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5 ENGLISH

ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: DUX60

No load speed
(without attachment)

Low 0 - 5,700 min-1

Medium 0 - 8,200 min-1

High 0 - 9,700 min-1

Overall length 1,011 mm

Rated voltage D.C. 36 V

Net weight 4.1 kg - 8.7 kg

•	 Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

•	 Specifications may differ from country to country.
•	 The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-

est combination, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.
Applicable battery cartridge
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
•	 Some of the battery cartridges listed above may not be available depending on your region of residence.

WARNING: Only use the battery cartridges listed above. Use of any other battery cartridges may cause
injury and/or fire.

No load speed with attachment

Model Rotation speed

Low Medium High

EM401MP 0 - 4,200 min-1 0 - 6,000 min-1 0 - 7,100 min-1

EM404MP, EM406MP 0 - 3,500 min-1 0 - 5,000 min-1 0 - 6,000 min-1

EN401MP, EN410MP, EN420MP 0 - 2,400 spm 0 - 3,400 spm 0 - 4,000 spm

EY401MP (chain speed) 0 - 12 m/s 0 - 17 m/s 0 - 20 m/s

KR400MP 0 - 160 min-1 0 - 230 min-1 0 - 280 min-1

EE400MP 0 - 2,800 min-1 0 - 4,000 min-1 0 - 4,700 min-1

EJ400MP 0 - 1,600 min-1 0 - 2,300 min-1 0 - 2,800 min-1

Approved attachment

Type Model

Brushcutter attachment EM401MP, EM404MP

String trimmer attachment EM406MP

Hedge trimmer attachment EN401MP, EN410MP

Ground trimmer attachment EN420MP

Pole saw attachment EY401MP

Cultivator attachment KR400MP

Edger attachment EE400MP

Coffee harvester attachment EJ400MP

Shaft extension attachment LE400MP
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Symbols
The following show the symbols used for the equip-
ment. Be sure that you understand their meaning before
use.

Read instruction manual.

Take particular care and attention.

Do not expose to moisture.

Ni-MH
Li-ion

Only for EU countries
Do not dispose of electric equipment or
battery pack together with household
waste material! In observance of the
European Directives, on :aste Electric
and Electronic Equipment and Batteries
and Accumulators and :aste Batteries and
Accumulators and their implementation
in accordance with national laws, electric 
equipment and batteries and battery
pack(s) that have reached the end of
their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Intended use
This cordless multi function power head is intended for
driving an approved attachment listed in the section 
�SPECIFICATIONS� of this instruction manual. Never
use the unit for the other purpose.

WARNING: Read the instruction manual of 
the attachment as well as this instruction manual 
before using. Failure to follow the warnings and
instructions may result serious injury.

Noise

Attachment Sound pressure level 
average

Sound power level 
average

Applicable 
standard

LPA (dB (A)) Uncertainty 
K (dB (A))

LWA (dB (A)) Uncertainty 
K (dB (A))

EM401MP (as a brushcutter) 78.5 1.0 90.2 1.5 EN11806

EM401MP (as a string trimmer) Nylon cutting head 84.3 0.6 93.3 1.6 EN50636

Plastic blade 77.0 1.7 88.5 1.8 EN50636

EM404MP (as a brushcutter) 82.5 2.2 93.3 2.9 EN11806

EM404MP (as a string trimmer) Nylon cutting head 84.7 2.3 92.8 1.6 EN50636

Plastic blade 76.0 1.8 87.7 1.5 EN50636

EM406MP Nylon cutting head 84.7 2.5 93.5 2.2 EN50636

Plastic blade 77.0 1.9 85.6 2.0 EN50636

EN401MP 83.7 1.2 92.6 0.7 ISO10517

EN401MP � LE400MP 83.7 1.3 92.8 1.1 ISO10517

EN410MP 80.2 1.9 88.2 2.2 ISO10517

EN410MP � LE400MP 78.9 1.7 88.3 2.7 ISO10517

EN420MP 84.0 0.8 94.0 0.7 ISO10517

EY401MP 92.5 1.4 101.9 1.4 ISO11680

EY401MP � LE400MP 86.6 1.0 101.2 1.0 ISO11680

KR400MP 76.7 2.2 84.2 1.0 EN709

EE400MP 74.8 1.5 88.2 2.6 ISO11789

EJ400MP 87.4 1.4 94.5 1.3 ISO10517

EJ400MP � LE400MP 85.6 1.0 95.5 1.3 ISO10517

•	 Even if the sound pressure level listed above is 80 dB (A) or less, the level under working may exceed 80 dB
(A). :ear ear protection.
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Vibration

Attachment Left handle (Front grip) Right handle (Rear grip) Applicable 
standardah (m/s2) Uncertainty 

K (m/s2)
ah (m/s2) Uncertainty 

K (m/s2)

EM401MP (as a brushcutter) 3.0 1.5 2.5 1.5 EN11806

EM401MP (as a string trimmer) Nylon cutting head 5.0 1.5 2.5 1.5 EN50636

Plastic blade 2.5 1.5 2.5 1.5 EN50636

EM404MP (as a brushcutter) 3.0 1.5 2.5 1.5 EN11806

EM404MP (as a string trimmer) Nylon cutting head 3.0 1.5 2.5 1.5 EN50636

Plastic blade 2.5 1.5 2.5 1.5 EN50636

EM406MP Nylon cutting head 2.5 1.5 2.5 1.5 EN50636

Plastic blade 4.0 1.5 2.5 1.5 EN50636

EN401MP 5.5 1.5 3.5 1.5 ISO10517,
EN60745

EN401MP � LE400MP 5.5 1.5 4.0 1.5 ISO10517,
EN60745

EN410MP 4.0 1.5 2.5 1.5 ISO10517,
EN60745

EN410MP � LE400MP 4.5 1.5 2.5 1.5 ISO10517,
EN60745

EN420MP 6.5 1.5 4.0 1.5 ISO10517

EY401MP 2.5 1.5 2.5 1.5 ISO11680

EY401MP � LE400MP 5.5 1.5 2.5 1.5 ISO11680

KR400MP 2.5 1.5 2.5 1.5 EN709

EE400MP 2.5 1.5 2.5 1.5 ISO11789

EJ400MP 4.0 1.5 3.0 1.5 ISO10517

EJ400MP � LE400MP 4.5 1.5 3.0 1.5 ISO10517

NOTE: The declared vibration emission value has been measured in accordance with the standard test method
and may be used for comparing one tool with another.
NOTE: The declared vibration emission value may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING: The vibration emission during actual use of the power tool can differ from the declared emission
value depending on the ways in which the tool is used.

WARNING: Be sure to identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation of
exposure in the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle such as the times when
the tool is switched off and when it is running idle in addition to the trigger time).

EC Declaration of Conformity
For European countries only
The EC declaration of conformity is included as Annex A
to this instruction manual.



8 ENGLISH

SAFETY WARNINGS
General power tool safety warnings

WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided 
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term �power tool� in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Important safety instructions for 
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your 
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 
flow, overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 �C (122 �F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Be careful not to drop or strike battery.
9. Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject 

to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.
For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.
Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

11. Follow your local regulations relating to dis-
posal of battery.

12. Use the batteries only with the products 
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries.

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will
also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1. Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 �C - 40 �C (50 �F - 104 �F). Let 
a hot battery cartridge cool down before 
charging it.

4. Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 

PARTS DESCRIPTION
► Fig.1

1 Battery cartridge 2 Lock-off lever 3 Switch trigger 4 Hanger

5 Handle 6 Release button 7 Barrier (country specific) 8 Speed indicator

9 Power lamp 10 Main power button 11 Reverse button 12 Shoulder harness
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FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

WARNING: Always be sure that the tool is 
switched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the tool.
Failure to switch off and remove the battery cartridge may
result in serious personal injury from accidental start-up.

Installing or removing battery cartridge

CAUTION: Always switch off the tool before 
installing or removing of the battery cartridge.

CAUTION: Hold the tool and the battery cartridge 
firmly when installing or removing battery cartridge.
Failure to hold the tool and the battery cartridge firmly may
cause them to slip off your hands and result in damage to
the tool and battery cartridge and a personal injury.
► Fig.2: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.
To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
it into place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator on the
upper side of the button, it is not locked completely.

CAUTION: Always install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

Tool / battery protection system
The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following conditions:

Status Indicator lamps

 On  Off  Blinking

Overload

Overheat

Over 
discharge

Overload protection
If the tool is overloaded by entangled weeds or other
debris, and the middle indicators start blinking and
the tool automatically stops.
In this situation, turn the tool off and stop the application
that caused the tool to become overloaded. Then turn
the tool on to restart.

Overheat protection for tool or 
battery
:hen a over heating occurs, all speed indicators blink.
If the overheating occurs, the tool stops automatically.
Let the tool and/or battery cool down before turning the
tool on again.

Overdischarge protection
:hen the battery capacity becomes low, the tool stops
automatically and indicator blinks.
If the tool does not operate even when the switches are
operated, remove the batteries from the tool and charge
the batteries.

Indicating the remaining battery 
capacity

Only for battery cartridges with the indicator
► Fig.3: 1. Indicator lamps 2. Check button
Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Charge the 
battery.

The battery
may have

malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.
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Main power switch

WARNING: Always turn off the main power 
switch when not in use.

To stand by the tool, press the main power button until
the main power lamp lights up. To turn off, press the
main power button again.
► Fig.4: 1. Main power button

NOTE: The main power lamp brinks if the switch
trigger is pulled under unoperatable conditions. The
lamp blinks if you turn on the main power switch while
holding down the lock-off lever and the switch trigger

NOTE: This tool employs the auto power-off function.
To avoid unintentional start up, the main power switch
will automatically shut down when the switch trigger
is not pulled for a certain period after the main power
switch is turned on.

Switch action

WARNING: For your safety, this tool is 
equipped with lock-off lever which prevents the 
tool from unintended starting. NEVER use the tool 
if it runs when you simply pull the switch trigger 
without pressing the lock-off lever. Return the 
tool to our authorized service center for proper 
repairs BEFORE further usage.

WARNING: NEVER tape down or defeat pur-
pose and function of lock-off lever.

CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the 
switch trigger actuates properly and returns to 
the �OFF� position when released.

NOTICE: Do not pull the switch trigger hard with-
out pressing the lock-off lever. This can cause 
switch breakage.

To prevent the switch trigger from being accidentally
pulled, a lock-off lever is provided.
► Fig.5: 1. Lock-off lever 2. Switch trigger
To start the tool, turn on the main power switch and
grasp the handle (the lock-off lever is released by the
grasp) and then pull the switch trigger. Tool speed is
increased by increasing the pressure on the switch
trigger. To stop the tool, release the switch trigger.

Speed adjusting
You can adjust the tool speed by tapping the main
power button.
Each time you tap the main power button, the level of
speed will change.
► Fig.6: 1. Main power button

Indicator Mode

High

Medium

Low

Reverse button for debris removal

WARNING: Switch off the tool and remove 
the battery cartridge before you remove entan-
gled weeds or debris which the reverse rotation 
function can not remove. Failure to switch off and
remove the battery cartridge may result in serious
personal injury from accidental start-up.

This tool has a reverse button to change the direction of
rotation. It is only for removing weeds and debris entan-
gled in the tool.
To reverse the rotation, tap the reverse button and pull
the trigger when the tool¶s head is stopped. The power
lamp starts blinking, and the tool
s head rotates in
reverse direction when you pull the switch trigger.
To return to regular rotation, release the trigger and wait
until the tool
s head stops.
► Fig.7: 1. Reverse button

NOTE: During the reverse rotation, the tool operates 
only for a short period of time and then automatically
stops.
NOTE: Once the tool is stopped, the rotation returns 
to regular direction when you start the tool again.
NOTE: If you tap the reverse button while the tool
s
head is still rotating, the tool comes to stop and to be
ready for reverse rotation.

Electronic torque control function
The tool electronically detects a sudden drop in the
rotation speed which may cause a kickback. In this
situation, the tool automatically stops to prevent further
rotation of cutting tool. To restart the tool, release the
switch trigger. Clear the cause of sudden drop in the
rotation speed and then turn the tool on.

NOTE: This function is not a preventive measure for
kickbacks.
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ASSEMBLY
WARNING: Always be sure that the tool is 

switched off and battery cartridge is removed 
before carrying out any work on the tool. Failure to
switch off and remove the battery cartridge may result
in serious personal injury from accidental start-up.

WARNING: Never start the tool unless it is 
completely assembled. Operation of the tool in a
partially assembled state may result in serious per-
sonal injury from accidental start-up.

Mounting the handle
Attach the handle with supplied clamps and bolts. Make
sure that the handle is located between the spacer and
the arrow mark. Do not remove or shrink the spacer.
► Fig.8: 1. Handle 2. Hex socket bolt 3. Clamp 

4. Spacer 5. Arrow mark

Attach the barrier (country specific) to the handle using
the screw on the barrier. Once assembled, do not
remove the barrier.
► Fig.9: 1. Barrier 2. Screw

Mounting the attachment pipe
Mount the attachment pipe to the power unit.
1.	 Turn the lever toward the cutting attachment.
► Fig.10: 1. Lever

2.	 Align the pin with the arrow mark and insert the
attachment pipe until the release button pops up.
► Fig.11: 1. Release button 2. Arrow mark 3. Pin

3.	 Turn the lever toward the power unit.
► Fig.12: 1. Lever

Make sure that the surface of the lever is parallel to the
pipe.
To remove the pipe, turn the lever toward the cutting
attachment and pull the pipe out while pressing down 
the release button.
► Fig.13: 1. Release button 2. Lever 3. Pipe

Adjusting the handle/hanger 
position
Adjust the handle and hanger position to obtain confort-
able handling of the tool.
Loosen the hex socket head bolt on the handle. Move
the handle to a comfortable working position and then
tighten the bolt.
► Fig.14: 1. Handle 2. Hex socket head bolt

Loosen the hex socket head bolt on the hanger. Move
the hanger to a comfortable working position and then
tighten the bolt.
► Fig.15: 1. Hex socket head bolt 2. Hanger

Attaching shoulder harness

WARNING: Be extremely careful to maintain 
control of the tool at all times. Do not allow the 
tool to be deflected toward you or anyone in the 
work vicinity. Failure to keep control of the tool
could result in serious injury to the bystander and the
operator.

CAUTION: Always use the shoulder harness 
attached. Before operation, adjust the shoulder 
harness according to the user size to prevent 
fatigue.

Put the shoulder harness on your left shoulder by put-
ting your head and right arm through it. Keep the tool on
your right side.
After putting the shoulder harness, attach it to the tool
by connecting the buckles provided on both the tool
hook and the harness. Be sure that the buckles click
and lock completely in place.
Adjust the strap to the suitable length for your operation.
► Fig.16: 1. Hanger 2. Hook

The buckle is provided with a means of quick release
which can be accomplished by simply squeezing the
sides and the buckle.
► Fig.17: 1. Buckle

Hex wrench storage

CAUTION: Be careful not to leave the hex 
wrench inserted in the tool head. It may cause
injury and/or damage to the tool.

:hen not in use, store the hex wrench as illustrated to
keep it from being lost.
► Fig.18: 1. Handle 2. Hex wrench

MAINTENANCE
WARNING: Always be sure that the tool is 

switched off and battery cartridge is removed 
before attempting to perform inspection or main-
tenance on the tool. Failure to switch off and remove
the battery cartridge may result in serious personal
injury from accidental start-up.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.
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Battery guard

WARNING: Do not remove the battery 
guard. Do not use the tool with the battery guard 
removed or damaged. Direct impact to the battery
cartridge may cause battery malfunction and result
in injury and/or fire. If the battery guard is deformed
or damaged, contact your authorized service center
for repairs.

► Fig.19: 1. Battery guard

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

TROUBLESHOOTING
Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita replace-
ment parts for repairs.

State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy

Motor does not run. Battery cartridge is not installed. Install the battery cartridge.

Battery problem (under voltage) Recharge the battery. If recharging is not effective,
replace battery.

The drive system does not work
correctly.

Ask your local authorized service center for repair.

Motor stops running after a little use. Rotation is in reverse. Change the direction of rotation with the reversing
switch.

Battery
s charge level is low. Recharge the battery. If recharging is not effective,
replace battery.

Overheating. Stop using of tool to allow it to cool down.

It does not reach maximum RPM. Battery is installed improperly. Install the battery cartridge as described in this
manual.

Battery power is dropping. Recharge the battery. If recharging is not effective,
replace battery.

The drive system does not work
correctly.

Ask your local authorized service center for repair.

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.
Refer to �Approved attachment� section for the applica-
ble models for this tool.
•	 Edger attachment
•	 Brushcutter attachment
•	 String trimmer attachment
•	 Hedge trimmer attachment
•	 Ground trimmer attachment
•	 Pole saw attachment
•	 Coffee harvester attachment
•	 Cultivator attachment

•	 Shaft extension attachment
•	 Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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FRANÇAIS (Instructions originales)

SPÉCIFICATIONS
Modèle : DUX60

Vitesse à vide
(sans accessoire)

Faible 0 - 5 700 min-1

Moyen 0 - 8 200 min-1

Élevé 0 - 9 700 min-1

Longueur totale 1 011 mm

Tension nominale 36 V CC

Poids net 4,1 kg - 8,7 kg

•	 etant donnp l¶pvolution constante de notre programme de recherche et de dpveloppement, les sppcifications
contenues dans ce manuel sont sujettes j modification sans prpavis.

•	 Les sppcifications peuvent varier suivant les pays.
•	 Le poids peut rtre diffprent selon les accessoires, notamment la batterie. Les associations la plus lpgqre et la

plus lourde, conformpment j la procpdure EPTA 01/2014, sont indiqupes dans le tableau.
Batterie applicable
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
•	 Certaines batteries rppertoripes ci-dessus peuvent ne pas rtre disponibles selon la rpgion o� vous rpsidez.

AVERTISSEMENT : N’utilisez que les batteries rppertoripes ci-dessus. L¶utilisation de n¶importe quelle
autre batterie peut provoquer des blessures et/ou un incendie.

Vitesse j vide avec accessoire

Modèle Vitesse de rotation

Faible Moyen elevp

EM401MP 0 - 4 200 min-1 0 - 6 000 min-1 0 - 7 100 min-1

EM404MP, EM406MP 0 - 3 500 min-1 0 - 5 000 min-1 0 - 6 000 min-1

EN401MP, EN410MP, EN420MP 0 - 2 400 min-1 0 - 3 400 min-1 0 - 4 000 min-1

EY401MP (vitesse de chavne) 0 - 12 m/s 0 - 17 m/s 0 - 20 m/s

KR400MP 0 - 160 min-1 0 - 230 min-1 0 - 280 min-1

EE400MP 0 - 2 800 min-1 0 - 4 000 min-1 0 - 4 700 min-1

EJ400MP 0 - 1 600 min-1 0 - 2 300 min-1 0 - 2 800 min-1

Accessoire approuvp

Type Modèle

Trte Dpbroussailleuse EM401MP, EM404MP

Trte Coupe Herbe EM406MP

Trte Taille-Haie j Perche EN401MP, EN410MP

Trte Faucheuse EN420MP

Trte elagueuse j Perche EY401MP

Trte Moto-Bineuse KR400MP

Trte Dresse-Bordures EE400MP

Trte Peigne Vibreur Pour Cafp EJ400MP

Rallonge d¶Arbre LE400MP
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Symboles
Vous trouverez ci-dessous les symboles utilisps pour
l¶appareil. Veillez j comprendre leur signification avant
toute utilisation.

Lire le mode d’emploi.

Veuillez rtre prudent et rester attentif.

Ne pas exposer j l¶eau.

Ni-MH
Li-ion

Uniquement pour les pays europpens
Ne jetez pas les appareils plectriques ou
les batteries avec vos ordures mpnagqres !
Conformpment aux directives europpennes
relatives aux dpchets d¶pquipements
plectriques et plectroniques et aux piles
et accumulateurs ainsi qu¶aux dpchets de
piles et d’accumulateurs et leur mise en 
°uvre conformpment aux lois nationales,
les pquipements plectriques et les piles et
batteries en fin de vie doivent faire l¶objet
d¶une collecte splective et rtre confips j
une usine de recyclage respectueuse de
l’environnement.

Utilisations
Ce moteur multi-fonctions sans fil est conou pour
entravner un accessoire approuvp dans la section «
SPeCIFICATIONS » de ce manuel d¶instructions. Ne
jamais utiliser l¶unitp dans un autre but.

AVERTISSEMENT : Lire le manuel d’instruc-
tions de l’accessoire, ainsi que ce manuel d’ins-
tructions avant toute utilisation. Le non-respect 
des avertissements et des instructions peut entravner
de graves blessures.

Bruit

Accessoire Niveau de pression 
sonore moyenne

Niveau de puissance 
sonore moyenne

Norme 
applicable

LPA (dB (A)) Incertitude 
K (dB (A))

LWA (dB (A)) Incertitude 
K (dB (A))

EM401MP (comme dpbroussailleuse) 78,5 1,0 90,2 1,5 EN11806

EM401MP
(comme coupe herbe)

Trte de coupe j fil nylon 84,3 0,6 93,3 1,6 EN50636

Lame en plastique 77.0 1,7 88,5 1,8 EN50636

EM404MP (comme dpbroussailleuse) 82,5 2,2 93,3 2,9 EN11806

EM404MP
(comme coupe herbe)

Trte de coupe j fil nylon 84,7 2,3 92,8 1,6 EN50636

Lame en plastique 76.0 1,8 87,7 1,5 EN50636

EM406MP Trte de coupe j fil nylon 84,7 2,5 93,5 2,2 EN50636

Lame en plastique 77.0 1,9 85,6 2.0 EN50636

EN401MP 83,7 1,2 92,6 0,7 ISO10517

EN401MP � LE400MP 83,7 1,3 92,8 1,1 ISO10517

EN410MP 80,2 1,9 88,2 2,2 ISO10517

EN410MP � LE400MP 78,9 1,7 88,3 2,7 ISO10517

EN420MP 84,0 0,8 94,0 0,7 ISO10517

EY401MP 92,5 1,4 101,9 1,4 ISO11680

EY401MP � LE400MP 86,6 1,0 101,2 1,0 ISO11680

KR400MP 76,7 2,2 84,2 1,0 EN709

EE400MP 74,8 1,5 88,2 2,6 ISO11789

EJ400MP 87,4 1,4 94,5 1,3 ISO10517

EJ400MP � LE400MP 85,6 1,0 95,5 1,3 ISO10517

•	 Mrme si le niveau de pression sonore indiqup ci-dessus est infprieur ou pgal j 80 dB (A), le niveau en fonction-
nement peut dppasser 80 dB (A). Portez un serre-trte antibruit.
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Vibration

Accessoire Poignpe gauche 
(prise avant)

Poignpe droite 
(prise arrière)

Norme 
applicable

ah (m/s2) Incertitude 
K (m/s2)

ah (m/s2) Incertitude 
K (m/s2)

EM401MP (comme dpbroussailleuse) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM401MP
(comme coupe herbe)

Trte de coupe j fil nylon 5,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

Lame en plastique 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

EM404MP (comme dpbroussailleuse) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM404MP
(comme coupe herbe)

Trte de coupe j fil nylon 3,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

Lame en plastique 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

EM406MP Trte de coupe j fil nylon 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

Lame en plastique 4,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

EN401MP 5,5 1,5 3,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN401MP � LE400MP 5,5 1,5 4,0 1,5 ISO10517,
EN60745

EN410MP 4,0 1,5 2,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN410MP � LE400MP 4,5 1,5 2,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN420MP 6,5 1,5 4,0 1,5 ISO10517

EY401MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11680

EY401MP � LE400MP 5,5 1,5 2,5 1,5 ISO11680

KR400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN709

EE400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11789

EJ400MP 4,0 1,5 3,0 1,5 ISO10517

EJ400MP � LE400MP 4,5 1,5 3,0 1,5 ISO10517

NOTE : La valeur d¶pmission de vibrations dpclarpe a ptp mesurpe conformpment j la mpthode de test standard
et peut rtre utilispe pour comparer les outils entre eux.
NOTE : La valeur d¶pmission de vibrations dpclarpe peut aussi rtre utilispe pour l¶pvaluation prpliminaire de
l¶exposition.

AVERTISSEMENT : L¶pmission de vibrations lors de l¶usage rpel de l¶outil plectrique peut rtre diffprente de
la valeur d¶pmission dpclarpe, suivant la faoon dont l¶outil est utilisp.

AVERTISSEMENT : Les mesures de spcuritp j prendre pour protpger l¶utilisateur doivent rtre baspes sur
une estimation de l¶exposition dans des conditions rpelles d¶utilisation (en tenant compte de toutes les compo-
santes du cycle d¶utilisation, comme par exemple le moment de sa mise hors tension, lorsqu¶il tourne j vide et le
moment de son déclenchement).

Dpclaration de conformitp CE
Pour les pays européens uniquement
La dpclaration de conformitp CE est fournie en Annexe
A j ce mode d¶emploi.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Consignes de spcuritp gpnprales 
pour outils plectriques

AVERTISSEMENT : Veuillez lire les 
consignes de spcuritp, instructions, illustrations 
et sppcifications qui accompagnent cet outil 
plectrique. Le non-respect de toutes les instructions 
indiqupes ci-dessous peut entravner une plectrocu-
tion, un incendie et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les mises en 
garde et instructions pour rpfp-
rence ultprieure.
Le terme « outil plectrique » dans les avertissements
fait rpfprence j l¶outil plectrique alimentp par le secteur
(avec cordon d¶alimentation) ou j l¶outil plectrique fonc-
tionnant sur batterie (sans cordon d¶alimentation).

Consignes de spcuritp importantes 
pour la batterie

1. Avant d’utiliser la batterie, lisez toutes les 
instructions et prpcautions relatives (1) au 
chargeur de batterie, (2) j la batterie, et (3) au 
produit utilisant la batterie.

2. Ne dpmontez pas la batterie.
3. Cessez immpdiatement l’utilisation si le temps 

de fonctionnement devient excessivement 
court. Il y a risque de surchauffe, de br�lures, 
voire d’explosion.

4. Si l’plectrolyte ppnqtre dans vos yeux, rincez-les 
j l’eau claire et consultez immpdiatement un 
mpdecin. Il y a risque de perte de la vue.

5. Ne court-circuitez pas la batterie :
(1) Ne touchez les bornes avec aucun matp-

riau conducteur.
(2) evitez de ranger la batterie dans un conteneur 

avec d’autres objets mptalliques, par exemple 
des clous, des pièces de monnaie, etc.

(3) N’exposez pas la batterie j l’eau ou j la pluie.
Un court-circuit de la batterie peut provoquer 
une intensitp de courant plevpe, une surchauffe, 
parfois des br�lures et mrme une panne.

6. Ne rangez pas l’outil et la batterie dans un 
endroit o� la tempprature risque d’atteindre ou 
de dppasser 50 �C.

7. Ne jetez pas la batterie au feu mrme si elle est 
sprieusement endommagpe ou complqtement ppui-
spe. La batterie peut exploser au contact du feu.

8. evitez de laisser tomber ou de cogner la batterie.
9. N’utilisez pas la batterie si elle est endommagpe.
10. Les batteries au lithium-ion contenues sont 

soumises aux exigences de la lpgislation sur 
les marchandises dangereuses.
Lors du transport commercial par des tierces 
parties ou des transitaires par exemple, des exi-
gences sppcifiques en matiqre d¶ptiquetage et
d¶emballage doivent rtre respectpes.
Pour la prpparation de l¶article exppdip, il est npces-
saire de consulter un expert en matpriau dangereux.
Veuillez pgalement respecter les rpglementations
nationales susceptibles d¶rtre plus dptaillpes.
Recouvrez les contacts exposps avec du ruban adhpsif
ou du ruban de masquage et emballez la batterie de telle
sorte qu¶elle ne puisse pas bouger dans l¶emballage.

11. Suivez les rpglementations locales en matiqre 
de mise au rebut des batteries.

12. Utilisez les batteries uniquement avec les 
produits sppcifips par Makita. L’insertion de 
batteries dans des produits non conformes peut
provoquer un incendie, une chaleur excessive,
une explosion ou une fuite de l¶plectrolyte.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.
ATTENTION : N’utilisez que des batteries 

Makita d’origine. L¶utilisation de batteries de marque
autre que Makita ou de batteries modifipes peut pro-
voquer l¶explosion des batteries, ce qui prpsente un
risque d¶incendie, de dommages matpriels et corpo-
rels. Cela annulera également la garantie Makita pour 
l’outil et le chargeur Makita.

Conseils pour assurer la durpe 
de vie optimale de la batterie
1. Chargez la batterie avant qu’elle ne soit com-

plqtement dpchargpe. Arrrtez toujours l’outil 
et rechargez la batterie quand vous remarquez 
que la puissance de l’outil diminue.

2. Ne rechargez jamais une batterie complqte-
ment chargpe. La surcharge rpduit la durpe de 
service de la batterie.

3. Chargez la batterie j une tempprature ambiante 
comprise entre 10 �C et 40 �C. Avant de charger 
une batterie chaude, laissez-la refroidir.

4. Rechargez la batterie si elle est restpe inutilispe 
pendant une ppriode prolongpe (plus de six mois). 

DESCRIPTION DES PIÈCES
► Fig.1

1 Batterie 2 Levier de sécurité 3 Gâchette 4 Dispositif de suspension

5 Poignpe 6 Bouton de dégagement 7 Barre de protection 
(selon le pays)

8 Indicateur de vitesse

9 Tpmoin d¶alimentation 10 Bouton d’alimentation 
principale

11 Bouton de marche 
arriqre

12 Bandouliqre
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DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT : Assurez-vous toujours 
que l’outil est hors tension et que la batterie est 
retirpe avant de rpgler ou de vprifier le fonctionne-
ment de l’outil. En ne mettant pas l¶outil hors tension
et en ne retirant pas la batterie, vous risqueriez
de vous blesser griqvement en cas de dpmarrage
accidentel.

Insertion ou retrait de la batterie

ATTENTION : eteignez toujours l’outil avant 
de mettre en place ou de retirer la batterie.

ATTENTION : Tenez fermement l’outil et la 
batterie lors de la mise en place ou du retrait de 
la batterie. Si vous ne tenez pas fermement l¶outil
et la batterie, ils peuvent vous glisser des mains, et
s¶abvmer ou vous blesser.
► Fig.2: 1. Voyant rouge 2. Bouton 3. Batterie

Pour retirer la batterie, faites-la glisser hors de l¶outil
tout en faisant glisser le bouton j l¶avant de la batterie.
Pour mettre en place la batterie, alignez la languette sur
la batterie avec la rainure sur le compartiment et insp-
rez-la. Insprez-la j fond jusqu¶j ce qu¶un lpger dpclic
se fasse entendre. Si le voyant rouge sur le dessus du
bouton est visible, cela signifie qu¶elle n¶est pas bien
verrouillée.

ATTENTION : Insprez toujours complqtement 
la batterie jusqu’j ce que le voyant rouge ne soit 
plus visible. Sinon, elle pourrait tomber acciden-
tellement de l¶outil, au risque de vous blesser ou de
blesser quelqu¶un se trouvant prqs de vous.

ATTENTION : N’insprez pas la batterie de 
force. Si elle ne glisse pas facilement, c¶est que vous
ne l¶insprez pas correctement.

Systqme de protection de l’outil/la 
batterie
L¶outil est pquipp d¶un systqme de protection de l¶outil/la
batterie. Ce systqme coupe automatiquement l¶alimen-
tation vers le moteur pour prolonger la durée de vie de 
l¶outil et de la batterie. Si l¶outil ou la batterie se trouve
dans l’une des situations suivantes, l’outil cessera 
automatiquement de fonctionner.

État Tpmoins

 Allump  Éteint  Clignotant

Surcharge

Surchauffe

Décharge 
excessive

Protection contre la surcharge
Si l¶outil est surchargp par un enchevrtrement de mau-
vaises herbes ou d¶autres dpbris, les indicateurs  et 
intermpdiaires se mettent j clignoter et l¶outil s¶arrrte
automatiquement.
Dans ce cas, pteignez l¶outil et arrrtez la tkche ayant
provoqup la surcharge de l¶outil. Puis rallumez l¶outil
pour reprendre la tâche.

Protection contre la surchauffe de 
l’outil ou de la batterie
En cas de surchauffe, tous les indicateurs de vitesse
clignotent.
En cas de surchauffe, l¶outil s¶arrrte automatiquement.
Laissez l¶outil et/ou la batterie refroidir avant de rallumer
l’outil.

Protection contre la dpcharge totale 
de la batterie
Lorsque la charge restante de la batterie devient trqs
faible, l¶outil s¶arrrte automatiquement et l¶indica-
teur  clignote.
Si l¶outil ne fonctionne pas mrme en actionnant
les interrupteurs, retirez les batteries de l¶outil et
chargez-les.

Indication de la charge restante de 
la batterie

Uniquement pour les batteries avec voyant 
lumineux
► Fig.3: 1. Tpmoins 2. Bouton de vprification
Appuyez sur le bouton de vprification sur la batterie
pour indiquer la charge restante de la batterie. Les
tpmoins s¶allument pendant quelques secondes.
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Tpmoins Charge 
restante

Allump Éteint Clignotant

75 % à 100 %

50 % à 75 %

25 % à 50 %

0 % à 25 %

Chargez la
batterie.

Anomalie
possible

de la batterie.

NOTE : Selon les conditions d¶utilisation et la tem-
pprature ambiante, l¶indication peut rtre lpgqrement
diffprente de la capacitp rpelle.

Interrupteur d’alimentation principale

AVERTISSEMENT : Lorsque vous n’utilisez 
pas l’outil, mettez-le toujours hors tension avec 
l’interrupteur d’alimentation principale.

Pour mettre l¶outil en veille, maintenez enfoncp le bouton
d¶alimentation principale jusqu¶j ce que la lampe d¶alimen-
tation principale s¶allume. Pour mettre l¶outil hors tension,
appuyez j nouveau sur le bouton d¶alimentation principale.
► Fig.4: 1. Bouton d’alimentation principale

NOTE : La lampe d’alimentation principale clignote 
si la gâchette est actionnée dans des conditions de 
non-exploitation. La lampe clignote si vous actionnez
l’interrupteur d’alimentation principale tout en mainte-
nant le levier de spcuritp et la gkchette abaissps.

NOTE : Cet outil dispose d¶une fonction de mise hors ten-
sion automatique. Pour pviter tout dpmarrage intempestif,
l¶interrupteur d¶alimentation principale effectue automati-
quement une mise hors tension lorsque la gkchette n¶est
pas enclenchpe pendant un certain temps aprqs actionne-
ment de l’interrupteur d’alimentation principale.

Fonctionnement de la gkchette

AVERTISSEMENT : Pour votre spcuritp, 
cet outil est pquipp d’un levier de spcuritp qui 
emprche son dpmarrage intempestif. N’utilisez 
JAMAIS l’outil s’il fonctionne alors que vous 
avez seulement enclenchp la gkchette sans avoir 
actionnp le levier de spcuritp. Rapportez l’outil j 
notre centre de service aprqs-vente agrpp pour le 
faire rpparer AVANT toute utilisation.

AVERTISSEMENT : NE FIXEZ JAMAIS le 
levier de spcuritp avec du ruban adhpsif et abste-
nez-vous de le mettre hors fonction ou de contre-
carrer son utilitp.

ATTENTION : Avant d’insprer la batterie dans 
l’outil, vprifiez toujours que la gkchette fonc-
tionne bien et revient en position d’arrrt lorsque 
vous la relkchez.

REMARQUE : evitez d’appuyer sur la gkchette 
avec force lorsque le levier de spcuritp n’est pas 
enfoncp. Vous risqueriez de briser la gkchette.

Un levier de spcuritp est fourni pour prpvenir l¶activation
accidentelle de la gâchette.
► Fig.5: 1. Levier de sécurité 2. Gâchette
Pour dpmarrer l¶outil, actionnez l¶interrupteur d¶alimenta-
tion principale et saisissez la poignpe (le levier de spcu-
ritp est alors relkchp), puis enclenchez la gkchette. Pour
accrovtre la vitesse de l¶outil, augmentez la pression sur
la gkchette. Pour arrrter l¶outil, relkchez la gkchette.

Rpglage de la vitesse
Vous pouvez rpgler la vitesse de l¶outil en touchant le
bouton d¶alimentation principale.
Chaque fois que vous touchez le bouton d¶alimentation
principale, le niveau de vitesse change.
► Fig.6: 1. Bouton d’alimentation principale

Indicateur Mode

Élevé

Moyen

Faible

Bouton de marche arriqre pour le 
retrait des dpbris

AVERTISSEMENT : Mettez l’outil hors 
tension et retirez la batterie avant de retirer un 
enchevrtrement de mauvaises herbes ou des 
dpbris que la fonction de rotation inverse ne peut 
pas retirer. En ne mettant pas l¶outil hors tension et
en ne retirant pas la batterie, vous risqueriez de vous
blesser griqvement en cas de dpmarrage accidentel.

Cet outil est pourvu d¶un bouton de marche arriqre
permettant de changer le sens de rotation. Il sert uni-
quement j retirer les mauvaises herbes et dpbris pris
dans l’outil.
Pour inverser la rotation, touchez le bouton de marche
arriqre et enclenchez la gkchette une fois que la trte
de l¶outil s¶est arrrtpe. Le tpmoin d¶alimentation se met
j clignoter et la trte de l¶outil tourne en sens inverse
lorsque vous enclenchez la gkchette.
Pour revenir j la rotation normale, relkchez la gkchette
et attendez que la trte de l¶outil s¶arrrte.
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► Fig.7: 1. Bouton de marche arriqre

NOTE : Pendant la rotation inverse, l¶outil ne fonc-
tionne que pendant une courte ppriode et s¶arrrte
automatiquement.
NOTE : Une fois que l¶outil est arrrtp, la rotation
revient au sens habituel lorsque vous redpmarrez
l’outil.
NOTE : Si vous touchez le bouton de marche arriqre
alors que la trte de l¶outil tourne encore, l¶outil s¶ar-
rrte en vue de la rotation inverse.

Fonction de contrôle du couple 
plectronique
L¶outil dptecte plectroniquement une soudaine baisse
de la vitesse de rotation susceptible d¶entravner un
recul. Dans ce cas, l¶outil s¶arrrte automatiquement
pour pviter que l¶outil de coupe continue sa rotation.
Pour redpmarrer l¶outil, relkchez la gkchette. eliminez la
cause de la soudaine baisse de la vitesse de rotation et
mettez l¶outil sous tension.

NOTE : Cette fonction n¶est pas une mesure de prp-
vention contre les reculs.

ASSEMBLAGE
AVERTISSEMENT : Assurez-vous toujours 

que l’outil est pteint et que la batterie est retirpe 
avant de procpder j n’importe quelle tkche sur 
l’outil. En ne mettant pas l¶outil hors tension et en ne
retirant pas la batterie, vous risqueriez de vous bles-
ser griqvement en cas de dpmarrage accidentel.

AVERTISSEMENT : Ne dpmarrez l’outil que 
si ses piqces sont toutes montpes. Si vous utilisez
un outil dont les piqces sont partiellement montpes,
vous risqueriez de vous blesser griqvement en cas de
démarrage accidentel.

Montage de la poignpe
Fixez la poignpe j l¶aide des dispositifs de serrage
et des boulons fournis. Assurez-vous que la poi-
gnpe est situpe entre le dispositif d¶espacement et la
flqche. Ne retirez pas ou ne rpduisez pas le dispositif
d’espacement.
► Fig.8: 1. Poignpe 2. Boulon cylindrique j six pans

creux 3. Dispositif de serrage 4. Dispositif
d’espacement 5. Flqche

Fixez la barre de protection (selon le pays) j la poignpe
au moyen de la vis sur la barre. Une fois qu¶elle est
fixpe, ne retirez pas la barre de protection.
► Fig.9: 1. Barre de protection 2. Vis

Fixation du tuyau pour accessoire
Fixez le tuyau pour accessoire j l¶outil motorisp.
1.	 Actionnez le levier vers l¶accessoire de coupe.
► Fig.10: 1. Levier

2.	 Alignez la goupille dotpe de la flqche et insprez
le tuyau pour accessoire jusqu¶j ce que le bouton de
dégagement apparaisse.
► Fig.11: 1. Bouton de dégagement 2. Flqche

3. Goupille

3.	 Actionnez le levier vers l¶outil motorisp.
► Fig.12: 1. Levier

Assurez-vous que la surface du levier est parallqle au
tuyau.
Pour retirer le tuyau, actionnez le levier vers l¶acces-
soire de coupe et tirez sur le tuyau pour le sortir tout en
appuyant sur le bouton de dpgagement.
► Fig.13: 1. Bouton de dégagement 2. Levier 

3. Tuyau

Rpglage de la position de la poignpe 
ou du dispositif de suspension
Rpglez la position de la poignpe et du dispositif de
suspension pour obtenir un maniement confortable de
l’outil.
Desserrez le boulon j trte cylindrique j six pans creux
sur la poignpe. Dpplacez la poignpe sur une position de
travail confortable, puis serrez le boulon.
► Fig.14: 1. Poignpe 2. Boulon j trte cylindrique j six

pans creux

Desserrez le boulon j trte cylindrique j six pans creux
sur le dispositif de suspension. Dpplacez le dispositif de
suspension sur une position de travail confortable, puis
serrez le boulon.
► Fig.15: 1. Boulon j trte cylindrique j six pans creux

2. Dispositif de suspension

Fixation de la bandouliqre

AVERTISSEMENT : Redoublez de prudence 
pour garder constamment la maîtrise de l’outil. Ne 
laissez pas l’outil dpvier vers vous ou en direction 
de quiconque j proximitp de la zone de travail. Si
vous ne mavtrisez pas l¶outil, vous risqueriez de vous
blesser et de blesser d¶autres personnes.

ATTENTION : Utilisez toujours la bandoulière 
fixpe. Avant utilisation, la bandouliqre doit rtre 
ajustpe selon la taille de l’utilisateur pour pviter 
la fatigue.

Passez votre trte et votre bras droit dans la bandouliqre
pour la positionner sur votre ppaule gauche. Maintenez
l’outil du côté droit de votre corps.
Aprqs avoir mis la bandouliqre, fixez-la j l¶outil en rac-
cordant les boucles dispospes sur le crochet de l¶outil et
sur la bandouliqre. Assurez-vous que les boucles s¶en-
clenchent et se verrouillent complqtement.
Rpglez la bandouliqre j la longueur adaptpe j votre
utilisation.
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► Fig.16: 1. Dispositif de suspension 2. Crochet

La boucle est pourvue d¶un systqme d¶ouverture rapide
qui peut rtre actionnp simplement en appuyant sur les
c{tps et sur la boucle.
► Fig.17: 1. Boucle

Rangement de la clp hexagonale

ATTENTION : Veillez j ne pas laisser la clp 
hexagonale insprpe dans la trte de l’outil. Cela 
peut provoquer des blessures et/ou endommager
l’outil.

Lorsque vous n¶utilisez pas la clp hexagonale, rangez-la
comme illustré pour éviter de la perdre.
► Fig.18: 1. Poignpe 2. Clp hexagonale

ENTRETIEN
AVERTISSEMENT : Assurez-vous toujours 

que l’outil est hors tension et que la batterie est 
retirpe avant d’effectuer tout travail d’inspection 
ou d’entretien sur l’outil. En ne mettant pas l¶outil
hors tension et en ne retirant pas la batterie, vous
risqueriez de vous blesser griqvement en cas de
démarrage accidentel.

REMARQUE : N’utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire. 
Cela risquerait de provoquer la dpcoloration, la 
dpformation ou la fissuration de l’outil.

Protecteur de batterie

AVERTISSEMENT : Ne retirez pas le protec-
teur de batterie. N’utilisez pas l’outil lorsque le 
protecteur de batterie est retirp ou dptpriorp. Un 
choc direct sur la batterie peut entravner un dysfonc-
tionnement de celle-ci, ce qui peut provoquer une
blessure et/ou un incendie. Si le protecteur de batte-
rie est dpformp ou dptpriorp, contactez votre centre
de service aprqs-vente agrpp pour les rpparations.
► Fig.19: 1. Protecteur de batterie

Pour assurer la SeCURITe et la FIABILITe du produit,
toute réparation, tout travail d’entretien ou de réglage 
doivent rtre effectups par un centre d¶entretien Makita
agrpp, avec des piqces de rechange Makita.

GUIDE DE DÉPANNAGE
Avant de faire une demande de rpparation, effectuez d¶abord vous-mrme une inspection. Si vous rencontrez un
problqme non documentp dans le mode d¶emploi, n¶essayez pas de dpmonter l¶outil. Demandez plut{t j un centre
de service aprqs-vente Makita agrpp d¶effectuer la rpparation au moyen de piqces de rechange Makita.

État d’anomalie Cause probable (dysfonctionnement) Solution

Le moteur ne tourne pas. La batterie n¶est pas installpe. Installez la batterie.

Problqme de batterie (sous tension) Rechargez la batterie. Si vous n¶arrivez pas j
recharger la batterie, remplacez-la.

Le mpcanisme d¶entravnement ne
fonctionne pas correctement.

Demandez j votre centre de service aprqs-vente
local agrpp d¶effectuer la rpparation.

Le moteur s¶arrrte au bout d¶un court
moment.

La rotation est inversée. Changez le sens de rotation j l¶aide du levier de
l’inverseur.

La charge de la batterie est faible. Rechargez la batterie. Si vous n¶arrivez pas j
recharger la batterie, remplacez-la.

Surchauffe. Arrrtez d¶utiliser l¶outil pour le laisser refroidir.

Il ne tourne pas à plein régime. La batterie n¶est pas bien installpe. Installez la batterie comme dpcrit dans ce mode
d’emploi.

La batterie faiblit. Rechargez la batterie. Si vous n¶arrivez pas j
recharger la batterie, remplacez-la.

Le mpcanisme d¶entravnement ne
fonctionne pas correctement.

Demandez j votre centre de service aprqs-vente
local agrpp d¶effectuer la rpparation.
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ACCESSOIRES EN 
OPTION

ATTENTION : Ces accessoires ou pièces 
complpmentaires sont recommandps pour l’utili-
sation avec l’outil Makita sppcifip dans ce mode 
d’emploi. L’utilisation de tout autre accessoire ou 
piqce complpmentaire peut comporter un risque de
blessure. N¶utilisez les accessoires ou piqces complp-
mentaires qu¶aux fins auxquelles ils ont ptp conous.

Pour obtenir plus de dptails sur ces accessoires,
contactez votre centre d¶entretien local Makita.
Reportez-vous j la section « Accessoire approuvp »
pour les modqles applicables de cet outil.
•	 Trte Dresse-Bordures
•	 Trte Dpbroussailleuse
•	 Trte Coupe Herbe
•	 Trte Taille-Haie j Perche
•	 Trte Faucheuse
•	 Trte elagueuse j Perche
•	 Trte Peigne Vibreur Pour Cafp
•	 Trte Moto-Bineuse
•	 Rallonge d¶Arbre
•	 Batterie et chargeur Makita d¶origine

NOTE : Il se peut que certains plpments de la liste
soient compris dans l¶emballage de l¶outil en tant
qu¶accessoires standard. Ils peuvent varier d¶un pays
à l’autre.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN
Modell: DUX60

Leerlaufdrehzahl
(ohne Aufsatz)

Niedrig 0 - 5.700 min-1

Mittel 0 - 8.200 min-1

Hoch 0 - 9.700 min-1

Gesamtlänge 1.011 mm

Nennspannung 36 V Gleichstrom

Nettogewicht 4,1 kg - 8,7 kg

•	 :ir behalten uns vor, Änderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen
Fortschritts ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

•	 Die technischen Daten können von Land zu Land unterschiedlich sein.
•	 Das Gewicht kann abhängig von dem Aufsatz (den Aufsätzen), einschlie�lich des Akkus, unterschiedlich

sein. Die leichteste und die schwerste Kombination, gemä� dem EPTA-Verfahren 01/2014, sind in der Tabelle
angegeben.

Zutreffende Akkus
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
•	 Einige der oben aufgelisteten Akkus sind je nach Ihrem :ohngebiet eventuell nicht erhältlich.

WARNUNG: Verwenden Sie nur die oben aufgeführten Akkus. Bei Verwendung irgendwelcher anderer 
Akkus besteht Verletzungs- und/oder Brandgefahr.

Leerlaufdrehzahl mit Aufsatz

Modell Drehzahl

Niedrig Mittel Hoch

EM401MP 0 - 4.200 min-1 0 - 6.000 min-1 0 - 7.100 min-1

EM404MP, EM406MP 0 - 3.500 min-1 0 - 5.000 min-1 0 - 6.000 min-1

EN401MP, EN410MP, EN420MP 0 - 2.400 min-1 0 - 3.400 min-1 0 - 4.000 min-1

EY401MP (Kettengeschwindigkeit) 0 - 12 m/s 0 - 17 m/s 0 - 20 m/s

KR400MP 0 - 160 min-1 0 - 230 min-1 0 - 280 min-1

EE400MP 0 - 2.800 min-1 0 - 4.000 min-1 0 - 4.700 min-1

EJ400MP 0 - 1.600 min-1 0 - 2.300 min-1 0 - 2.800 min-1

Zugelassene Aufsätze

Typ Modell

Freischneider-Aufsatz EM401MP, EM404MP

Sensen-Aufsatz EM406MP

Heckenscheren-Aufsatz EN401MP, EN410MP

Aufsatz Gestrüppschneider EN420MP

Hochentaster-Aufsatz EY401MP

Kultivator-Aufsatz KR400MP

Kantenschneider-Vorsatz EE400MP

Kaffee-Ernte-Aufsatz EJ400MP

Schaftverlängerung LE400MP
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Symbole
Nachfolgend werden die für das Gerät verwende-
ten Symbole beschrieben. Machen Sie sich vor der
Benutzung mit ihrer Bedeutung vertraut.

Betriebsanleitung lesen.

Besondere Umsicht und Aufmerksamkeit
erforderlich.

Keiner Feuchtigkeit aussetzen.

Ni-MH
Li-ion

Nur für EG-Länder
Entsorgen Sie Elektrogeräte oder Akkus
nicht zusammen mit dem Hausmüll! Unter
Einhaltung der Europäischen Richtlinie
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte,
Batterien, Akkus sowie verbrauchte
Batterien und Akkus und ihre Umsetzung
gemä� den Landesgesetzen müssen
Elektrogeräte und Batterien bzw. Akkus,
die das Ende ihrer Lebensdauer erreicht
haben, getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Recycling-Einrichtung
zugeführt werden.

Vorgesehene Verwendung
Dieser Multifunktions-Antrieb ist zum Antreiben der
zugelassenen Aufsätze vorgesehen, die im Abschnitt
„TECHNISCHE DATEN“ dieser Betriebsanleitung
aufgeführt sind. Benutzen Sie die Einheit niemals für
andere Zwecke.

WARNUNG: Lesen Sie vor der Benutzung die 
Gebrauchsanleitung des Aufsatzes sowie diese 
Betriebsanleitung durch. Eine Missachtung der
:arnungen und Anweisungen kann zu schweren
Verletzungen führen.

Geräusch

Aufsatz Durchschnittlicher 
Schalldruckpegel

Durchschnittlicher 
Schallleistungspegel

Zutreffender 
Standard

LPA (dB (A)) Messunsi-
cherheit K 

(dB (A))

LWA (dB (A)) Messunsi-
cherheit K 

(dB (A))

EM401MP (als Freischneider) 78,5 1,0 90,2 1,5 EN11806

EM401MP (als Fadentrimmer) Nylonfadenkopf 84,3 0,6 93,3 1,6 EN50636

Kunststoffmesser 77.0 1,7 88,5 1,8 EN50636

EM404MP (als Freischneider) 82,5 2,2 93,3 2,9 EN11806

EM404MP (als Fadentrimmer) Nylonfadenkopf 84,7 2,3 92,8 1,6 EN50636

Kunststoffmesser 76.0 1,8 87,7 1,5 EN50636

EM406MP Nylonfadenkopf 84,7 2,5 93,5 2,2 EN50636

Kunststoffmesser 77.0 1,9 85,6 2.0 EN50636

EN401MP 83,7 1,2 92,6 0,7 ISO10517

EN401MP � LE400MP 83,7 1,3 92,8 1,1 ISO10517

EN410MP 80,2 1,9 88,2 2,2 ISO10517

EN410MP � LE400MP 78,9 1,7 88,3 2,7 ISO10517

EN420MP 84,0 0,8 94,0 0,7 ISO10517

EY401MP 92,5 1,4 101,9 1,4 ISO11680

EY401MP � LE400MP 86,6 1,0 101,2 1,0 ISO11680

KR400MP 76,7 2,2 84,2 1,0 EN709

EE400MP 74,8 1,5 88,2 2,6 ISO11789

EJ400MP 87,4 1,4 94,5 1,3 ISO10517

EJ400MP � LE400MP 85,6 1,0 95,5 1,3 ISO10517

•	 Selbst wenn der oben aufgeführte Schalldruckpegel 80 dB (A) oder weniger beträgt, kann der bei der Arbeit
erzeugte Schalldruckpegel 80 dB (A) überschreiten. Tragen Sie einen Gehörschutz.
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Vibrationen

Aufsatz Linker Handgriff 
(Frontgriff)

Rechter Handgriff 
(hinterer Griff)

Zutreffender 
Standard

ah (m/s2) Messunsi-
cherheit K 

(m/s2)

ah (m/s2) Messunsi-
cherheit K 

(m/s2)

EM401MP (als Freischneider) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM401MP (als Fadentrimmer) Nylonfadenkopf 5,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

Kunststoffmesser 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

EM404MP (als Freischneider) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM404MP (als Fadentrimmer) Nylonfadenkopf 3,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

Kunststoffmesser 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

EM406MP Nylonfadenkopf 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

Kunststoffmesser 4,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

EN401MP 5,5 1,5 3,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN401MP � LE400MP 5,5 1,5 4,0 1,5 ISO10517,
EN60745

EN410MP 4,0 1,5 2,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN410MP � LE400MP 4,5 1,5 2,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN420MP 6,5 1,5 4,0 1,5 ISO10517

EY401MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11680

EY401MP � LE400MP 5,5 1,5 2,5 1,5 ISO11680

KR400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN709

EE400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11789

EJ400MP 4,0 1,5 3,0 1,5 ISO10517

EJ400MP � LE400MP 4,5 1,5 3,0 1,5 ISO10517

HINWEIS: Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde im Einklang mit der Standardprüfmethode gemes-
sen und kann für den Vergleich zwischen :erkzeugen herangezogen werden.
HINWEIS: Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch für eine Vorbewertung des Gefährdungsgrads
verwendet werden.

WARNUNG: Die Schwingungsemission während der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs kann je
nach der Benutzungsweise des :erkzeugs vom angegebenen Emissionswert abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie Sicherheitsma�nahmen zum Schutz des Benutzers anhand einer Schätzung
des Gefährdungsgrads unter den tatsächlichen Benutzungsbedingungen (unter Berücksichtigung aller Phasen
des Arbeitszyklus, wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des :erkzeugs zusätzlich zur Betriebszeit).

EG-Konformitätserklärung
Nur für europäische Länder
Die EG-Konformitätserklärung ist als Anhang A in dieser
Bedienungsanleitung enthalten.
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SICHERHEITSWARNUNGEN
Allgemeine Sicherheitswarnungen 
für Elektrowerkzeuge

WARNUNG: Lesen Sie alle mit die-
sem Elektrowerkzeug gelieferten 
Sicherheitswarnungen, Anweisungen, 
Abbildungen und technischen Daten durch. Eine
Missachtung der unten aufgeführten Anweisungen
kann zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder
schweren Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warnungen 
und Anweisungen für spätere 
Bezugnahme auf.
Der Ausdruck „Elektrowerkzeug“ in den :arnhinweisen
bezieht sich auf Ihr mit Netzstrom (mit Kabel) oder Akku
(ohne Kabel) betriebenes Elektrowerkzeug.

Wichtige Sicherheitsanweisungen 
für Akku

1. Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle 
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1) 
Ladegerät, (2) Akku und (3) Akkuwerkzeug 
angebracht sind.

2. Unterlassen Sie ein Zerlegen des Akkus.
3. Falls die Betriebszeit beträchtlich kürzer 

geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort 
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von 
Überhitzung, möglichen Verbrennungen und 
sogar einer Explosion.

4. Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, waschen 
Sie sie mit sauberem Wasser aus, und 
begeben Sie sich unverzüglich in ärztliche 
Behandlung. Anderenfalls können Sie Ihre 
Sehkraft verlieren.

5. Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:
(1) Die Kontakte dürfen nicht mit leitfähigem 

Material berührt werden.
(2) Lagern Sie den Akku nicht in einem 

Behälter zusammen mit anderen 
Metallgegenständen, wie z. B. Nägel, 
Münzen usw.

(3) Setzen Sie den Akku weder Wasser noch 
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-
ken Stromfluss, der Überhitzung, mögliche 
Verbrennungen und einen Defekt zur Folge 
haben kann.

6. Lagern Sie das Werkzeug und den Akku nicht 
an Orten, an denen die Temperatur 50 �C errei-
chen oder überschreiten kann.

7. Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst wenn er stark beschädigt oder 
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im 
Feuer explodieren.

8. Achten Sie darauf, dass der Akku nicht fallen 
gelassen oder Stö�en ausgesetzt wird.

9. Benutzen Sie keine beschädigten Akkus.
10. Die enthaltenen Lithium-Ionen-Akkus unter-

liegen den Anforderungen der Gefahrengut-
Gesetzgebung.
Für kommerzielle Transporte, z. B. durch
Dritte oder Spediteure, müssen besondere
Anforderungen zu Verpackung und Etikettierung
beachtet werden.
Zur Vorbereitung des zu transportierenden
Artikels ist eine Beratung durch einen Experten für
Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie mög-
licherweise ausführlichere nationale Vorschriften.
Überkleben oder verdecken Sie offene Kontakte,
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in
der Verpackung nicht umher bewegen kann.

11. Befolgen Sie die örtlichen Bestimmungen 
bezüglich der Entsorgung von Akkus.

12. Verwenden Sie die Akkus nur mit den von 
Makita angegebenen Produkten. Das Einsetzen
der Akkus in nicht konforme Produkte kann zu
einem Brand, übermä�iger Hitzebildung, einer
Explosion oder Auslaufen von Elektrolyt führen.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeändert
worden sind, kann zum Bersten des Akkus und
daraus resultierenden Bränden, Personenschäden
und Beschädigung führen. Au�erdem wird dadurch
die Makita-Garantie für das Makita-:erkzeug und
-Ladegerät ungültig.

Hinweise zur Aufrechterhaltung 
der maximalen 
Akku-Nutzungsdauer
1. Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen 

erschöpft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets 
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein 
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2. Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll 
aufgeladenen Akkus. Überladen führt zu einer 
Verkürzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur 
zwischen 10 – 40 �C. Lassen Sie einen hei�en 
Akku abkühlen, bevor Sie ihn laden.

4. Der Akku muss geladen werden, wenn er lange 
Zeit (länger als sechs Monate) nicht benutzt 
wird. 
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BEZEICHNUNG DER TEILE
► Abb.1

1 Akku 2 Einschaltsperrhebel 3 Ein-Aus-Schalter 4 Aufhänger

5 Griffstange 6 Entriegelungsknopf 7 Barriere 
(länderspezifisch)

8 Drehzahlanzeige

9 Betriebslampe 10 Hauptbetriebstaste 11 Drehrichtungs-
Umkehrtaste

12 Schultergurt

FUNKTIONSBESCHREIBUNG
WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Einstellungen oder 
Funktionsprüfungen des Werkzeugs stets, dass 
das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku abge-
nommen ist. :erden Ausschalten des :erkzeugs
und Abnehmen des Akkus unterlassen, kann es zu
schweren Personenschäden durch versehentliches
Anlaufen kommen.

Anbringen und Abnehmen des 
Akkus

VORSICHT: Schalten Sie das Werkzeug 
stets aus, bevor Sie den Akku anbringen oder 
abnehmen.

VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug und 
den Akku beim Anbringen oder Abnehmen 
des Akkus sicher fest. :enn Sie das :erkzeug
und den Akku nicht sicher festhalten, können
sie Ihnen aus der Hand rutschen, was zu einer
Beschädigung des :erkzeugs und des Akkus und zu
Körperverletzungen führen kann.
► Abb.2: 1. Rote Anzeige 2. Knopf 3. Akku

Ziehen Sie den Akku zum Abnehmen vom :erkzeug
ab, während Sie den Knopf an der Vorderseite des
Akkus verschieben.
Richten Sie zum Anbringen des Akkus dessen
Führungsfeder auf die Nut im Gehäuse aus, und schie-
ben Sie den Akku hinein. Schieben Sie ihn vollständig
ein, bis er mit einem hörbaren Klicken einrastet. Falls
die rote Anzeige an der Oberseite des Knopfes sichtbar
ist, ist der Akku nicht vollständig verriegelt.

VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis 
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr 
sichtbar ist. Anderenfalls kann er aus dem :erkzeug
herausfallen und Sie oder umstehende Personen
verletzen.

VORSICHT: Unterlassen Sie 
Gewaltanwendung beim Anbringen des Akkus.
Falls der Akku nicht reibungslos hineingleitet, ist er
nicht richtig ausgerichtet.

Werkzeug/Akku-Schutzsystem
Das :erkzeug ist mit einem :erkzeug/Akku-
Schutzsystem ausgestattet. Dieses System schaltet die
Stromversorgung des Motors automatisch ab, um die
Lebensdauer von :erkzeug und Akku zu verlängern.
Das :erkzeug bleibt während des Betriebs automa-
tisch stehen, wenn das :erkzeug oder der Akku einer
der folgenden Bedingungen unterliegt:

Status Anzeigelampen

 Ein  Aus  Blinkend

Überlastung

Überhitzung

Tiefentladung

Überlastschutz
Falls das :erkzeug durch verheddertes Unkraut
oder sonstige Fremdkörper überlastet wird, begin-
nen und die mittleren Anzeigen zu blinken, und das
:erkzeug bleibt automatisch stehen.
Schalten Sie in dieser Situation das :erkzeug aus,
und brechen Sie die Arbeit ab, die eine Überlastung
des :erkzeugs verursacht hat. Schalten Sie dann das
:erkzeug wieder ein, um es neu zu starten.

Überhitzungsschutz für Werkzeug 
oder Akku
:enn Überhitzung auftritt, blinken alle Drehzahlanzeigen.
Falls Überhitzung auftritt, bleibt das :erkzeug automa-
tisch stehen. Lassen Sie das :erkzeug und/oder den Akku
abkühlen, bevor Sie das :erkzeug wieder einschalten.

Überentladungsschutz
:enn die Akkukapazität niedrig wird, bleibt das :erkzeug
automatisch stehen, und die Anzeige blinkt.
Falls das :erkzeug trotz Betätigung der Schalter nicht
funktioniert, entfernen Sie die Akkus vom :erkzeug,
und laden Sie sie auf.
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Anzeigen der Akku-Restkapazität
Nur für Akkus mit Anzeige
► Abb.3: 1. Anzeigelampen 2. Prüftaste
Drücken Sie die Prüftaste am Akku, um die Akku-
Restkapazität anzuzeigen. Die Anzeigelampen leuchten
wenige Sekunden lang auf.

Anzeigelampen Restkapazität

Erleuchtet Aus Blinkend

75 � bis
100 %

50� bis 75�

25� bis 50�

0� bis 25�

Den Akku
aufladen.

Möglicherweise
liegt eine 

Funktionsstörung
im Akku vor.

HINWEIS: Abhängig von den
Benutzungsbedingungen und der
Umgebungstemperatur kann die Anzeige geringfügig
von der tatsächlichen Kapazität abweichen.

Hauptbetriebsschalter

WARNUNG: Schalten Sie den 
Hauptbetriebsschalter stets aus, wenn das 
Werkzeug nicht benutzt wird.

Um das :erkzeug in Bereitschaft zu verset-
zen, drücken Sie die Hauptbetriebstaste, bis die
Hauptbetriebslampe aufleuchtet. Zum Ausschalten des
:erkzeugs drücken Sie die Hauptbetriebstaste erneut.
► Abb.4: 1. Hauptbetriebstaste

HINWEIS: Die Hauptbetriebslampe blinkt, wenn
der Auslöseschalter unter betriebsunfähigen
Bedingungen betätigt wird. Die Lampe blinkt, wenn
Sie den Hauptbetriebsschalter einschalten, während
Sie den Einschaltsperrhebel und den Auslöseschalter
gedrückt halten.

HINWEIS: Dieses :erkzeug verwendet die
Abschaltautomatik. Um unbeabsichtigtes Anlaufen
zu vermeiden, wird der Hauptbetriebsschalter auto-
matisch abgeschaltet, wenn der Auslöseschalter
eine bestimmte Zeitlang nach dem Einschalten des
Hauptbetriebsschalters nicht betätigt wird.

Schalterfunktion

WARNUNG: Aus Sicherheitsgründen ist 
dieses Werkzeug mit einem Einschaltsperrhebel 
ausgestattet, der versehentliches Einschalten des 
Werkzeugs verhütet. Benutzen Sie das Werkzeug 
NIEMALS, wenn es durch einfache Betätigung 
des Auslöseschalters eingeschaltet werden kann, 
ohne den Einschaltsperrhebel zu drücken. Lassen 
Sie das Werkzeug von einem unserer autorisier-
ten Service-Center ordnungsgemä� reparieren, 
BEVOR Sie es weiter benutzen.

WARNUNG: Der Einschaltsperrhebel darf 
NIEMALS festgeklebt oder funktionsunfähig 
gemacht werden.

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem 
Einsetzen des Akkus in das Werkzeug stets, dass 
der Ein-Aus-Schalter ordnungsgemä� funktio-
niert und beim Loslassen in die AUS-Stellung 
zurückkehrt.

ANMERKUNG: Betätigen Sie den Ein-
Aus-Schalter nicht gewaltsam, ohne den 
Einschaltsperrhebel zu drücken. Dies kann zu 
Beschädigung des Schalters führen.

Um versehentliche Betätigung des Ein-Aus-
Schalters zu verhüten, ist das :erkzeug mit einem
Einschaltsperrhebel ausgestattet.
► Abb.5: 1. Einschaltsperrhebel 2. Ein-Aus-Schalter
Um das :erkzeug zu starten, schalten Sie
den Hauptbetriebsschalter ein, fassen Sie den
Handgriff (der Einschaltsperrhebel wird durch den
Zugriff freigegeben), und betätigen Sie dann den
Auslöseschalter. Die Drehzahl erhöht sich durch
verstärkte Druckausübung auf den Auslöseschalter.
Zum Ausschalten des :erkzeugs lassen Sie den
Auslöseschalter los.

Drehzahleinstellung
Sie können die :erkzeugdrehzahl durch Antippen der
Hauptbetriebstaste einstellen.
Mit jedem Antippen der Hauptbetriebstaste ändert sich
die Drehzahlstufe.
► Abb.6: 1. Hauptbetriebstaste

Anzeige Betriebsart

Hoch

Mittel

Niedrig
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Drehrichtungs-Umkehrtaste für 
Fremdkörperbeseitigung

WARNUNG: Schalten Sie das Werkzeug aus, 
und nehmen Sie den Akku ab, bevor Sie verhed-
dertes Unkraut oder Fremdkörper entfernen, die 
durch die Drehrichtungs-Umkehrfunktion nicht 
beseitigt werden können. :erden Ausschalten des
:erkzeugs und Abnehmen des Akkus unterlassen,
kann es zu schweren Personenschäden durch verse-
hentliches Anlaufen kommen.

Dieses :erkzeug besitzt eine Drehrichtungs-
Umkehrtaste, mit der die Drehrichtung gewechselt 
werden kann. Sie ist nur zum Entfernen von Unkraut
und Fremdkörpern vorgesehen, die sich im :erkzeug
verfangen haben.
Um die Drehrichtung umzukehren, tippen Sie die
Drehrichtungs-Umkehrtaste an, und betätigen Sie
den Ein-Aus-Schalter, wenn der :erkzeugkopf still
steht. Die Betriebslampe beginnt zu blinken, und der
:erkzeugkopf dreht sich in umgekehrter Richtung,
wenn Sie den Ein-Aus-Schalter betätigen.
Um wieder auf die normale Drehrichtung umzuschalten,
lassen Sie den Ein-Aus-Schalter los, und warten Sie,
bis der :erkzeugkopf zum Stillstand kommt.
► Abb.7: 1. Drehrichtungs-Umkehrtaste

HINWEIS: Das :erkzeug läuft nur für eine kurze
Zeitspanne in umgekehrter Drehrichtung und bleibt
dann automatisch stehen.
HINWEIS: Nachdem das :erkzeug zum Stillstand
gekommen ist, läuft es wieder in der normalen
Drehrichtung, wenn Sie es wieder in Betrieb nehmen.
HINWEIS: :enn Sie die Drehrichtungs-Umkehrtaste
antippen, während sich der :erkzeugkopf noch
dreht, kommt das :erkzeug zum Stillstand und ist
dann für Rückwärtsdrehung bereit.

Elektronische Drehmomentregelung
Das :erkzeug erkennt elektronisch einen plötzlichen
Abfall der Drehzahl, wodurch ein Rückschlag ver-
ursacht werden kann. In dieser Situation bleibt das
:erkzeug automatisch stehen, um weitere Drehung
des Schneidwerkzeugs zu verhindern. Zum erneuten
Starten des :erkzeugs lassen Sie den Auslöseschalter
los. Beseitigen Sie die Ursache des plötzlichen
Drehzahlabfalls, und schalten Sie dann das :erkzeug
ein.

HINWEIS: Diese Funktion ist keine
Vorbeugungsma�nahme für Rückschläge.

MONTAGE
WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor der 

Ausführung von Arbeiten am Werkzeug stets, 
dass das Werkzeug ausgeschaltet und der 
Akku abgenommen ist. :erden Ausschalten des
:erkzeugs und Abnehmen des Akkus unterlassen,
kann es zu schweren Personenschäden durch verse-
hentliches Anlaufen kommen.

WARNUNG: Starten Sie das Werkzeug nie-
mals, wenn es nicht vollständig zusammengebaut 
ist. Der Betrieb des unvollständig zusammengebau-
ten :erkzeugs kann zu schweren Personenschäden
durch versehentliches Anlaufen führen.

Montieren des Handgriffs
Befestigen Sie den Handgriff mit den mitgelieferten
Klemmen und Schrauben. Vergewissern Sie sich, dass
sich der Handgriff zwischen der Distanzhülse und der
Pfeilmarkierung befindet. Die Distanzhülse darf nicht
entfernt oder geschrumpft werden.
► Abb.8: 1. Handgriff 2. Innensechskantschraube

3. Klemme 4. Distanzhülse
5. Pfeilmarkierung

Befestigen Sie die Barriere (länderspezifisch) mit der
Schraube der Barriere am Handgriff. Entfernen Sie die
montierte Barriere nicht.
► Abb.9: 1. Barriere 2. Schraube

Montieren des Zubehörrohrs
Montieren Sie das Zubehörrohr am Antriebsaggregat.
1.	 Schwenken Sie den Hebel in Richtung des
Schneidaufsatzes.
► Abb.10: 1. Hebel

2. Richten Sie den Stift auf die Pfeilmarkierung
aus, und führen Sie das Zubehörrohr ein, bis der
Entriegelungsknopf herausspringt.
► Abb.11: 1. Entriegelungsknopf 2. Pfeilmarkierung

3. Stift

3.	 Schwenken Sie den Hebel in Richtung des
Antriebsaggregats.
► Abb.12: 1. Hebel

Vergewissern Sie sich, dass die Oberfläche des Hebels
parallel zum Rohr ist.
Zum Entfernen des Rohrs schwenken Sie den Hebel
in Richtung des Schneidaufsatzes, und ziehen Sie das
Rohr heraus, während Sie den Entriegelungsknopf
niederdrücken.
► Abb.13: 1. Entriegelungsknopf 2. Hebel 3. Rohr
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Einstellen der Position der 
Griffstange/des Aufhängers
Stellen Sie die Position der Griffstange und des
Aufhängers ein, um eine komfortable Handhabung des
:erkzeugs zu erhalten.
Lösen Sie die Innensechskantschraube am Handgriff.
Bewegen Sie den Handgriff auf eine komfortable
Arbeitsposition, und ziehen Sie dann die Schraube fest.
► Abb.14: 1. Griffstange 2. Innensechskantschraube

Lösen Sie die Innensechskantschraube am Aufhänger.
Bewegen Sie den Aufhänger auf eine komfortable
Arbeitsposition, und ziehen Sie dann die Schraube fest.
► Abb.15: 1. Innensechskantschraube 2. Aufhänger

Anbringen des Schultergurts

WARNUNG: Lassen Sie äu�erste Sorgfalt 
walten, um immer die Kontrolle über das 
Werkzeug zu behalten. Achten Sie darauf, dass 
das Werkzeug nicht zu Ihnen oder einer anderen 
Person im Arbeitsbereich abgelenkt wird. Verlust 
der Kontrolle über das :erkzeug kann zu schweren
Verletzungen von Umstehenden und Bediener führen.

VORSICHT: Benutzen Sie immer den 
angebrachten Schultergurt. Stellen Sie den 
Schultergurt vor der Arbeit auf die Benutzergrö�e 
ein, um Ermüdung zu verhüten.

Legen Sie den Schultergurt auf Ihre linke Schulter,
indem Sie Ihren Kopf und den rechten Arm hindurch
stecken. Halten Sie das :erkzeug auf Ihrer rechten
Seite.
Nachdem Sie den Schultergurt angelegt haben, befesti-
gen Sie ihn am :erkzeug, indem Sie die mitgelieferten
Schnallen mit dem :erkzeughaken und dem Gurt
verbinden. Vergewissern Sie sich, dass die Schnallen
vollständig eingerastet sind.
Stellen Sie den Riemen auf die geeignete Länge für
Ihre Arbeit ein.
► Abb.16: 1. Aufhänger 2. Haken

Die Schnalle besitzt eine Schnelllöseeinrichtung, die
durch einfaches Zusammendrücken der Seiten und der
Schnalle erreicht werden kann.
► Abb.17: 1. Schnalle

Aufbewahrung des Inbusschlüssels

VORSICHT: Vergessen Sie nicht, den 
Inbusschlüssel aus dem Werkzeugkopf herauszu-
nehmen. Anderenfalls kann es zu Verletzungen und/
oder Beschädigung des :erkzeugs kommen.

Bewahren Sie den Inbusschlüssel bei Nichtbenutzung
an der abgebildeten Stelle auf, damit er nicht verloren
geht.
► Abb.18: 1. Handgriff 2. Inbusschlüssel

WARTUNG
WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Inspektions- oder 
Wartungsarbeiten am Werkzeug stets, dass das 
Werkzeug ausgeschaltet und der Akku abge-
nommen ist. :erden Ausschalten des :erkzeugs
und Abnehmen des Akkus unterlassen, kann es zu
schweren Personenschäden durch versehentliches
Anlaufen kommen.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall 
Benzin, Waschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel können Verfärbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Akku-Schutz

WARNUNG: Entfernen Sie den Akku-Schutz 
nicht. Benutzen Sie das Werkzeug nicht, wenn 
der Akku-Schutz abgenommen oder beschä-
digt ist. Direkter Aufprall auf den Akku kann eine
Funktionsstörung des Akkus verursachen und zu
einer Verletzung und/oder einem Brand führen. Falls
der Akku-Schutz verformt oder beschädigt ist, kontak-
tieren Sie Ihr autorisiertes Service-Center bezüglich
Reparaturen.
► Abb.19: 1. Akku-Schutz

Um die SICHERHEIT und ZUVERLÄSSIGKEIT dieses
Produkts zu gewährleisten, sollten Reparaturen und
andere :artungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstätten oder Makita-Kundendienstzentren
unter ausschlie�licher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgeführt werden.
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FEHLERSUCHE
Bevor Sie den Reparaturdienst anrufen, führen Sie zunächst Ihre eigene Inspektion durch. Falls Sie ein Problem
finden, das nicht in der Anleitung erläutert wird, versuchen Sie nicht, das :erkzeug zu zerlegen. :enden Sie sich
stattdessen an autorisierte Makita-Kundendienstzentren, und achten Sie darauf, dass stets Makita-Ersatzteile für
Reparaturen verwendet werden.

Zustand der Unregelmä�igkeit Wahrscheinliche Ursache 
(Funktionsstörung)

Abhilfema�nahme

Der Motor läuft nicht. Der Akku ist nicht eingesetzt. Den Akku einsetzen.

Akkustörung (Unterspannung) Den Akku aufladen. Falls Laden nichts nützt, den
Akku austauschen.

Das Antriebssystem funktioniert nicht
korrekt.

:enden Sie sich bezüglich einer Reparatur an Ihr
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Der Motor bleibt nach kurzer Zeit
stehen.

Die Drehrichtung ist umgekehrt. Ändern Sie die Drehrichtung mit dem
Drehrichtungsumschalter.

Der Ladestand des Akkus ist niedrig. Den Akku aufladen. Falls Laden nichts nützt, den
Akku austauschen.

Überhitzung. Brechen Sie die Benutzung des :erkzeugs ab, um
es abkühlen zu lassen.

Die Maximaldrehzahl wird nicht
erreicht.

Der Akku ist falsch eingesetzt. Setzen Sie den Akku gemä� der Beschreibung in
dieser Anleitung ein.

Die Akkuleistung lässt nach. Den Akku aufladen. Falls Laden nichts nützt, den
Akku austauschen.

Das Antriebssystem funktioniert nicht
korrekt.

:enden Sie sich bezüglich einer Reparatur an Ihr
autorisiertes Kundendienstzentrum.

SONDERZUBEHÖR
VORSICHT: Die folgenden Zubehörteile oder 

Vorrichtungen werden für den Einsatz mit dem in 
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Werkzeug 
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehörteile
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr
darstellen. Verwenden Sie Zubehörteile oder
Vorrichtungen nur für ihren vorgesehenen Zweck.

:enn Sie weitere Einzelheiten bezüglich dieser
Zubehörteile benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihre
Makita-Kundendienststelle.
Angaben zu den zutreffenden Modellen für dieses
:erkzeug finden Sie im Abschnitt „Zugelassene
Aufsätze“.
•	 Kantenschneider-Vorsatz
•	 Freischneider-Aufsatz
•	 Sensen-Aufsatz
•	 Heckenscheren-Aufsatz
•	 Aufsatz Gestrüppschneider
•	 Hochentaster-Aufsatz
•	 Kaffee-Ernte-Aufsatz
•	 Kultivator-Aufsatz
•	 Schaftverlängerung
•	 Original-Makita-Akku und -Ladegerät

HINWEIS: Manche Teile in der Liste können als
Standardzubehör im :erkzeugsatz enthalten sein.
Sie können von Land zu Land unterschiedlich sein.

DEUTSCH
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ITALIANO (Istruzioni originali)

DATI TECNICI
Modello: DUX60

Velocità a vuoto
(senza accessorio)

Bassa 0 - 5.700 min-1

Media 0 - 8.200 min-1

Alta 0 - 9.700 min-1

Lunghezza complessiva 1.011 mm

Tensione nominale 36 V CC

Peso netto 4,1 kg - 8,7 kg

•	 A causa del nostro programma continuativo di ricerca e sviluppo, i dati tecnici sono soggetti a modifiche senza
preavviso.

•	 I dati tecnici possono variare da nazione a nazione.
•	 Il peso puz variare a seconda dell¶accessorio o degli accessori, inclusa la cartuccia della batteria. La combina-

zione pi� leggera e quella pi� pesante, secondo la procedura EPTA 01/2014, sono indicate nella tabella.
Cartuccia della batteria applicabile
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
•	 Alcune cartucce delle batterie elencate sopra potrebbero non essere disponibili a seconda della propria area

geografica di residenza.

AVVERTIMENTO: Utilizzare solo le cartucce delle batterie elencate sopra. L¶utilizzo di altre cartucce
delle batterie potrebbe causare lesioni personali e/o un incendio.

Velocitj a vuoto con accessorio

Modello Velocità di rotazione

Bassa Media Alta

EM401MP 0 - 4.200 min-1 0 - 6.000 min-1 0 - 7.100 min-1

EM404MP, EM406MP 0 - 3.500 min-1 0 - 5.000 min-1 0 - 6.000 min-1

EN401MP, EN410MP, EN420MP 0 - 2.400 min-1 0 - 3.400 min-1 0 - 4.000 min-1

EY401MP (velocitj della catena) 0 - 12 m/s 0 - 17 m/s 0 - 20 m/s

KR400MP 0 - 160 min-1 0 - 230 min-1 0 - 280 min-1

EE400MP 0 - 2.800 min-1 0 - 4.000 min-1 0 - 4.700 min-1

EJ400MP 0 - 1.600 min-1 0 - 2.300 min-1 0 - 2.800 min-1

Accessorio approvato

Tipo Modello

Accessorio decespugliatore EM401MP, EM404MP

Accessorio tagliabordi a filo EM406MP

Accessorio tagliasiepi EN401MP, EN410MP

Accessorio tagliasiepi da terra EN420MP

Accessorio potatore EY401MP

Accessorio coltivatore KR400MP

Accessorio tagliabordi EE400MP

Accessorio per la raccolta del caffq EJ400MP

Accessorio prolunga albero LE400MP
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Simboli
La figura seguente mostra i simboli utilizzati per l¶ap-
parecchio. Accertarsi di comprendere il loro significato
prima dell’uso.

Leggere il manuale d’uso.

Adottare cura e attenzione particolari.

Non esporre all’umidità.

Ni-MH
Li-ion

Solo per le nazioni UE
Non smaltire apparecchiature elettriche 
o batterie insieme ai rifiuti domestici! In
osservanza delle direttive europee sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroni-
che (RAEE), e su batterie ed accumulatori
e sui rifiuti di batterie ed accumulatori,
e sulla relativa implementazione in con-
formitj alle norme nazionali, le apparec-
chiature elettriche e le batterie che hanno
raggiunto la fine della loro vita utile devono
essere sottoposte a raccolta differenziata
e conferite a una struttura di riciclaggio
ecocompatibile.

Utilizzo previsto
4uesta testa motorizzata multifunzione a batteria
q destinata a fungere da motore per un accessorio
approvato elencato nella sezione “DATI TECNICI” del
presente manuale d¶uso. Non utilizzare mai l¶unitj per
altri scopi.

AVVERTIMENTO: Prima dell’uso, leggere 
il manuale d’uso dell’accessorio, nonchp il pre-
sente manuale d’uso. La mancata osservanza delle
avvertenze e delle istruzioni potrebbe causare gravi
lesioni personali.

Rumorosità

Accessorio Livello medio di pres-
sione sonora

Livello medio di 
potenza sonora

Standard 
applicabile

LPA (dB (A)) Incertezza 
K (dB (A))

LWA (dB (A)) Incertezza 
K (dB (A))

EM401MP (come decespugliatore) 78,5 1,0 90,2 1,5 EN11806

EM401MP (come tagliabordi a filo) Testina da taglio in nylon 84,3 0,6 93,3 1,6 EN50636

Lama di plastica 77.0 1,7 88,5 1,8 EN50636

EM404MP (come decespugliatore) 82,5 2,2 93,3 2,9 EN11806

EM404MP (come tagliabordi a filo) Testina da taglio in nylon 84,7 2,3 92,8 1,6 EN50636

Lama di plastica 76.0 1,8 87,7 1,5 EN50636

EM406MP Testina da taglio in nylon 84,7 2,5 93,5 2,2 EN50636

Lama di plastica 77.0 1,9 85,6 2.0 EN50636

EN401MP 83,7 1,2 92,6 0,7 ISO10517

EN401MP � LE400MP 83,7 1,3 92,8 1,1 ISO10517

EN410MP 80,2 1,9 88,2 2,2 ISO10517

EN410MP � LE400MP 78,9 1,7 88,3 2,7 ISO10517

EN420MP 84,0 0,8 94,0 0,7 ISO10517

EY401MP 92,5 1,4 101,9 1,4 ISO11680

EY401MP � LE400MP 86,6 1,0 101,2 1,0 ISO11680

KR400MP 76,7 2,2 84,2 1,0 EN709

EE400MP 74,8 1,5 88,2 2,6 ISO11789

EJ400MP 87,4 1,4 94,5 1,3 ISO10517

EJ400MP � LE400MP 85,6 1,0 95,5 1,3 ISO10517

•	 Anche se il livello di pressione sonora indicato sopra q di 80 dB (A) o inferiore, il livello acustico in condizioni di
lavoro potrebbe superare gli 80 dB (A). Indossare protezioni acustiche.
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Vibrazioni

Accessorio Maniglia sinistra 
(impugnatura anteriore)

Maniglia destra 
(impugnatura posteriore)

Standard 
applicabile

ah (m/s2) Incertezza 
K (m/s2)

ah (m/s2) Incertezza 
K (m/s2)

EM401MP (come decespugliatore) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM401MP (come tagliabordi a filo) Testina da taglio in nylon 5,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

Lama di plastica 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

EM404MP (come decespugliatore) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM404MP (come tagliabordi a filo) Testina da taglio in nylon 3,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

Lama di plastica 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

EM406MP Testina da taglio in nylon 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

Lama di plastica 4,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

EN401MP 5,5 1,5 3,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN401MP � LE400MP 5,5 1,5 4,0 1,5 ISO10517,
EN60745

EN410MP 4,0 1,5 2,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN410MP � LE400MP 4,5 1,5 2,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN420MP 6,5 1,5 4,0 1,5 ISO10517

EY401MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11680

EY401MP � LE400MP 5,5 1,5 2,5 1,5 ISO11680

KR400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN709

EE400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11789

EJ400MP 4,0 1,5 3,0 1,5 ISO10517

EJ400MP � LE400MP 4,5 1,5 3,0 1,5 ISO10517

NOTA: Il valore di emissione delle vibrazioni dichiarato q stato misurato in conformitj al metodo standard di veri-
fica, e puz essere utilizzato per confrontare un utensile con un altro.
NOTA: Il valore di emissione delle vibrazioni dichiarato puz venire utilizzato anche per una valutazione preliminare
dell¶esposizione.

AVVERTIMENTO: L¶emissione delle vibrazioni durante l¶utilizzo effettivo dell¶utensile elettrico puz variare
rispetto al valore di emissione dichiarato, a seconda dei modi in cui viene utilizzato l¶utensile.

AVVERTIMENTO: Accertarsi di identificare le misure di sicurezza per la protezione dell¶operatore basate
sulla stima dell¶esposizione nelle condizioni effettive di utilizzo (tenendo presente tutte le parti del ciclo operativo,
ad esempio le volte in cui l¶utensile viene spento e quando gira a vuoto, oltre al tempo di attivazione).

Dichiarazione di conformitj CE
Solo per i paesi europei
La dichiarazione di conformitj CE q inclusa nell¶Alle-
gato A al presente manuale di istruzioni.
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AVVERTENZE DI 
SICUREZZA
Avvertenze generali relative alla 
sicurezza dell’utensile elettrico

AVVERTIMENTO: Leggere tutte le avvertenze 
di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati 
tecnici forniti con il presente utensile elettrico. La 
mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito potrebbe risultare in scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni personali.

Conservare tutte le avvertenze 
e le istruzioni come riferimento 
futuro.
Il termine “utensile elettrico” nelle avvertenze si riferisce
sia all¶utensile elettrico (cablato) nel funzionamento
alimentato da rete elettrica che all’utensile elettrico (a 
batteria) nel funzionamento alimentato a batteria.

Istruzioni di sicurezza importanti per 
la cartuccia della batteria

1. Prima di utilizzare la cartuccia della batteria, 
leggere tutte le istruzioni e le avvertenze ripor-
tate (1) sul caricabatteria, (2) sulla batteria e (3) 
sul prodotto che utilizza la batteria.

2. Non smontare la cartuccia della batteria.
3. Qualora il tempo di utilizzo si riduca ecces-

sivamente, interrompere immediatamente 
l’utilizzo dell’utensile. In caso contrario, si 
puz incorrere nel rischio di surriscaldamento, 
possibili ustioni e persino un’esplosione.

4. Qualora l’elettrolita entri in contatto con gli 
occhi, sciacquarli con acqua pulita e richie-
dere immediatamente assistenza medica. 
4uesta eventualitj puz risultare nella perdita 
della vista.

5. Non cortocircuitare la cartuccia della batteria:
(1) Non toccare i terminali con alcun mate-

riale conduttivo.
(2) Evitare di conservare la cartuccia della 

batteria in un contenitore insieme ad altri 
oggetti metallici quali chiodi, monete, e 
cosu via.

(3) Non esporre la cartuccia della batteria 
all’acqua o alla pioggia.

Un cortocircuito della batteria può causare 
un grande flusso di corrente, un surriscalda-
mento, possibili ustioni e persino un guasto.

6. Non conservare l’utensile e la cartuccia della 
batteria in ubicazioni in cui la temperatura 
possa raggiungere o superare i 50�C.

7. Non incenerire la cartuccia della batteria anche 
qualora sia gravemente danneggiata o com-
pletamente esaurita. La cartuccia della batteria 
può esplodere se a contatto con il fuoco.

8. Fare attenzione a non far cadere e a non col-
pire la batteria.

9. Non utilizzare una batteria danneggiata.
10. Le batterie a ioni di litio contenute sono 

soggette ai requisiti del regolamento sul tra-
sporto di merci pericolose (Dangerous Goods 
Legislation).
Per trasporti commerciali, ad esempio da parte di
terzi o spedizionieri, q necessario osservare dei
requisiti speciali sull¶imballaggio e sull¶etichetta.
Per la preparazione dell¶articolo da spedire, q
richiesta la consulenza di un esperto in materiali
pericolosi. Attenersi anche alle normative nazio-
nali, che potrebbero essere pi� dettagliate.
Nastrare o coprire i contatti aperti e imballare la
batteria in modo tale che non si possa muovere
liberamente all¶interno dell¶imballaggio.

11. Attenersi alle normative locali relative allo 
smaltimento della batteria.

12. Utilizzare le batterie esclusivamente con i 
prodotti specificati da Makita. L¶installazione
delle batterie in prodotti non compatibili potrebbe
risultare in incendi, calore eccessivo, esplosioni o 
perdite di liquido elettrolitico.

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.

ATTENZIONE: Utilizzare solo batterie origi-
nali Makita. L¶utilizzo di batterie Makita non originali,
o di batterie che siano state alterate, potrebbe risul-
tare nello scoppio della batteria, causando incendi,
lesioni personali e danni. Inoltre, ciz potrebbe invali-
dare la garanzia Makita per l¶utensile e il caricabatte-
rie Makita.

Suggerimenti per preservare la 
durata massima della batteria
1. Caricare la cartuccia della batteria prima che si 

scarichi completamente. Smettere sempre di 
utilizzare l’utensile e caricare la cartuccia della 
batteria quando si nota che la potenza dell’u-
tensile è diminuita.

2. Non ricaricare mai una cartuccia della batteria 
completamente carica. La sovraccarica riduce 
la vita utile della batteria.

3. Caricare la cartuccia della batteria a una tem-
peratura ambiente compresa tra 10�C e 40�C. 
Lasciar raffreddare una cartuccia della batteria 
prima di caricarla.

4. Caricare la cartuccia della batteria se non la si 
è utilizzata per un periodo di tempo prolungato 
(più di sei mesi). 
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DESCRIZIONE DELLE PARTI
► Fig.1

1 Cartuccia della batteria 2 Leva di sblocco 3 Interruttore a grilletto 4 Anello di aggancio

5 Maniglia 6 Pulsante di sblocco 7 Barriera (specifica in
base alla nazione)

8 Indicatore di velocità

9 Indicatore luminoso di 
accensione

10 Pulsante di accensione
principale

11 Pulsante di inversione 12 Tracolla

DESCRIZIONE DELLE 
FUNZIONI

AVVERTIMENTO: Accertarsi sempre che 
l’utensile sia spento e che la cartuccia della bat-
teria sia rimossa, prima di regolare o controllare 
il funzionamento dell’utensile. Il mancato spegni-
mento e la mancata rimozione della cartuccia della
batteria potrebbero risultare in gravi lesioni personali
dovute all’avvio accidentale.

Installazione o rimozione della 
cartuccia della batteria

ATTENZIONE: Spegnere sempre l’utensile 
prima di installare o rimuovere la cartuccia della 
batteria.

ATTENZIONE: Mantenere saldamente lo stru-
mento e la batteria quando si intende installare o 
rimuovere la cartuccia della batteria. Qualora non 
si mantengano saldamente lo strumento e la cartuc-
cia della batteria, questi ultimi potrebbero scivolare
dalle mani, con la possibilitj di causare un danneg-
giamento dello strumento e della cartuccia della 
batteria, nonchp una lesione personale.
► Fig.2: 1. Indicatore rosso 2. Pulsante 3. Cartuccia 

della batteria

Per rimuovere la cartuccia della batteria, farla scorrere
via dall¶utensile mentre si fa scorrere allo stesso tempo
il pulsante sulla parte anteriore della cartuccia.
Per installare la cartuccia della batteria, allineare l¶ap-
pendice della batteria con la scanalatura nell¶alloggia-
mento e farla scivolare in sede. Inserirla completamente
fino al suo blocco in sede con un leggero scatto. Se q
possibile vedere l¶indicatore rosso sul lato superiore del
pulsante, la batteria non q bloccata completamente.

ATTENZIONE: Installare sempre fino in fondo 
la cartuccia della batteria, fino a quando l’indica-
tore rosso non q pi� visibile. In caso contrario, la 
batteria potrebbe cadere accidentalmente dall¶uten-
sile, causando lesioni personali all’operatore o a chi 
gli q vicino.

ATTENZIONE: Non installare forzatamente la 
cartuccia della batteria. 4ualora la batteria non si
inserisca scorrendo agevolmente, vuol dire che non 
viene inserita correttamente.

Sistema di protezione strumento/
batteria
L¶utensile q dotato di un sistema di protezione dell¶utensile
stesso e della batteria. Tale sistema interrompe automatica-
mente l¶alimentazione al motore per prolungare la vita utile
dell¶utensile e della batteria. L¶utensile si arresta automa-
ticamente durante il funzionamento, qualora l¶utensile o la
batteria vengano a trovarsi in una delle condizioni seguenti:

Stato Indicatori luminosi

 Acceso  Spento
Lampeggiante

Sovraccarico

Surriscaldamento

Sovrascarica

Protezione dal sovraccarico
4ualora l¶utensile venga sovraccaricato da erbacce
impigliate o altri detriti, gli indicatori e quello
centrale iniziano a lampeggiare, e l¶utensile si arresta
automaticamente.
In questa situazione, spegnere l¶utensile e interrompere
l¶applicazione che ha causato il sovraccarico dell¶uten-
sile. Quindi, accendere l’utensile per riavviarlo.

Protezione dal surriscaldamento per 
l’utensile o la batteria
4uando si verifica un surriscaldamento, tutti gli indica-
tori di velocità lampeggiano.
4ualora si verifichi un surriscaldamento, l¶utensile si
arresta automaticamente. Lasciar raffreddare l¶utensile
e/o la batteria, prima di riaccendere l¶utensile.

Protezione dalla sovrascarica
4uando la capacitj della batteria si riduce, l¶utensile si
arresta automaticamente e l’indicatore  lampeggia.
4ualora l¶utensile non funzioni anche quando si attivano gli
interruttori, rimuovere le batterie dall¶utensile e caricarle.
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Indicazione della carica residua 
della batteria

Solo per cartucce delle batterie dotate di indicatore
► Fig.3: 1. Indicatori luminosi 2. Pulsante di controllo
Premere il pulsante di controllo sulla cartuccia della
batteria per indicare la carica residua della batteria. Gli
indicatori luminosi si illuminano per alcuni secondi.

Indicatori luminosi Carica 
residua

Illuminato Spento Lampeggiante

Dal 75% al 
100%

Dal 50% al 
75%

Dal 25% al 
50%

Dallo 0% al 
25%

Caricare la 
batteria.

La batteria
potrebbe
essersi 

guastata.

NOTA: A seconda delle condizioni d¶uso e della
temperatura ambiente, l¶indicazione potrebbe variare
leggermente rispetto alla carica effettiva.

Interruttore di accensione principale

AVVERTIMENTO: Disattivare sempre l’inter-
ruttore di accensione principale quando la mac-
china non q in uso.

Per disporre in standby l¶utensile, premere il pulsante di
accensione principale fino a quando l¶indicatore lumi-
noso di accensione principale si illumina. Per spegnere
l’utensile, premere di nuovo il pulsante di accensione 
principale.
► Fig.4: 1. Pulsante di accensione principale

NOTA: L’indicatore luminoso di accensione principale 
lampeggia, qualora si prema l¶interruttore a grilletto
in condizioni di inutilizzabilitj. L¶indicatore luminoso
lampeggia se si attiva l’interruttore di accensione prin-
cipale mentre si tengono premuti la leva di sblocco e
l’interruttore a grilletto.

NOTA: 4uesto utensile utilizza una funzione di spe-
gnimento automatico. Per evitare l¶avvio accidentale,
l’interruttore di accensione principale si disattiva 
automaticamente quando l¶interruttore a grilletto non
viene premuto per un determinato periodo di tempo, 
dopo che l¶interruttore di accensione principale q
stato attivato.

Funzionamento dell’interruttore

AVVERTIMENTO: Per la sicurezza dell’o-
peratore, questo utensile q dotato di una leva di 
sblocco, che evita l’avvio accidentale dell’uten-
sile. Non utilizzare MAI l’utensile qualora entri 
in funzione semplicemente quando si preme 
l’interruttore a grilletto senza premere la leva di 
sblocco. Portare l’utensile a un nostro centro di 
assistenza autorizzato per le riparazioni del caso 
PRIMA di un ulteriore utilizzo.

AVVERTIMENTO: Non fissare MAI con del 
nastro adesivo la leva di sblocco e non esclu-
derne MAI la funzione e l’operativitj.

ATTENZIONE: Prima di inserire la cartuccia 
della batteria nell’utensile, controllare sempre 
che l’interruttore a grilletto funzioni corretta-
mente e torni sulla posizione “OFF” quando viene 
rilasciato.

AVVISO: Non premere con forza l’interruttore a 
grilletto senza tenere premuta la leva di sblocco. 
In caso contrario, si potrebbe causare la rottura 
dell’interruttore.

Per evitare di premere accidentalmente l¶interruttore a
grilletto, q fornita una leva di sblocco.
► Fig.5: 1. Leva di sblocco 2. Interruttore a grilletto
Per avviare l¶utensile, attivare l¶interruttore di accen-
sione principale e afferrare la maniglia (la leva di
sblocco viene sbloccata afferrandola con la mano),
quindi premere l¶interruttore a grilletto. La velocitj
dell’utensile aumenta mediante l’aumento della pres-
sione sull¶interruttore a grilletto. Per arrestare l¶utensile,
rilasciare l’interruttore a grilletto.

Regolazione della velocitj
Ê possibile regolare la velocitj dell¶utensile toccando il
pulsante di accensione principale.
Ad ogni tocco del pulsante di accensione principale, il
livello di velocitj cambia.
► Fig.6: 1. Pulsante di accensione principale

Indicatore Modalità

Alta

Media

Bassa
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Pulsante di inversione per la 
rimozione dei detriti

AVVERTIMENTO: Prima di rimuovere 
erbacce o detriti impigliati che la funzione di 
rotazione inversa non q in grado di rimuovere, 
spegnere l’utensile e rimuovere la cartuccia della 
batteria. Il mancato spegnimento e la mancata rimo-
zione della cartuccia della batteria potrebbero risultare
in gravi lesioni personali dovute all’avvio accidentale.

Questo utensile dispone di un pulsante di inversione per cam-
biare la direzione di rotazione. La sua funzione q esclusiva-
mente la rimozione di erbacce e detriti impigliati nell¶utensile.
Per invertire la rotazione, toccare il pulsante di inver-
sione e premere il grilletto quando la testina dell¶utensile
q arrestata. L¶indicatore luminoso di accensione inizia a
lampeggiare, e la testina dell¶utensile ruota in direzione
inversa quando si preme l¶interruttore a grilletto.
Per tornare alla rotazione normale, rilasciare il grilletto e
attendere che la testina dell’utensile si arresti.
► Fig.7: 1. Pulsante di inversione

NOTA: Durante la rotazione inversa, l¶utensile fun-
ziona solo per un breve periodo di tempo, quindi si
arresta automaticamente.
NOTA: Una volta che l¶utensile si q arrestato, la rotazione
torna alla direzione normale quando si riavvia l¶utensile.
NOTA: Se si tocca il pulsante di inversione mentre la
testina dell’utensile sta ancora ruotando, l’utensile si 
arresta per prepararsi alla rotazione inversa.

Funzione di controllo elettronico 
della coppia
L¶utensile rileva elettronicamente la riduzione improv-
visa nella velocitj di rotazione, che potrebbe causare
un contraccolpo. In questa situazione, l¶utensile si
arresta automaticamente per evitare un’ulteriore rota-
zione dell¶utensile da taglio. Per riavviare l¶utensile,
rilasciare l¶interruttore a grilletto. Eliminare la causa
della riduzione improvvisa nella velocitj di rotazione,
quindi accendere l¶utensile.

NOTA: 4uesta funzione non q una misura preventiva
per i contraccolpi.

MONTAGGIO
AVVERTIMENTO: Accertarsi sempre che 

l’utensile sia spento e che la cartuccia della batte-
ria sia rimossa, prima di effettuare qualsiasi altra 
operazione sull’utensile. Il mancato spegnimento 
e la mancata rimozione della cartuccia della batteria
potrebbero risultare in gravi lesioni personali dovute
all’avvio accidentale.

AVVERTIMENTO: Non avviare mai l’uten-
sile se non è stato completamente assemblato.
L¶utilizzo dell¶utensile in uno stato di assemblaggio
parziale potrebbe risultare in gravi lesioni personali
dovute all’avvio accidentale.

Montaggio della maniglia
Montare la maniglia con le morse e i bulloni in dota-
zione. Accertarsi che la maniglia sia collocata tra il
distanziatore e il simbolo della freccia. Non rimuovere
np accorciare il distanziatore.
► Fig.8: 1. Maniglia 2. Bullone a esagono incassato 

3. Morsa 4. Distanziatore 5. Simbolo della
freccia

Montare la barriera (specifica in base alla nazione) sulla
maniglia utilizzando la vite presente sulla barriera. Una
volta montata, non rimuovere la barriera.
► Fig.9: 1. Barriera 2. Vite

Montaggio del tubo degli accessori
Montare il tubo degli accessori sull¶unitj motore.
1. Ruotare la leva verso l’accessorio da taglio.
► Fig.10: 1. Leva

2.	 Allineare il perno con il simbolo della freccia e
inserire il tubo degli accessori fino a quando il pulsante
di sblocco scatta verso l¶alto.
► Fig.11: 1. Pulsante di sblocco 2. Simbolo della

freccia 3. Perno

3. Ruotare la leva verso l’unità motore.
► Fig.12: 1. Leva

Accertarsi che la superficie della leva sia parallela al
tubo.
Per rimuovere il tubo, ruotare la leva verso l¶accessorio
da taglio ed estrarre il tubo mentre si tiene premuto il
pulsante di sblocco.
► Fig.13: 1. Pulsante di sblocco 2. Leva 3. Tubo

Regolazione della posizione della 
maniglia o dell’anello di aggancio
Regolare la posizione della maniglia e dell¶anello di
aggancio in modo da poter maneggiare comodamente 
l’utensile.
Allentare il bullone a esagono incassato sulla mani-
glia. Spostare la maniglia su una posizione di lavoro
comoda, quindi serrare il bullone.
► Fig.14: 1. Maniglia 2. Bullone a esagono incassato

Allentare il bullone a esagono incassato sull¶anello di
aggancio. Spostare l¶anello di aggancio su una posi-
zione di lavoro comoda, quindi serrare il bullone.
► Fig.15: 1. Bullone a esagono incassato 2.Anello di

aggancio

Montaggio della tracolla

AVVERTIMENTO: Mantenere il controllo 
dell’utensile in qualsiasi momento con la mas-
sima attenzione. Non consentire la deviazione 
dell’utensile verso se stessi o chiunque altro in 
prossimitj dell’area di lavoro. La mancata capa-
citj di mantenere il controllo dell¶utensile potrebbe
risultare in gravi lesioni personali agli astanti e 
all’operatore.
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ATTENZIONE: Utilizzare sempre la tra-
colla montata. Prima dell’uso, regolare la tra-
colla in base alla taglia dell’utente, per evitare 
l’affaticamento.

Indossare la tracolla sulla spalla sinistra facendo pas-
sare attraverso la tracolla la testa e il braccio destro.
Tenere l¶utensile sul proprio lato destro.
Dopo avere indossato la tracolla, fissarla all¶utensile
collegando le fibbie presenti sia sul gancio dell¶utensile
che sulla tracolla stessa. Accertarsi che le fibbie si
innestino con uno scatto e si blocchino completamente
in sede.
Regolare la linguetta sulla lunghezza idonea per il
proprio utilizzo.
► Fig.16: 1. Anello di aggancio 2. Gancio

La fibbia q dotata di un sistema di sgancio rapido, che
puz essere effettuato semplicemente schiacciando i lati
della fibbia stessa.
► Fig.17: 1. Fibbia

Conservazione della chiave 
esagonale

ATTENZIONE: Fare attenzione a non lasciare 
la chiave a brugola inserita nella testa dell’u-
tensile. In caso contrario, potrebbe causare lesioni
personali e/o danneggiare l¶utensile.

4uando non q in uso, conservare la chiave a brugola
come indicato, per evitare che venga persa.
► Fig.18: 1. Maniglia 2. Chiave a brugola

MANUTENZIONE
AVVERTIMENTO: Accertarsi sempre che 

l’utensile sia spento e che la cartuccia della batte-
ria sia rimossa, prima di effettuare qualsiasi inter-
vento di ispezione o manutenzione sull’utensile.
Il mancato spegnimento e la mancata rimozione della
cartuccia della batteria potrebbero risultare in gravi
lesioni personali dovute all’avvio accidentale.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene, 
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso 
contrario, si potrebbero causare scolorimenti, 
deformazioni o crepe.

Protezione della batteria

AVVERTIMENTO: Non rimuovere la prote-
zione della batteria. Non utilizzare l’utensile con la 
protezione della batteria rimossa o danneggiata.
Un impatto diretto con la cartuccia della batteria
potrebbe causare il malfunzionamento della batteria e
risultare in lesioni personali e/o un incendio. 4ualora
la protezione della batteria sia deformata o danneg-
giata contattare il proprio centro di assistenza autoriz-
zato per le riparazioni.
► Fig.19: 1. Protezione della batteria

Per preservare la SICUREZZA e l¶AFFIDABILIT¬ del
prodotto, le riparazioni e qualsiasi altro intervento di
manutenzione e di regolazione devono essere eseguiti
da un centro di assistenza autorizzato Makita, utiliz-
zando sempre ricambi Makita.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Prima di richiedere riparazioni, eseguire un¶ispezione personalmente. 4ualora si rilevi un problema che non q
illustrato nel manuale, non tentare di smontare l¶utensile. Rivolgersi, invece, a un centro di assistenza autorizzato
Makita, utilizzando sempre pezzi di ricambio Makita per le riparazioni.

Stato di anomalia Causa probabile (guasto) Azione correttiva

Il motore non funziona. La cartuccia della batteria non q
installata.

Installare la cartuccia della batteria.

Problema della batteria (sotto tensione) Ricaricare la batteria. 4ualora la ricarica non sia
efficace, sostituire la batteria.

Il sistema di trasmissione non funziona
correttamente.

Richiedere la riparazione a un centro di assistenza
autorizzato locale.

Il motore si arresta dopo un breve
utilizzo.

La rotazione q invertita. Cambiare la direzione di rotazione con il commuta-
tore di inversione della rotazione.

Il livello di carica della batteria q basso. Ricaricare la batteria. 4ualora la ricarica non sia
efficace, sostituire la batteria.

Surriscaldamento. Interrompere l¶utilizzo dell¶utensile per consentirgli
di raffreddarsi.

L’utensile non raggiunge il numero di 
giri massimo.

La batteria non q installata
correttamente.

Installare la cartuccia della batteria come descritto
nel presente manuale.

La carica della batteria si sta
esaurendo.

Ricaricare la batteria. 4ualora la ricarica non abbia
effetto, sostituire la batteria.

Il sistema di trasmissione non funziona
correttamente.

Richiedere la riparazione a un centro di assistenza
autorizzato locale.
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ACCESSORI OPZIONALI
ATTENZIONE: Questi accessori o compo-

nenti aggiuntivi sono consigliati per l’uso con l’u-
tensile Makita specificato nel presente manuale.
L’impiego di altri accessori o componenti aggiuntivi 
puz costituire un rischio di lesioni alle persone.
Utilizzare gli accessori o i componenti aggiuntivi solo
per il loro scopo prefissato.

Per ottenere ulteriori dettagli relativamente a questi
accessori, rivolgersi a un centro di assistenza Makita.
Per i modelli applicabili al presente utensile, vedere la
sezione “Accessorio approvato”.
•	 Accessorio tagliabordi
•	 Accessorio decespugliatore
•	 Accessorio tagliabordi a filo
•	 Accessorio tagliasiepi
•	 Accessorio tagliasiepi da terra
•	 Accessorio potatore
•	 Accessorio per la raccolta del caffq
•	 Accessorio coltivatore
•	 Accessorio prolunga albero
•	 Batteria e caricabatterie originali Makita

NOTA: Alcuni articoli nell¶elenco potrebbero essere
inclusi nell¶imballaggio dell¶utensile come accessori
standard. Tali articoli potrebbero variare da nazione
a nazione.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

TECHNISCHE GEGEVENS
Model: DUX60

Nullasttoerental
(zonder hulpstuk)

Laag 0 - 5.700 min-1

Gemiddeld 0 - 8.200 min-1

Hoog 0 - 9.700 min-1

Totale lengte 1.011 mm

Nominale spanning 36 V gelijkspanning

Nettogewicht 4,1 kg - 8,7 kg

•	 In verband met ononderbroken research en ontwikkeling, behouden wij ons het recht voor de bovenstaande
technische gegevens zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

•	 De technische gegevens kunnen van land tot land verschillen.
•	 Het gewicht kan verschillen afhankelijk van de hulpstukken, waaronder de accu. De lichtste en zwaarste com-

binatie, overeenkomstig de EPTA-procedure 01/2014, worden getoond in de tabel.
Toepasselijke accu’s
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
•	 Sommige van de hierboven vermelde accu¶s zijn mogelijk niet leverbaar afhankelijk van waar u woont.

WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de accu’s die hierboven worden genoemd. Gebruik van enige
andere accu kan leiden tot letsel en/of brand.

Nullasttoerental met hulpstuk

Model Toerental

Laag Gemiddeld Hoog

EM401MP 0 - 4.200 min-1 0 - 6.000 min-1 0 - 7.100 min-1

EM404MP, EM406MP 0 - 3.500 min-1 0 - 5.000 min-1 0 - 6.000 min-1

EN401MP, EN410MP, EN420MP 0 - 2.400 min-1 0 - 3.400 min-1 0 - 4.000 min-1

EY401MP (kettingsnelheid) 0 - 12 m/s 0 - 17 m/s 0 - 20 m/s

KR400MP 0 - 160 min-1 0 - 230 min-1 0 - 280 min-1

EE400MP 0 - 2.800 min-1 0 - 4.000 min-1 0 - 4.700 min-1

EJ400MP 0 - 1.600 min-1 0 - 2.300 min-1 0 - 2.800 min-1

Goedgekeurd hulpstuk

Type Model

Bosmaaierhulpstuk EM401MP, EM404MP

Graskantmaaierhulpstuk EM406MP

Heggenschaarhulpstuk EN401MP, EN410MP

Grondheggenschaarhulpstuk EN420MP

Stoksnoeizaaghulpstuk EY401MP

Grondfreeshulpstuk KR400MP

Grasrandsnijhulpstuk EE400MP

Koffieoogsthulpstuk EJ400MP

Asverlenghulpstuk LE400MP
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Symbolen
Hieronder staan de symbolen die voor het gereedschap
worden gebruikt. Zorg ervoor dat u weet wat ze beteke-
nen alvorens het gereedschap te gebruiken.

Lees de gebruiksaanwijzing.

:ees vooral voorzichtig en let goed op.

Stel niet bloot aan vocht.

Ni-MH
Li-ion

Alleen voor EU-landen
Geef elektrisch gereedschap en accu¶s niet
met het huisvuil mee! Volgens de Europese
richtlijn inzake oude elektrische en elektro-
nische apparaten, en inzake batterijen en
accu¶s en oude batterijen en accu¶s, en de
toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dienen elektrisch gereedschap, 
accu(¶s) en batterijen die het einde van hun
levensduur hebben bereikt, gescheiden
te worden ingezameld en te worden afge-
voerd naar een recyclebedrijf dat voldoet
aan de geldende milieu-eisen.

Gebruiksdoeleinden
Dit multifunctioneel accuaandrijfsysteem is bedoeld
voor het aandrijven van een goedgekeurd hulpstuk
vermeld in het hoofdstuk “TECHNISCHE GEGEVENS”
van deze gebruiksaanwijzing. Gebruik het apparaat
nooit voor enig ander doel.

WAARSCHUWING: Lees vyyr gebruik de 
gebruiksaanwijzing van het hulpstuk naast deze 
gebruiksaanwijzing. Het niet volgen van de waar-
schuwingen en instructies kan leiden tot ernstig letsel.

Geluid

Hulpstuk Gemiddeld 
geluidsdrukniveau

Gemiddeld 
geluidsvermogenniveau

Toepasselijke 
norm

LPA (dB (A)) Onzekerheid 
K (dB (A))

LWA (dB (A)) Onzekerheid 
K (dB (A))

EM401MP (als bosmaaier) 78,5 1,0 90,2 1,5 EN11806

EM401MP (als graskantmaaier) Nylondraad-snijkop 84,3 0,6 93,3 1,6 EN50636

Kunststof snijblad 77.0 1,7 88,5 1,8 EN50636

EM404MP (als bosmaaier) 82,5 2,2 93,3 2,9 EN11806

EM404MP (als graskantmaaier) Nylondraad-snijkop 84,7 2,3 92,8 1,6 EN50636

Kunststof snijblad 76.0 1,8 87,7 1,5 EN50636

EM406MP Nylondraad-snijkop 84,7 2,5 93,5 2,2 EN50636

Kunststof snijblad 77.0 1,9 85,6 2.0 EN50636

EN401MP 83,7 1,2 92,6 0,7 ISO10517

EN401MP � LE400MP 83,7 1,3 92,8 1,1 ISO10517

EN410MP 80,2 1,9 88,2 2,2 ISO10517

EN410MP � LE400MP 78,9 1,7 88,3 2,7 ISO10517

EN420MP 84,0 0,8 94,0 0,7 ISO10517

EY401MP 92,5 1,4 101,9 1,4 ISO11680

EY401MP � LE400MP 86,6 1,0 101,2 1,0 ISO11680

KR400MP 76,7 2,2 84,2 1,0 EN709

EE400MP 74,8 1,5 88,2 2,6 ISO11789

EJ400MP 87,4 1,4 94,5 1,3 ISO10517

EJ400MP � LE400MP 85,6 1,0 95,5 1,3 ISO10517

•	 Zelfs als het bovenvermelde geluidsdrukniveau 80 dB (A) of minder is, kan het niveau tijdens bedrijf hoger zijn
dan 80 dB (A). Draag gehoorbescherming.
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Trillingen

Hulpstuk Linkerhandgreep 
(voorhandgreep)

Rechterhandgreep 
(achterhandgreep)

Toepasselijke 
norm

ah (m/s2) Onzekerheid 
K (m/s2)

ah (m/s2) Onzekerheid 
K (m/s2)

EM401MP (als bosmaaier) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM401MP (als graskantmaaier) Nylondraad-snijkop 5,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

Kunststof snijblad 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

EM404MP (als bosmaaier) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM404MP (als graskantmaaier) Nylondraad-snijkop 3,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

Kunststof snijblad 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

EM406MP Nylondraad-snijkop 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

Kunststof snijblad 4,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

EN401MP 5,5 1,5 3,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN401MP � LE400MP 5,5 1,5 4,0 1,5 ISO10517,
EN60745

EN410MP 4,0 1,5 2,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN410MP � LE400MP 4,5 1,5 2,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN420MP 6,5 1,5 4,0 1,5 ISO10517

EY401MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11680

EY401MP � LE400MP 5,5 1,5 2,5 1,5 ISO11680

KR400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN709

EE400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11789

EJ400MP 4,0 1,5 3,0 1,5 ISO10517

EJ400MP � LE400MP 4,5 1,5 3,0 1,5 ISO10517

OPMERKING: De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten volgens de standaardtestmethode en kan wor-
den gebruikt om dit gereedschap te vergelijken met andere gereedschappen.
OPMERKING: De opgegeven trillingsemissiewaarde kan ook worden gebruikt voor een beoordeling vooraf van de
blootstelling.

WAARSCHUWING: De trillingsemissie tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap in de praktijk kan
verschillen van de opgegeven trillingsemissiewaarde afhankelijk van de manier waarop het gereedschap wordt
gebruikt.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat veiligheidsmaatregelen worden getroffen ter bescherming van de ope-
rator die zijn gebaseerd op een schatting van de blootstelling onder praktijkomstandigheden (rekening houdend
met alle fasen van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur gedurende welke het gereedschap is uitgeschakeld en
stationair draait, naast de ingeschakelde tijdsduur).

EG-verklaring van conformiteit
Alleen voor Europese landen
De EG-verklaring van conformiteit is bijgevoegd als
Bijlage A bij deze gebruiksaanwijzing.
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VEILIGHEIDSWAAR-
SCHUWINGEN
Algemene 
veiligheidswaarschuwingen voor 
elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING: Lees alle veiligheids-
waarschuwingen, aanwijzingen, afbeeldingen en 
technische gegevens behorend bij dit elektrische 
gereedschap aandachtig door. Als u niet alle onder-
staande aanwijzingen naleeft, kan dat resulteren in
brand, elektrische schokken en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en 
instructies om in de toekomst te 
kunnen raadplegen.
De term "elektrisch gereedschap" in de veiligheidsvoor-
schriften duidt op gereedschappen die op stroom van
het lichtnet werken (met snoer) of gereedschappen met
een accu (snoerloos).

Belangrijke veiligheidsinstructies 
voor een accu

1. Lees alle voorschriften en waarschuwingen op 
(1) de acculader, (2) de accu, en (3) het product 
waarvoor de accu wordt gebruikt, alvorens de 
accu in gebruik te nemen.

2. Neem de accu niet uit elkaar.
3. Als de gebruikstijd van een opgeladen accu 

aanzienlijk korter is geworden, moet u het 
gebruik ervan onmiddellijk stopzetten. 
Voortgezet gebruik kan oververhitting, brand-
wonden en zelfs een ontploffing veroorzaken.

4. Als elektrolyt in uw ogen is terechtgeko-
men, spoelt u uw ogen met schoon water 
en roept u onmiddellijk de hulp van een 
dokter in. Elektrolyt in de ogen kan blindheid 
veroorzaken.

5. Voorkom kortsluiting van de accu:
(1) Raak de accuklemmen nooit aan met een 

geleidend materiaal.
(2) Bewaar de accu niet in een bak waarin 

andere metalen voorwerpen zoals spij-
kers, munten e.d. worden bewaard.

(3) Stel de accu niet bloot aan water of regen.
Kortsluiting van de accu kan oorzaak zijn van 
een grote stroomafgifte, oververhitting, brand-
wonden, en zelfs defecten.

6. Bewaar het gereedschap en de accu niet op 
plaatsen waar de temperatuur kan oplopen tot 
50�C of hoger.

7. Werp de accu nooit in het vuur, ook niet wan-
neer hij zwaar beschadigd of volledig versleten 
is. De accu kan ontploffen in het vuur.

8. Wees voorzichtig dat u de accu niet laat vallen 
en hem niet blootstelt aan schokken of stoten.

9. Gebruik nooit een beschadigde accu.
10. De bijgeleverde lithium-ionbatterijen zijn 

onderhevig aan de vereisten in de wetgeving 
omtrent gevaarlijke stoffen.
Voor commercieel transport en dergelijke door
derden en transporteurs moeten speciale vereis-
ten ten aanzien van verpakking en etikettering
worden nageleefd.
Als voorbereiding van het artikel dat wordt
getransporteerd is het noodzakelijk een expert op
het gebied van gevaarlijke stoffen te raadplegen.
Houd u tevens aan mogelijk strengere nationale
regelgeving.
Blootliggende contactpunten moeten worden 
afgedekt met tape en de accu moet zodanig
worden verpakt dat deze niet kan bewegen in de
verpakking.

11. Volg bij het weggooien van de accu de plaatse-
lijke voorschriften.

12. Gebruik de accu’s uitsluitend met de gereed-
schappen die door Makita zijn aanbevolen. Als
de accu¶s worden aangebracht in niet-compatibele
gereedschappen, kan dat leiden tot brand, bui-
tensporige warmteontwikkeling, een explosie of
lekkage van elektrolyt.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.
LET OP: Gebruik uitsluitend originele Makita 

accu’s. Het gebruik van niet-originele accu¶s, of
accu¶s die zijn gewijzigd, kan ertoe leiden dat de accu
ontploft en brand, persoonlijk letsel en schade veroor-
zaakt. Ook vervalt daarmee de garantie van Makita
op het gereedschap en de lader van Makita.

Tips voor een maximale levens-
duur van de accu
1. Laad de accu op voordat hij volledig ontladen 

is. Stop het gebruik van het gereedschap en 
laad de accu op telkens wanneer u vaststelt 
dat het vermogen van het gereedschap is 
afgenomen.

2. Laad een volledig opgeladen accu nooit 
opnieuw op. Te lang opladen verkort de 
levensduur van de accu.

3. Laad de accu op bij een omgevingstempe-
ratuur tussen 10�C en 40�C. Laat een warme 
accu afkoelen alvorens hem op te laden.

4. Laad de accu op als u deze gedurende een 
lange tijd (meer dan zes maanden) niet gaat 
gebruiken. 
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BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN
► Fig.1

1 Accu 2 Uit-vergrendelknop 3 Trekkerschakelaar 4 Bevestigingsoog

5 Handgreep 6 Ontgrendelknop 7 Beschermstang (afhan-
kelijk van het land)

8 Toerentallampjes

9 Voedingslampje 10 Aan-uitknop 11 Omkeerknop 12 Schouderdraagstel

BESCHRIJVING VAN DE 
FUNCTIES

WAARSCHUWING: Zorg er altijd voor dat het 
gereedschap is uitgeschakeld en dat de accu is 
verwijderd voordat u de werking van het gereed-
schap aanpast of controleert. Als het gereedschap
niet wordt uitgeschakeld en de accu niet uit het 
gereedschap wordt verwijderd, kan dat na per onge-
luk inschakelen leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

De accu aanbrengen en verwijderen

LET OP: Schakel het gereedschap altijd uit 
voordat u de accu aanbrengt of verwijdert.

LET OP: Houd het gereedschap en de accu 
stevig vast tijdens het aanbrengen of verwijderen 
van de accu. Als u het gereedschap en de accu niet
stevig vasthoudt, kunnen deze uit uw handen glippen
en het gereedschap of de accu beschadigen, of kan
persoonlijk letsel worden veroorzaakt.
► Fig.2: 1. Rood deel 2. Knop 3. Accu

Om de accu te verwijderen verschuift u de knop aan de
voorkant van de accu en schuift u tegelijkertijd de accu
uit het gereedschap.
Om de accu aan te brengen lijnt u de lip op de accu uit
met de groef in de behuizing en duwt u de accu op zijn
plaats. Steek de accu zo ver mogelijk in het gereed-
schap tot u een klikgeluid hoort. Als u het rode deel aan
de bovenkant van de knop kunt zien, is de accu niet
goed aangebracht.

LET OP: Breng de accu altijd helemaal aan 
totdat het rode deel niet meer zichtbaar is.Als
u dit niet doet, kan de accu per ongeluk uit het 
gereedschap vallen en u of anderen in uw omgeving
verwonden.

LET OP: Breng de accu niet met kracht aan.
Als de accu niet gemakkelijk in het gereedschap
kan worden geschoven, wordt deze niet goed
aangebracht.

Gereedschap-/accubeveiligingssysteem
Het gereedschap is voorzien van een gereedschap-/
accubeveiligingssysteem. Dit systeem schakelt auto-
matisch de voeding naar de motor uit om de levensduur 
van het gereedschap en de accu te verlengen. Het 
gereedschap kan tijdens het gebruik automatisch stop-
pen als het gereedschap of de accu aan ppn van de
volgende omstandigheden wordt blootgesteld:

Status Indicatorlampjes

 Aan  Uit  Knippert

Overbelast

Oververhit

Te ver
ontladen

Overbelastingsbeveiliging
:anneer het gereedschap overbelast wordt door
verstrikt geraakte onkruiden of ander vuil, knipperen
het lampje en het middelste lampje, en stopt het
gereedschap automatisch.
Schakel in die situatie het gereedschap uit en stop het
gebruik dat ertoe leidde dat het gereedschap overbelast
raakte. Schakel daarna het gereedschap in om het weer
te starten.

Oververhittingsbeveiliging voor het 
gereedschap of de accu
:anneer oververhitting optreedt, knipperen alle
toerentallampjes.
Als oververhitting optreedt, stopt het gereedschap auto-
matisch. Laat het gereedschap en/of de accu afkoelen
alvorens het gereedschap weer in te schakelen.

Beveiliging tegen te ver ontladen
:anneer de acculading laag wordt, stopt het gereed-
schap automatisch en knippert het lampje.
Als het gereedschap niet werkt ondanks dat de schake-
laars worden bediend, verwijdert u de accu¶s vanaf het
gereedschap en laadt u de accu’s op.
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De resterende acculading 
controleren

Alleen voor accu’s met indicatorlampjes
► Fig.3: 1. Indicatorlampjes 2. Testknop
Druk op de testknop op de accu om de resterende 
acculading te zien. De indicatorlampjes branden gedu-
rende enkele seconden.

Indicatorlampjes Resterende 
acculading

Brandt Uit Knippert

75% tot 100%

50% tot 75%

25% tot 50%

0% tot 25%

Laad de accu 
op.

Er kan een
storing zijn

opgetreden in 
de accu.

OPMERKING: Afhankelijk van de gebruiksomstan-
digheden en de omgevingstemperatuur, is het moge-
lijk dat de aangegeven acculading verschilt van de
werkelijke acculading.

Aan-uitknop

WAARSCHUWING: Schakel altijd de aan-uit-
knop uit wanneer het gereedschap niet wordt 
gebruikt.

Om het gereedschap standby te zetten, drukt u op de
aan-uitknop tot de aan-uitlamp gaat branden. Om uit te
schakelen, drukt u nogmaals op de aan-uitknop.
► Fig.4: 1. Aan-uitknop

OPMERKING: De aan-uitlamp knippert wanneer de 
trekkerschakelaar wordt ingeknepen onder onge-
schikte omstandigheden. De lamp knippert wanneer u 
de aan-uitknop inschakelt terwijl u de uit-vergrendel-
hendel ingedrukt en de trekkerschakelaar ingeknepen 
houdt.

OPMERKING: Dit gereedschap maakt gebruik van
de automatische uitschakelfunctie. Om onbedoeld
starten te voorkomen wordt de aan-uitknop automa-
tisch uitgeschakeld wanneer de trekkerschakelaar 
niet wordt ingeknepen binnen een bepaalde tijdsduur
nadat de aan-uitknop is ingeschakeld.

De trekkerschakelaar gebruiken

WAARSCHUWING: Omwille van uw veilig-
heid is dit gereedschap uitgerust met een uit-ver-
grendelhendel die voorkomt dat het gereedschap 
onbedoeld wordt ingeschakeld. Gebruik het 
gereedschap NOOIT wanneer het kan worden 
ingeschakeld door alleen de trekkerschakelaar 
in te knijpen zonder de uit-vergrendelhendel in 
te drukken. Stuur het gereedschap voor deug-
delijke reparatie terug naar ons servicecentrum 
ALVORENS het verder te gebruiken.

WAARSCHUWING: U mag NOOIT de uit-ver-
grendelhendel met plakband vastzetten of anders-
zins de werking en functie ervan tenietdoen.

LET OP: Alvorens de accu in het gereed-
schap te plaatsen, moet u altijd controleren of de 
trekkerschakelaar goed werkt en bij het loslaten 
terugkeert naar de stand “OFF”.

KENNISGEVING: Knijp de trekkerschakelaar 
niet hard in zonder de uit-vergrendelknop in te 
drukken. Hierdoor kan de schakelaar kapot gaan.

Om te voorkomen dat de trekkerschakelaar per ongeluk 
wordt bediend, is een uit-vergrendelknop aangebracht.
► Fig.5: 1. Uit-vergrendelknop 2. Trekkerschakelaar
Om het gereedschap te starten, schakelt u de aan-uit-
knop in, pakt u de handgreep vast (de uit-vergrendel-
hendel wordt bediend door het vastpakken) en knijpt u
vervolgens de trekkerschakelaar in. Hoe groter de druk 
op de trekkerschakelaar, hoe hoger het toerental van 
het gereedschap. Om het gereedschap te stoppen, laat 
u de trekkerschakelaar los.

Toerentalregeling
U kunt het toerental van het gereedschap instellen door 
op de aan-uitknop te tikken.
Bij elke tik op de aan-uitknop, verandert het toerental.
► Fig.6: 1. Aan-uitknop

Lampje Functie

Hoog

Gemiddeld

Laag
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Omkeerknop voor verwijderen van 
vuil

WAARSCHUWING: Schakel het gereed-
schap uit en verwijder de accu voordat u verstrikt 
geraakte onkruiden of vuil verwijdert dat niet door 
de functie voor omgekeerd draaien kon worden 
verwijderd. Als het gereedschap niet wordt uitge-
schakeld en de accu niet uit het gereedschap wordt 
verwijderd, kan dat na per ongeluk inschakelen leiden
tot ernstig persoonlijk letsel.

Dit gereedschap heeft een omkeerknop om de draai-
richting te veranderen. Dit is alleen voor het verwijderen
van onkruiden en vuil dat verstrikt is geraakt in het 
gereedschap.
Om de draairichting om te keren, tikt u op de omkeer-
knop en knijpt u de trekkerschakelaar in wanneer de
gereedschapskop stilstaat. Het voedingslampje begint
te knipperen en wanneer u de trekkerschakelaar 
inknijpt, draait de gereedschapskop in de tegenoverge-
stelde richting.
Om terug te keren naar de normale draairichting, laat u 
de trekkerschakelaar los en wacht u totdat de gereed-
schapskop stilstaat.
► Fig.7: 1. Omkeerknop

OPMERKING: In de omgekeerde draairichting werkt 
het gereedschap slechts een korte tijd, waarna het
automatisch stopt.
OPMERKING: Nadat u het gereedschap is gestopt 
en u het gereedschap weer start, werkt het in de 
normale draairichting.
OPMERKING: Als u op de omkeerknop tikt terwijl
de gereedschapskop nog draait, wordt het gereed-
schap gestopt en klaargezet voor de omgekeerde
draairichting.

Elektronische koppelregelfunctie
Het gereedschap detecteert elektronisch een plotse-
linge afname van het toerental waardoor een terugslag
kan ontstaan. In dat geval stopt het gereedschap auto-
matisch om verder ronddraaien van het snijgarnituur te
voorkomen. Om het gereedschap weer te starten, laat u 
de trekkerschakelaar los. Hef de oorzaak van de plot-
selinge afname van het toerental op, en schakel daarna
het gereedschap weer in.

OPMERKING: Deze functie is geen preventieve
maatregel tegen terugslag.

MONTAGE
WAARSCHUWING: Controleer altijd of het 

gereedschap is uitgeschakeld en de accu is ver-
wijderd alvorens enige werkzaamheden aan het 
gereedschap te verrichten. Als het gereedschap
niet wordt uitgeschakeld en de accu niet uit het 
gereedschap wordt verwijderd, kan dat na per onge-
luk inschakelen leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

WAARSCHUWING: Start het gereedschap 
nooit voordat het op de juiste wijze is gemon-
teerd. Door het gereedschap in een gedeeltelijk
gemonteerde toestand te laten werken, kan dat na 
per ongeluk inschakelen leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

De handgreep monteren
Bevestig de handgreep met de bijgeleverde klemmen
en bouten. Zorg ervoor dat de handgreep zich tus-
sen de afstandshouder en de pijlmarkering bevindt.
Verwijder of verkort de afstandshouder niet.
► Fig.8: 1. Handgreep 2. Inbusbout 3. Klem 

4. Afstandshouder 5. Pijlmarkering

Bevestig de beschermstang (afhankelijk van het land)
aan de handgreep met behulp van de schroef op de
beschermstang. Eenmaal bevestigd mag de bescherm-
stang niet meer worden verwijderd.
► Fig.9: 1. Beschermstang 2. Schroef

De hulpstukpijp bevestigen
Bevestig de pijp van het hulpstuk aan het
aandrijfsysteem.
1.	 Kantel de hendel naar het snijgarnituur.
► Fig.10: 1. Hendel

2.	 Lijn de pen uit met de pijlmarkering en steek de
hulpstukpijp erin tot de ontgrendelknop omhoog springt.
► Fig.11: 1. Ontgrendelknop 2. Pijlmarkering 3. Pen

3.	 Kantel de hendel naar het aandrijfsysteem.
► Fig.12: 1. Hendel

Zorg ervoor dat het bovenvlak van de hendel parallel
ligt aan de pijp.
Op de pijp te verwijderen, kantelt u de hendel naar het
snijgarnituur en trekt u de pijp eruit terwijl u de ontgren-
delknop ingedrukt houdt.
► Fig.13: 1. Ontgrendelknop 2. Hendel 3. Pijp
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De positie van de handgreep/het 
bevestigingsoog afstellen
Stel de positie van de handgreep en het bevestigings-
oog af op een comfortabele houding tijdens het gebruik
van het gereedschap.
Draai de inbusbout op de handgreep los. Verplaats
de handgreep naar een comfortabele werkhouding en
draai daarna de inbusbout vast.
► Fig.14: 1. Handgreep 2. Inbusbout

Draai de inbusbout op het bevestigingsoog los.
Verplaats het bevestigingsoog naar een comfortabele
werkhouding en draai daarna de inbusbout vast.
► Fig.15: 1. Inbusbout 2. Bevestigingsoog

Het schouderdraagstel bevestigen

WAARSCHUWING: Let er goed op dat u 
te allen tijde de controle over het gereedschap 
behoudt. Zorg ervoor dat het gereedschap zich 
niet in uw richting of in de richting van iemand die 
in de buurt staat beweegt.Als u de controle over het
gereedschap verliest, kan dat leiden tot ernstig letsel 
van de gebruiker en omstanders.

LET OP: Gebruik altijd het schouderdraagstel 
en bevestig het gereedschap eraan. Stel voor 
gebruik het schouderdraagstel af op de lichaams-
grootte van de gebruiker om vermoeidheid te 
voorkomen.

Hang het schouderdraagstel over uw linkerschouder 
door uw hoofd en rechterarm erdoor te steken. Houd
het gereedschap tegen uw rechterzij.
Nadat u het schouderdraagstel hebt aangetrokken,
bevestigt u het aan het gereedschap door de gespen
aan zowel de gereedschapshaak als het schouder-
draagstel aan elkaar te bevestigen. Verzeker u ervan
dat de gespen vastklikken en goed aan elkaar worden 
vergrendeld.
Pas de lengte van de schouderriem aan overeenkom-
stig uw werkzaamheden.
► Fig.16: 1. Bevestigingsoog 2. Haak

De gesp is voorzien van een snelontgrendeling die kan
worden gebruikt door eenvoudigweg de zijkant van de
gesp in te knijpen.
► Fig.17: 1. Gesp

Opbergen van de inbussleutel

LET OP: Denk eraan dat u de inbussleutel niet 
in de gereedschapskop laat zitten. Dit kan letsel 
en/of schade aan het gereedschap veroorzaken.

:anneer de inbussleutel niet wordt gebruikt, bergt u
hem op zoals afgebeeld zodat u hem niet verliest.
► Fig.18: 1. Handgreep 2. Inbussleutel

ONDERHOUD
WAARSCHUWING: Zorg er altijd voor dat 

het gereedschap is uitgeschakeld en de accu is 
verwijderd, voordat u een inspectie of onderhoud 
aan het gereedschap uitvoert. Als het gereedschap
niet wordt uitgeschakeld en de accu niet uit het 
gereedschap wordt verwijderd, kan dat na per onge-
luk inschakelen leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor 
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten 
worden veroorzaakt.

Accubeschermbeugel

WAARSCHUWING: Verwijder de accube-
schermbeugel niet. Gebruik het gereedschap 
niet terwijl de accubeschermbeugel verwijderd of 
beschadigd is. Rechtstreeks stoten tegen de accu 
kan een accustoring veroorzaken en leiden tot letsel
en/of brand. Als de accubeschermbeugel vervormd of
beschadigd is, neemt u voor reparatie contact op met
uw erkende servicecentrum.
► Fig.19: 1. Accubeschermbeugel

Om de VEILIGHEID en BETROU:BAARHEID van
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties, 
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.
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PROBLEMEN OPLOSSEN
Alvorens u verzoekt om reparatie, kunt u zelf als volgt het probleem opsporen en oplossen. Als u met een
probleem kampt dat in deze handleiding niet wordt beschreven, probeer dan niet het gereedschap te demon-
teren. Laat reparaties over aan een erkend Makita-servicecentrum, uitsluitend met gebruik van originele
Makita-vervangingsonderdelen.

Probleemomschrijving Waarschijnlijke oorzaak (storing) Oplossing

Motor loopt niet. De accu is niet aangebracht. Breng de accu aan.

Probleem met de accu (lage spanning). Laad de accu op. Als het opladen niet helpt, ver-
vangt u de accu.

De aandrijving werkt niet goed. Vraag uw plaatselijke, erkende servicecentrum het
gereedschap te repareren.

De motor stopt na kort te hebben
gedraaid.

De draairichting is omgekeerd. Verander de draairichting met de omkeerschakelaar.

De accu is bijna leeg. Laad de accu op. Als het opladen niet helpt, ver-
vangt u de accu.

Oververhitting. Stop het gebruik van het gereedschap en laat het
afkoelen.

Het gereedschap bereikt het maxi-
male toerental niet.

De accu is niet goed aangebracht. Breng de accu aan zoals beschreven in deze
gebruiksaanwijzing.

Het accuvermogen neemt af. Laad de accu op. Als het opladen niet helpt, ver-
vangt u de accu.

De aandrijving werkt niet goed. Vraag uw plaatselijke, erkende servicecentrum het
gereedschap te repareren.

OPTIONELE 
ACCESSOIRES

LET OP: Deze accessoires of hulpstukken 
worden aanbevolen voor gebruik met het Makita 
gereedschap dat in deze gebruiksaanwijzing is 
beschreven. Bij gebruik van andere accessoires of
hulpstukken bestaat het gevaar van persoonlijke let-
sel. Gebruik de accessoires of hulpstukken uitsluitend
voor hun bestemde doel.

:enst u meer bijzonderheden over deze acces-
soires, neem dan contact op met het plaatselijke
Makita-servicecentrum.
Raadpleeg de paragraaf “Goedgekeurd hulpstuk” voor
de geschikte modellen voor dit gereedschap.
•	 Grasrandsnijhulpstuk
•	 Bosmaaierhulpstuk
•	 Graskantmaaierhulpstuk
•	 Heggenschaarhulpstuk
•	 Grondheggenschaarhulpstuk
•	 Stoksnoeizaaghulpstuk
•	 Koffieoogsthulpstuk
•	 Grondfreeshulpstuk
•	 Asverlenghulpstuk
•	 Originele Makita accu¶s en acculaders

OPMERKING: Sommige items op de lijst kunnen
zijn inbegrepen in de doos van het gereedschap als
standaard toebehoren. Deze kunnen van land tot land
verschillen.
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: DUX60

Velocidad sin carga
(sin accesorio)

Baja 0 - 5.700 min-1

Media 0 - 8.200 min-1

Alta 0 - 9.700 min-1

Longitud total 1.011 mm

Tensiyn nominal CC 36 V

Peso neto 4,1 kg - 8,7 kg

•	 Debido a nuestro continuado programa de investigaciyn y desarrollo, las especificaciones aqut dadas estin
sujetas a cambios sin previo aviso.

•	 Las especificaciones pueden ser diferentes de pats a pats.
•	 El peso puede variar dependiendo del accesorio(s), incluyendo el cartucho de baterta. La combinaciyn menos

pesada y la mis pesada, de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014, se muestran en la tabla.
Cartucho de baterta aplicable
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
•	 Algunos de los cartuchos de baterta indicados arriba puede que no estpn disponibles dependiendo de su

regiyn de residencia.

ADVERTENCIA: Utilice solamente los cartuchos de baterta listados arriba. La utilizaciyn de cualquier
otro cartucho de baterta puede ocasionar heridas y/o un incendio.

Velocidad sin carga con accesorio

Modelo Velocidad de giro

Baja Media Alta

EM401MP 0 - 4.200 min-1 0 - 6.000 min-1 0 - 7.100 min-1

EM404MP, EM406MP 0 - 3.500 min-1 0 - 5.000 min-1 0 - 6.000 min-1

EN401MP, EN410MP, EN420MP 0 - 2.400 min-1 0 - 3.400 min-1 0 - 4.000 min-1

EY401MP (velocidad de la cadena) 0 - 12 m/s 0 - 17 m/s 0 - 20 m/s

KR400MP 0 - 160 min-1 0 - 230 min-1 0 - 280 min-1

EE400MP 0 - 2.800 min-1 0 - 4.000 min-1 0 - 4.700 min-1

EJ400MP 0 - 1.600 min-1 0 - 2.300 min-1 0 - 2.800 min-1

Accesorio homologado

Tipo Modelo

Accesorio para Desbrozadora EM401MP, EM404MP

Accesorio para Desbrozadora EM406MP

Accesorio para Cortasetos EN401MP, EN410MP

Accesorio de Corte a Ras de Piso EN420MP

Accesorio para Sierra de Extensiyn EY401MP

Accesorio para Cultivador KR400MP

Accesorio Rebordeador EE400MP

Accesorio para Cosecha de Cafp EJ400MP

Extensiyn del Eje LE400MP
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Stmbolos
A continuaciyn se muestran los stmbolos utilizados con
este equipo. Aseg~rese de que entiende su significado
antes de usarlo.

Lea el manual de instrucciones.

Preste cuidado y atenciyn especiales.

No exponga a la humedad.

Ni-MH
Li-ion

Sylo para patses de la Uniyn Europea
£No deseche los aparatos elpctricos o bate-
rtas junto con los residuos dompsticos! De
conformidad con las Directivas Europeas,
sobre residuos de equipos elpctricos y
electrynicos y batertas y acumuladores y
residuos de batertas y acumuladores y su
aplicaciyn de acuerdo con la legislaciyn
nacional, los aparatos elpctricos y pilas y
batertas cuya vida ~til haya llegado a su
fin deberin ser recogidos por separado y
trasladados a una planta de reciclaje que
cumpla con las exigencias ecolygicas.

Uso previsto
Esta herramienta multifuncional inalimbrica ha sido
prevista para propulsar un accesorio homologado 
indicado en la secciyn “ESPECIFICACIONES” de este
manual de instrucciones. No utilice nunca la unidad 
para otro propysito.

ADVERTENCIA: Lea el manual de instruc-
ciones del accesorio ast como este manual de 
instrucciones antes de utilizar. Si no sigue estas
advertencias e instrucciones podri resultar en heri-
das graves.

Ruido

Accesorio Nivel promedio de 
presiyn del sonido

Nivel promedio de 
potencia del sonido

Estándar 
aplicable

LPA (dB (A)) Incerti-
dumbre K 
(dB (A))

LWA (dB (A)) Incerti-
dumbre K 
(dB (A))

EM401MP (como desbrozadora) 78,5 1,0 90,2 1,5 EN11806

EM401MP
(como desbrozadora con cordyn)

Cabezal de corte de nylon 84,3 0,6 93,3 1,6 EN50636

Cuchilla de plistico 77.0 1,7 88,5 1,8 EN50636

EM404MP (como desbrozadora) 82,5 2,2 93,3 2,9 EN11806

EM404MP
(como desbrozadora con cordyn)

Cabezal de corte de nylon 84,7 2,3 92,8 1,6 EN50636

Cuchilla de plistico 76.0 1,8 87,7 1,5 EN50636

EM406MP Cabezal de corte de nylon 84,7 2,5 93,5 2,2 EN50636

Cuchilla de plistico 77.0 1,9 85,6 2.0 EN50636

EN401MP 83,7 1,2 92,6 0,7 ISO10517

EN401MP � LE400MP 83,7 1,3 92,8 1,1 ISO10517

EN410MP 80,2 1,9 88,2 2,2 ISO10517

EN410MP � LE400MP 78,9 1,7 88,3 2,7 ISO10517

EN420MP 84,0 0,8 94,0 0,7 ISO10517

EY401MP 92,5 1,4 101,9 1,4 ISO11680

EY401MP � LE400MP 86,6 1,0 101,2 1,0 ISO11680

KR400MP 76,7 2,2 84,2 1,0 EN709

EE400MP 74,8 1,5 88,2 2,6 ISO11789

EJ400MP 87,4 1,4 94,5 1,3 ISO10517

EJ400MP � LE400MP 85,6 1,0 95,5 1,3 ISO10517

•	 Aunque el nivel de presiyn del sonido listado arriba es de 80 dB (A) o menos, el nivel en situaciyn de trabajo
puede exceder los 80 dB (A). Pyngase protecciyn para los otdos.
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Vibraciyn

Accesorio Mango izquierdo 
(Empuñadura delantera)

Mango derecho 
(Empuñadura trasera)

Estándar 
aplicable

ah (m/s2) Incerti-
dumbre K 

(m/s2)

ah (m/s2) Incerti-
dumbre K 

(m/s2)

EM401MP (como desbrozadora) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM401MP
(como desbrozadora con cordyn)

Cabezal de corte de nylon 5,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

Cuchilla de plistico 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

EM404MP (como desbrozadora) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM404MP
(como desbrozadora con cordyn)

Cabezal de corte de nylon 3,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

Cuchilla de plistico 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

EM406MP Cabezal de corte de nylon 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

Cuchilla de plistico 4,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

EN401MP 5,5 1,5 3,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN401MP � LE400MP 5,5 1,5 4,0 1,5 ISO10517,
EN60745

EN410MP 4,0 1,5 2,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN410MP � LE400MP 4,5 1,5 2,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN420MP 6,5 1,5 4,0 1,5 ISO10517

EY401MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11680

EY401MP � LE400MP 5,5 1,5 2,5 1,5 ISO11680

KR400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN709

EE400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11789

EJ400MP 4,0 1,5 3,0 1,5 ISO10517

EJ400MP � LE400MP 4,5 1,5 3,0 1,5 ISO10517

NOTA: El valor de emisiyn de vibraciyn declarado ha sido medido de acuerdo con el mptodo de prueba estindar y
se puede utilizar para comparar una herramienta con otra.
NOTA: El valor de emisiyn de vibraciyn declarado tambipn se puede utilizar en una valoraciyn preliminar de
exposiciyn.

ADVERTENCIA: La emisiyn de vibraciyn durante la utilizaciyn real de la herramienta elpctrica puede variar
del valor de emisiyn declarado dependiendo de las formas en las que la herramienta sea utilizada.

ADVERTENCIA: Aseg~rese de identificar medidas de seguridad para proteger al operario que estpn basa-
das en una estimaciyn de la exposiciyn en las condiciones reales de utilizaciyn (teniendo en cuenta todas las
partes del ciclo operativo como las veces cuando la herramienta esti apagada y cuando esti funcionando en
vacto ademis del tiempo de gatillo).

Declaraciyn CE de conformidad
Para países europeos solamente
La declaraciyn CE de conformidad esti incluida como
Anexo A de esta manual de instrucciones.
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ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias de seguridad para 
herramientas elpctricas en general

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones provistas con esta herramienta elpc-
trica. Si no sigue todas las instrucciones indicadas
abajo podri resultar en una descarga elpctrica, un
incendio y/o heridas graves.

Guarde todas las advertencias 
e instrucciones para futuras 
referencias.
El tprmino “herramienta elpctrica” en las advertencias
se refiere a su herramienta elpctrica de funciona-
miento con conexiyn a la red elpctrica (con cable) o
herramienta elpctrica de funcionamiento a baterta (sin
cable).

Instrucciones de seguridad 
importantes para el cartucho de 
baterta

1. Antes de utilizar el cartucho de baterta, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de pre-
cauciyn sobre (1) el cargador de batertas, (2) la 
baterta, y (3) el producto con el que se utiliza la 
baterta.

2. No desarme el cartucho de baterta.
3. Si el tiempo de uso se acorta demasiado, cese 

la operaciyn inmediatamente. Podrta resultar 
en un riesgo de recalentamiento, posibles 
quemaduras e incluso una explosiyn.

4. Si entra electrylito en sus ojos, aclirelos con 
agua limpia y acuda a un mpdico inmedia-
tamente. Existe el riesgo de poder perder la 
vista.

5. No cortocircuite el cartucho de baterta:
(1) No toque los terminales con ning~n mate-

rial conductor.
(2) Evite guardar el cartucho de baterta en un 

cajyn junto con otros objetos metilicos, 
como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga el cartucho de baterta al 
agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la baterta puede producir 
una gran circulaciyn de corriente, un recalen-
tamiento, posibles quemaduras e incluso una 
rotura de la misma.

6. No guarde la herramienta y el cartucho de 
baterta en lugares donde la temperatura pueda 
alcanzar o exceder los 50 �C.

7. Nunca incinere el cartucho de baterta incluso 
en el caso de que estp daxado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de baterta 
puede explotar si se tira al fuego.

8. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el 
cartucho de baterta.

9. No utilice una baterta daxada.
10. Las batertas de litio-ion contenidas estin 

sujetas a los requisitos de la Legislaciyn para 
Materiales Peligrosos.
Para transportes comerciales, p.ej., por terceras
personas y agentes de transportes, se deberin
observar requisitos especiales para el empaque-
tado y etiquetado.
Para la preparaciyn del arttculo que se va a
enviar, se requiere consultar con un experto en
materiales peligrosos. Por favor, observe tambipn
la posibilidad de reglamentos nacionales mis
detallados.
Cubra con cinta aislante o enmascare los con-
tactos expuestos y empaquete la baterta de tal
manera que no se pueda mover alrededor dentro
del embalaje.

11. Siga los reglamentos locales referentes al 
desecho de la baterta.

12. Utilice las batertas solamente con los produc-
tos especificados por Makita. La instalaciyn de
las batertas en productos no compatibles puede
resultar en un incendio, calor excesivo, explosiyn,
o fuga de electrolito.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice solamente batertas 
genuinas de Makita. La utilizaciyn de batertas no
genuinas de Makita, o batertas que han sido altera-
das, puede resultar en una explosiyn de la baterta
ocasionando incendios, heridas personales y daxos.
Tambipn anulari la garantta de Makita para la herra-
mienta y el cargador de Makita.

Consejos para alargar al miximo 
la vida de servicio de la baterta
1. Cargue el cartucho de baterta antes de que 

se descargue completamente. Detenga 
siempre la operaciyn y cargue el cartucho 
de baterta cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de baterta que 
estp completamente cargado. La sobrecarga 
acortari la vida de servicio de la baterta.

3. Cargue el cartucho de baterta a temperatura 
ambiente de 10 �C - 40 �C. Si un cartucho de 
baterta esti caliente, dpjelo enfriar antes de 
cargarlo.

4. Cargue el cartucho de baterta si no lo utiliza 
durante un periodo de tiempo prolongado 
(más de seis meses). 
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DESCRIPCIÓN DE LAS PARTES
► Fig.1

1 Cartucho de baterta 2 Palanca de desbloqueo 3 Gatillo interruptor 4 Colgador

5 Mango 6 Botyn de liberaciyn 7 Barrera (espectfica del
pats)

8 Indicador de velocidad

9 Limpara de
alimentaciyn

10 Botyn de alimentaciyn
principal

11 Botyn de inversiyn 12 Arnps de hombro

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Aseg~rese siempre de que 
la herramienta esti apagada y el cartucho de 
baterta retirado antes de ajustar o comprobar 
la funciyn de la herramienta. No apagar la herra-
mienta y retirar el cartucho de baterta puede resultar
en heridas personales graves a causa de una puesta 
en marcha accidental.

Instalaciyn o extracciyn del 
cartucho de baterta

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta antes de instalar o retirar el cartucho de 
baterta.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el 
cartucho de baterta firmemente cuando instale o 
retire el cartucho de baterta. Si no sujeta la herra-
mienta y el cartucho de baterta firmemente podrin
caprsele de las manos y resultar en daxos a la herra-
mienta y al cartucho de baterta y heridas personales.
► Fig.2: 1. Indicador rojo 2. Botyn 3. Cartucho de 

baterta

Para retirar el cartucho de baterta, desltcelo de la
herramienta mientras desliza el botyn de la parte frontal
del cartucho.
Para instalar el cartucho de baterta, alinee la lengüeta
del cartucho de baterta con la ranura de la carcasa
y desltcelo hasta que encaje en su sitio. Insprtelo a
tope hasta que se bloquee en su sitio produciendo
un pequexo chasquido. Si puede ver el indicador rojo
en el lado superior del botyn, no estari bloqueado
completamente.

PRECAUCIÓN: Instale siempre el cartucho 
de baterta completamente hasta que no pueda 
verse el indicador rojo. En caso contrario, podri
caerse accidentalmente de la herramienta y ocasio-
narle heridas a usted o a alguien que estp cerca de
usted.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
baterta empleando fuerza. Si el cartucho no se des-
liza al interior ficilmente, seri porque no esti siendo
insertado correctamente.

Sistema de protecciyn de la 
herramienta / baterta
La herramienta esti equipada con un sistema de protecciyn
de la herramienta/baterta. Este sistema corta automitica-
mente la alimentaciyn al motor para alargar la vida de servi-
cio de la herramienta y la baterta. La herramienta se deten-
dri automiticamente durante la operaciyn si la herramienta
o la baterta es puesta en una de las condiciones siguientes:

Estado Lámparas indicadoras

 Encendido  Apagado
Parpadeando

Sobrecarga

Recalentamiento

Descarga 
excesiva

Protecciyn contra sobrecarga
Si la herramienta se sobrecarga con hiervas enredadas u otros
desechos, los indicadores y del centro comenzarin a
parpadear y la herramienta se detendri automiticamente.
En esta situaciyn, apague la herramienta y detenga la apli-
caciyn que ocasiona que la herramienta se sobrecargue.
Despups encienda la herramienta para volver a empezar.

Protecciyn contra recalentamiento 
para la herramienta o la baterta
Cuando se produce un recalentamiento, parpadean 
todos los indicadores de velocidad.
Si se produce recalentamiento, la herramienta se para
automiticamente. Deje que la herramienta y/o la baterta
se enfrten antes de encender la herramienta otra vez.

Protecciyn contra descarga excesiva
Cuando la capacidad de baterta sea baja, la herramienta se
detendri automiticamente y el indicador parpadeari.
Si la herramienta no funciona aun cuando los interrup-
tores sean accionados, retire las batertas de la herra-
mienta y cirguelas.
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Modo de indicar la capacidad de 
baterta restante

Solamente para cartuchos de batería con el 
indicador
► Fig.3: 1. Limparas indicadoras 2. Botyn de

comprobaciyn
Presione el botyn de comprobaciyn en el cartucho de
baterta para indicar la capacidad de baterta restante.
Las limparas indicadoras se iluminan durante unos
pocos segundos.

Lámparas indicadoras Capacidad 
restante

Iluminada Apagada Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargue la 
baterta.

Puede que
la baterta no
estp funcio-
nando bien.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de utili-
zaciyn y de la temperatura ambiente, la indicaciyn
podri variar ligeramente de la capacidad real.

Interruptor de alimentaciyn principal

ADVERTENCIA: Desactive siempre el inte-
rruptor de alimentaciyn principal cuando no se 
estp utilizando.

Para poner la herramienta en espera, presione el botyn
de alimentaciyn principal hasta que la limpara de ali-
mentaciyn principal se ilumine. Para apagar, presione
el botyn de alimentaciyn principal otra vez.
► Fig.4: 1. Botyn de alimentaciyn principal

NOTA: La limpara de alimentaciyn principal parpa-
deari si se aprieta el gatillo interruptor en condicio-
nes en las que la operaciyn no es posible. La limpara
parpadeari si activa el interruptor de alimentaciyn
principal mientras mantiene presionada la palanca de 
desbloqueo y el gatillo interruptor.

NOTA: Esta herramienta emplea la funciyn de des-
conexiyn automitica de la alimentaciyn. Para evitar
una puesta en marcha no intencionada, el interruptor 
de alimentaciyn principal se inhabilitari automiti-
camente cuando no se apriete el gatillo interruptor 
durante un cierto periodo de tiempo después de 
activar el interruptor de alimentaciyn principal.

Accionamiento del interruptor

ADVERTENCIA: Para su seguridad, esta 
herramienta esti equipada con la palanca de des-
bloqueo que evita que la herramienta se ponga 
en marcha de forma no intencionada. No utilice 
NUNCA la herramienta si se pone en marcha 
cuando usted simplemente aprieta el gatillo inte-
rruptor sin presionar la palanca de desbloqueo. 
Lleve la herramienta a nuestro centro de servicio 
autorizado para que le hagan la reparaciyn apro-
piada ANTES de seguir utilizándola.

ADVERTENCIA: No sujete NUNCA con cinta 
o anule la finalidad o la funciyn de la palanca de 
desbloqueo.

PRECAUCIÓN: Antes de insertar el cartucho 
de baterta en la herramienta, compruebe siempre 
para cerciorarse de que el gatillo interruptor se 
acciona debidamente y que vuelve a la posiciyn 
“OFF” cuando lo suelta.

AVISO: No apriete con fuerza el gatillo interrup-
tor sin presionar la palanca de desbloqueo. Esto 
puede ocasionar la rotura del interruptor.

Para evitar que el gatillo interruptor pueda accionarse
accidentalmente, se ha provisto una palanca de 
desbloqueo.
► Fig.5: 1. Palanca de desbloqueo 2. Gatillo 

interruptor
Para poner en marcha la herramienta, active el inte-
rruptor de alimentaciyn principal y agarre el mango (la
palanca de desbloqueo se libera al agarrar) y despups
apriete el gatillo interruptor. La velocidad se incrementa 
aumentando la presiyn en el gatillo interruptor. Para
detener la herramienta, suelte el gatillo interruptor.

Ajuste de la velocidad
Puede ajustar la velocidad de la herramienta golpeando
ligeramente el botyn de alimentaciyn principal.
Cada vez que toque ligeramente el botyn de alimenta-
ciyn principal, cambiari el nivel de velocidad.
► Fig.6: 1. Botyn de alimentaciyn principal

Indicador Modo

Alto

Medio

Bajo
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Botyn de inversiyn para retirar 
restos

ADVERTENCIA: Apague la herramienta y 
retire el cartucho de baterta antes de retirar hier-
vas enredadas o restos que la funciyn de giro 
inverso no puede retirar. No apagar la herramienta 
y retirar el cartucho de baterta puede resultar en
heridas personales graves a causa de una puesta en 
marcha accidental.

Esta herramienta tiene un botyn de inversiyn para cam-
biar la direcciyn de giro. Este es solamente para retirar
hiervas y restos enredados en la herramienta.
Para invertir el giro, golpee ligeramente el botyn de inversiyn
y apriete el gatillo interruptor cuando el cabezal de la herra-
mienta estp parado. La limpara de alimentaciyn comenzari
a parpadear, y el cabezal de la herramienta girari en direc-
ciyn inversa cuando apriete el gatillo interruptor.
Para volver al giro regular, suelte el gatillo interruptor y espere
hasta que el cabezal de la herramienta se haya parado.
► Fig.7: 1. Botyn de inversiyn

NOTA: Durante el giro inverso, la herramienta fun-
ciona solamente durante un periodo de tiempo corto 
y despups se para.
NOTA: Una vez que la herramienta se para, el giro
vuelve a la direcciyn regular cuando usted pone en
marcha la herramienta otra vez.
NOTA: Si golpea ligeramente el botyn de inversiyn mien-
tras el cabezal de la herramienta todavta esti girando, la
herramienta se detiene y esti lista para el giro inverso.

Funciyn electrynica de control del 
par de apriete
La herramienta detecta electrynicamente una disminu-
ciyn repentina de la velocidad de giro que puede oca-
sionar un retroceso brusco. En esta situaciyn, la herra-
mienta se detiene automiticamente para evitar que el
implemento de corte siga girando. Para volver a poner
en marcha la herramienta, suelte el gatillo interruptor. 
Despeje la causa de la reducciyn repentina de la veloci-
dad de giro y despups encienda la herramienta.

NOTA: Esta funciyn no es una medida de prevenciyn
de los retrocesos bruscos.

MONTAJE
ADVERTENCIA: Aseg~rese siempre de que la 

herramienta esti apagada y el cartucho de baterta 
retirado antes de realizar cualquier trabajo en la 
herramienta. No apagar la herramienta y retirar el car-
tucho de baterta puede resultar en heridas personales
graves a causa de una puesta en marcha accidental.

ADVERTENCIA: No ponga nunca en marcha la 
herramienta a menos que estp completamente ensam-
blada. La operaciyn de la herramienta en un estado
parcialmente ensamblado podri resultar en heridas
personales graves a causa de un arranque accidental.

Montaje del mango
Coloque el mango con las abrazaderas y pernos sumi-
nistrados. Aseg~rese de que el mango esti situado
entre el espaciador y la marca de flecha. No retire o
contraiga el espaciador.
► Fig.8: 1. Mango 2. Perno de cabeza hueca hexa-

gonal 3. Abrazadera 4. Espaciador 5. Marca 
de flecha

Coloque la barrera (espectfica del pats) en el mango
utilizando el tornillo de la barrera. Una vez montada, no
retire la barrera.
► Fig.9: 1. Barrera 2. Tornillo

Montaje del tubo accesorio
Monte el tubo accesorio en la unidad de alimentaciyn.
1. Gire la palanca hacia el accesorio de corte.
► Fig.10: 1. Palanca

2.	 Alinee el pasador con la marca de flecha e
inserte el tubo accesorio hasta que emerja el botyn de
liberaciyn.
► Fig.11: 1. Botyn de liberaciyn 2. Marca de flecha

3. Pasador

3.	 Gire la palanca hacia la unidad de alimentaciyn.
► Fig.12: 1. Palanca

Aseg~rese de que la superficie de la palanca esti
paralela al tubo.
Para retirar el tubo, gire la palanca hacia el accesorio
de corte y extraiga el tubo mientras mantiene presio-
nado el botyn de liberaciyn.
► Fig.13: 1. Botyn de liberaciyn 2. Palanca 3. Tubo

Ajuste de la posiciyn del mango/
colgador
Ajuste la posiciyn del mango y colgador para obtener
un manejo de la herramienta cymodo.
Afloje el perno de cabeza hueca hexagonal del mango.
Mueva el mango hasta una posiciyn de trabajo cymoda
y despups apriete el perno.
► Fig.14: 1. Mango 2. Perno de cabeza hueca

hexagonal

Afloje el perno de cabeza hueca hexagonal del colga-
dor. Mueva el colgador hasta una posiciyn de trabajo
cymoda y despups apriete el perno.
► Fig.15: 1. Perno de cabeza hueca hexagonal

2. Colgador

Colocaciyn de arnps de hombro

ADVERTENCIA: Tenga mucho cuidado de 
mantener el control de la herramienta en todo 
momento. No permita que la herramienta se 
desvte hacia usted o hacia cualquiera que se 
encuentre cerca de usted. No mantener el control 
de la herramienta puede resultar en heridas graves a 
los transe~ntes y el operario.
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PRECAUCIÓN: Utilice siempre el arnps de 
hombro adjunto. Antes de la operaciyn, ajuste el 
arnps de hombro de acuerdo con la talla del usua-
rio para evitar la fatiga.

Ponga el arnps de hombro en su hombro izquierdo
pasando su cabeza y brazo derecho a travps de pl.
Mantenga la herramienta en su constado derecho.
Despups de poner el arnps de hombro, sujptelo en la
herramienta conectando las hebillas provistas en el
gancho de la herramienta y en el arnps. Aseg~rese de
que las hebillas producen un chasquido y se bloquean
completamente en su sitio.
Ajuste la correa a la longitud adecuada para su
operaciyn.
► Fig.16: 1. Colgador 2. Gancho

La hebilla esti provista con un medio de liberaciyn
ripida que se puede lograr simplemente oprimiendo los
lados y la hebilla.
► Fig.17: 1. Hebilla

Para guardar la lleve hexagonal

PRECAUCIÓN: Tenga cuidado de no dejar 
la llave hexagonal insertada en el cabezal de la 
herramienta. Podri ocasionar heridas y/o daxar a la
herramienta.

Cuando no se estp utilizando, almacene la llave hexa-
gonal como se muestra en la ilustraciyn para evitar
perderla.
► Fig.18: 1. Mango 2. Llave hexagonal

MANTENIMIENTO
ADVERTENCIA: Aseg~rese siempre de que 

la herramienta esti apagada y el cartucho de 
baterta retirado antes de intentar hacer una ins-
pecciyn o mantenimiento en la herramienta. No 
apagar la herramienta y retirar el cartucho de baterta
puede resultar en heridas personales graves a causa 
de una puesta en marcha accidental.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podrta producir desco-
loraciyn, deformaciyn o grietas.

Protector de baterta

ADVERTENCIA: No retire el protector de 
baterta. No utilice la herramienta con el protector 
de baterta retirado o daxado. Un impacto directo 
al cartucho de baterta puede ocasionar un mal fun-
cionamiento de la baterta y resultar en heridas y/o
incendio. Si el protector de baterta se deforma o
daxa, pyngase en contacto con el centro de servicio
autorizado para hacer reparaciones.
► Fig.19: 1. Protector de baterta

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de
mantenimiento o ajuste deberin ser realizadas en
centros de servicio o de fibrica autorizados por Makita,
empleando siempre repuestos Makita.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Antes de solicitar reparaciones, realice su propia inspecciyn en primer lugar. Si encuentra un problema que no esti
explicado en el manual, no intente desmontar la herramienta. En su lugar, pregunte en los centros de servicio autori-
zados Makita, utilizando siempre piezas de recambio Makita para las reparaciones.

Estado de anormalidad Causa probable (mal funcionamiento) Remedio

El motor no se pone en marcha. El cartucho de baterta no esti
instalado.

Instale el cartucho de baterta.

Problema de baterta (poca tensiyn) Recargue la baterta. Si la recarga no se realiza
efectivamente, reemplace la baterta.

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Pida a su centro de servicio autorizado local que le
hagan la reparaciyn.

El motor se para despups de usarlo
un poco.

El giro esti en inverso. Cambie la direcciyn de giro con el interruptor
inversor.

El nivel de carga de la baterta es bajo. Recargue la baterta. Si la recarga no se realiza
efectivamente, reemplace la baterta.

Recalentamiento. Deje de utilizar la herramienta para permitir que
se enfrte.

No alcanza el miximo de RPM. La baterta esti instalada
incorrectamente.

Instale el cartucho de baterta como se describe en
este manual.

La potencia de la baterta esti cayendo. Recargue la baterta. Si la recarga no se realiza
efectivamente, reemplace la baterta.

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Pida a su centro de servicio autorizado local que le
hagan la reparaciyn.
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ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para su uso con la 
herramienta Makita especificada en este manual.
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento
puede suponer un riesgo de heridas personales. 
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la 
finalidad indicada para el mismo.

Si necesita cualquier ayuda para mis detalles en
relaciyn con estos accesorios, pregunte al centro de
servicio Makita local.
Consulte la secciyn “Accesorio homologado” para ver
los modelos aplicables para esta herramienta.
•	 Accesorio Rebordeador
•	 Accesorio para Desbrozadora
•	 Accesorio para Desbrozadora
•	 Accesorio para Cortasetos
•	 Accesorio de Corte a Ras de Piso
•	 Accesorio para Sierra de Extensiyn
•	 Accesorio para Cosecha de Cafp
•	 Accesorio para Cultivador
•	 Extensiyn del Eje
•	 Baterta y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podrin estar
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estindar. Pueden variar de un pats a otro.
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: DUX60

Velocidade sem carga
(sem implemento)

Baixa 0 - 5.700 min-1

Média 0 - 8.200 min-1

Alta 0 - 9.700 min-1

Comprimento total 1.011 mm

Tensmo nominal CC 36 V

Peso ltquido 4,1 kg - 8,7 kg

•	 Devido a um programa conttnuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificaoões estmo sujeitas a altera-
omo sem aviso prpvio.

•	 As especificaoões podem variar de pats para pats.
•	 O peso poderi diferir em funomo do acessyrio(s), incluindo a bateria. A combinaomo mais leve e mais pesada,

de acordo com o Procedimento EPTA 01/2014, p apresentada na tabela.
Bateria aplicivel
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
•	 Algumas das baterias listadas acima podermo nmo estar dispontveis, dependendo da sua regimo de residrncia.

AVISO: Utilize apenas as baterias listadas acima.A utilizaomo de quaisquer outras baterias pode causar
ferimentos e/ou um incrndio.

Velocidade sem carga com implemento

Modelo Velocidade de rotação

Baixa Mpdia Alta

EM401MP 0 - 4.200 min-1 0 - 6.000 min-1 0 - 7.100 min-1

EM404MP, EM406MP 0 - 3.500 min-1 0 - 5.000 min-1 0 - 6.000 min-1

EN401MP, EN410MP, EN420MP 0 - 2.400 min-1 0 - 3.400 min-1 0 - 4.000 min-1

EY401MP (velocidade da corrente) 0 - 12 m/s 0 - 17 m/s 0 - 20 m/s

KR400MP 0 - 160 min-1 0 - 230 min-1 0 - 280 min-1

EE400MP 0 - 2.800 min-1 0 - 4.000 min-1 0 - 4.700 min-1

EJ400MP 0 - 1.600 min-1 0 - 2.300 min-1 0 - 2.800 min-1

Implemento aprovado

Tipo Modelo

Implemento Rooadeira EM401MP, EM404MP

Implemento Aparador de Grama EM406MP

Implemento Aparador de Cerca Viva EN401MP, EN410MP

Implemento Aparador de Grama EN420MP

Implemento Podador EY401MP

Implemento Cultivador KR400MP

Aparador de Cantos EE400MP

Implemento Derrioador EJ400MP

Extensmo do Tubo LE400MP
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Stmbolos
A seguir smo apresentados os stmbolos utilizados para
o equipamento. Certifique-se de que compreende o seu
significado antes de utilizar o equipamento.

Leia o manual de instruoões.

Tenha especial cuidado e atenomo.

Nmo exponha j humidade.

Ni-MH
Li-ion

Apenas para patses da UE.
Nmo elimine equipamentos elptricos ou
baterias com o lixo dompstico! Tendo em
conta as Diretivas europeias relativas 
a restduos de equipamentos elptricos e
eletrynicos e baterias e acumuladores e
restduos de baterias e acumuladores e j
implementaomo das mesmas de acordo
com as leis nacionais, os equipamentos
elptricos e as baterias e pacotes de bate-
rias que chegaram ao fim da vida trm de
ser recolhidos separadamente e entregues 
a instalaoões de reciclagem ambiental-
mente compattveis.

Utilizaomo a que se destina
Esta ferramenta multifuncional a bateria tem como fun-
omo acionar um implemento aprovado listado na secomo
“ESPECIFICAd®ES” deste manual de instruoões.
Nunca utilize a unidade para outros fins.

AVISO: Leia o manual de instruções do imple-
mento, bem como este manual de instruções, 
antes de utilizar. O nmo cumprimento destes avisos
e instruoões pode resultar em ferimentos graves.

Rutdo

Implemento Mpdia do ntvel de 
pressão sonora

Mpdia do ntvel de 
potrncia sonora

Padrão 
aplicivel

LPA (dB (A)) K de 
incerteza 
(dB (A))

LWA (dB (A)) K de 
incerteza 
(dB (A))

EM401MP (como rooadeira) 78,5 1,0 90,2 1,5 EN11806

EM401MP
(como aparador de grama)

Cabeoa de corte de nylon 84,3 0,6 93,3 1,6 EN50636

Lkmina de plistico 77.0 1,7 88,5 1,8 EN50636

EM404MP (como rooadeira) 82,5 2,2 93,3 2,9 EN11806

EM404MP
(como aparador de grama)

Cabeoa de corte de nylon 84,7 2,3 92,8 1,6 EN50636

Lkmina de plistico 76.0 1,8 87,7 1,5 EN50636

EM406MP Cabeoa de corte de nylon 84,7 2,5 93,5 2,2 EN50636

Lkmina de plistico 77.0 1,9 85,6 2.0 EN50636

EN401MP 83,7 1,2 92,6 0,7 ISO10517

EN401MP � LE400MP 83,7 1,3 92,8 1,1 ISO10517

EN410MP 80,2 1,9 88,2 2,2 ISO10517

EN410MP � LE400MP 78,9 1,7 88,3 2,7 ISO10517

EN420MP 84,0 0,8 94,0 0,7 ISO10517

EY401MP 92,5 1,4 101,9 1,4 ISO11680

EY401MP � LE400MP 86,6 1,0 101,2 1,0 ISO11680

KR400MP 76,7 2,2 84,2 1,0 EN709

EE400MP 74,8 1,5 88,2 2,6 ISO11789

EJ400MP 87,4 1,4 94,5 1,3 ISO10517

EJ400MP � LE400MP 85,6 1,0 95,5 1,3 ISO10517

•	 Mesmo que o ntvel de pressmo sonora indicado acima seja 80 dB (A) ou menos, o ntvel durante o trabalho
pode exceder os 80 dB (A). Utilize proteomo auricular.
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Vibração

Implemento Pega esquerda 
(punho frontal)

Pega direita 
(punho traseiro)

Padrão 
aplicivel

ah (m/s2) K de 
incerteza 

(m/s2)

ah (m/s2) K de 
incerteza 

(m/s2)

EM401MP (como rooadeira) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM401MP
(como aparador de grama)

Cabeoa de corte de nylon 5,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

Lkmina de plistico 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

EM404MP (como rooadeira) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM404MP
(como aparador de grama)

Cabeoa de corte de nylon 3,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

Lkmina de plistico 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

EM406MP Cabeoa de corte de nylon 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

Lkmina de plistico 4,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

EN401MP 5,5 1,5 3,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN401MP � LE400MP 5,5 1,5 4,0 1,5 ISO10517,
EN60745

EN410MP 4,0 1,5 2,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN410MP � LE400MP 4,5 1,5 2,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN420MP 6,5 1,5 4,0 1,5 ISO10517

EY401MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11680

EY401MP � LE400MP 5,5 1,5 2,5 1,5 ISO11680

KR400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN709

EE400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11789

EJ400MP 4,0 1,5 3,0 1,5 ISO10517

EJ400MP � LE400MP 4,5 1,5 3,0 1,5 ISO10517

NOTA: O valor da emissmo de vibraomo indicado foi medido de acordo com o mptodo de teste padrmo e pode ser
utilizado para comparar duas ferramentas.
NOTA: O valor da emissmo de vibraomo indicado pode tambpm ser utilizado na avaliaomo preliminar da exposiomo.

AVISO: A emissmo de vibraomo durante a utilizaomo real da ferramenta elptrica pode diferir do valor de emis-
smo indicado, dependendo das formas como a ferramenta p utilizada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas de seguranoa para proteomo do operador que sejam baseadas
em uma estimativa de exposiomo em condioões reais de utilizaomo (considerando todas as partes do ciclo de ope-
raomo, tal como quando a ferramenta esti desligada e quando esti a funcionar em marcha lenta alpm do tempo
de acionamento).

Declaração de conformidade da CE
Apenas para os países europeus
A declaraomo de conformidade da CE esti inclutda
como Anexo A neste manual de instruoões.
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AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos gerais de seguranoa para 
ferramentas elptricas

AVISO: Leia todos os avisos de seguranoa, 
instruoões, ilustraoões e especificaoões for-
necidos com esta ferramenta elptrica. O nmo
cumprimento de todas as instruoões indicadas em
baixo pode resultar em choque elptrico, incrndio e/ou
ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
oões para futuras referrncias.
O termo “ferramenta elptrica” nos avisos refere-se js
ferramentas elptricas ligadas j corrente elptrica (com
cabo) ou js ferramentas elptricas operadas por meio
de bateria (sem cabo).

Instruções de segurança 
importantes para a bateria

1. Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
truoões e etiquetas de precauomo no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que 
utiliza a bateria.

2. Não abra a bateria.
3. Se o tempo de funcionamento se tornar 

excessivamente curto, pare o funcionamento 
imediatamente. Pode resultar em sobreaque-
cimento, posstveis queimaduras e mesmo 
explosmo.

4. Se entrar eletrylito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
mpdico. Pode resultar em perca de vismo.

5. Nmo coloque a bateria em curto-circuito:
(1) Nmo toque nos terminais com qualquer 

material condutor.
(2) Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3) Nmo exponha a bateria j igua ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
fluxo de corrente, sobreaquecimento, posst-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6. Não guarde a ferramenta e a bateria em locais 
onde a temperatura pode atingir ou exceder 
50�C.

7. Nmo queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8. Tenha cuidado para nmo deixar cair ou dar 
pancadas na bateria.

9. Nmo utilize uma bateria danificada.
10. As baterias de iões de lttio contidas na fer-

ramenta smo sujeitas aos requisitos da DGL 
(Dangerous Goods Legislation - Legislação de 
bens perigosos).
Para o transporte comercial, por exemplo, por
terceiros ou agentes de expediomo, trm de ser
observados os requisitos referentes j embalagem
e etiquetagem.
Para preparaomo do artigo a ser expedido, p neces-
sirio consultar um perito em materiais perigosos.
Tenha ainda em conta a possibilidade de existirem
regulamentos nacionais mais detalhados.
Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos
e embale a bateria de tal forma que nmo possa
mover-se dentro da embalagem.

11. Siga os regulamentos locais relacionados com 
a eliminação de baterias.

12. Utilize as baterias apenas com os produtos 
especificados pela Makita. Instalar as baterias em
produtos nmo-conformes poderi resultar num incrn-
dio, calor excessivo, explosmo ou fuga de eletrylito.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genut-

nas da Makita. A utilizaomo de baterias nmo genutnas
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode
resultar no rebentamento da bateria provocando
incrndios, ferimentos pessoais e danos. Alpm disso,
anulari da garantia da Makita no que se refere j
ferramenta e ao carregador Makita.

Conselhos para manter a 
mixima vida ~til da bateria
1. Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2. Nunca carregue uma bateria completamente 
carregada. Carregamento excessivo diminui a 
vida ~til da bateria.

3. Carregue a bateria à temperatura ambiente 
de 10�C – 40�C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4. Carregue a bateria se não a utilizar durante um 
longo pertodo de tempo (mais de seis meses). 

DESCRIÇÃO DAS PEÇAS
► Fig.1

1 Bateria 2 Alavanca de
desbloqueio

3 Gatilho 4 Anexo

5 Pega 6 Botmo de libertaomo 7 Barreira (espectfico do
pats)

8 Indicador de velocidade

9 Luz de alimentaomo 10 Botmo de alimentaomo
principal

11 Botmo de inversmo 12 Arnrs para o ombro
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DESCRIÇÃO FUNCIONAL
AVISO: Certifique-se sempre de que a ferra-

menta esti desligada e que a bateria foi removida 
antes de ajustar ou verificar o funcionamento da 
ferramenta. Nmo desligar a ferramenta e nmo remo-
ver a bateria pode resultar em ferimentos pessoais
graves devido a arranque acidental.

Instalação ou remoção da bateria

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a ferramenta 
antes de colocar ou retirar a bateria.

PRECAUÇÃO: Segure firmemente a ferramenta 
e a bateria quando instalar ou remover a bateria. Se
nmo segurar firmemente a ferramenta e a bateria pode
fazer com que escorreguem das suas mmos resultando em
danos na ferramenta e na bateria e ferimentos pessoais.
► Fig.2: 1. Indicador vermelho 2. Botmo 3. Bateria

Para retirar a bateria, deslize-a para fora da ferramenta
enquanto desliza o botmo na frente da bateria.
Para instalar a bateria, alinhe a lingueta da bateria com a
ranhura no compartimento e deslize-a no lugar. Empurre-a
atp o fim para que a mesma encaixe no lugar com um
clique. Se puder ver a parte vermelha no lado superior do
botmo, significa que nmo esti completamente bloqueada.

PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria atp 
ao fim, atp deixar de ver o indicador vermelho.
Caso contririo, a bateria poderi cair da ferramenta
acidentalmente e provocar ferimentos em si mesmo
ou em algupm pryximo.

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria à força.
Se a bateria nmo deslizar facilmente p porque nmo foi
colocada corretamente.

Sistema de proteomo da ferramenta/bateria
A ferramenta esti equipada com um sistema de proteomo
da ferramenta/bateria. Este sistema corta automatica-
mente a corrente para o motor para aumentar a vida da 
ferramenta e da bateria. A ferramenta para automatica-
mente durante o funcionamento se a ferramenta ou bate-
ria for colocada mediante uma das seguintes condioões:

Estado Luzes indicadoras

 Aceso  Apagado  A piscar

Sobrecarga

Sobreaqueci-
mento

Sobredescarga

Proteção contra sobrecarga
Se a ferramenta estiver sobrecarregada com ervas
enredadas ou outros detritos  e os indicado-
res mpdios comeoam a piscar e a ferramenta para
automaticamente.
Nesta situaomo, desligue a ferramenta e pare a aplica-
omo que provocou a sobrecarga na ferramenta. Depois,
ligue a ferramenta para a reiniciar.

Proteomo contra sobreaquecimento 
da ferramenta ou bateria
4uando ocorre um sobreaquecimento, todos os indica-
dores de velocidade piscam.
Se ocorrer o sobreaquecimento, a ferramenta para
automaticamente. Deixe a ferramenta e/ou bateria
arrefecer antes de a voltar a ligar.

Proteomo contra descarga excessiva
4uando a capacidade da bateria ficar fraca, a fer-
ramenta para automaticamente e o indicador  pisca.
Se a ferramenta nmo operar quando os interruptores
forem acionados, retire as baterias da ferramenta e
carregue-as.

Indicação da capacidade restante da 
bateria

Apenas para baterias com indicador
► Fig.3: 1. Luzes indicadoras 2. Botmo de verificaomo
Prima o botmo de verificaomo na bateria para indicar a
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras
acendem durante alguns segundos.

Luzes indicadoras Capacidade 
restante

Aceso Apagado A piscar

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Carregar a 
bateria.

A bateria
pode estar 
avariada.

NOTA: Dependendo das condioões de utilizaomo e da
temperatura ambiente, a indicaomo pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.
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Interruptor de alimentação principal

AVISO: Desligue sempre o interruptor de 
alimentaomo principal quando nmo esti a utilizar.

Para preparar o arranque da ferramenta, prima o botmo
de alimentaomo principal atp a luz de alimentaomo prin-
cipal acender. Para desligar, prima novamente o botmo
de alimentaomo principal.
► Fig.4: 1. Botmo de alimentaomo principal

NOTA: A luz de alimentaomo principal pisca se o gatilho
do interruptor for puxado em condioões de nmo funcio-
namento. A luz pisca se ligar o interruptor de alimenta-
omo principal ao mesmo tempo que mantpm a alavanca
de desbloqueio e o gatilho do interruptor em baixo.

NOTA: Esta ferramenta tem uma funomo de desligar
automitico. Para evitar o arranque nmo intencional, o
interruptor de alimentaomo principal desliga automati-
camente quando o gatilho do interruptor nmo p puxado
durante um determinado pertodo de tempo, depois de
se ligar o interruptor de alimentaomo principal.

Ação do interruptor

AVISO: Para sua segurança, esta ferramenta 
esti equipada com uma alavanca de desbloqueio 
que impede a ferramenta de arrancar nmo inten-
cionalmente. NUNCA utilize a ferramenta se ela 
funcionar quando puxar o gatilho do interruptor 
sem premir a alavanca de desbloqueio. Entregue 
a ferramenta num centro de assistrncia auto-
rizado para que lhe sejam feitas as reparaoões 
adequadas ANTES de voltar a utilizar.

AVISO: NUNCA coloque fita nem prejudique 
o funcionamento e a finalidade da alavanca de 
desbloqueio.

PRECAUÇÃO: Antes de colocar a bateria 
na ferramenta, verifique sempre se o gatilho do 
interruptor funciona corretamente e volta para a 
posiomo “OFF” quando libertado.

OBSERVAÇÃO: Nmo puxe o gatilho com foroa 
sem premir a alavanca de desbloqueio. Pode 
partir o gatilho.

Para evitar que o gatilho seja puxado acidentalmente,
existe uma alavanca de desbloqueio.
► Fig.5: 1. Alavanca de desbloqueio 2. Gatilho
Para p{r a ferramenta a funcionar, ligue o interruptor de
alimentaomo principal e agarre na pega (a alavanca de
desbloqueio p libertada quando agarrar na pega) e puxe o
gatilho do interruptor. A velocidade da ferramenta p aumen-
tada quando se aumenta a pressmo no gatilho do interrup-
tor. Para parar a ferramenta, liberte o gatilho do interruptor.

Ajuste da velocidade
Pode ajustar a velocidade da ferramenta tocando no
botmo de alimentaomo principal.
Sempre que tocar no botmo de alimentaomo principal, o
ntvel de velocidade muda.
► Fig.6: 1. Botmo de alimentaomo principal

Indicador Modo

Alto

Médio

Baixo

Botmo de inversmo para a remoomo 
de detritos

AVISO: Desligue a ferramenta e retire a bate-
ria antes de remover as ervas enredadas ou os 
detritos que a rotaomo inversa nmo conseguir 
remover. Nmo desligar a ferramenta e nmo remover a
bateria pode resultar em ferimentos pessoais graves
devido a arranque acidental.

Esta ferramenta tem um botmo de inversmo para mudar
a direomo de rotaomo. Serve apenas para remover as
ervas e os restduos enredados na ferramenta.
Para inverter a rotaomo, toque no botmo de inversmo e
puxe o gatilho quando a cabeoa da ferramenta estiver
parada. A luz de alimentaomo comeoa a piscar e a
cabeoa da ferramenta roda na direomo inversa quando
se puxa o gatilho.
Para voltar j rotaomo normal, solte o gatilho e aguarde
atp a cabeoa da ferramenta parar.
► Fig.7: 1. Botmo de inversmo

NOTA: Durante a rotaomo de inversmo, a ferramenta
opera apenas durante um curto pertodo de tempo e,
depois, para automaticamente.
NOTA: Assim que a ferramenta para, a rotaomo
volta j direomo normal assim que voltar a ligar a
ferramenta.
NOTA: Se tocar no botmo de inversmo enquanto a
cabeoa de rotaomo ainda esti a rodar, a ferramenta
para completamente e fica pronta para a rotaomo
inversa.

Funomo de controlo eletrynico do 
binário
A ferramenta deteta eletronicamente uma queda
abrupta na velocidade de rotaomo, que pode provocar
ressaltos. Nesta situaomo, a ferramenta para automati-
camente para evitar que a ferramenta de corte continue
a rodar. Para reiniciar a ferramenta, liberte o gatilho do
interruptor. Elimine a causa da queda abrupta da veloci-
dade de rotaomo e ligue a ferramenta.

NOTA: Esta funomo nmo p uma medida preventiva
para ressaltos.



64 PORTUGUÊS

MONTAGEM
AVISO: Certifique-se sempre de que a ferra-

menta esti desligada e que a bateria foi removida 
antes de efetuar quaisquer trabalhos na ferra-
menta. Nmo desligar a ferramenta e nmo remover a
bateria pode resultar em ferimentos pessoais graves
devido a arranque acidental.

AVISO: Nunca ponha a ferramenta a funcionar 
a nmo ser quando esti completamente montada.
A operaomo da ferramenta num estado parcialmente
montado pode resultar em ferimentos pessoais gra-
ves provocados pelo arranque acidental.

Montar a pega
Aperte a pega com as braoadeiras e os pernos forneci-
dos. Certifique-se de que a pega esti localizada entre
o espaoador e a marca da seta. Nmo retire nem encolha
o espaoador.
► Fig.8: 1. Pega 2. Perno de cabeoa sextavada

3. Braoadeira 4. Espaoador 5. Marca da seta

Aperte a barreira (espectfica do pats) j pega utilizando
o parafuso na barreira. Depois de montada, nmo retire
a barreira.
► Fig.9: 1. Barreira 2. Parafuso

Montar o tubo de fixaomo
Montar o tubo de fixaomo na unidade de alimentaomo.
1.	 Rode a alavanca em direomo ao implemento de
corte.
► Fig.10: 1. Alavanca

2.	 Alinhe o pino com a marca da seta e insira o tubo
de fixaomo atp o botmo de libertaomo sair.
► Fig.11: 1. Botmo de libertaomo 2. Marca da seta 

3. Pino

3.	 Rode a alavanca em direomo j unidade de
alimentaomo.
► Fig.12: 1. Alavanca

Certifique-se de que a superftcie da alavanca esti
paralela ao tubo.
Para remover o tubo, rode a alavanca na direomo do
implemento de corte e puxe o tubo para fora, pressio-
nando ao mesmo tempo o botmo de libertaomo para
baixo.
► Fig.13: 1. Botmo de libertaomo 2. Alavanca 3. Tubo

Ajustar a posiomo da pega/anexo
Ajuste a posiomo da pega e do anexo para obter um
manuseamento confortivel da ferramenta.
Solte o perno de cabeoa sextavada na pega. Mova a
pega para uma posiomo de trabalho confortivel e, de
seguida, aperte o perno.
► Fig.14: 1. Pega 2. Perno de cabeoa sextavada

Solte o perno de cabeoa sextavada no anexo. Mova o
anexo para uma posiomo de trabalho confortivel e, de
seguida, aperte o perno.
► Fig.15: 1. Perno de cabeoa sextavada 2. Anexo

Instalar o arnrs para o ombro

AVISO: Tenha extremo cuidado para manter o 
controlo da ferramenta em todos os momentos. 
Nmo permita que a ferramenta se desvie na sua 
direomo ou na de outras pessoas nas proximida-
des do trabalho. Se nmo conseguir manter o controlo
da ferramenta, pode provocar ferimentos graves nos
espetadores e no operador.

PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 
o arnrs para o ombro esti instalado. Antes da 
operaomo, ajuste o arnrs para o ombro de acordo 
com o tamanho do utilizador para impedir a 
fadiga.

Coloque o arnrs para o ombro no ombro esquerdo
passando a cabeoa e o braoo direito pelo mesmo.
Mantenha a ferramenta no seu lado direito.
Depois de colocar o arnrs para o ombro, prenda-o j
ferramenta ligando as fivelas existentes no gancho da
ferramenta e no arnrs. Certifique-se de que as fivelas
dmo um estalido e estmo completamente bloqueadas
no lugar.
Ajuste o arnrs ao comprimento adequado j operaomo.
► Fig.16: 1. Anexo 2. Gancho

A fivela p fornecida com um meio de libertaomo ripida,
que pode ser conseguido apertando as laterais e a
fivela.
► Fig.17: 1. Fivela

Armazenamento da chave 
hexagonal

PRECAUÇÃO: Tenha cuidado para nmo 
deixar a chave hexagonal inserida na cabeoa da 
ferramenta. Pode causar ferimentos e/ou danos na
ferramenta.

4uando nmo estiver a ser utilizada, guarde a chave
hexagonal conforme ilustrado para evitar perdr-la.
► Fig.18: 1. Pega 2. Chave hexagonal

MANUTENÇÃO
AVISO: Certifique-se sempre de que a ferra-

menta esti desligada e que a bateria foi removida 
antes de tentar efetuar uma inspeção ou manu-
tenção na ferramenta. Nmo desligar a ferramenta e
nmo remover a bateria pode resultar em ferimentos
pessoais graves devido a arranque acidental.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, ilcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.
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Resguardo da bateria

AVISO: Não retire o resguardo da bateria. Em 
momento algum utilize a ferramenta se o res-
guardo nmo estiver instalado ou se estiver dani-
ficado. Um impacto direto na bateria pode provocar
avarias na mesma e resultar em ferimentos e/ou um
incrndio. Se o resguardo da bateria estiver defor-
mado ou danificado, contacte um centro de assistrn-
cia autorizado e solicite a reparaomo.

► Fig.19: 1. Resguardo da bateria

Para manter a SEGURANdA e a FIABILIDADE do
produto, as reparaoões e qualquer outra manutenomo
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de
assistrncia Makita autorizados ou pelos centros de
assistrncia de fibrica, utilizando sempre peoas de
substituiomo Makita.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Antes de pedir uma reparaomo, realize primeiro a sua prypria inspeomo. Se encontrar um problema que nmo esteja
explicado no manual, nmo tente desmontar a ferramenta. Em vez disso, peoa as reparaoões nos centros de assis-
trncia tpcnica autorizados da Makita, usando sempre peoas de substituiomo da Makita.

Estado da anomalia Causa provivel (avaria) Correção

O motor nmo funciona. A bateria nmo esti instalada. Instale a bateria.

Problema com a bateria (baixa tensmo) Recarregue a bateria. Se o carregamento nmo for
eficaz, substitua a bateria.

O sistema de acionamento nmo fun-
ciona corretamente.

Peoa a reparaomo no centro de assistrncia autori-
zado local.

O motor para de funcionar apys
pouco uso.

A rotaomo esti em inversmo. Mude a direomo de rotaomo com o interruptor de
inversmo.

O ntvel de carga da bateria esti baixo. Recarregue a bateria. Se o carregamento nmo for
eficaz, substitua a bateria.

Sobreaquecimento. Pare a utilizaomo da ferramenta para que ela possa
arrefecer.

Nmo atinge o miximo das RPM. A bateria esti mal instalada. Instale a bateria como descrito neste manual.

A potrncia da bateria esti a baixar. Recarregue a bateria. Se o carregamento nmo for
eficaz, substitua a bateria.

O sistema de acionamento nmo fun-
ciona corretamente.

Peoa a reparaomo no centro de assistrncia autori-
zado local.

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessyrios ou peoas 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual.A utiliza-
omo de outros acessyrios ou peoas pode ser perigosa
para as pessoas. Utilize apenas acessyrios ou peoas
para os fins indicados.

Se necessitar de informaoões adicionais relativas a
estes acessyrios, solicite-as ao seu centro de assistrn-
cia Makita.
Consulte a secomo “Implemento aprovado” para os
modelos apliciveis desta ferramenta.
•	 Aparador de Cantos
•	 Implemento Rooadeira
•	 Implemento Aparador de Grama
•	 Implemento Aparador de Cerca Viva
•	 Implemento Aparador de Grama
•	 Implemento Podador
•	 Implemento Derrioador

•	 Implemento Cultivador
•	 Extensmo do Tubo
•	 Bateria e carregador genutnos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar inclutdos na
embalagem da ferramenta como acessyrios padrmo.
Eles podem variar de pats para pats.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER
Model: DUX60

Hastighed uden belastning
(uden tilbehør)

Lav 0 - 5.700 min-1

Middel 0 - 8.200 min-1

Høj 0 - 9.700 min-1

Samlet længde 1.011 mm

Mærkespænding D.C. 36 V

Nettovægt 4,1 kg - 8,7 kg

•	 På grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstående specifikationer blive
ændret uden varsel.

•	 Specifikationer kan variere fra land til land.
•	 Vægten kan være anderledes afhængigt af tilbehøret, inklusive akkuen. Den letteste og tungeste kombination i

henhold til EPTA-procedure 01/2014 er vist i tabellen.
Anvendelig akku
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
•	 Nogle af de akkuer, der er angivet ovenfor, er muligvis ikke tilgængelige, afhængigt af hvilket område du bor i.

ADVARSEL: Brug kun de akkuer, der er angivet ovenfor. Brug af andre akkuer kan medføre personskade
og/eller brand.

Hastighed uden belastning med tilbehør

Model Rotationshastighed

Lav Middel Høj

EM401MP 0 - 4.200 min-1 0 - 6.000 min-1 0 - 7.100 min-1

EM404MP, EM406MP 0 - 3.500 min-1 0 - 5.000 min-1 0 - 6.000 min-1

EN401MP, EN410MP, EN420MP 0 - 2.400 min-1 0 - 3.400 min-1 0 - 4.000 min-1

EY401MP (kædehastighed) 0 - 12 m/s 0 - 17 m/s 0 - 20 m/s

KR400MP 0 - 160 min-1 0 - 230 min-1 0 - 280 min-1

EE400MP 0 - 2.800 min-1 0 - 4.000 min-1 0 - 4.700 min-1

EJ400MP 0 - 1.600 min-1 0 - 2.300 min-1 0 - 2.800 min-1

Godkendt tilbehør

Type Model

Tilbehør til buskrydder EM401MP, EM404MP

Tilbehør til trådtrimmer EM406MP

Tilbehør til hækkeklipper EN401MP, EN410MP

Tilbehør til buskrydder EN420MP

Tilbehør til stangsav EY401MP

Tilbehør til kultivator KR400MP

Tilbehør til kantskærer EE400MP

Tilbehør til kaffehøster EJ400MP

Tilbehør til skaftforlænger LE400MP
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Symboler
Følgende viser de symboler, der anvendes til udstyret.
Vær sikker på, at De forstår betydningen af symbolerne
før brugen.

Læs betjeningsvejledningen.

Udvis særlig forsigtighed og
opmærksomhed.

Må ikke udsættes for fugt.

Ni-MH
Li-ion

Kun for landene i EU
Bortskaf ikke elektrisk udstyr eller batteri-
pakken sammen med husholdningsaffald!
I overensstemmelse med det europæiske
direktiv om bortskaffelse af affald fra
elektriske og elektroniske produkter samt 
batterier og akkuer, samt bortskaffelse af
batterier og akkuer, og deres anvendelse i
overensstemmelse med nationale love skal 
elektrisk udstyr samt batterier og batte-
ripakke(r), der har nået udløbet af deres
levetid, indsamles separat og returneres til 
en miljøvenlig genanvendelsesfacilitet.

Tilsigtet anvendelse
Dette akku flerfunktions motorhoved er beregnet til at
drive det godkendte tilbehør, der er angivet i afsnittet
“SPECIFIKATIONER” i denne brugsanvisning. Brug
aldrig enheden til andre formål.

ADVARSEL: Læs brugsanvisningen til tilbe-
høret samt denne brugsanvisning, før brugen.
Hvis du ikke følger alle advarsler og instruktioner, kan
det medføre alvorlig personskade.

Støj

Tilbehør Gennemsnitligt 
lydtrykniveau

Gennemsnitligt 
lydeffektniveau

Gældende 
standard

LPA (dB (A)) Usikkerhed 
K (dB (A))

LWA (dB (A)) Usikkerhed 
K (dB (A))

EM401MP (som buskrydder) 78,5 1,0 90,2 1,5 EN11806

EM401MP (som trådtrimmer) Nylonskærehoved 84,3 0,6 93,3 1,6 EN50636

Plastikklinge 77.0 1,7 88,5 1,8 EN50636

EM404MP (som buskrydder) 82,5 2,2 93,3 2,9 EN11806

EM404MP (som trådtrimmer) Nylonskærehoved 84,7 2,3 92,8 1,6 EN50636

Plastikklinge 76.0 1,8 87,7 1,5 EN50636

EM406MP Nylonskærehoved 84,7 2,5 93,5 2,2 EN50636

Plastikklinge 77.0 1,9 85,6 2.0 EN50636

EN401MP 83,7 1,2 92,6 0,7 ISO10517

EN401MP � LE400MP 83,7 1,3 92,8 1,1 ISO10517

EN410MP 80,2 1,9 88,2 2,2 ISO10517

EN410MP � LE400MP 78,9 1,7 88,3 2,7 ISO10517

EN420MP 84,0 0,8 94,0 0,7 ISO10517

EY401MP 92,5 1,4 101,9 1,4 ISO11680

EY401MP � LE400MP 86,6 1,0 101,2 1,0 ISO11680

KR400MP 76,7 2,2 84,2 1,0 EN709

EE400MP 74,8 1,5 88,2 2,6 ISO11789

EJ400MP 87,4 1,4 94,5 1,3 ISO10517

EJ400MP � LE400MP 85,6 1,0 95,5 1,3 ISO10517

•	 Selv om det lydtrykniveau, der er angivet ovenfor, er 80 dB (A) eller derunder, kan niveauet under arbejdet
overskride 80 dB (A). Bær høreværn.
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Vibration

Tilbehør Venstre håndtag 
(forreste greb)

Højre håndtag 
(bageste greb)

Gældende 
standard

ah (m/s2) Usikkerhed 
K (m/s2)

ah (m/s2) Usikkerhed 
K (m/s2)

EM401MP (som buskrydder) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM401MP (som trådtrimmer) Nylonskærehoved 5,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

Plastikklinge 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

EM404MP (som buskrydder) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM404MP (som trådtrimmer) Nylonskærehoved 3,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

Plastikklinge 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

EM406MP Nylonskærehoved 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

Plastikklinge 4,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

EN401MP 5,5 1,5 3,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN401MP � LE400MP 5,5 1,5 4,0 1,5 ISO10517,
EN60745

EN410MP 4,0 1,5 2,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN410MP � LE400MP 4,5 1,5 2,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN420MP 6,5 1,5 4,0 1,5 ISO10517

EY401MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11680

EY401MP � LE400MP 5,5 1,5 2,5 1,5 ISO11680

KR400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN709

EE400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11789

EJ400MP 4,0 1,5 3,0 1,5 ISO10517

EJ400MP � LE400MP 4,5 1,5 3,0 1,5 ISO10517

BEMÆRK: Den angivne vibrationsemissionsværdier blevet målt i overensstemmelse med standardtestmetoden
og kan anvendes til at sammenligne et værktøj med et andet.
BEMÆRK: Den angivne vibrationsemissionsværdien kan også anvendes i en præliminær eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den faktiske anvendelse af værktøjet kan være forskellig fra den
erklærede emissionsværdi, afhængigt af den måde, hvorpå værktøjet anvendes.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikkerhedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som er baseret på
en vurdering af eksponering under de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til alle dele i brugscyklussen, f.eks.
de gange, hvor værktøjet er slukket, og når det kører i tomgang i tilgift til afbrydertiden).

EU-overensstemmelseserklæring
Kun for lande i Europa
EU-overensstemmelseserklæringen er inkluderet som
Bilag A i denne brugsanvisning.
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SIKKERHEDSADVARSLER
Almindelige sikkerhedsregler for 
el-værktøj

ADVARSEL: Læs alle de sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og specifikationer, 
der følger med denne maskine. Forsømmelse
af at overholde alle nedenstående instruktioner
kan medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlig
personskade.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
Ordet �el-værktøj� i advarslerne henviser til det netfor-
synede (netledning) el-værktøj eller batteriforsynede
(akku) el-værktøj.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for 
akkuen

1. Læs alle instruktioner og advarselsmærkater 
på (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

2. Lad være med at skille akkuen ad.
3. Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-

tiden er blevet stærkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning, 
forbrændinger og endog eksplosion.

4. Hvis De har fået elektrolytvæske i øjnene, 
skal De straks skylle den ud med rent vand og 
derefter øjeblikkeligt søge lægehjælp. I modsat 
fald kan De miste synet.

5. Vær påpasselig med ikke at komme til at kort-
slutte akkuen:
(1) Rør ikke ved terminalerne med noget 

ledende materiale.
(2) Undgå at opbevare akkuen i en beholder 

sammen med andre genstande af metal, 
for eksempel søm, mønter og lignende.

(3) Udsæt ikke akkuen for vand eller regn.
Kortslutning af akkuen kan forårsage en 
kraftig øgning af strømmen, overophedning, 
mulige forbrændinger og endog værktøjstop.

6. Opbevar ikke værktøjet og akkuen på et sted, 
hvor temperaturen kan nå eller overstige 50 �C.

7. Lad være med at brænde akkuen, selv ikke i til-
fælde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er 
fuldstændig udtjent. Akkuen kan eksplodere, 
hvis man forsøger at brænde den.

8. Lad være med at brænde akkuen eller udsætte 
den for stød.

9. Anvend ikke en beskadiget akku.
10. De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt 

lovkrav vedrørende farligt gods.
Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts
transportselskaber, skal særlige krav til forpakning
og mærkning overholdes.
Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du
kontakte en ekspert i farligt gods. Overhold også
eventuel mere detaljeret national lovgivning.
Tape eller tildæk åbne kontakter, og pak batte-
riet på en måde, så det ikke kan flytte sig rundt i
pakningen.

11. Følg de lokale love vedrørende bortskaffelsen 
af batterier.

12. Brug kun batterierne med de produkter, som 
Makita specificerer. Hvis batterierne installeres
i ikke-kompatible produkter, kan det medføre
brand, kraftig varme, eksplosion eller udsivning af
elektrolyt.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
FORSIGTIG: Brug kun originale batterier 

fra Makita. Brug af uoriginale Makita-batterier, eller
batterier som er blevet ændret, kan muligvis medføre
brud på batteriet, hvilket kan forårsage brand, per-
sonskade eller beskadigelse. Det ugyldiggør også
Makita-garantien for Makita-maskinen og opladeren.

Tips til opnåelse af maksimal 
akku-levetid
1. Oplad akkuen, inden den er helt afladet. Stop 

altid værktøjet, og oplad akkuen, hvis De 
bemærker, at værktøjeffekten er aftagende.

2. Genoplad aldrig en fuldt opladet akku. 
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3. Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 �C - 
40 �C. Lad altid en varm akku få tid til at køle 
af, inden den oplades.

4. Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i 
længere tid (mere end seks måneder). 

BESKRIVELSE AF DELENE
► Fig.1

1 Akku 2 Aflåsehåndtag 3 Afbryderknap 4 Bøjle

5 Håndtag 6 Udløserknap 7 Spærre (landespecifik) 8 Hastighedsindikator

9 Strømlampe 10 Hovedafbryderknap 11 Tilbage-knap 12 Skuldersele
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FUNKTIONSBESKRIVELSE
ADVARSEL: Sørg altid for, at der er slukket 

for maskinen, og at akkuen er fjernet, før der 
foretages justeringer eller kontrolleres funktioner 
på maskinen. Hvis maskinen ikke slås fra, og akkuen
ikke fjernes, kan det forårsage alvorlig personskade
på grund af utilsigtet start.

Isætning eller fjernelse af akkuen

FORSIGTIG: Sluk altid for værktøjet, før De 
monterer eller fjerner akkuen.

FORSIGTIG: Hold værktøjet og akkuen fast 
ved montering eller fjernelse af akkuen. Hvis De 
ikke holder værktøjet og akkuen fast, kan de glide ud
af hænderne på Dem og forårsage beskadigelse af
værktøjet og akkuen eller personskade.
► Fig.2: 1. Rød indikator 2. Knap 3. Akku

Akkuen fjernes ved, at De trækker den ud af værktøjet,
idet De skyder knappen på forsiden af akkuen i stilling.
Akkuen monteres ved, at De sætter tungen på akkuen
ud for noten i kabinettet og lader den glide på plads. Sæt
den hele vejen ind, så den låses på plads med et lille
klik. Hvis den røde indikator på oversiden af knappen er
synlig, betyder det, at den ikke er tilstrækkeligt låst.

FORSIGTIG: Monter altid akkuen helt, indtil den 
røde indikator ikke længere er synlig. Hvis dette ikke 
gøres, kan den falde ud af værktøjet ved et uheld, hvorved
De selv eller personer i nærheden kan komme til skade.

FORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering af 
akkuen. Hvis akkuen ikke glider på plads uden proble-
mer, betyder det, at den ikke sættes i på korrekt vis.

Beskyttelsessystem til værktøj/
batteri
Maskinen er udstyret med et beskyttelsessystem til maski-
nen/batteriet. Dette system afbryder automatisk strømmen
til motoren for at forlænge maskinens og batteriets levetid.
Maskinen stopper automatisk under brugen, hvis maskinen
eller batteriet udsættes for et af følgende forhold:

Status Indikatorlamper

 Tændt  Slukket  Blinker

Overbelastning

Overophedning

Overafladning

Overbelastningsbeskyttelse
Hvis maskinen overbelastes af fastklemt ukrudt eller
andre rester, begynder  og den mellemste indikator 
at blinke, og maskinen stopper automatisk.
Sluk i så fald for maskinen, og stop den anvendelse, der
medførte overbelastningen af maskinen. Tænd derefter
for maskinen for at starte igen.

Overophedningsbeskyttelse for 
maskine eller batteri
Når der sker overophedning, blinker alle
hastighedsindikatorerne.
Ved overophedning stopper maskinen automatisk. Lad 
maskinen og/eller batteriet køle ned, før der tændes for
maskinen igen.

Beskyttelse mod overafladning
Hvis batterikapaciteten bliver lav, stopper maskinen
automatisk, og -indikatoren blinker.
Hvis maskinen ikke kører, når kontakterne betjenes,
skal du tage batteriet ud af maskinen og lade batteriet
op.

Indikation af den resterende 
batteriladning

Kun til akkuer med indikatoren
► Fig.3: 1. Indikatorlamper 2. Kontrolknap
Tryk på kontrolknappen på akkuen for at få vist den
resterende batteriladning. Indikatorlampen lyser i nogle
sekunder.

Indikatorlamper Resterende 
ladning

Tændt Slukket Blinker

75% til 100%

50% til 75%

25% til 50%

0% til 25%

Genoplad 
batteriet.

Der er 
muligvis fejl i
batteriet.

BEMÆRK: Afhængigt af brugsforholdene og den
omgivende temperatur kan indikationen afvige en
smule fra den faktiske ladning.
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Hovedafbryder

ADVARSEL: Sluk altid på hovedafbryderen, 
når maskinen ikke bruges.

Hvis du vil sætte maskinen i standby, skal du trykke på
hovedafbryderknappen, indtil hovedstrømlampen tæn-
des. Tryk på hovedafbryderknappen igen for at slukke.
► Fig.4: 1. Hovedafbryderknap

BEMÆRK: Hovedstrømlampen blinker, hvis der
trykkes på afbryderknappen under forhold, hvor
maskinen ikke kan anvendes. Lampen blinker, hvis
du tænder på hovedafbryderen, mens aflåsehåndta-
get og afbryderknappen holdes nede.

BEMÆRK: Denne maskine har en funktion til auto-
matisk slukning. For at undgå utilsigtet start slukker
hovedafbryderen automatisk, når der ikke trykkes på
afbryderknappen i en vis periode, efter at der tændes
for hovedafbryderen.

Afbryderbetjening

ADVARSEL: Af hensyn til din sikkerhed er 
maskinen forsynet med et aflåsehåndtag, der 
forhindrer, at maskinen starter ved et uheld. 
Brug ALDRIG maskinen, hvis den kører, når du 
blot trykker på afbryderknappen uden at trykke 
på aflåsehåndtaget. Returner maskinen til vores 
autoriserede servicecenter til korrekt reparation, 
FØR den benyttes igen.

ADVARSEL: Du må ALDRIG fastgøre aflå-
sehåndtaget med tape eller omgå dets formål og 
funktion.

FORSIGTIG: Inden akkuen sættes i maskinen, 
bør De altid kontrollere, at afbryderknappen fun-
gerer korrekt, og returnerer til “OFF”-positionen, 
når den slippes.

BEMÆRKNING: Tryk ikke hårdt på afbryder-
knappen uden at trykke på aflåsehåndtaget. Dette 
kan forårsage afbryderbeskadigelse.

For at forhindre, at der trykkes på afbryderknappen ved
et uheld, er den forsynet med et aflåsehåndtag.
► Fig.5: 1. Aflåsehåndtag 2. Afbryderknap
For at starte maskinen skal du tænde på hovedafbry-
deren og tage fat i håndtaget (aflåsehåndtaget frigives,
når du tager fat) og derefter trykke på afbryderknappen.
Maskinens hastighed forøges ved at trykke hårdere på
afbryderknappen. Slip afbryderknappen for at stoppe
maskinen.

Justering af hastigheden
Du kan justere maskinens hastighed ved at trykke på
hovedafbryderknappen.
Hver gang du trykker på hovedafbryderknappen,
ændres hastighedsniveauet.
► Fig.6: 1. Hovedafbryderknap

Indikator Tilstand

Høj

Middel

Lav

Tilbage-knap til fjernelse af rester

ADVARSEL: Sluk for maskinen, og fjern 
akkuen, før du fjerner fastklemt ukrudt eller 
rester, som den baglæns rotationsfunktion ikke 
kan fjerne. Hvis maskinen ikke slås fra, og akkuen
ikke fjernes, kan det forårsage alvorlig personskade
på grund af utilsigtet start.

Denne maskine har en tilbage-knap til at vende rotati-
onsretningen. Den er kun til at fjerne ukrudt og rester,
der sidder fast i maskinen.
For at vende rotationsretningen skal du trykke på
tilbage-knappen og trykke på afbryderknappen, når
maskinens hoved er stoppet. Strømlampen begynder at
blinke, og maskinens hoved roterer i omvendt retning,
når du trykker på afbryderknappen.
For at vende tilbage til normal rotation skal du slippe
afbryderknappen og vente, til maskinens hoved stopper.
► Fig.7: 1. Tilbage-knap

BEMÆRK: Under omvendt rotation kører maskinen
kun i kort tid, hvorefter den stopper automatisk.
BEMÆRK: Når maskinen er stoppet, vender rotatio-
nen tilbage til normal retning, når du starter maskinen
igen.
BEMÆRK: Hvis du trykker på tilbage-knappen, mens
maskinens hoved stadig roterer, stopper maskinen og 
er klar til baglæns rotation.

Elektronisk 
drejningskontrolfunktion
Maskinen registrerer elektronisk et pludseligt fald i
rotationshastigheden, som kan medføre tilbageslag. I
så fald stopper maskinen automatisk for at forhindre, at
skæreværktøjet fortsætter med at rotere. Slip afbryder-
knappen for at genstarte maskinen. Fjern årsagen til det
pludselige fald i rotationshastighed, og tænd derefter for
maskinen.

BEMÆRK: Denne funktion er ikke en forebyggende
foranstaltning mod tilbageslag.
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SAMLING
ADVARSEL: Sørg altid for, at der er slukket 

for maskinen, og at akkuen er fjernet, før der 
foretages nogen form for arbejde på maskinen.
Hvis maskinen ikke slås fra, og akkuen ikke fjernes,
kan det forårsage alvorlig personskade på grund af
utilsigtet start.

ADVARSEL: Start aldrig maskinen, medmin-
dre den er fuldstændigt samlet. Betjening af maski-
nen i delvis samlet tilstand kan forårsage alvorlig
personskade på grund af utilsigtet start.

Montering af håndtaget
Monter håndtaget med de medfølgende klemmer og
bolte. Kontroller, at håndtaget er placeret mellem mel-
lemstykket og pilemærket. Undlad at fjerne eller mind-
ske længden af mellemstykket.
► Fig.8: 1. Håndtag 2. Sekskantmuffebolt 3. Klemme 

4. Mellemstykke 5. Pilemærke

Monter spærren (landespecifik) på håndtaget ved hjælp
af skruen på spærren. Når spærren først er monteret,
må den ikke fjernes.
► Fig.9: 1. Spærre 2. Skrue

Montering af monteringsrøret
Monter monteringsrøret på effektenheden.
1.	 Drej håndtaget mod skæretilbehøret.
► Fig.10: 1. Håndtag

2.	 Juster stiften i forhold til pilemærket, og indsæt
monteringsrøret, indtil udløserknappen kommer op.
► Fig.11: 1. Udløserknap 2. Pilemærke 3. Stift

3.	 Drej håndtaget mod motorenheden.
► Fig.12: 1. Håndtag

Sørg for, at overfladen på håndtaget ligger parallelt med
røret.
For at fjerne røret skal du dreje håndtaget mod skæ-
retilbehøret og trække røret ud, idet der trykkes på
udløserknappen.
► Fig.13: 1. Udløserknap 2. Håndtag 3. Rør

Indstilling af håndtagets/bøjlens 
position
Juster håndtagets og bøjlens position for at opnå beha-
gelig håndtering af værktøjet.
Løsn sekskantmuffebolten på håndtaget. Flyt håndtaget
til en behagelig arbejdsstilling, og stram derefter bolten.
► Fig.14: 1. Håndtag 2. Sekskantmuffebolt

Løsn sekskantmuffebolten på bøjlen. Flyt bøjlen til en
behagelig arbejdsstilling, og stram derefter bolten.
► Fig.15: 1. Sekskantmuffebolt 2. Bøjle

Montering af skulderselen

ADVARSEL: Vær yderst omhyggelig med at 
bevare kontrollen over maskinen til enhver tid. 
Lad ikke maskinen blive slynget tilbage mod dig 
selv eller andre i arbejdsområdet. Hvis du ikke 
bevarer kontrollen over maskinen, kan det forårsage
alvorlig personskade for tilskueren og operatøren.

FORSIGTIG: Brug altid den monterede skul-
dersele. Juster skulderselen efter brugerens stør-
relse før anvendelsen for at forebygge træthed.

Placer skulderselen på din venstre skulder ved at stikke dit hoved
og din højre arm gennem den. Hold maskinen på din højre side.
Når du har taget skulderselen på, skal du montere den
på maskinen ved at forbinde spænderne, der medfølger
både på maskinens krog og på skulderselen. Sørg for,
at spænderne klikker og låses helt på plads.
Juster stroppen til den længde, der passer til din anvendelse.
► Fig.16: 1. Bøjle 2. Krog

Spændet leveres med en metode til hurtig frigørelse, som
kan udføres ved blot at trykke på siderne og på spændet.
► Fig.17: 1. Spænde

Opbevaring af unbrakonøgle

FORSIGTIG: Pas på ikke at lade unbrako-
nøglen sidde i maskinhovedet. Dette kan medføre
personskade og/eller beskadigelse af maskinen.

Når sekskantnøglen ikke bruges, skal den opbevares
som vist for at forhindre, at den bliver væk.
► Fig.18: 1. Håndtag 2. Sekskantnøgle

VEDLIGEHOLDELSE
ADVARSEL: Sørg altid for, at der er slukket for 

maskinen, og at akkuen er fjernet, før du forsøger at 
udføre inspektion eller vedligeholdelse på maskinen.
Hvis maskinen ikke slås fra, og akkuen ikke fjernes, kan det
forårsage alvorlig personskade på grund af utilsigtet start.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

Batteriskærm

ADVARSEL: Undlad at fjerne batteriskærmen. 
Undlad at bruge maskinen, hvis batteriskærmen er 
fjernet eller beskadiget. Direkte slag mod akkuen kan 
medføre fejl i batteriet og forårsage personskade og/eller
brand. Kontakt dit autoriserede servicecenter for repara-
tion, hvis batteriskærmen er deformeret eller beskadiget.
► Fig.19: 1. Batteriskærm

For at opretholde produktets SIKKERHED og
PÅLIDELIGHED må reparation, vedligeholdelse eller juste-
ring kun udføres af et autoriseret Makita servicecenter eller
fabriksservicecenter med anvendelse af Makita reservedele.
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FEJLFINDING
Udfør selv en inspektion, inden De anmoder om reparation. Hvis De opdager et problem, som ikke er forklaret
i brugsanvisningen, må De ikke forsøge at adskille maskinen. Rådfør Dem i stedet med et autoriseret Makita
Servicecenter, og brug altid originale Makita udskiftningsdele til reparationer.

Unormal tilstand Sandsynlig årsag (fejl) Afhjælpning

Motoren kører ikke. Akkuen er ikke indsat. Indsæt akkuen.

Problem med batteriet (for lav
spænding)

Genoplad batteriet. Udskift batteriet, hvis genoplad-
ning ikke er effektiv.

Drevsystemet fungerer ikke korrekt. Kontakt det lokale autoriserede servicecenter for
reparation.

Motoren holder op med at køre efter
kort tids brug.

Rotationen er baglæns. Skift rotationsretningen ved hjælp af
omløbsvælgeren.

Batteriets opladningsniveau er for lavt. Genoplad batteriet. Udskift batteriet, hvis genoplad-
ning ikke er effektiv.

Overophedning. Hold op med at bruge maskinen, så den kan køle
ned.

Den når ikke det maksimale
omdrejningstal.

Batteriet er indsat forkert. Indsæt akkuen som beskrevet i denne
brugervejledning.

Batteriladningen falder. Genoplad batteriet. Udskift batteriet, hvis genoplad-
ning ikke er effektiv.

Drevsystemet fungerer ikke korrekt. Kontakt det lokale autoriserede servicecenter for
reparation.

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehør eller ekstraudstyr
kan udgøre en risiko for personskade. Anvend kun
tilbehør og ekstraudstyr til det beskrevne formål.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres
lokale Makita servicecenter.
Se i afsnittet “Godkendt tilbehør” vedrørende de rele-
vante modeller for denne maskine.
•	 Tilbehør til kantskærer
•	 Tilbehør til buskrydder
•	 Tilbehør til trådtrimmer
•	 Tilbehør til hækkeklipper
•	 Tilbehør til buskrydder
•	 Tilbehør til stangsav
•	 Tilbehør til kaffehøster
•	 Tilbehør til kultivator
•	 Tilbehør til skaftforlænger
•	 Original Makita-akku og oplader

BEMÆRK: Nogle ting på denne liste kan være inklu-
deret i værktøjspakken som standardtilbehør. Det kan
være forskellige fra land til land.
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ǼȁȁǾȃǿȀǹ (ǹȡȤȚțȑȢ ȠįȘȖȓİȢ)

ȆȇȅǻǿǹīȇǹĭǼȈ
ȂȠȞĲȑȜȠ: DUX60

ȉĮȤȪĲȘĲĮ ȤȦȡȓȢ ĳȠȡĲȓȠ
(ȤȦȡȓȢ ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ)

ȋĮȝȘȜȒ 0 - 5.700 min-1

ȂİıĮȓĮ 0 - 8.200 min-1

ȊȥȘȜȒ 0 - 9.700 min-1

ȈȣȞȠȜȚțȩ ȝȒțȠȢ 1.011 mm

ȅȞȠȝĮıĲȚțȒ ĲȐıȘ D.C. 36 V

ȀĮșĮȡȩ ȕȐȡȠȢ 4,1 kg - 8,7 kg

•	 ȁȩȖȦ ĲȠȣ ıȣȞİȤȚȗȩȝİȞȠȣ ʌȡȠȖȡȐȝȝĮĲȠȢ ȑȡİȣȞĮȢ țĮȚ ĮȞȐʌĲȣȟȘȢ, ȠȚ ʌȡȠįȚĮȖȡĮĳȑȢ ĮȣĲȑȢ ȣʌȩțİȚȞĲĮȚ ıİ ĮȜȜĮȖȑȢ
ȤȦȡȓȢ ʌȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘ.

•	 ȉĮ ĲİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ įȚĮĳȑȡȠȣȞ Įʌȩ ȤȫȡĮ ıİ ȤȫȡĮ.
•	 ȉȠ ȕȐȡȠȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ įȚĮĳȑȡİȚ ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲĮ ʌȡȠıĮȡĲȒȝĮĲĮ, ıȣȝʌİȡȚȜĮȝȕȐȞȠȞĲĮȢ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ. ȅ

İȜĮĳȡȪĲİȡȠȢ țĮȚ Ƞ ȕĮȡȪĲİȡȠȢ ıȣȞįȣĮıȝȩȢ, ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȘ įȚĮįȚțĮıȓĮ EPTA 01/2014, ʌĮȡȠȣıȚȐȗȠȞĲĮȚ ıĲȠȞ
ʌȓȞĮțĮ.

ǿıȤȪȠȣıĮ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
•	 ȅȡȚıȝȑȞİȢ Įʌȩ ĲȚȢ țĮıȑĲİȢ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ʌȠȣ ĮȞĮȖȡȐĳȠȞĲĮȚ ʌĮȡĮʌȐȞȦ ȓıȦȢ ȞĮ ȝȘȞ İȓȞĮȚ įȚĮșȑıȚȝİȢ, ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ

ĲȘȞ ĲȠʌȠșİıȓĮ țĮĲȠȚțȓĮȢ ıĮȢ.

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ: ȃĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ ĲȚȢ țĮıȑĲİȢ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ʌȠȣ ʌĮȡĮĲȓșİȞĲĮȚ ĮȞȦĲȑȡȦ. Ǿ
ȤȡȒıȘ ȠʌȠȚĮıįȒʌȠĲİ ȐȜȜȘȢ țĮıȑĲĮȢ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ Ȓ/țĮȚ ʌȣȡțĮȖȚȐ.

ȉĮȤȪĲȘĲĮ ȤȦȡȓȢ ĳȠȡĲȓȠ ȝİ ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ

ȂȠȞĲȑȜȠ ȉĮȤȪĲȘĲĮ ʌİȡȚıĲȡȠĳȒȢ

ȋĮȝȘȜȒ ȂİıĮȓĮ ȊȥȘȜȒ

EM401MP 0 - 4.200 min-1 0 - 6.000 min-1 0 - 7.100 min-1

EM404MP, EM406MP 0 - 3.500 min-1 0 - 5.000 min-1 0 - 6.000 min-1

EN401MP, EN410MP, EN420MP 0 - 2.400 min-1 0 - 3.400 min-1 0 - 4.000 min-1

EY401MP (ĲĮȤȪĲȘĲĮ ĮȜȣıȓįĮȢ) 0 - 12 m/s 0 - 17 m/s 0 - 20 m/s

KR400MP 0 - 160 min-1 0 - 230 min-1 0 - 280 min-1

EE400MP 0 - 2.800 min-1 0 - 4.000 min-1 0 - 4.700 min-1

EJ400MP 0 - 1.600 min-1 0 - 2.300 min-1 0 - 2.800 min-1

ǼȖțİțȡȚȝȑȞȠ ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ

ȉȪʌȠȢ ȂȠȞĲȑȜȠ

ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ șĮȝȞȠțȠʌĲȚțȠȪ EM401MP, EM404MP

ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ țȠȣȡİȣĲȚțȠȪ ȝİ ʌİĲȠȞȚȐ EM406MP

ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ țȜĮįİȣĲȘȡȚȠȪ EN401MP, EN410MP

ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ țȜĮįİȣĲȘȡȚȠȪ İįȐĳȠȣȢ EN420MP

ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ țȠȞĲĮȡȠʌȡȓȠȞȠȣ EY401MP

ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ țĮȜȜȚİȡȖȘĲȒ KR400MP

ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ įȚĮȝȩȡĳȦıȘȢ ȐțȡȦȞ EE400MP

ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ ıȣȜȜİțĲȚțȒȢ ȝȘȤĮȞȒȢ țĮĳȑ EJ400MP

ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ İʌȑțĲĮıȘȢ ȐȟȠȞĮ LE400MP



75 ǼȁȁǾȃǿȀǹ

ȈȪȝȕȠȜĮ
ȆĮȡĮțȐĲȦ ʌĮȡȠȣıȚȐȗȠȞĲĮȚ ĲĮ ıȪȝȕȠȜĮ ʌȠȣ ȤȡȘıȚȝȠ-
ʌȠȚȠȪȞĲĮȚ ȖȚĮ ĲȠȞ İȟȠʌȜȚıȝȩ. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ țĮĲĮȞȠİȓĲİ
ĲȘ ıȘȝĮıȓĮ ĲȠȣȢ ʌȡȚȞ Įʌȩ ĲȘ ȤȡȒıȘ.

ǻȚĮȕȐıĲİ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ.

ǹʌĮȚĲȠȪȞĲĮȚ ȚįȚĮȓĲİȡȘ ĳȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ
ʌȡȠıȠȤȒ.

ȂȘȞ İțșȑĲİĲİ ıİ ȣȖȡĮıȓĮ.

Ni-MH
Li-ion

ȂȩȞȠ ȖȚĮ ĲȚȢ ȤȫȡİȢ ĲȘȢ ǼǼ
ȂȘȞ ĮʌȠȡȡȓʌĲİĲİ ȘȜİțĲȡȚțȩ İȟȠʌȜȚıȝȩ
Ȓ ĲȘȞ ȝʌĮĲĮȡȓĮ ȝĮȗȓ ȝİ ĲĮ ȠȚțȚĮțȐ ĮʌȠȡ-
ȡȓȝȝĮĲĮ! ȈȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȚȢ ǼȣȡȦʌĮȧțȑȢ
ȅįȘȖȓİȢ ȖȚĮ ĲȠȞ ĮʌȩȕȜȘĲȠ ȘȜİțĲȡȚțȩ țĮȚ
ȘȜİțĲȡȠȞȚțȩ İȟȠʌȜȚıȝȩ țĮȚ ĲȚȢ ȝʌĮĲĮȡȓİȢ
țĮȚ ıȣııȦȡİȣĲȑȢ țĮȚ ĲȚȢ ĮʌȩȕȜȘĲİȢ ȝʌĮĲĮ-
ȡȓİȢ țĮȚ ıȣııȦȡİȣĲȑȢ țĮȚ ĲȘȞ İȞıȦȝȐĲȦıȘ
ĲȠȣȢ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȘȞ İșȞȚțȒ ȞȠȝȠșİıȓĮ, Ƞ
ȘȜİțĲȡȚțȩȢ İȟȠʌȜȚıȝȩȢ țĮȚ Ș ȝʌĮĲĮȡȓĮ țĮȚ
ĲĮ ʌĮțȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ʌȠȣ ȑȤȠȣȞ ĳĲȐıİȚ
ĲȠ ĲȑȜȠȢ ȗȦȒȢ ĲȠȣȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ıȣȜȜȑȖȠ-
ȞĲĮȚ ȟİȤȦȡȚıĲȐ țĮȚ ȞĮ İʌȚıĲȡȑĳȠȞĲĮȚ ıİ
İȖțĮĲĮıĲȐıİȚȢ ʌİȡȚȕĮȜȜȠȞĲȚțȐ ıȣȝȕĮĲȒȢ
ĮȞĮțȪțȜȦıȘȢ.

ȆȡȠȠȡȚȗȩȝİȞȘ ȤȡȒıȘ
ǹȣĲȒ Ș ĳȠȡȘĲȒ ʌȠȜȣȜİȚĲȠȣȡȖȚțȒ ȘȜİțĲȡȚțȒ țİĳĮȜȒ
ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ȖȚĮ ĲȘȞ ȠįȒȖȘıȘ İȞȩȢ İȖțİțȡȚȝȑȞȠȣ
ʌȡȠıĮȡĲȒȝĮĲȠȢ ʌȠȣ ʌĮȡĮĲȓșİĲĮȚ ıĲȘȞ İȞȩĲȘĲĮ
«ȆȇȅǻǿǹīȇǹĭǼȈ» ĲȠȣ ʌĮȡȩȞĲȠȢ İȖȤİȚȡȚįȓȠȣ ȠįȘȖȚȫȞ.
ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ʌȠĲȑ ĲȘ ȝȠȞȐįĮ ȖȚĮ ȐȜȜȠ ıțȠʌȩ.

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ: ǻȚĮȕȐıĲİ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ 
ȠįȘȖȚȫȞ ĲȠȣ ʌȡȠıĮȡĲȒȝĮĲȠȢ țĮșȫȢ țĮȚ ĲȠ ʌĮȡȩȞ 
İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ ʌȡȚȞ Įʌȩ ĲȘ ȤȡȒıȘ. Ǿ ȝȘ
ĲȒȡȘıȘ ĲȦȞ ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒıİȦȞ țĮȚ ȠįȘȖȚȫȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ
țĮĲĮȜȒȟİȚ ıİ ıȠȕĮȡȩ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ.

ĬȩȡȣȕȠȢ

ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ ȂȑıȘ ıĲȐșȝȘ ȘȤȘĲȚțȒȢ 
ʌȓİıȘȢ

ȂȑıȘ ıĲȐșȝȘ ȘȤȘĲȚțȒȢ 
ȚıȤȪȠȢ

ǿıȤȪȠȞ 
ʌȡȩĲȣʌȠ

LPA (dB (A)) ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ 
K (dB (A))

LWA (dB (A)) ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ 
K (dB (A))

EM401MP (ȦȢ șĮȝȞȠțȠʌĲȚțȩ) 78,5 1,0 90,2 1,5 EN11806

EM401MP
(ȦȢ țȠȣȡİȣĲȚțȩ ȝİ ʌİĲȠȞȚȐ)

ȀİĳĮȜȒ țȠʌȒȢ ȝİ ȞȐȚȜȠȞ 84,3 0,6 93,3 1,6 EN50636

ȆȜĮıĲȚțȒ ȜȐȝĮ 77.0 1,7 88,5 1,8 EN50636

EM404MP (ȦȢ șĮȝȞȠțȠʌĲȚțȩ) 82,5 2,2 93,3 2,9 EN11806

EM404MP
(ȦȢ țȠȣȡİȣĲȚțȩ ȝİ ʌİĲȠȞȚȐ)

ȀİĳĮȜȒ țȠʌȒȢ ȝİ ȞȐȚȜȠȞ 84,7 2,3 92,8 1,6 EN50636

ȆȜĮıĲȚțȒ ȜȐȝĮ 76.0 1,8 87,7 1,5 EN50636

EM406MP ȀİĳĮȜȒ țȠʌȒȢ ȝİ ȞȐȚȜȠȞ 84,7 2,5 93,5 2,2 EN50636

ȆȜĮıĲȚțȒ ȜȐȝĮ 77.0 1,9 85,6 2.0 EN50636

EN401MP 83,7 1,2 92,6 0,7 ISO10517

EN401MP � LE400MP 83,7 1,3 92,8 1,1 ISO10517

EN410MP 80,2 1,9 88,2 2,2 ISO10517

EN410MP � LE400MP 78,9 1,7 88,3 2,7 ISO10517

EN420MP 84,0 0,8 94,0 0,7 ISO10517

EY401MP 92,5 1,4 101,9 1,4 ISO11680

EY401MP � LE400MP 86,6 1,0 101,2 1,0 ISO11680

KR400MP 76,7 2,2 84,2 1,0 EN709

EE400MP 74,8 1,5 88,2 2,6 ISO11789

EJ400MP 87,4 1,4 94,5 1,3 ISO10517

EJ400MP � LE400MP 85,6 1,0 95,5 1,3 ISO10517

•	 ǹțȩȝȘ țȚ ĮȞ Ș ıĲȐșȝȘ ȘȤȘĲȚțȒȢ ʌȓİıȘȢ ʌȠȣ ʌĮȡĮĲȓșİĲĮȚ ĮȞȦĲȑȡȦ İȓȞĮȚ 80 dB (A) Ȓ ȜȚȖȩĲİȡȠ, Ș ıĲȐșȝȘ ȣʌȩ
ıȣȞșȒțİȢ İȡȖĮıȓĮȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȣʌİȡȕİȓ ĲĮ 80 dB (A). ȃĮ ĳȠȡȐĲİ ȦĲȠĮıʌȓįİȢ.
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ȀȡĮįĮıȝȩȢ

ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ ǹȡȚıĲİȡȒ ȤİȚȡȠȜĮȕȒ 
(ȝʌȡȠıĲȚȞȒ ȜĮȕȒ)

ǻİȟȚȐ ȤİȚȡȠȜĮȕȒ 
(ʌȓıȦ ȜĮȕȒ)

ǿıȤȪȠȞ 
ʌȡȩĲȣʌȠ

ah (m/s2) ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ 
K (m/s2)

ah (m/s2) ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ 
K (m/s2)

EM401MP (ȦȢ șĮȝȞȠțȠʌĲȚțȩ) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM401MP
(ȦȢ țȠȣȡİȣĲȚțȩ ȝİ ʌİĲȠȞȚȐ)

ȀİĳĮȜȒ țȠʌȒȢ ȝİ ȞȐȚȜȠȞ 5,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

ȆȜĮıĲȚțȒ ȜȐȝĮ 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

EM404MP (ȦȢ șĮȝȞȠțȠʌĲȚțȩ) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM404MP
(ȦȢ țȠȣȡİȣĲȚțȩ ȝİ ʌİĲȠȞȚȐ)

ȀİĳĮȜȒ țȠʌȒȢ ȝİ ȞȐȚȜȠȞ 3,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

ȆȜĮıĲȚțȒ ȜȐȝĮ 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

EM406MP ȀİĳĮȜȒ țȠʌȒȢ ȝİ ȞȐȚȜȠȞ 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

ȆȜĮıĲȚțȒ ȜȐȝĮ 4,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

EN401MP 5,5 1,5 3,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN401MP � LE400MP 5,5 1,5 4,0 1,5 ISO10517,
EN60745

EN410MP 4,0 1,5 2,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN410MP � LE400MP 4,5 1,5 2,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN420MP 6,5 1,5 4,0 1,5 ISO10517

EY401MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11680

EY401MP � LE400MP 5,5 1,5 2,5 1,5 ISO11680

KR400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN709

EE400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11789

EJ400MP 4,0 1,5 3,0 1,5 ISO10517

EJ400MP � LE400MP 4,5 1,5 3,0 1,5 ISO10517

ȆǹȇǹȉǾȇǾȈǾ: Ǿ įȘȜȦȝȑȞȘ ĲȚȝȒ İțʌȠȝʌȒȢ țȡĮįĮıȝȫȞ ȑȤİȚ ȝİĲȡȘșİȓ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȘȞ ʌȡȩĲȣʌȘ ȝȑșȠįȠ įȠțȚȝȒȢ
țĮȚ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ ȖȚĮ ĲȘ ıȪȖțȡȚıȘ İȞȩȢ İȡȖĮȜİȓȠȣ ȝİ ȐȜȜȠ.
ȆǹȇǹȉǾȇǾȈǾ: Ǿ įȘȜȦȝȑȞȘ ĲȚȝȒ İțʌȠȝʌȒȢ țȡĮįĮıȝȫȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ țĮȚ ıĲȘȞ ʌȡȠțĮĲĮȡțĲȚțȒ ĮȟȚȠ-
ȜȩȖȘıȘ ȑțșİıȘȢ.

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ: Ǿ İțʌȠȝʌȒ țȡĮįĮıȝȫȞ țĮĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȠȣ ȘȜİțĲȡȚțȠȪ İȡȖĮȜİȓȠȣ ıİ ʌȡĮȖȝĮĲȚțȑȢ ıȣȞ-
șȒțİȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ įȚĮĳȑȡİȚ Įʌȩ ĲȘ įȘȜȦȝȑȞȘ ĲȚȝȒ İțʌȠȝʌȒȢ ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȠȞ ĲȡȩʌȠ ȤȡȒıȘȢ ĲȠȣ İȡȖĮȜİȓȠȣ.

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ: ĭȡȠȞĲȓıĲİ ȞĮ ȜȐȕİĲİ ĲĮ țĮĲȐȜȜȘȜĮ ȝȑĲȡĮ ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ ĲȠȣ ȤİȚȡȚıĲȒ ȕȐıİȚ İȞȩȢ ȣʌȠ-
ȜȠȖȚıȝȠȪ ĲȘȢ ȑțșİıȘȢ ıİ ʌȡĮȖȝĮĲȚțȑȢ ıȣȞșȒțİȢ ȤȡȒıȘȢ (ȜĮȝȕȐȞȠȞĲĮȢ ȣʌȩȥȘ ȩȜİȢ ĲȚȢ ıȣȞȚıĲȫıİȢ ĲȠȣ țȪțȜȠȣ
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ȩʌȦȢ ĲȠȣȢ ȤȡȩȞȠȣȢ ʌȠȣ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ İȓȞĮȚ İțĲȩȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ țĮȚ ȩĲĮȞ ȕȡȓıțİĲĮȚ ıİ ĮįȡĮȞȒ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
ʌȑȡĮȞ ĲȠȣ ȤȡȩȞȠȣ İȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘȢ).

ǻȒȜȦıȘ ıȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ ǼȀ
ȂȩȞȠ ȖȚĮ ȤȫȡİȢ ĲȘȢ ǼȣȡȫʌȘȢ
Ǿ įȒȜȦıȘ ıȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ ǼȀ ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİĲĮȚ ȦȢ
ȆĮȡȐȡĲȘȝĮ A ıĲȠ ʌĮȡȩȞ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ.
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ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǼǿȈ 
ǹȈĭǹȁǼǿǹȈ
īİȞȚțȑȢ ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒıİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ 
ȖȚĮ ĲȠ ȘȜİțĲȡȚțȩ İȡȖĮȜİȓȠ

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ: ǻȚĮȕȐıĲİ ȩȜİȢ ĲȚȢ ʌȡȠİȚ-
įȠʌȠȚȒıİȚȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ, ȠįȘȖȓİȢ, İȚțȠȞȠȖȡĮĳȒıİȚȢ 
țĮȚ ʌȡȠįȚĮȖȡĮĳȑȢ ʌȠȣ ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ ȝİ ĮȣĲȩ ĲȠ 
ȘȜİțĲȡȚțȩ İȡȖĮȜİȓȠ. Ǿ ȝȘ ĲȒȡȘıȘ ȩȜȦȞ ĲȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ
ʌȠȣ ĮȞĮȖȡȐĳȠȞĲĮȚ țĮĲȦĲȑȡȦ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ țĮĲĮȜȒȟİȚ ıİ
ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮ, ʌȣȡțĮȖȚȐ Ȓ/țĮȚ ıȠȕĮȡȩ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ.

ĭȣȜȐȟĲİ ȩȜİȢ ĲȚȢ ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒ-
ıİȚȢ țĮȚ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ȖȚĮ ȝİȜȜȠ-
ȞĲȚțȒ ʌĮȡĮʌȠȝʌȒ.
ȈĲȚȢ ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒıİȚȢ, Ƞ ȩȡȠȢ «ȘȜİțĲȡȚțȩ İȡȖĮȜİȓȠ»
ĮȞĮĳȑȡİĲĮȚ ıİ ȘȜİțĲȡȚțȩ İȡȖĮȜİȓȠ ʌȠȣ ĲȡȠĳȠįȠĲİȓĲĮȚ
Įʌȩ ĲȘȞ țȪȡȚĮ ʌĮȡȠȤȒ ȘȜİțĲȡȚțȠȪ ȡİȪȝĮĲȠȢ (ȝİ ȘȜİ-
țĲȡȚțȩ țĮȜȫįȚȠ) Ȓ ıİ ȘȜİțĲȡȚțȩ İȡȖĮȜİȓȠ ʌȠȣ ĲȡȠĳȠįȠ-
ĲİȓĲĮȚ Įʌȩ ȝʌĮĲĮȡȓĮ (ȤȦȡȓȢ ȘȜİțĲȡȚțȩ țĮȜȫįȚȠ).

ȈȘȝĮȞĲȚțȑȢ ȠįȘȖȓİȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ ȖȚĮ 
țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ

1. ȆȡȚȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ, 
įȚĮȕȐıĲİ ȩȜİȢ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ țĮȚ ıȘȝİȚȫıİȚȢ 
ʌȡȠĳȪȜĮȟȘȢ (1) ıĲȠȞ ĳȠȡĲȚıĲȒ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ, (2) 
ıĲȘȞ ȝʌĮĲĮȡȓĮ țĮȚ (3) ıĲȠ ʌȡȠȧȩȞ ʌȠȣ ȤȡȘıȚ-
ȝȠʌȠȚİȓ ĲȘȞ ȝʌĮĲĮȡȓĮ.

2. ȂȘȞ ĮʌȠıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıİĲİ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ 
ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ.

3. ǼȐȞ Ƞ ȤȡȩȞȠȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ȑȤİȚ ȖȓȞİȚ ȣʌİȡȕȠ-
ȜȚțȐ ȕȡĮȤȪȢ, ıĲĮȝĮĲȒıĲİ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ Įȝȑ-
ıȦȢ. ǹȜȜȚȫȢ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȑȤİȚ ȦȢ ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ 
țȓȞįȣȞȠ ȣʌİȡșȑȡȝĮȞıȘȢ, ʌȚșĮȞȐ İȖțĮȪȝĮĲĮ Ȓ 
ĮțȩȝȘ țĮȚ ȑțȡȘȟȘ.

4. ǼȐȞ ȘȜİțĲȡȠȜȪĲȘȢ ȝʌİȚ ıĲĮ ȝȐĲȚĮ ıĮȢ, ȟİʌȜȪ-
ȞİĲȑ ĲĮ ȝİ țĮșĮȡȩ Ȟİȡȩ țĮȚ ȗȘĲȒıĲİ ȚĮĲȡȚțȒ 
ĳȡȠȞĲȓįĮ ĮȝȑıȦȢ. ǹȜȜȚȫȢ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȑȤİȚ ȦȢ 
ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ ĮʌȫȜİȚĮ ĲȘȢ ȩȡĮıȘȢ ıĮȢ.

5. ȂȘ ȕȡĮȤȣțȣțȜȫȞİĲİ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ:
(1) ȂȘȞ ĮȖȖȓȗİĲİ ĲȠȣȢ ʌȩȜȠȣȢ ȝİ ȠĲȚįȒʌȠĲİ 

ĮȖȫȖȚȝȠ ȣȜȚțȩ.
(2) ǹʌȠĳİȪȖİĲİ ȞĮ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ 

ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ȝȑıĮ ıİ ȑȞĮ įȠȤİȓȠ ȝĮȗȓ ȝİ 
ȐȜȜĮ ȝİĲĮȜȜȚțȐ ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ ȩʌȦȢ țĮȡĳȚȐ, 
ȞȠȝȓıȝĮĲĮ, țȜʌ.

(3) ȂȘȞ İțșȑĲİĲİ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ıĲȠ 
Ȟİȡȩ Ȓ ıĲȘ ȕȡȠȤȒ.

ǲȞĮ ȕȡĮȤȣțȪțȜȦȝĮ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ȝİȖȐȜȘ ȡȠȒ ȡİȪȝĮĲȠȢ, ȣʌİȡșȑȡ-
ȝĮȞıȘ, ʌȚșĮȞȐ İȖțĮȪȝĮĲĮ ĮțȩȝȘ țĮȚ ıȠȕĮȡȒ 
ȕȜȐȕȘ.

6. ȂȘȞ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ țĮȚ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ 
ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ıİ ĲȠʌȠșİıȓİȢ ȩʌȠȣ Ș șİȡȝȠțȡĮ-
ıȓĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĳĲȐıİȚ Ȓ ȞĮ ȟİʌİȡȐıİȚ ĲȠȣȢ 
50�C.

7. ȂȘȞ țĮȓĲİ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ĮțȩȝȘ țĮȚ 
İȐȞ ȑȤİȚ ıȠȕĮȡȒ ȗȘȝȚȐ Ȓ İȓȞĮȚ İȞĲİȜȫȢ ĳșĮȡ-
ȝȑȞȘ. Ǿ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ İțȡĮȖİȓ 
ıĲȘ ĳȦĲȚȐ.

8. ȆȡȠıȑȤİĲİ ȞĮ ȝȘ ȡȓȟİĲİ țȐĲȦ ȠȪĲİ ȞĮ ȤĲȣʌȒ-
ıİĲİ ĲȘȞ ȝʌĮĲĮȡȓĮ.

9. ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝʌĮĲĮȡȓĮ ʌȠȣ ȑȤİȚ ȣʌȠıĲİȓ 
ȗȘȝȓĮ.

10. ȅȚ ȝʌĮĲĮȡȓİȢ ȚȩȞĲȦȞ ȜȚșȓȠȣ ʌȠȣ ʌİȡȚȑȤȠȞĲĮȚ 
ȣʌȩțİȚȞĲĮȚ ıĲȚȢ ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ ĲȘȢ ȞȠȝȠșİıȓĮȢ ȖȚĮ 
İʌȚțȓȞįȣȞĮ ĮȖĮșȐ.
īȚĮ İȝʌȠȡȚțȑȢ ȝİĲĮĳȠȡȑȢ, ȖȚĮ ʌĮȡȐįİȚȖȝĮ Įʌȩ
ĲȡȓĲĮ ȝȑȡȘ, ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĲȘȡȠȪȞĲĮȚ ȠȚ įȚĮȝİĲĮĳȠȡİȓȢ,
ȠȚ İȚįȚțȑȢ ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ ıĲȘ ıȣıțİȣĮıȓĮ țĮȚ Ș İʌȚıȒ-
ȝĮȞıȘ.
īȚĮ ʌȡȠİĲȠȚȝĮıȓĮ ĲȠȣ ıĲȠȚȤİȓȠȣ ʌȠȣ ĮʌȠıĲȑȜȜİĲĮȚ,
İȓȞĮȚ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ ȞĮ ıȣȝȕȠȣȜİȣĲİȓĲİ ȑȞĮȞ İȚįȚțȩ
ȖȚĮ İʌȚțȓȞįȣȞĮ ȣȜȚțȐ. ǼʌȓıȘȢ, ĲȘȡȒıĲİ ĲȠȣȢ ʌȚșĮ-
ȞȠȪȢ, ʌȚȠ ĮȞĮȜȣĲȚțȠȪȢ İșȞȚțȠȪȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ.
ȀĮȜȪȥĲİ ȝİ ĮȣĲȠțȩȜȜȘĲȘ ĲĮȚȞȓĮ Ȓ țȡȪȥĲİ ĲȚȢ
ĮȞȠȚțĲȑȢ İʌĮĳȑȢ țĮȚ ıȣıțİȣȐıĲİ ĲȘȞ ȝʌĮĲĮȡȓĮ ȝİ
ĲȡȩʌȠ ʌȠȣ ȞĮ ȝȘȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȝİĲĮțȚȞİȓĲĮȚ ȝȑıĮ ıĲȘ
ıȣıțİȣĮıȓĮ.

11. ȉȘȡȒıĲİ ĲȠȣȢ ĲȠʌȚțȠȪȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ ʌȠȣ 
ıȤİĲȓȗȠȞĲĮȚ ȝİ ĲȘ įȚȐșİıȘ ĲȘȢ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ.

12. ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ĲȚȢ ȝʌĮĲĮȡȓİȢ ȝȩȞȠ ȝİ ĲĮ 
ʌȡȠȧȩȞĲĮ ʌȠȣ țĮșȠȡȓȗİȚ Ș Makita. ǹȞ ĲȠʌȠșİĲȒ-
ıİĲİ ĲȚȢ ȝʌĮĲĮȡȓİȢ ıİ ȝȘ ıȣȝȕĮĲȐ ʌȡȠȧȩȞĲĮ ȝʌȠ-
ȡİȓ ȞĮ ȑȤİȚ ȦȢ ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ ʌȣȡțĮȖȚȐ, ȣʌİȡȕȠȜȚțȒ
șİȡȝȩĲȘĲĮ, ȑțȡȘȟȘ Ȓ įȚĮȡȡȠȒ ȘȜİțĲȡȠȜȪĲȘ.

ĭȊȁǹȄȉǼ ȉǿȈ ȅǻǾīǿǼȈ ǹȊȉǼȈ.
ȆȇȅȈȅȋǾ: ȃĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ ȖȞȒıȚİȢ 

ȝʌĮĲĮȡȓİȢ ĲȘȢ Makita. Ǿ ȤȡȒıȘ ȝȘ ȖȞȒıȚȦȞ ȝʌĮĲĮ-
ȡȚȫȞ Makita, Ȓ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ʌȠȣ ȑȤȠȣȞ ĲȡȠʌȠʌȠȚȘșİȓ,
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȑȤİȚ ȦȢ ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ ĲȘ ȡȒȟȘ ĲȘȢ ȝʌĮĲĮ-
ȡȓĮȢ, ʌȡȠțĮȜȫȞĲĮȢ ʌȣȡțĮȖȚȐ, ʌȡȠıȦʌȚțȩ ĲȡĮȣȝĮĲȚ-
ıȝȩ țĮȚ ȕȜȐȕȘ. ǼʌȓıȘȢ, șĮ ĮțȣȡȦșİȓ Ș İȖȖȪȘıȘ ĲȘȢ
Makita ȖȚĮ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ țĮȚ ĳȠȡĲȚıĲȒ Makita.

ȈȣȝȕȠȣȜȑȢ ȖȚĮ ĲȘ įȚĮĲȒȡȘıȘ ĲȘȢ 
ȝȑȖȚıĲȘȢ ȗȦȒȢ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ
1. ĭȠȡĲȓȗİĲİ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ʌȡȚȞ Įʌȩ ĲȘȞ 

ʌȜȒȡȘ ĮʌȠĳȩȡĲȚıȒ ĲȘȢ. ȆȐȞĲȠĲİ ȞĮ ıĲĮȝĮĲȐĲİ 
ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ İȡȖĮȜİȓȠȣ țĮȚ ȞĮ ĳȠȡĲȓȗİĲİ 
ĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ȩĲĮȞ ʌĮȡĮĲȘȡİȓĲİ ȝİȚȦ-
ȝȑȞȘ ȚıȤȪ İȡȖĮȜİȓȠȣ.

2. ȆȠĲȑ ȝȘȞ İʌĮȞĮĳȠȡĲȓȗİĲİ ȝȚĮ ʌȜȒȡȦȢ ĳȠȡ-
ĲȚıȝȑȞȘ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ. Ǿ ȣʌİȡĳȩȡĲȚıȘ 
ȝİȚȫȞİȚ ĲȘȞ ȦĳȑȜȚȝȘ ȗȦȒ ĲȘȢ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ.

3. ȃĮ ĳȠȡĲȓȗİĲİ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ıİ șİȡ-
ȝȠțȡĮıȓĮ įȦȝĮĲȓȠȣ, įȘȜĮįȒ ıĲȠȣȢ 10�C ȑȦȢ 
40�C. ǹĳȒıĲİ ȝȚĮ șİȡȝȒ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ȞĮ 
țȡȣȫıİȚ ʌȡȚȞ ĲȘȞ ĳȠȡĲȓıİĲİ.

4. ȃĮ ĳȠȡĲȓȗİĲİ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ İȐȞ įİȞ ĲȘ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȖȚĮ ȝİȖȐȜȘ ȤȡȠȞȚțȒ ʌİȡȓȠįȠ 
(ʌİȡȚııȩĲİȡȠ Įʌȩ ȑȟȚ ȝȒȞİȢ). 
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ȆǼȇǿīȇǹĭǾ ǼȄǹȇȉǾȂǹȉȍȃ
► ǼȚț.1

1 ȀĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ 2 ȂȠȤȜȩȢ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ 3 ȈțĮȞįȐȜȘ įȚĮțȩʌĲȘȢ 4 ǹȞĮȡĲȒȡĮȢ

5 ȋİȚȡȠȜĮȕȒ 6 ȀȠȣȝʌȓ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ 7 ĭȡĮȖȝȩȢ (İȚįȚțȩ ĲȘȢ
ȤȫȡĮȢ)

8 ǲȞįİȚȟȘ ĲĮȤȪĲȘĲĮȢ

9 ȁȣȤȞȓĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ 10 ȀȠȣȝʌȓ țȪȡȚĮȢ
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ

11 ȀȠȣȝʌȓ ĮȞĲȚıĲȡȠĳȒȢ 12 ǿȝȐȞĲĮȢ ȫȝȠȣ

ȆǼȇǿīȇǹĭǾ 
ȁǼǿȉȅȊȇīǿǹȈ

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ: ȃĮ ĳȡȠȞĲȓȗİĲİ ʌȐȞĲĮ ȖȚĮ 
ĲȘȞ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ ĲȠȣ İȡȖĮȜİȓȠȣ țĮȚ ĲȘȞ ĮĳĮȓ-
ȡİıȘ ĲȘȢ țĮıȑĲĮȢ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ, ʌȡȚȞ Įʌȩ ȠʌȠȚĮ-
įȒʌȠĲİ ȡȪșȝȚıȘ Ȓ ȑȜİȖȤȠ ĲȘȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ĲȠȣ. ǹȞ
įİȞ ıȕȒıİĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ țĮȚ įİȞ ȕȖȐȜİĲİ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ
ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțȜȘșİȓ ıȠȕĮȡȩȢ ʌȡȠıȦʌȚ-
țȩȢ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩȢ Įʌȩ ĲȘȞ ĲȣȤĮȓĮ İțțȓȞȘıȘ.

ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ Ȓ ĮĳĮȓȡİıȘ ĲȘȢ 
țĮıȑĲĮȢ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ

ȆȇȅȈȅȋǾ: ȃĮ ıȕȒȞİĲİ ʌȐȞĲĮ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ 
ʌȡȚȞ ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ Ȓ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ 
ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ.

ȆȇȅȈȅȋǾ: ȀȡĮĲȒıĲİ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ țĮȚ ĲȘȞ 
țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ıĲĮșİȡȐ țĮĲȐ ĲȘȞ ĲȠʌȠșȑĲȘıȘ 
Ȓ ĮĳĮȓȡİıȘ ĲȘȢ țĮıȑĲĮȢ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ. ǼȐȞ įİȞ țȡĮ-
ĲȐĲİ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ țĮȚ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ıĲĮșİȡȐ
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȖȜȚıĲȡȒıȠȣȞ Įʌȩ ĲĮ ȤȑȡȚĮ ıĮȢ țĮȚ ȞĮ ʌȡȠ-
țȜȘșİȓ ȕȜȐȕȘ ıĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ țĮȚ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ
țĮȚ ʌȡȠıȦʌȚțȩȢ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩȢ.
► ǼȚț.2: 1. ȀȩțțȚȞȘ ȑȞįİȚȟȘ 2. ȀȠȣȝʌȓ 3. ȀĮıȑĲĮ

ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ

īȚĮ ȞĮ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ, ȠȜȚıșȒıĲİ
ĲȘȞ Įʌȩ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ İȞȫ ıȪȡİĲİ ĲȠ țȠȣȝʌȓ ıĲȠ ȝʌȡȠ-
ıĲȚȞȩ ȝȑȡȠȢ ĲȘȢ țĮıȑĲĮȢ.
īȚĮ ȞĮ ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ, İȣșȣȖȡĮȝ-
ȝȓıĲİ ĲȘ ȖȜȫııĮ ıĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ȝİ ĲȘȞ ĮȪȜĮțĮ
ıĲȘȞ ȣʌȠįȠȤȒ țĮȚ ȠȜȚıșȒıĲİ ĲȘ ıĲȘ șȑıȘ ĲȘȢ. ȃĮ ĲȘȞ
ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ ʌȜȒȡȦȢ ȝȑȤȡȚ ȞĮ ĮıĳĮȜȓıİȚ ıĲȘ șȑıȘ ĲȘȢ,
ȖİȖȠȞȩȢ ʌȠȣ ȣʌȠįİȚțȞȪİĲĮȚ ȝİ ȑȞĮ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȩ ȒȤȠ.
ǼȐȞ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ įİȓĲİ ĲȘȞ țȩțțȚȞȘ ȑȞįİȚȟȘ ıĲȘȞ İʌȐȞȦ
ʌȜİȣȡȐ ĲȠȣ țȠȣȝʌȚȠȪ, įİȞ ȑȤİȚ țȜİȚįȫıİȚ ĲİȜİȓȦȢ.

ȆȇȅȈȅȋǾ: ȃĮ ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ ʌȐȞĲĮ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ 
ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ʌȜȒȡȦȢ ȝȑȤȡȚ ȞĮ ȝȘ ȕȜȑʌİĲİ ĲȘȞ țȩț-
țȚȞȘ ȑȞįİȚȟȘ. ǼȐȞ įİȞ ĮıĳĮȜȚıĲİȓ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȑıİȚ
Įʌȩ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ ĲȣȤĮȓĮ, ʌȡȠțĮȜȫȞĲĮȢ ıȦȝĮĲȚțȒ
ȕȜȐȕȘ ıİ İıȐȢ Ȓ țȐʌȠȚȠȞ ȐȜȜȠ ȖȪȡȦ ıĮȢ.

ȆȇȅȈȅȋǾ: ȂȘȞ ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮ-
ȡȚȫȞ ȝİ ȕȓĮ. ǼȐȞ Ș țĮıȑĲĮ įİȞ ȠȜȚıșĮȓȞİȚ ȝİ İȣțȠȜȓĮ,
ĲȩĲİ įİȞ ȑȤİȚ ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ țĮĲȐȜȜȘȜĮ.

ȈȪıĲȘȝĮ ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ İȡȖĮȜİȓȠȣ/
ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ
ȉȠ İȡȖĮȜİȓȠ İȓȞĮȚ İȟȠʌȜȚıȝȑȞȠ ȝİ ıȪıĲȘȝĮ ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ
İȡȖĮȜİȓȠȣ/ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ. ǹȣĲȩ ĲȠ ıȪıĲȘȝĮ ĮʌȠțȩʌĲİȚ ĮȣĲȩȝĮĲĮ
ĲȘȞ ȚıȤȪ ʌȡȠȢ ĲȠ ȝȠĲȑȡ ȖȚĮ ȞĮ ʌĮȡĮĲĮșİȓ Ș įȚȐȡțİȚĮ ȜİȚĲȠȣȡ-
ȖȓĮȢ ĲȠȣ İȡȖĮȜİȓȠȣ țĮȚ ĲȘȢ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ. ȉȠ İȡȖĮȜİȓȠ ıĲĮȝĮĲȐİȚ
ĮȣĲȩȝĮĲĮ țĮĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ İȐȞ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ Ȓ
Ș ȝʌĮĲĮȡȓĮ ȕȡİșȠȪȞ țȐĲȦ Įʌȩ ĲȚȢ ʌĮȡĮțȐĲȦ ıȣȞșȒțİȢ:

ȀĮĲȐıĲĮıȘ ǼȞįİȚțĲȚțȑȢ ȜȣȤȞȓİȢ

 ǹȞĮȝȝȑȞȘ  ȈȕȘıĲȒ
ǹȞĮȕȠıȕȒȞİȚ

ȊʌİȡĳȩȡĲȚıȘ

ȊʌİȡșȑȡȝĮȞıȘ

ȊʌİȡİțĳȩȡĲȚıȘ

ȆȡȠıĲĮıȓĮ ȣʌİȡĳȩȡĲȦıȘȢ
ǹȞ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ ȣʌİȡĳȠȡĲȦșİȓ ȝİ ȝʌȜİȖȝȑȞĮ ĮȖȡȚȩȤȠȡĲĮ Ȓ
ȐȜȜĮ ıțȠȣʌȓįȚĮ, Ș ȑȞįİȚȟȘ țĮȚ ȠȚ ȝİıĮȓİȢ İȞįİȓȟİȚȢ ĮȡȤȓ-
ȗȠȣȞ ȞĮ ĮȞĮȕȠıȕȒȞȠȣȞ țĮȚ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ ıĲĮȝĮĲȐİȚ ĮȣĲȩȝĮĲĮ.
Ȉİ ĮȣĲȒ ĲȘȞ țĮĲȐıĲĮıȘ, ıȕȒıĲİ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ țĮȚ įȚĮțȩȥĲİ
ĲȘȞ İĳĮȡȝȠȖȒ ʌȠȣ ʌȡȠțĮȜİȓ ĲȘȞ ȣʌİȡĳȩȡĲȦıȘ ĲȠȣ İȡȖĮ-
ȜİȓȠȣ. ȂİĲȐ, İȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ ȖȚĮ İʌĮȞİțțȓȞȘıȘ.

ȆȡȠıĲĮıȓĮ ȣʌİȡșȑȡȝĮȞıȘȢ ȖȚĮ ĲȠ 
İȡȖĮȜİȓȠ Ȓ ĲȘȞ ȝʌĮĲĮȡȓĮ
ǵĲĮȞ ıȣȝȕİȓ ȣʌİȡșȑȡȝĮȞıȘ, ĮȞĮȕȠıȕȒȞȠȣȞ ȩȜİȢ ȠȚ
İȞįİȓȟİȚȢ ĲĮȤȪĲȘĲĮȢ.
ǹȞ ʌĮȡȠȣıȚĮıĲİȓ ȣʌİȡșȑȡȝĮȞıȘ, ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ ıĲĮȝĮĲȐİȚ
ĮȣĲȩȝĮĲĮ. ǹĳȒıĲİ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ țĮȚ/Ȓ ĲȘȞ ȝʌĮĲĮȡȓĮ ȞĮ
țȡȣȫıİȚ, ʌȡȚȞ İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ ȟĮȞȐ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ.

ȆȡȠıĲĮıȓĮ ȣʌİȡȕȠȜȚțȒȢ ĮʌȠĳȩȡĲȚıȘȢ
ǵĲĮȞ ȝİȚȦșİȓ Ș ȤȦȡȘĲȚțȩĲȘĲĮ ĲȘȢ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ, ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ
ıĲĮȝĮĲȐİȚ ĮȣĲȩȝĮĲĮ, țĮȚ Ș ȑȞįİȚȟȘ ĮȞĮȕȠıȕȒȞİȚ.
ǹȞ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ įİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖȒıİȚ ĮțȩȝĮ țĮȚ ȩĲĮȞ ȤİȚȡȚ-
ıĲİȓĲİ ĲȠȣȢ įȚĮțȩʌĲİȢ, ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȚȢ ȝʌĮĲĮȡȓİȢ Įʌȩ ĲȠ
İȡȖĮȜİȓȠ țĮȚ ĳȠȡĲȓıĲİ ĲȚȢ ȝʌĮĲĮȡȓİȢ.
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ǼȝĳȐȞȚıȘ ȣʌȠȜİȚʌȩȝİȞȘȢ 
ȤȦȡȘĲȚțȩĲȘĲĮȢ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ

ȂȩȞȠ ȖȚĮ țĮıȑĲİȢ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ ȝİ ĲȘȞ İȞįİȚțĲȚțȒ 
ȜȣȤȞȓĮ
► ǼȚț.3: 1. ǼȞįİȚțĲȚțȑȢ ȜȣȤȞȓİȢ 2. ȀȠȣȝʌȓ İȜȑȖȤȠȣ
ȆȚȑıĲİ ĲȠ țȠȣȝʌȓ İȜȑȖȤȠȣ ıĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ
ȖȚĮ ȞĮ ȣʌȠįİȓȟİĲİ ĲȘȞ ȣʌȠȜİȚʌȩȝİȞȘ ȤȦȡȘĲȚțȩĲȘĲĮ
ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ. ȅȚ İȞįİȚțĲȚțȑȢ ȜȣȤȞȓİȢ ĮȞȐȕȠȣȞ ȖȚĮ ȜȓȖĮ
įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ.

ǼȞįİȚțĲȚțȑȢ ȜȣȤȞȓİȢ ȊʌȠȜİȚʌȩȝİȞȘ 
ȤȦȡȘĲȚțȩĲȘĲĮ

ǹȞĮȝȝȑȞİȢ ȈȕȘıĲȑȢ ǹȞĮȕȠıȕȒȞȠȣȞ

75� ȑȦȢ
100%

50� ȑȦȢ 75�

25� ȑȦȢ 50�

0� ȑȦȢ 25�

ĭȠȡĲȓıĲİ ĲȘȞ
ȝʌĮĲĮȡȓĮ.

ȂʌȠȡİȓ ȞĮ
ʌȡȠȑțȣȥİ
įȣıȜİȚĲȠȣȡ-
ȖȓĮ ıĲȘȞ
ȝʌĮĲĮȡȓĮ.

ȆǹȇǹȉǾȇǾȈǾ: ǹȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȚȢ ıȣȞșȒțİȢ ȤȡȒıȘȢ țĮȚ
ĲȘ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ, Ș ȑȞįİȚȟȘ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ
įȚĮĳȑȡİȚ ȜȓȖȠ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡĮȖȝĮĲȚțȒ ȤȦȡȘĲȚțȩĲȘĲĮ.

ǻȚĮțȩʌĲȘȢ țȪȡȚĮȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ: ȃĮ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲİ 
ʌȐȞĲĮ ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ țȪȡȚĮȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ȩĲĮȞ įİȞ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ.

īȚĮ ȞĮ ıĲĮșİȓĲİ įȓʌȜĮ Įʌȩ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ, ʌĮĲȒıĲİ ĲȠ
țȠȣȝʌȓ țȪȡȚĮȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ȝȑȤȡȚ ȞĮ ĮȞȐȥİȚ Ș ȜȣȤȞȓĮ
țȪȡȚĮȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ. īȚĮ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ, ʌĮĲȒıĲİ ȟĮȞȐ
ĲȠ țȠȣȝʌȓ țȪȡȚĮȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.
► ǼȚț.4: 1. ȀȠȣȝʌȓ țȪȡȚĮȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ

ȆǹȇǹȉǾȇǾȈǾ: Ǿ ȜȣȤȞȓĮ țȪȡȚĮȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ĮȞĮ-
ȕȠıȕȒȞİȚ ĮȞ ĲȡĮȕȒȟİĲİ ĲȘ ıțĮȞįȐȜȘ įȚĮțȩʌĲȘ țȐĲȦ
Įʌȩ ȝȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȚțȑȢ ıȣȞșȒțİȢ. Ǿ ȜȣȤȞȓĮ ĮȞĮȕȠıȕȒȞİȚ
ĮȞ İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ țȪȡȚĮȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ
İȞȫ țȡĮĲȐĲİ ʌĮĲȘȝȑȞȠ ĲȠ ȝȠȤȜȩ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ țĮȚ ĲȘ
ıțĮȞįȐȜȘ įȚĮțȩʌĲȘ.

ȆǹȇǹȉǾȇǾȈǾ: ǹȣĲȩ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓ ĲȘ ȜİȚ-
ĲȠȣȡȖȓĮ ĮȣĲȩȝĮĲȘȢ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘȢ. īȚĮ ȞĮ ĮʌȠĳİȣ-
Ȥșİȓ Ș ĮșȑȜȘĲȘ İțțȓȞȘıȘ, Ƞ įȚĮțȩʌĲȘȢ țȪȡȚĮȢ ȜİȚĲȠȣȡ-
ȖȓĮȢ țȜİȓȞİȚ ĮȣĲȩȝĮĲĮ ĮȞ įİȞ ĲȡĮȕȒȟİĲİ ĲȘ ıțĮȞįȐȜȘ
įȚĮțȩʌĲȘ ȖȚĮ țȐʌȠȚĮ țĮșȠȡȚıȝȑȞȘ ʌİȡȓȠįȠ ȝİĲȐ ĲȘȞ
İȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ ĲȠȣ įȚĮțȩʌĲȘ țȪȡȚĮȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.

ǻȡȐıȘ įȚĮțȩʌĲȘ

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ: īȚĮ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚĮ ıĮȢ, ĲȠ 
İȡȖĮȜİȓȠ ĮȣĲȩ ʌĮȡȑȤİĲĮȚ ȝİ ȝȠȤȜȩ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ 
ĲȠ ȠʌȠȓȠ ĮʌȠĲȡȑʌİȚ ĲȘȞ İțțȓȞȘıȘ ĲȠȣ İȡȖĮȜİȓȠȣ 
țĮĲȐ ȜȐșȠȢ. ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȆȅȉǼ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ 
ĮȞ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ĲȠ șȑıİĲİ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ʌȚȑȗȠȞĲĮȢ 
ĮʌȜȐ ĲȘ ıțĮȞįȐȜȘ įȚĮțȩʌĲȘ, ȤȦȡȓȢ ȞĮ ĲȡĮȕȐĲİ 
țĮȚ ĲȠ ȝȠȤȜȩ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ. ȈĲİȓȜĲİ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ 
ıİ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ țȑȞĲȡȠ ıȑȡȕȚȢ ȖȚĮ ȞĮ ĲȠ 
İʌȚıțİȣȐıȠȣȞ ıȦıĲȐ Ȇȇǿȃ ĲȠ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ 
ȟĮȞȐ.

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ: ȆȅȉǼ ȝȘȞ țȠȜȜȐĲİ ĲȠ 
ȝȠȤȜȩ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ ıĲȘȞ ʌĮĲȘȝȑȞȘ șȑıȘ ĲȠȣ țĮȚ 
ȆȅȉǼ ȝȘȞ ʌĮȡĮțȐȝʌĲİĲİ ĲȠ ıțȠʌȩ ĲȠȣ ȝȠȤȜȠȪ 
ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ.

ȆȇȅȈȅȋǾ: ȆȡȚȞ ȕȐȜİĲİ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮ-
ȡȓĮȢ ȝȑıĮ ıĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ, ȞĮ İȜȑȖȤİĲİ ʌȐȞĲĮ ȞĮ 
įİȓĲİ ĮȞ Ș ıțĮȞįȐȜȘ įȚĮțȩʌĲȘȢ İȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ 
țĮȞȠȞȚțȐ țĮȚ İʌȚıĲȡȑĳİȚ ıĲȘ șȑıȘ «OFF» ȩĲĮȞ 
İȜİȣșİȡȫȞİĲĮȚ.

ǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ: ȂȘȞ ĲȡĮȕȐĲİ ĲȘ ıțĮȞįȐȜȘ įȚĮțȩ-
ʌĲȘ ȝİ ȕȓĮ ȤȦȡȓȢ ȞĮ ʌĮĲȐĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ ĮıĳȐȜȚıȘȢ. 
ȂʌȠȡİȓ ȞĮ ıʌȐıİȚ Ƞ įȚĮțȩʌĲȘȢ.

īȚĮ ȞĮ ȝȘȞ ʌȚȑȗİĲĮȚ Ș ıțĮȞįȐȜȘ įȚĮțȩʌĲȘȢ țĮĲȐ ȜȐșȠȢ,
ʌĮȡȑȤİĲĮȚ ȑȞĮȢ ȝȠȤȜȩȢ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ.
► ǼȚț.5: 1. ȂȠȤȜȩȢ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ 2. ȈțĮȞįȐȜȘ

įȚĮțȩʌĲȘȢ
īȚĮ ȞĮ ȟİțȚȞȒıİȚ Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ İȡȖĮȜİȓȠȣ, İȞİȡȖȠ-
ʌȠȚȒıĲİ ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ țȪȡȚĮȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ țĮȚ ʌȚȐıĲİ ĲȘ
ȤİȚȡȠȜĮȕȒ (Ƞ ȝȠȤȜȩȢ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ ĮʌİȜİȣșİȡȫȞİĲĮȚ ȝİ
ĲȠ ʌȚȐıȚȝȠ) țĮȚ ȝİĲȐ ĲȡĮȕȒȟĲİ ĲȘ ıțĮȞįȐȜȘ įȚĮțȩʌĲȘ. Ǿ
ĲĮȤȪĲȘĲĮ ĲȠȣ İȡȖĮȜİȓȠȣ ĮȣȟȐȞİȚ ĮȞ ĮȣȟȒıİĲİ ĲȘȞ ʌȓİıȘ
ıĲȘ ıțĮȞįȐȜȘ įȚĮțȩʌĲȘ. īȚĮ ȞĮ ȟİțȚȞȒıİĲİ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ,
ĮĳȒıĲİ ĲȘ ıțĮȞįȐȜȘ įȚĮțȩʌĲȘ.

ȇȪșȝȚıȘ ĲĮȤȪĲȘĲĮȢ
ȂʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ȡȣșȝȓıİĲİ ĲȘȞ ĲĮȤȪĲȘĲĮ ĲȠȣ İȡȖĮȜİȓȠȣ ĮȞ
țĲȣʌȒıİĲİ ĲȠ țȠȣȝʌȓ țȪȡȚĮȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.
ȀȐșİ ĳȠȡȐ ʌȠȣ ʌĮĲȐĲİ ĲȠ țȠȣȝʌȓ țȪȡȚĮȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ,
ĮȜȜȐȗİȚ Ș ĲĮȤȪĲȘĲĮ.
► ǼȚț.6: 1. ȀȠȣȝʌȓ țȪȡȚĮȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ

ǲȞįİȚȟȘ ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ

ȊȥȘȜȒ

ȂİıĮȓĮ

ȋĮȝȘȜȒ
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ȀȠȣȝʌȓ ĮȞĲȚıĲȡȠĳȒȢ ȖȚĮ ĮĳĮȓȡİıȘ 
ıțȠȣʌȚįȚȫȞ

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ: ȃĮ ıȕȒȞİĲİ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ 
țĮȚ ȞĮ ȕȖȐȗİĲİ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ʌȡȚȞ ĮĳĮȚ-
ȡȑıİĲİ ȝʌȜİȖȝȑȞĮ ȗȚȗȐȞȚĮ Ȓ ıțȠȣʌȓįȚĮ, ĲĮ ȠʌȠȓĮ 
įİȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮĳĮȚȡȑıİȚ Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĮȞĲȓıĲȡȠ-
ĳȘȢ ʌİȡȚıĲȡȠĳȒȢ. ǹȞ įİȞ ıȕȒıİĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ
țĮȚ įİȞ ȕȖȐȜİĲİ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ
ʌȡȠțȜȘșİȓ ıȠȕĮȡȩȢ ʌȡȠıȦʌȚțȩȢ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩȢ Įʌȩ
ĲȘȞ ĲȣȤĮȓĮ İțțȓȞȘıȘ.

ǹȣĲȩ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ ȑȤİȚ ȑȞĮ țȠȣȝʌȓ ĮȞĲȚıĲȡȠĳȒȢ ȖȚĮ ȞĮ
ĮȜȜȐȗİȚ ĲȘ įȚİȪșȣȞıȘ ʌİȡȚıĲȡȠĳȒȢ. ȆȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ȝȩȞȠ
ȖȚĮ ĲȘȞ ĮʌȠȝȐțȡȣȞıȘ ȗȚȗĮȞȓȦȞ țĮȚ ıțȠȣʌȚįȚȫȞ ʌȠȣ İȓȞĮȚ
ȝʌȜİȖȝȑȞĮ ıĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ.
īȚĮ ȞĮ ĮȞĲȚıĲȡȑȥİĲİ ĲȘȞ ʌİȡȚıĲȡȠĳȒ, țĲȣʌȒıĲİ ĲȠ țȠȣ-
ȝʌȓ ĮȞĲȚıĲȡȠĳȒȢ țĮȚ ĲȡĮȕȒȟĲİ ĲȘ ıțĮȞįȐȜȘ įȚĮțȩʌĲȘ
ȩĲĮȞ ȑȤİȚ ıĲĮȝĮĲȒıİȚ Ș țİĳĮȜȒ ĲȠȣ İȡȖĮȜİȓȠȣ. Ǿ ȜȣȤȞȓĮ
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ĮȡȤȓȗİȚ ȞĮ ĮȞĮȕȠıȕȒȞİȚ țĮȚ Ș țİĳĮȜȒ ĲȠȣ
İȡȖĮȜİȓȠȣ ʌİȡȚıĲȡȑĳİĲĮȚ ıĲȘȞ ĮȞĲȓıĲȡȠĳȘ țĮĲİȪșȣȞıȘ
ȩĲĮȞ ĲȡĮȕȐĲİ ĲȘ ıțĮȞįȐȜȘ įȚĮțȩʌĲȘ.
īȚĮ ȞĮ İʌȚıĲȡȑȥİĲİ ıĲȘȞ țĮȞȠȞȚțȒ ʌİȡȚıĲȡȠĳȒ, ĮĳȒıĲİ
ĲȘ ıțĮȞįȐȜȘ įȚĮțȩʌĲȘ țĮȚ ʌİȡȚȝȑȞİĲİ ȝȑȤȡȚ ȞĮ ıĲĮȝĮĲȒ-
ıİȚ Ș țİĳĮȜȒ ĲȠȣ İȡȖĮȜİȓȠȣ.
► ǼȚț.7: 1. ȀȠȣȝʌȓ ĮȞĲȚıĲȡȠĳȒȢ

ȆǹȇǹȉǾȇǾȈǾ: ȀĮĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ ĮȞĲȓıĲȡȠ-
ĳȘȢ ʌİȡȚıĲȡȠĳȒȢ, ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ ȝȩȞȠ ȖȚĮ
ȝȚĮ ıȪȞĲȠȝȘ ȤȡȠȞȚțȒ ʌİȡȓȠįȠ țĮȚ ȝİĲȐ ıĲĮȝĮĲȐİȚ
ĮȣĲȩȝĮĲĮ.
ȆǹȇǹȉǾȇǾȈǾ: ȂȩȜȚȢ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ ıĲĮȝĮĲȒıİȚ, Ș
ʌİȡȚıĲȡȠĳȒ İʌȚıĲȡȑĳİȚ ıĲȘȞ țĮȞȠȞȚțȒ țĮĲİȪșȣȞıȘ
ȩĲĮȞ ĮȡȤȓıİĲİ ȟĮȞȐ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ.
ȆǹȇǹȉǾȇǾȈǾ: ǹȞ țĲȣʌȒıİĲİ ĲȠ țȠȣȝʌȓ ĮȞĲȚıĲȡȠĳȒȢ
İȞȫ Ș țİĳĮȜȒ ĲȠȣ İȡȖĮȜİȓȠȣ ʌİȡȚıĲȡȑĳİĲĮȚ ĮțȩȝȘ, ĲȠ
İȡȖĮȜİȓȠ ĮțȚȞȘĲȠʌȠȚİȓĲĮȚ țĮȚ İȓȞĮȚ ȑĲȠȚȝȠ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮȞĲȓ-
ıĲȡȠĳȘ ʌİȡȚıĲȡȠĳȒ.

ǾȜİțĲȡȠȞȚțȒ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ İȜȑȖȤȠȣ 
ȡȠʌȒȢ
ȉȠ İȡȖĮȜİȓȠ ĮȞȚȤȞİȪİȚ ȘȜİțĲȡȠȞȚțȐ ȝȚĮ ĮʌȩĲȠȝȘ ʌĲȫıȘ
ĲȘȢ ĲĮȤȪĲȘĲĮȢ ʌİȡȚıĲȡȠĳȒȢ ʌȠȣ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮ-
ȜȑıİȚ țȜȩĲıȘȝĮ. Ȉİ ĮȣĲȒ ĲȘȞ țĮĲȐıĲĮıȘ, ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ
ıĲĮȝĮĲȐİȚ ĮȣĲȩȝĮĲĮ ȖȚĮ ȞĮ ĮʌȠĳİȣȤșİȓ Ș ʌİȡĮȚĲȑȡȦ
ʌİȡȚıĲȡȠĳȒ ĲȠȣ İȡȖĮȜİȓȠȣ țȠȣȡȑȝĮĲȠȢ. īȚĮ ȞĮ İʌĮȞİț-
țȚȞȒıİĲİ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ, ĮĳȒıĲİ ĲȘ ıțĮȞįȐȜȘ įȚĮțȩʌĲȘ.
ǻȚȠȡșȫıĲİ ĲȘȞ ĮȚĲȓĮ ĲȘȢ ȟĮĳȞȚțȒȢ ʌĲȫıȘȢ ĲȦȞ ıĲȡȠĳȫȞ
ʌİȡȚıĲȡȠĳȒȢ țĮȚ ȝİĲȐ İȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ȟĮȞȐ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ.

ȆǹȇǹȉǾȇǾȈǾ: ǹȣĲȒ Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ įİȞ ĮʌȠĲİȜİȓ ʌȡȠ-
ȜȘʌĲȚțȩ ȝȑĲȡȠ ȖȚĮ ĲȠ țȜȩĲıȘȝĮ.

ȈȊȃǹȇȂȅȁȅīǾȈǾ
ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ: ȃĮ ȕİȕĮȚȫȞİıĲİ ʌȐȞĲĮ 

ȩĲȚ ȑȤİĲİ ıȕȒıİȚ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ țĮȚ ȑȤİĲİ ȕȖȐȜİȚ ĲȘȞ 
țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ʌȡȚȞ İțĲİȜȑıİĲİ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ 
İȡȖĮıȓĮ ıİ ĮȣĲȩ. ǹȞ įİȞ ıȕȒıİĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ țĮȚ
įİȞ ȕȖȐȜİĲİ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠ-
țȜȘșİȓ ıȠȕĮȡȩȢ ʌȡȠıȦʌȚțȩȢ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩȢ Įʌȩ ĲȘȞ
ĲȣȤĮȓĮ İțțȓȞȘıȘ.

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ: ȂȘ ȕȐȗİĲİ ʌȠĲȑ ȝʌȡȠıĲȐ 
ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ ĮȞ įİȞ İȓȞĮȚ ʌȜȒȡȦȢ ıȣȞĮȡȝȠȜȠ-
ȖȘȝȑȞȠ. Ǿ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ İȡȖĮȜİȓȠȣ ıİ ȝİȡȚțȫȢ
ıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȘȝȑȞȘ țĮĲȐıĲĮıȘ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȑȤİȚ ȦȢ
ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ ıȠȕĮȡȩ ʌȡȠıȦʌȚțȩ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ Įʌȩ
ĲȣȤĮȓĮ ȑȞĮȡȟȘ.

ȈĲİȡȑȦıȘ ȤİȚȡȠȜĮȕȒȢ
ȈȣȞįȑıĲİ ĲȘ ȤİȚȡȠȜĮȕȒ ȝİ ĲȠȣȢ ʌĮȡİȤȩȝİȞȠȣȢ ıĳȚȖțĲȒ-
ȡİȢ țĮȚ ȝʌȠȣȜȩȞȚĮ. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ș ȤİȚȡȠȜĮȕȒ ȕȡȓıțİ-
ĲĮȚ ȝİĲĮȟȪ ĲȠȣ ĮʌȠıĲȐĲȘ țĮȚ ĲȠȣ ıȘȝĮįȚȠȪ ȕȑȜȠȣȢ. ȂȘȞ
ĮĳĮȚȡİȓĲİ țĮȚ ȝȘȞ ıȣȡȡȚțȞȫȞİĲİ ĲȠȞ ĮʌȠıĲȐĲȘ.
► ǼȚț.8: 1. ȋİȚȡȠȜĮȕȒ 2. ǼȟĮȖȦȞȚțȩ ȝʌȠȣȜȩȞȚ

3. ȈĳȚȖțĲȒȡĮȢ 4. ǹʌȠıĲȐĲȘȢ 5. ȈȘȝȐįȚ
ȕȑȜȠȣȢ

ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠ ĳȡĮȖȝȩ (İȚįȚțȩ ĲȘȢ ȤȫȡĮȢ) ȝİ ĲȘ ȤİȚȡȠȜĮȕȒ
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ ĲȘ ȕȓįĮ ıĲȠ ĳȡĮȖȝȩ. ȂȩȜȚȢ ıȣȞĮȡȝȠ-
ȜȠȖȘșİȓ, ȝȘȞ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲȠ ĳȡĮȖȝȩ.
► ǼȚț.9: 1. ĭȡĮȖȝȩȢ 2. ǺȓįĮ

ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ ĲȠȣ ʌȡȩıșİĲȠȣ 
ıȦȜȒȞĮ
ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠȞ ʌȡȩıșİĲȠ ıȦȜȒȞĮ ıĲȘȞ ȘȜİțĲȡȠțȓȞȘĲȘ
ȝȠȞȐįĮ.
1.	 īȣȡȓıĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ ʌȡȠȢ ĲȠ ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ
țȠȣȡȑȝĮĲȠȢ.
► ǼȚț.10: 1. ȂȠȤȜȩȢ

2.	 ǼȣșȣȖȡĮȝȝȓıĲİ ĲȠȞ ʌİȓȡȠ ȝİ ĲȠ ıȘȝȐįȚ ȕȑȜȠȣȢ țĮȚ
İȚıĮȖȐȖİĲİ ĲȠȞ ʌȡȩıșİĲȠ ıȦȜȒȞĮ ȝȑȤȡȚ ȞĮ ʌİĲĮȤĲİȓ ĲȠ
țȠȣȝʌȓ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ.
► ǼȚț.11: 1. ȀȠȣȝʌȓ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ 2. ȈȘȝȐįȚ ȕȑȜȠȣȢ

3. ȆİȓȡȠȢ

3.	 īȣȡȓıĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ ʌȡȠȢ ĲȘȞ ȘȜİțĲȡȚțȒ ȝȠȞȐįĮ.
► ǼȚț.12: 1. ȂȠȤȜȩȢ

ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ș İʌȚĳȐȞİȚĮ ĲȠȣ ȝȠȤȜȠȪ İȓȞĮȚ ʌĮȡȐȜ-
ȜȘȜȘ ʌȡȠȢ ĲȠ ıȦȜȒȞĮ.
īȚĮ ȞĮ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲȠ ıȦȜȒȞĮ, ȖȣȡȓıĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ ʌȡȠȢ ĲȠ
ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ țȠȣȡȑȝĮĲȠȢ țĮȚ ĲȡĮȕȒȟĲİ ĲȠ ıȦȜȒȞĮ ʌȡȠȢ
ĲĮ ȑȟȦ ʌȚȑȗȠȞĲĮȢ ĲĮȣĲȩȤȡȠȞĮ ʌȡȠȢ ĲĮ țȐĲȦ ĲȠ țȠȣȝʌȓ
ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ.
► ǼȚț.13: 1. ȀȠȣȝʌȓ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ 2. ȂȠȤȜȩȢ

3. ȈȦȜȒȞĮȢ
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ȇȪșȝȚıȘ șȑıȘȢ ȤİȚȡȠȜĮȕȒȢ/
ĮȞĮȡĲȒȡĮ
ȇȣșȝȓıĲİ ĲȘ șȑıȘ ĲȘȢ ȤİȚȡȠȜĮȕȒȢ țĮȚ ĲȠȣ ĮȞĮȡĲȒȡĮ ȖȚĮ
ȞĮ İʌȚĲȪȤİĲİ ȐȞİĲȠ ȤİȚȡȚıȝȩ ĲȠȣ İȡȖĮȜİȓȠȣ.
ȋĮȜĮȡȫıĲİ ĲȚȢ ȕȓįİȢ allen ıĲȘ ȤİȚȡȠȜĮȕȒ. ȂİĲĮțȚȞȒıĲİ
ĲȘ ȤİȚȡȠȜĮȕȒ ıİ ȐȞİĲȘ șȑıȘ İȡȖĮıȓĮȢ țĮȚ ıĳȓȟĲİ ĲȘ ȕȓįĮ.
► ǼȚț.14: 1. ȋİȚȡȠȜĮȕȒ 2. ǺȓįĮ allen

ȄİıĳȓȟĲİ ĲȘ ȕȓįĮ Allen ıĲȠȞ ĮȞĮȡĲȒȡĮ. ȂİĲĮțȚȞȒıĲİ ĲȠȞ
ĮȞĮȡĲȒȡĮ ıİ ȐȞİĲȘ șȑıȘ İȡȖĮıȓĮȢ țĮȚ ıĳȓȟĲİ ĲȘ ȕȓįĮ.
► ǼȚț.15: 1. ǺȓįĮ Allen 2. ǹȞĮȡĲȒȡĮȢ

ȈȪȞįİıȘ ĲȠȣ ȚȝȐȞĲĮ ȫȝȠȣ

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ: ǻȫıĲİ ȝİȖȐȜȘ ʌȡȠıȠȤȒ 
ȖȚĮ ȞĮ įȚĮĲȘȡȒıİĲİ ĲȠȞ ȑȜİȖȤȠ ĲȠȣ İȡȖĮȜİȓȠ ĮȞȐ 
ʌȐıĮ ıĲȚȖȝȒ. ȂȘȞ ĮĳȒȞİĲİ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ ȞĮ İțĲȡĮ-
ʌİȓ ʌȡȠȢ ĲȠ ȝȑȡȠȢ ıĮȢ Ȓ ʌȡȠȢ ȠʌȠȚȠȞįȒʌȠĲİ 
ȐȜȜȠȞ ıĲȘȞ ʌİȡȚȠȤȒ İȡȖĮıȓĮȢ. ǹȞ įİȞ įȚĮĲȘȡİȓĲİ
ĲȠȞ ȑȜİȖȤȠ ĲȠȣ İȡȖĮȜİȓȠȣ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțȪȥİȚ ıȠȕĮ-
ȡȩȢ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩȢ ıİ ʌĮȡİȣȡȚıțȩȝİȞȠȣȢ țĮȚ ıĲȠ
ȤİȚȡȚıĲȒ.

ȆȇȅȈȅȋǾ: ȃĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ʌȐȞĲĮ ĲȠȞ 
ȚȝȐȞĲĮ ȫȝȠȣ ʌȠȣ İȓȞĮȚ ıȣȞįİįİȝȑȞȠȢ. ȆȡȚȞ ĲȘ 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ, ʌȡȠıĮȡȝȩıĲİ ĲȠȞ ȚȝȐȞĲĮ ȫȝȠȣ ĮȞȐ-
ȜȠȖĮ ȝİ ĲȠ ıȦȝĮĲȚțȩ ȝȑȖİșȠȢ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ ȖȚĮ ȞĮ 
ĮʌȠĳİȣȤșİȓ Ș țȩʌȦıȘ.

ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠȞ ȚȝȐȞĲĮ ȫȝȠȣ ıĲȠȞ ĮȡȚıĲİȡȩ ȫȝȠ ıĮȢ
ȕȐȗȠȞĲĮȢ ĲȠ țİĳȐȜȚ țĮȚ ĲȠ įİȟȓ ȤȑȡȚ ıĮȢ ȝȑıĮ Įʌȩ ĮȣĲȩ.
ȀȡĮĲȒıĲİ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ ıĲȘ įİȟȚȐ ʌȜİȣȡȐ ıĮȢ.
ǹĳȠȪ ĳȠȡȑıİĲİ ĲȠȞ ȚȝȐȞĲĮ ȫȝȠȣ, ʌȡȠıĮȡĲȒıĲİ ĲȠȞ ıĲȠ
İȡȖĮȜİȓȠ ıȣȞįȑȠȞĲĮȢ ĲȚȢ ʌȩȡʌİȢ ʌȠȣ ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ ıĲȠ
ȖȐȞĲȗȠ İȡȖĮȜİȓȠȣ țĮȚ ıĲȠȞ ȚȝȐȞĲĮ. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ȠȚ
ʌȩȡʌİȢ ĮıĳĮȜȓȗȠȣȞ țĮȚ İȓȞĮȚ ʌȜȒȡȦȢ țȜİȚįȦȝȑȞİȢ ıĲȘ
șȑıȘ ĲȠȣȢ.
ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠȞ ȚȝȐȞĲĮ ıĲȠ țĮĲȐȜȜȘȜȠ ȝȒțȠȢ ȖȚĮ ĲȘȞ İȡȖĮ-
ıȓĮ ıĮȢ.
► ǼȚț.16: 1. ǹȞĮȡĲȒȡĮȢ 2. īȐȞĲȗȠȢ

Ǿ ʌȩȡʌȘ ʌĮȡȑȤİĲĮȚ ȝİ ĲĮȤİȓĮ ĮʌȠįȑıȝİȣıȘ, Ș ȠʌȠȓĮ
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ İʌȚĲİȣȤșİȓ ĮʌȜȫȢ ʌȚȑȗȠȞĲĮȢ ĲĮ ʌȜĮȧȞȐ țĮȚ
ĲȘȞ ʌȩȡʌȘ.
► ǼȚț.17: 1. ȆȩȡʌȘ

ĭȪȜĮȟȘ İȟĮȖȦȞȚțȠȪ țȜİȚįȚȠȪ

ȆȇȅȈȅȋǾ: ȆȡȠıȑȟĲİ ȞĮ ȝȘȞ ĮĳȒıİĲİ ĲȠ İȟĮ-
ȖȦȞȚțȩ țȜİȚįȓ ȝȑıĮ ıĲȘȞ țİĳĮȜȒ ĲȠȣ İȡȖĮȜİȓȠȣ. 
ȂʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțȜȘșİȓ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩȢ țĮȚ/Ȓ ȗȘȝȚȐ ıĲȠ
İȡȖĮȜİȓȠ.

ǵĲĮȞ įİȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ, ĮʌȠșȘțİȪıĲİ ĲȠ İȟĮȖȦȞȚțȩ
țȜİȚįȓ ȩʌȦȢ ĮʌİȚțȠȞȓȗİĲĮȚ ȖȚĮ ȞĮ ȝȘȞ ĲȠ ȤȐıİĲİ.
► ǼȚț.18: 1. ȋİȚȡȠȜĮȕȒ 2. ǼȟĮȖȦȞȚțȩ țȜİȚįȓ

ȈȊȃȉǾȇǾȈǾ
ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ: ȃĮ ĳȡȠȞĲȓȗİĲİ ʌȐȞĲĮ ȖȚĮ 

ĲȘȞ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ ĲȠȣ İȡȖĮȜİȓȠȣ țĮȚ ĲȘȞ ĮĳĮȓ-
ȡİıȘ ĲȘȢ țĮıȑĲĮȢ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ʌȡȚȞ İʌȚȤİȚȡȒıİĲİ 
ȞĮ İțĲİȜȑıİĲİ ȝȚĮ İȡȖĮıȓĮ İȜȑȖȤȠȣ Ȓ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ 
ıĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ. ǹȞ įİȞ ıȕȒıİĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ țĮȚ įİȞ
ȕȖȐȜİĲİ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțȜȘșİȓ
ıȠȕĮȡȩȢ ʌȡȠıȦʌȚțȩȢ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩȢ Įʌȩ ĲȘȞ ĲȣȤĮȓĮ
İțțȓȞȘıȘ.

ǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ: ȂȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ʌȠĲȑ ȕİȞ-
ȗȓȞȘ, ʌİĲȡİȜĮȧțȩ ĮȚșȑȡĮ, įȚĮȜȣĲȚțȩ, ĮȜțȠȩȜȘ Ȓ 
ʌĮȡȩȝȠȚİȢ ȠȣıȓİȢ. ȂʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțȜȘșİȓ ĮʌȠ-
ȤȡȦȝĮĲȚıȝȩȢ, ʌĮȡĮȝȩȡĳȦıȘ Ȓ ȡȦȖȝȑȢ.

ȆȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ: ȂȘȞ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲȠ ʌȡȠ-
ıĲĮĲİȣĲȚțȩ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ. ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ 
ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ ĮȞ ĲȠ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ 
ȑȤİȚ ĮĳĮȚȡİșİȓ Ȓ ʌĮȡȠȣıȚȐȗİȚ ȗȘȝȚȐ. Ǿ ȐȝİıȘ
ıȪȖțȡȠȣıȘ ĲȘȢ țĮıȑĲĮȢ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮ-
ȜȑıİȚ ĲȘ įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȘȢ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ țĮȚ ȞĮ ȑȤİȚ ȦȢ
ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ ĲȠȞ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ Ȓ/țĮȚ ĲȘȞ ʌȣȡțĮȖȚȐ. ǹȞ
ĲȠ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ İȓȞĮȚ ʌĮȡĮȝȠȡĳȦȝȑȞȠ
Ȓ țĮĲİıĲȡĮȝȝȑȞȠ, İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ ȝİ ĲȠ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘ-
ȝȑȞȠ țȑȞĲȡȠ ıȑȡȕȚȢ ȖȚĮ İʌȚıțİȣȑȢ.
► ǼȚț.19: 1. ȆȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ

īȚĮ ĲȘ įȚĮĲȒȡȘıȘ ĲȘȢ ǹȈĭǹȁǼǿǹȈ țĮȚ ǹȄǿȅȆǿȈȉǿǹȈ ĲȠȣ
ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ, ȠȚ İʌȚıțİȣȑȢ țĮȚ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ ȐȜȜȘ İȡȖĮıȓĮ
ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ Ȓ ȡȪșȝȚıȘȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İțĲİȜȠȪȞĲĮȚ Įʌȩ
İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞĮ Ȓ İȡȖȠıĲĮıȚĮțȐ țȑȞĲȡĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ
ĲȘȢ Makita, ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ ʌȐȞĲȠĲİ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ ĲȘȢ
Makita.
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ǹȃȉǿȂǼȉȍȆǿȈǾ ȆȇȅǺȁǾȂǹȉȍȃ
ȆȡȚȞ ȗȘĲȒıİĲİ İʌȚıțİȣȑȢ, İțĲİȜȑıĲİ ĮȡȤȚțȐ ĲȘ įȚțȒ ıĮȢ İʌȚșİȫȡȘıȘ. ǹȞ İȞĲȠʌȓıİĲİ ʌȡȩȕȜȘȝĮ ʌȠȣ įİȞ İʌİȟȘȖİȓĲĮȚ
ıĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ, ȝȘȞ İʌȚȤİȚȡȒıİĲİ ȞĮ ĮʌȠıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıİĲİ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ. ǹȞĲ¶ ĮȣĲȠȪ, ȗȘĲȒıĲİ ȕȠȒșİȚĮ Įʌȩ İȟȠȣıȚȠįȠ-
ĲȘȝȑȞĮ țȑȞĲȡĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ĲȘȢ Makita țĮȚ ʌȐȞĲȠĲİ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȖȞȒıȚĮ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ ĲȘȢ Makita.

ȀĮĲȐıĲĮıȘ ʌȡȠȕȜȒȝĮĲȠȢ ȆȚșĮȞȒ ĮȚĲȓĮ (įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ) ǹʌȠțĮĲȐıĲĮıȘ

ȉȠ ȝȠĲȑȡ įİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ. ǻİȞ İȓȞĮȚ ĲȠʌȠșİĲȘȝȑȞȘ Ș țĮıȑĲĮ
ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ.

ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ.

ȆȡȩȕȜȘȝĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ (ȝȚțȡȒ ĲȐıȘ) ǼʌĮȞĮĳȠȡĲȓıĲİ ĲȘȞ ȝʌĮĲĮȡȓĮ. ǹȞ Ș İʌĮȞĮĳȩȡĲȚıȘ
įİȞ İȓȞĮȚ ĮʌȠĲİȜİıȝĮĲȚțȒ, ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȘȞ
ȝʌĮĲĮȡȓĮ.

ȉȠ ıȪıĲȘȝĮ ȝİĲȐįȠıȘȢ țȓȞȘıȘȢ įİȞ
ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ ıȦıĲȐ.

ǹʌİȣșȣȞșİȓĲİ ıĲȠ ĲȠʌȚțȩ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ țȑȞĲȡȠ
ıȑȡȕȚȢ ȖȚĮ İʌȚıțİȣȒ.

ȉȠ ȝȠĲȑȡ ıĲĮȝĮĲȐ ȞĮ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ ȝİĲȐ
Įʌȩ ȝȚțȡȒ ȤȡȒıȘ.

Ǿ ʌİȡȚıĲȡȠĳȒ ȖȓȞİĲĮȚ ĮȞĲȓıĲȡȠĳĮ. ǹȜȜȐȟĲİ ĲȘȞ țĮĲİȪșȣȞıȘ ʌİȡȚıĲȡȠĳȒȢ ȝİ ĲȠ įȚĮțȩ-
ʌĲȘ ĮȞĲȚıĲȡȠĳȒȢ.

ȉȠ İʌȓʌİįȠ ĳȩȡĲȚıȘȢ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ İȓȞĮȚ
ȤĮȝȘȜȩ.

ǼʌĮȞĮĳȠȡĲȓıĲİ ĲȘȞ ȝʌĮĲĮȡȓĮ. ǹȞ Ș İʌĮȞĮĳȩȡĲȚıȘ
įİȞ İȓȞĮȚ ĮʌȠĲİȜİıȝĮĲȚțȒ, ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȘȞ
ȝʌĮĲĮȡȓĮ.

ȊʌİȡșȑȡȝĮȞıȘ. ȈĲĮȝĮĲȒıĲİ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ ȖȚĮ ȞĮ ĲȠ
ĮĳȒıİĲİ ȞĮ țȡȣȫıİȚ.

ǻİȞ ĳĲȐȞİȚ ĲȚȢ ȝȑȖȚıĲİȢ Ȉǹȁ. Ǿ ȝʌĮĲĮȡȓĮ įİȞ İȓȞĮȚ ıȦıĲȐ
ĲȠʌȠșİĲȘȝȑȞȘ.

ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘȞ țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ ȩʌȦȢ ʌİȡȚȖȡȐ-
ĳİĲĮȚ ıİ ĮȣĲȩ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ.

Ǿ ȚıȤȪȢ ĲȘȢ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ ʌȑĳĲİȚ. ǼʌĮȞĮĳȠȡĲȓıĲİ ĲȘȞ ȝʌĮĲĮȡȓĮ. ǹȞ Ș İʌĮȞĮĳȩȡĲȚıȘ
įİȞ İȓȞĮȚ ĮʌȠĲİȜİıȝĮĲȚțȒ, ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȘȞ
ȝʌĮĲĮȡȓĮ.

ȉȠ ıȪıĲȘȝĮ ȝİĲȐįȠıȘȢ țȓȞȘıȘȢ įİȞ
ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ ıȦıĲȐ.

ǹʌİȣșȣȞșİȓĲİ ıĲȠ ĲȠʌȚțȩ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ țȑȞĲȡȠ
ıȑȡȕȚȢ ȖȚĮ İʌȚıțİȣȒ.

ȆȇȅǹǿȇǼȉǿȀǹ 
ǼȄǹȇȉǾȂǹȉǹ

ȆȇȅȈȅȋǾ: ǹȣĲȐ ĲĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ Ȓ ʌȡȠıĮȡ-
ĲȒȝĮĲĮ ıȣȞȚıĲȫȞĲĮȚ ȖȚĮ ȤȡȒıȘ ȝİ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ 
Makita ʌȠȣ ʌİȡȚȖȡȐĳĲȘțİ ıĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ĮȣĲȑȢ. Ǿ
ȤȡȒıȘ ȠʌȠȚȦȞįȒʌȠĲİ ȐȜȜȦȞ İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ Ȓ ʌȡȠ-
ıĮȡĲȘȝȐĲȦȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ țȓȞįȣȞȠ ĲȡĮȣȝĮ-
ĲȚıȝȠȪ ıİ ȐĲȠȝĮ. ȃĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ Ȓ
ʌȡȠıĮȡĲȒȝĮĲĮ ȝȩȞȠ ȖȚĮ ĲȘȞ ȤȡȒıȘ ʌȠȣ ʌȡȠȠȡȓȗȠȞĲĮȚ.

ǼȐȞ ȤȡİȚȐȗİıĲİ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ ȕȠȒșİȚĮ ȖȚĮ ʌİȡȚııȩĲİȡİȢ
ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ıİ ıȤȑıȘ ȝİ ĮȣĲȐ ĲĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ, ĮʌȠĲĮȞ-
șİȓĲİ ıĲȠ ĲȠʌȚțȩ ıĮȢ țȑȞĲȡȠ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ Makita.
ǹȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȘȞ İȞȩĲȘĲĮ «ǼȖțİțȡȚȝȑȞȠ ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ»
ȖȚĮ ĲĮ ȚıȤȪȠȞĲĮ ȝȠȞĲȑȜĮ ȖȚĮ ĮȣĲȩ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ.
•	 ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ įȚĮȝȩȡĳȦıȘȢ ȐțȡȦȞ
•	 ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ șĮȝȞȠțȠʌĲȚțȠȪ
•	 ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ țȠȣȡİȣĲȚțȠȪ ȝİ ʌİĲȠȞȚȐ
•	 ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ țȜĮįİȣĲȘȡȚȠȪ
•	 ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ țȜĮįİȣĲȘȡȚȠȪ İįȐĳȠȣȢ
•	 ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ țȠȞĲĮȡȠʌȡȓȠȞȠȣ
•	 ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ ıȣȜȜİțĲȚțȒȢ ȝȘȤĮȞȒȢ țĮĳȑ
•	 ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ țĮȜȜȚİȡȖȘĲȒ
•	 ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ İʌȑțĲĮıȘȢ ȐȟȠȞĮ
•	 īȞȒıȚĮ ȝʌĮĲĮȡȓĮ țĮȚ ĳȠȡĲȚıĲȒȢ ĲȘȢ Makita

ȆǹȇǹȉǾȇǾȈǾ: ȂİȡȚțȐ ıĲȠȚȤİȓĮ ıĲȘ ȜȓıĲĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ
ıȣȝʌİȡȚȜĮȝȕȐȞȠȞĲĮȚ ıĲȘ ıȣıțİȣĮıȓĮ İȡȖĮȜİȓȠȣ ȦȢ
ıĲȐȞĲĮȡ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ. ȂʌȠȡİȓ ȞĮ įȚĮĳȑȡȠȣȞ ĮȞȐȜȠȖĮ
ȝİ ĲȘ ȤȫȡĮ.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNøK ÖZELLøKLER
Model: DUX60

Yüksüz hÕz
(ek paroasÕz)

Düúük 0 - 5.700 min-1

Orta 0 - 8.200 min-1

Yüksek 0 - 9.700 min-1

Tam uzunluk 1.011 mm

Anma voltajÕ D.C. 36 V

Net a÷ÕrlÕk 4,1 kg - 8,7 kg

•	 Sürekli yapÕlan araútÕrma ve geliútirmelerden dolayÕ, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin
de÷iútirilebilir.

•	 Özellikler ülkeden ülkeye de÷iúebilir.
•	 A÷ÕrlÕk, ekli aksesuara/aksesuarlara ve batarya kartuúuna ba÷lÕ olarak farklÕlÕk gösterebilir. EPTA-Prosedürü

01/2014¶e göre en hafif ve en a÷Õr kombinasyonlar tabloda verilmiútir.
Geoerli batarya kartuúu
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
•	 YukarÕda listelenen batarya kartuúlarÕnÕn bazÕlarÕ yaúadÕ÷ÕnÕz bölgeye ba÷lÕ olarak mevcut olmayabilir.

UYARI: Sadece yukarÕda listelenen batarya kartuúlarÕnÕ kullanÕn. Baúka batarya kartuúlarÕnÕn kullanÕlmasÕ
yaralanma ve/veya yangÕna neden olabilir.

Ek paroalÕ yüksüz hÕz

Model Dönüú hÕzÕ

Düúük Orta Yüksek

EM401MP 0 - 4.200 min-1 0 - 6.000 min-1 0 - 7.100 min-1

EM404MP, EM406MP 0 - 3.500 min-1 0 - 5.000 min-1 0 - 6.000 min-1

EN401MP, EN410MP, EN420MP 0 - 2.400 min-1 0 - 3.400 min-1 0 - 4.000 min-1

EY401MP (zincir hÕzÕ) 0 - 12 m/s 0 - 17 m/s 0 - 20 m/s

KR400MP 0 - 160 min-1 0 - 230 min-1 0 - 280 min-1

EE400MP 0 - 2.800 min-1 0 - 4.000 min-1 0 - 4.700 min-1

EJ400MP 0 - 1.600 min-1 0 - 2.300 min-1 0 - 2.800 min-1

OnaylÕ ek paroa

Tip Model

Yan tÕrpan ek paroasÕ EM401MP, EM404MP

MisinalÕ yan tÕrpan ek paroasÕ EM406MP

dit budama ek paroasÕ EN401MP, EN410MP

dim budama ek paroasÕ EN420MP

Yüksek dal budama ek paroasÕ EY401MP

Kültivatör ek paroasÕ KR400MP

Kenar düzeltici ek paroasÕ EE400MP

Kahve hasat makinesi ek paroasÕ EJ400MP

ùaft uzatma ek paroasÕ LE400MP
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Semboller
Aúa÷Õdakiler makineniz ioin kullanÕlan sembolleri gös-
termektedir. Kullanmadan önce manalarÕnÕ anladÕ÷ÕnÕz-
dan emin olunuz.

El kitabÕnÕ okuyun.

dok özenli ve dikkatli kullanÕn.

Neme maruz bÕrakmayÕn.

Ni-MH
Li-ion

Sadece AB ülkeleri ioin
Elektrik donanÕmÕnÕ ve batarya kutusunu
evsel atÕklarla birlikte bertaraf etmeyiniz!
AtÕk Elektrikli ve Elektronik DonanÕmlar,
bataryalar ve Akümülatörler ve AtÕk batar-
yalar ve Akümülatörler konusundaki Avrupa
Direktifleri ve bunlarÕn ulusal yasalara
uygulanmalarÕ uyarÕnca, kullanÕm ömürleri
biten elektrikli donanÕmlarÕn, bataryalarÕn
ve batarya takÕm(lar)ÕnÕn ayrÕ toplanmalarÕ
ve oevreye uyumlu bir geri kazanÕm tesi-
sine getirilmeleri gereklidir.

KullanÕm amacÕ
Bu kablosuz ook fonksiyonlu akülü kafa, bu kullanma
kÕlavuzunun “TEKNøK ÖZELLøKLER” kÕsmÕnda listele-
nen onaylÕ ek paroalarÕ tahrik etmek ioin tasarlanmÕútÕr.
Üniteyi hiobir zaman baúka amaolarla kullanmayÕn.

UYARI: Kullanmadan önce ek paroa kullanma 
kÕlavuzunu ve bu kullanma kÕlavuzunu okuyun.
UyarÕlara ve talimatlara uyulmamasÕ ciddi yaralanma-
lar ile sonuolanabilir.

Gürültü

Ek parça Ses basÕno seviyesi 
ortalamasÕ

Ses gücü seviyesi 
ortalamasÕ

Geçerli 
standart

LPA (dB (A)) Belirsizlik 
K (dB (A))

LWA (dB (A)) Belirsizlik 
K (dB (A))

EM401MP (yan tÕrpan olarak) 78,5 1,0 90,2 1,5 EN11806

EM401MP
(misinalÕ yan tÕrpan olarak)

MisinalÕ kesim baúlÕ÷Õ 84,3 0,6 93,3 1,6 EN50636

Plastik bÕoak 77.0 1,7 88,5 1,8 EN50636

EM404MP (yan tÕrpan olarak) 82,5 2,2 93,3 2,9 EN11806

EM404MP
(misinalÕ yan tÕrpan olarak)

MisinalÕ kesim baúlÕ÷Õ 84,7 2,3 92,8 1,6 EN50636

Plastik bÕoak 76.0 1,8 87,7 1,5 EN50636

EM406MP MisinalÕ kesim baúlÕ÷Õ 84,7 2,5 93,5 2,2 EN50636

Plastik bÕoak 77.0 1,9 85,6 2.0 EN50636

EN401MP 83,7 1,2 92,6 0,7 ISO10517

EN401MP � LE400MP 83,7 1,3 92,8 1,1 ISO10517

EN410MP 80,2 1,9 88,2 2,2 ISO10517

EN410MP � LE400MP 78,9 1,7 88,3 2,7 ISO10517

EN420MP 84,0 0,8 94,0 0,7 ISO10517

EY401MP 92,5 1,4 101,9 1,4 ISO11680

EY401MP � LE400MP 86,6 1,0 101,2 1,0 ISO11680

KR400MP 76,7 2,2 84,2 1,0 EN709

EE400MP 74,8 1,5 88,2 2,6 ISO11789

EJ400MP 87,4 1,4 94,5 1,3 ISO10517

EJ400MP � LE400MP 85,6 1,0 95,5 1,3 ISO10517

•	 YukarÕda belirtilen ses basÕno seviyesi 80 dB (A) veya daha düúük olsa da, oalÕúma sÕrasÕndaki seviye 80 dB
(A)¶yÕ aúabilir. Kulak koruyucularÕ takÕn.
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Titreúim

Ek parça Sol kol (Ön sap) Sa÷ kol (Arka sap) Geçerli 
standartah (m/s2) Belirsizlik 

K (m/s2)
ah (m/s2) Belirsizlik 

K (m/s2)

EM401MP (yan tÕrpan olarak) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM401MP
(misinalÕ yan tÕrpan olarak)

MisinalÕ kesim baúlÕ÷Õ 5,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

Plastik bÕoak 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

EM404MP (yan tÕrpan olarak) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM404MP
(misinalÕ yan tÕrpan olarak)

MisinalÕ kesim baúlÕ÷Õ 3,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

Plastik bÕoak 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

EM406MP MisinalÕ kesim baúlÕ÷Õ 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636

Plastik bÕoak 4,0 1,5 2,5 1,5 EN50636

EN401MP 5,5 1,5 3,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN401MP � LE400MP 5,5 1,5 4,0 1,5 ISO10517,
EN60745

EN410MP 4,0 1,5 2,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN410MP � LE400MP 4,5 1,5 2,5 1,5 ISO10517,
EN60745

EN420MP 6,5 1,5 4,0 1,5 ISO10517

EY401MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11680

EY401MP � LE400MP 5,5 1,5 2,5 1,5 ISO11680

KR400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN709

EE400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11789

EJ400MP 4,0 1,5 3,0 1,5 ISO10517

EJ400MP � LE400MP 4,5 1,5 3,0 1,5 ISO10517

NOT: Beyan edilen titreúim emisyon de÷eri standart test yöntemine uygun úekilde öloülmüútür ve bir aleti bir baú-
kasÕyla karúÕlaútÕrmak ioin kullanÕlabilir.
NOT: Beyan edilen titreúim emisyon de÷eri bir ön maruz kalma de÷erlendirmesi olarak da kullanÕlabilir.

UYARI: Bu elektrikli aletin geroek kullanÕmÕ sÕrasÕndaki titreúim emisyonu aletin kullanÕm bioimlerine ba÷lÕ
olarak beyan edilen emisyon de÷erinden farklÕ olabilir.

UYARI: Geroek kullanÕm koúullarÕndaki maruz kalmanÕn bir tahmini hesaplamasÕ temelinde operatörü koruya-
cak güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (oalÕúma döngüsü ioerisinde aletin kapalÕ oldu÷u ve aktif durumda olma-
sÕnÕn yanÕ sÕra boúta oalÕútÕ÷Õ zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde bulundurularak de÷erlendirilmelidir).

EC Uygunluk BeyanÕ
Sadece Avrupa ülkeleri için
EC uygunluk beyanÕ bu kullanÕm kÕlavuzuna Ek A olarak
eklenmiútir.
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GÜVENLøK UYARILARI
Genel elektrikli alet güvenli÷i 
uyarÕlarÕ

UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte sunulan tüm 
güvenlik uyarÕlarÕnÕ, talimatlarÕ, oizimleri ve teknik 
özellikleri okuyun. Aúa÷Õda verilen talimatlara uyul-
mamasÕ elektrik úoku, yangÕn ve/veya ciddi yaralan-
malar ile sonuolanabilir.

Tüm uyarÕlarÕ ve talimatlarÕ ile-
ride baúvurmak ioin saklayÕn.
UyarÕlardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden oalÕúan
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi aküsü ile oalÕ-
úan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Batarya kartuúu hakkÕnda önemli 
güvenlik talimatlarÕ

1. Batarya kartuúunu kullanmadan önce, tüm tali-
matlarÕ ve (1) batarya kartuúu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarÕ iúaretlerini okuyun.

2. Batarya kartuúunu demonte etmeyin.
3. dalÕúma süresi aúÕrÕ derecede kÕsalmÕúsa kul-

lanmayÕ derhal bÕrakÕn. AúÕrÕ ÕsÕnma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4. Gözünüze elektrolit kaoarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayÕn ve hemen tÕbbi yardÕm alÕn. 
Görme kaybÕna yol aoabilir.

5. Batarya kartuúuna kÕsa devre yaptÕrmayÕn:
(1) Terminallere herhangi bir iletken madde 

de÷dirmeyin.
(2) Batarya kartuúunu oiviler, madeni paralar, 

vb. gibi baúka metal nesnelerle aynÕ kaba 
koymaktan kaoÕnÕn.

(3) Batarya kartuúunu ya÷mura ya da suya 
maruz bÕrakmayÕn.

KÕsa devre, büyük bir akÕm akÕúÕna, aúÕrÕ ÕsÕn-
maya, olasÕ yanÕklara hatta bataryanÕn bozul-
masÕna yol aoabilir.

6. Aleti ve batarya kartuúunu sÕcaklÕ÷Õn 50�C ya 
da daha yükse÷e ulaútÕ÷Õ yerlerde saklamayÕn.

7. AúÕrÕ derecede hasar görmüú ya da tamamen 
kullanÕlamaz durumda olsa bile batarya kartu-
úunu yakmayÕn. Batarya kartuúu ateúe atÕlÕrsa 
patlayabilir.

8. BataryayÕ düúürmemeye ve oarpmamaya dik-
kat edin.

9. HasarlÕ bataryayÕ kullanmayÕn.
10. Aletin ioerdi÷i lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eúyalar Yönetmeli÷inin gereksinimlerine tabi-
dir.
Ticari nakliye iúlemleri ioin, örne÷in üoüncü taraf-
lar, nakliye acenteleri tarafÕndan yapÕlan nakliye-
lerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine 
uyulmalÕdÕr.
Nakliyesi yapÕlacak ürünün hazÕrlanmasÕ ioin,
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kiúiye
danÕúÕn. Lütfen muhtemelen daha ayrÕntÕlÕ olan
ulusal yönetmeliklere de uyun.
AoÕk kontaklarÕ bantlayÕn ya da maskeleyin ve
bataryayÕ paketin ioinde hareket etmeyecek
úekilde paketleyin.

11. BataryanÕn elden oÕkarÕlmasÕ ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12. BataryalarÕ sadece Makita tarafÕndan belirtilen 
ürünlerle kullanÕn. BataryalarÕn uyumsuz ürün-
lere takÕlmasÕ; yangÕn, aúÕrÕ ÕsÕnma, patlama ya da
elektrolit sÕzÕntÕsÕna neden olabilir.

BU TALøMATLARI MUHAFAZA 
EDøNøZ.

Dø..AT: Sadece orijinal Makita bataryalarÕnÕ 
kullanÕn. Orijinal olmayan Makita bataryalarÕ ya da
üzerine de÷iúiklik yapÕlmÕú bataryalarÕn kullanÕmÕ
bataryanÕn patlamasÕna ve sonuo olarak yangÕn,
kiúisel yaralanma ve hasara neden olabilir. AyrÕca
Makita aleti ve úarj aletinin Makita tarafÕndan sunulan
garantisi de geoersiz olur.

Maksimum batarya ömrü ioin 
ipuolarÕ
1. Batarya kartuúunu tamamen boúalmadan önce 

úarj edin. Aletin gücünün zayÕflamaya baúladÕ-
÷ÕnÕ fark etti÷inizde aleti durdurun ve batarya 
kartuúunu úarj edin.

2. Tam dolu bir batarya kartuúunu asla yeniden 
úarj etmeyin. AúÕrÕ úarj etme bataryanÕn hizmet 
ömrünü kÕsaltÕr.

3. Batarya kartuúunu 10�C - 40�C oda sÕcaklÕ-
÷Õnda úarj edin. SÕcak bir batarya kartuúunu 
úarj etmeden önce so÷umasÕnÕ bekleyin.

4. Uzun bir süre (altÕ aydan daha fazla) kullan-
madÕ÷ÕnÕz durumlarda batarya kartuúunu úarj 
edin. 

PARÇALARIN TANIMI
► ùek.1

1 Batarya kartuúu 2 Güvenlik kilidi kolu 3 Anahtar tetik 4 AskÕ

5 Kol 6 Serbest bÕrakma
dü÷mesi

7 Bariyer (ülkeye özgü) 8 HÕz göstergesi

9 Güo lambasÕ 10 Ana güo dü÷mesi 11 Ters dönüú dü÷mesi 12 Omuz askÕsÕ
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øùLEVSEL NøTELøKLER
UYARI: Alet üzerinde ayarlama ya da iúleyiú 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalÕ ve batarya 
kartuúunun oÕkartÕlmÕú oldu÷undan daima emin 
olun. Aletin kapatÕlmamasÕ ve batarya kartuúunun
oÕkarÕlmamasÕ istemsiz olarak aletin baúlatÕlmasÕ
sonucu ciddi kiúisel yaralanmalara neden olabilir.

Batarya kartuúunun takÕlmasÕ ve 
oÕkarÕlmasÕ

Dø..AT: Batarya kartuúunu takmadan ya da 
oÕkarmadan önce aleti daima kapatÕn.

Dø..AT: Batarya kartuúunu takarken veya oÕka-
rÕrken aleti ve batarya kartuúunu sÕkÕca tutun.Aletin
ve batarya kartuúunun sÕkÕca tutulmamasÕ bunlarÕn düúü-
rülmesine sebep olabilir ve alet ve batarya kartuúunun
zarar görmesine ya da ciddi yaralanmasÕna yol aoabilir.
► ùek.2: 1. KÕrmÕzÕ gösterge 2. Dü÷me 3. Batarya kartuúu

Batarya kartuúunu oÕkarmak ioin, kartuúun ön tarafÕn-
daki dü÷meyi kaydÕrarak kartuúu aletten oÕkarÕn.
Batarya kartuúunu takmak ioin, batarya kartuúu üzerin-
deki dili yuvanÕn oenti÷i ile hizalayÕn ve yerine oturtun.
Hafif bir tÕk sesi duyulana kadar itip yerine tam oturma-
sÕnÕ sa÷layÕn. Dü÷menin üst tarafÕndaki kÕrmÕzÕ gösterge
görünüyorsa tam yerine kilitlenmemiú demektir.

Dø..AT: Batarya kartuúunu daima kÕrmÕzÕ gös-
terge görünmeyecek úekilde tam olarak takÕn. Yerine
tam oturmazsa, aletten yanlÕúlÕkla düúebilir, sizin ya da
oevrenizdeki kiúilerin yaralanmasÕna neden olabilir.

Dø..AT: Batarya kartuúunu zorlayarak takma-
yÕn. Kartuú kolay bir úekilde kaymÕyorsa do÷ru yerleú-
tirilmemiú demektir.

Alet/batarya koruma sistemi
Bu alet bir alet/batarya koruma sistemi ile donatÕlmÕútÕr. Bu sistem
motora giden gücü otomatik olarak keserek uzun alet ve batarya
ömrü sa÷lar. Alet veya batarya ioin aúa÷Õdaki durumlardan biri söz
konusu oldu÷unda aletin iúleyiúi otomatik olarak durur:

Durum Gösterge lambalarÕ

 AoÕk  KapalÕ  YanÕp 
sönüyor

AúÕrÕ
yüklenme

AúÕrÕ ÕsÕnma

AúÕrÕ
boúaltma

AúÕrÕ yük korumasÕ
Alet, takÕlan yabani otlar ya da birikintiler nedeniyle
aúÕrÕ yüklenirse ve orta göstergeleri yanÕp sönmeye
baúlar ve alet otomatik olarak durur.
Bu durumda, aleti kapatÕn ve aletin aúÕrÕ yüklenmesine
neden olan uygulamayÕ durdurun. Daha sonra aleti
yeniden baúlamasÕ ioin oalÕútÕrÕn.

Alet veya batarya ioin aúÕrÕ ÕsÕnma 
korumasÕ
AúÕrÕ ÕsÕnma meydana gelirse tüm hÕz göstergeleri yanÕp
söner.
AúÕrÕ ÕsÕnma meydana geldi÷inde, alet otomatik olarak
durur. Aleti yeniden oalÕútÕrmadan önce aletin ve/veya
bataryanÕn so÷umasÕnÕ sa÷layÕn.

AúÕrÕ deúarj korumasÕ
Batarya kapasitesi düútü÷ünde, alet otomatik olarak
durur ve göstergesi yanÕp söner.
Anahtarlar devredeyken bile alet oalÕúmÕyorsa, batarya-
larÕ aletten oÕkarÕp úarj edin.

Kalan batarya kapasitesinin 
gösterilmesi

SadeFe J|sterJeli Eatar\a kartuúlarÕ ioin
► ùek.3: 1. Gösterge lambalarÕ 2. Kontrol dü÷mesi
Kalan batarya kapasitesini göstermesi ioin batarya
kartuúu üzerindeki kontrol dü÷mesine basÕn. Gösterge
lambalarÕ birkao saniye yanar.

Gösterge lambalarÕ Kalan 
kapasite

YanÕyor KapalÕ YanÕp 
sönüyor

%75 ila %100

%50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

BataryayÕ úarj
edin.

Batarya
arÕzalanmÕú
olabilir.

NOT: KullanÕm koúullarÕna ve ortam sÕcaklÕ÷Õna ba÷lÕ
olarak, gösterilen de÷er geroek kapasiteden biraz
farklÕlÕk gösterebilir.
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Ana güo dü÷mesi

UYARI: KullanÕmda de÷ilken ana güo dü÷me-
sini mutlaka kapatÕn.

Aleti beklemeye almak ioin ana güo lambasÕ yanana
kadar ana güo dü÷mesine basÕn. Kapatmak ioin ana
güo dü÷mesine tekrar basÕn.
► ùek.4: 1. Ana güo dü÷mesi

NOT: dalÕútÕrÕlamaz koúullar altÕnda anahtar tetik
oekilirse ana güo lambasÕ yanÕp söner. Güvenlik kilidi
kolunu ve anahtar teti÷i basÕlÕ tutarken ana güo dü÷-
mesi aoÕlÕrsa lamba yanÕp söner.

NOT: Bu alet otomatik güo kapama fonksiyonu kul-
lanÕr. YanlÕúlÕkla oalÕúmalarÕ engellemek ioin ana güo
dü÷mesi aoÕldÕktan sonra belirli bir süre boyunca
anahtar tetik oekilmezse ana güo dü÷mesi otomatik
olarak kapanÕr.

Anahtar iúlemi

UYARI: Güvenli÷iniz ioin bu alet, aletin yan-
lÕúlÕkla oalÕúmasÕnÕ engelleyen güvenlik kilidi kolu 
ile donatÕlmÕútÕr. Güvenlik kilidi koluna basmadan 
sadece anahtar teti÷i oekerek oalÕúÕyorsa aleti 
ASLA kullanmayÕn. Daha fazla kullanmadan ÖNCE 
aleti, uygun onarÕm ioin yetkili servis merkezimize 
getirin.

UYARI: Güvenlik kilidi kolunu ASLA bant-
lamayÕn veya amacÕnÕ ve fonksiyonunu boúa 
oÕkarmayÕn.

Dø..AT: Batarya kartuúunu alete takmadan 
önce anahtar teti÷in do÷ru oalÕútÕ÷Õndan ve bÕra-
kÕldÕ÷Õnda “OFF” (kapalÕ) konumuna döndü÷ün-
den emin olun.

gNEM/ø N2T: Güvenlik kilidi koluna bastÕrma-
dan anahtar teti÷i zorlayarak oekmeyin. Bu, anah-
tarÕn kÕrÕlmasÕna neden olabilir.

Anahtar teti÷in kaza sonucu oekilmesini önlemek ioin,
bir güvenlik kilidi kolu sunulmuútur.
► ùek.5: 1. Güvenlik kilidi kolu 2. Anahtar tetik
Aleti baúlatmak ioin, ana güo dü÷mesini aoÕn ve kolu
kavrayÕn (güvenlik kilidi kolu kavramayla birlikte aoÕlÕr)
ve ardÕndan anahtar teti÷i oekin. Aletin hÕzÕ, anahtar
teti÷e uygulanan basÕno artÕrÕlarak artÕrÕlÕr. Aleti durdur-
mak ioin anahtar teti÷i serbest bÕrakÕn.

HÕz ayarlama
Ana güo dü÷mesine dokunarak alet hÕzÕnÕ
ayarlayabilirsiniz.
Ana güo dü÷mesine her dokunuúunuzda, hÕz seviyesi
de÷iúir.
► ùek.6: 1. Ana güo dü÷mesi

Gösterge Mod

Yüksek

Orta

Düúük

Birikintilerin giderilmesi için ters 
dönüú dü÷mesi

UYARI: Alete takÕlan ve ters dönüú iúleviyle 
giderilemeyen yabani otlarÕ veya birikintileri 
gidermek ioin aleti kapalÕ duruma getirin ve 
batarya kartuúunu oÕkarÕn. Aletin kapatÕlmamasÕ ve
batarya kartuúunun oÕkarÕlmamasÕ istemsiz olarak
aletin baúlatÕlmasÕ sonucu ciddi kiúisel yaralanmalara
neden olabilir.

Bu makinenin dönme yönünü de÷iútirmek ioin ters
dönüú dü÷mesi vardÕr. Bu dü÷me sadece alete takÕlan
yabani otlarÕ ve birikintileri gidermek ioin kullanÕlÕr.
Dönüúü tersine oevirmek ioin, ters dönüú dü÷mesine
dokunun ve aletin kafasÕ durdu÷unda anahtar teti÷i
oekin. Güo lambasÕ yanÕp sönmeye baúlar ve anahtar
teti÷i oekti÷inizde aletin kafasÕ ters yönde döner.
Normal dönüúe geri dönmek ioin, anahtar teti÷i serbest
bÕrakÕn ve aletin kafasÕ durana kadar bekleyin.
► ùek.7: 1. Ters dönüú dü÷mesi

NOT: Ters dönüú sÕrasÕnda, alet sadece kÕsa bir süre
ioin oalÕúÕr ve ardÕndan otomatik olarak durur.
NOT: Alet durduktan sonra tekrar baúlatÕldÕ÷Õnda
dönüú normal yönde devam eder.
NOT: Aletin kafasÕ dönmeye devam ederken ters
dönüú dü÷mesine dokunursanÕz alet durur ve ters
dönüúe hazÕr olur.

Elektronik tork kontrol fonksiyonu
Alet, geri tepmeye neden olabilecek ani devir hÕzÕ
düúüúlerini elektronik olarak algÕlar. Bu durumda, kesici
paroanÕn daha fazla dönmesini engellemek ioin alet oto-
matik olarak durur. Aleti yeniden oalÕútÕrmak ioin anahtar
teti÷i serbest bÕrakÕn. Devir hÕzÕndaki ani düúüúün nede-
nini ortadan kaldÕrÕn ve daha sonra aleti aoÕn.

NOT: Bu fonksiyon, geri tepmeleri engelleyici bir
önlem de÷ildir.
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MONTAJ
UYARI: Alet üzerinde herhangi bir iúlem yap-

madan önce aletin kapalÕ ve batarya kartuúunun 
oÕkartÕlmÕú oldu÷undan daima emin olun. Aletin
kapatÕlmamasÕ ve batarya kartuúunun oÕkarÕlmamasÕ
istemsiz olarak aletin baúlatÕlmasÕ sonucu ciddi kiúisel
yaralanmalara neden olabilir.

UYARI: Tüm paroalar birleútirilmeden asla 
aleti baúlatmayÕn. Paroalar kÕsmen birleútirilmiú
haldeyken aletle oalÕúmak, aletin istemsiz olarak
baúlatÕlmasÕ sonucu ciddi kiúisel yaralanmalara
neden olabilir.

Kolun takÕlmasÕ
Kolu, ürünle verilen klempler ve cÕvatalar ile monte edin.
Kolun ara paroa ve ok iúareti arasÕna yerleútirildi÷inden
emin olun. Ara paroayÕ oÕkarmayÕn veya küoültmeyin.
► ùek.8: 1. Kol 2. AltÕgen baúlÕ cÕvata 3. Klemp 4. Ara

paroa 5. Ok iúareti

Bariyeri (ülkeye özgü) bariyer üzerindeki vidayÕ kulla-
narak kola monte edin. Monte edildikten sonra bariyeri
oÕkarmayÕn.
► ùek.9: 1. Bariyer 2. Vida

Ek borunun takÕlmasÕ
Ek boruyu ana üniteye takÕn.
1.	 MandalÕ kesici ek paroaya do÷ru oevirin.
► ùek.10: 1. Mandal

2.	 Pimi ok iúareti ile hizalayÕn ve serbest bÕrakma
dü÷mesi yukarÕ oÕkana dek ek boruyu sokun.
► ùek.11: 1. Serbest bÕrakma dü÷mesi 2. Ok iúareti

3. Pim

3.	 MandalÕ güo ünitesine do÷ru oevirin.
► ùek.12: 1. Mandal

MandalÕn yüzeyinin boruya paralel oldu÷undan emin
olun.
Boruyu oÕkarmak ioin, mandalÕ kesici ek paroaya do÷ru
oevirin ve serbest bÕrakma dü÷mesine basarak boruyu
oekip oÕkarÕn.
► ùek.13: 1. Serbest bÕrakma dü÷mesi 2. Mandal 

3. Boru

Kol/askÕ konumunun ayarlanmasÕ
Aleti rahat bir úekilde kullanabilmek ioin kol ve askÕ
konumunu ayarlayÕn.
Kol üzerindeki altÕgen baúlÕ cÕvatayÕ gevúetin. Kolu rahat
bir oalÕúma konumuna taúÕyÕn ve ardÕndan cÕvatayÕ
sÕkÕn.
► ùek.14: 1. Kol 2. AltÕgen baúlÕ cÕvata

AskÕ üzerindeki altÕgen baúlÕ cÕvatayÕ gevúetin. AskÕyÕ
rahat bir oalÕúma konumuna taúÕyÕn ve ardÕndan cÕva-
tayÕ sÕkÕn.
► ùek.15: 1. AltÕgen baúlÕ cÕvata 2. AskÕ

Omuz askÕsÕnÕn takÕlmasÕ

UYARI: Aletin kontrolünün her zaman sizde olmasÕ 
ioin son derece dikkatli olun. Aletin, size veya oalÕútÕ-
÷ÕnÕz oevredeki herhangi birine do÷ru dönmesine izin 
vermeyin. Aleti kontrol altÕnda tutamamak oevredekilerin ve
kullanÕcÕnÕn ciddi bir úekilde yaralanmasÕna neden olabilir.

Dø..AT: Daima omuz askÕsÕ takÕlÕ kullanÕn. 
Kullanmadan önce, yorgunlu÷u önlemek ioin omuz 
askÕsÕnÕ kullanÕcÕnÕn boyutlarÕna göre ayarlayÕn.

Omuz askÕsÕnÕ, baúÕnÕzÕ ve sa÷ kolunuzu ioinden geoire-
rek sol omzunuza asÕn. Aleti sa÷ tarafÕnÕzda tutun.
Omuz askÕsÕnÕ astÕktan sonra alet kancasÕnda ve askÕda
verilen tokalarÕ ba÷layarak askÕyÕ alete takÕn. TokalarÕn tÕk sesi
oÕkardÕ÷Õndan ve tam olarak yerine kilitlendi÷inden emin olun.
dalÕúmanÕz ioin askÕyÕ uygun uzunlu÷a ayarlayÕn.
► ùek.16: 1. AskÕ 2. Kanca

Toka, sadece yan taraflarÕnÕ ve tokayÕ sÕkÕútÕrmak sure-
tiyle geroekleútirilebilen hÕzlÕ aoÕlma özelli÷ine sahiptir.
► ùek.17: 1. Toka

AltÕgen anahtarÕn saklanmasÕ

Dø..AT: AltÕgen anahtarÕ aletin kafasÕna takÕlÕ 
halde bÕrakmamaya dikkat edin. Yaralanmaya
neden olabilir ve/veya alete zarar gelebilir.

KullanÕlmadÕ÷Õ zamanlarda, altÕgen anahtarÕn kaybolmasÕnÕ
önlemek ioin anahtarÕ úekilde gösterildi÷i gibi saklayÕn.
► ùek.18: 1. Kol 2. AltÕgen anahtar

BAKIM
UYARI: Alet üzerinde kontrol ya da bakÕm yap-

madan önce aletin kapalÕ ve batarya kartuúunun 
oÕkartÕlmÕú oldu÷undan daima emin olun. Aletin
kapatÕlmamasÕ ve batarya kartuúunun oÕkarÕlmamasÕ
istemsiz olarak aletin baúlatÕlmasÕ sonucu ciddi kiúisel
yaralanmalara neden olabilir.

gNEM/ø N2T: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayÕn. Renk de÷iúimi, 
deformasyon veya oatlaklar oluúabilir.

Batarya siperi

UYARI: Batarya siperini oÕkarmayÕn. Aleti batarya 
siperi oÕkarÕlmÕú veya hasarlÕ durumda kullanmayÕn.
Batarya kartuúunun do÷rudan darbe görmesi batarya arÕ-
zasÕna neden olabilir ve yaralanma ve/veya yangÕna yol
aoabilir. Batarya siperi deforme olur veya hasar görürse
onarÕm ioin yetkili servis merkezinize baúvurun.
► ùek.19: 1. Batarya siperi

Aleti EMNøYETLø ve dALIùMAYAHAZIR durumda
tutmak ioin onarÕmlar, baúka her türlü bakÕm ve ayar-
lamalar daima Makita yedek paroalarÕ kullanÕlarak
Makita yetkili servis merkezleri veya FabrikanÕn Servis
Merkezleri tarafÕndan yapÕlmalÕdÕr.
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SORUN GøDERME
OnarÕm ioin servise gitmeden önce kontrolleri yapÕn. KÕlavuzda aoÕklanmayan bir problemle karúÕlaúÕrsanÕz aleti
demonte etmeyin. Bunun yerine, Makita Yetkili Servis Merkezlerine baúvurun ve daima orijinal Makita yedek paroa-
larÕ kullanÕn.

Anormal durum OlasÕ nedeni (arÕza) dözümü

Motor oalÕúmÕyor. Batarya kartuúu takÕlÕ de÷il. Batarya kartuúunu takÕn.

Batarya sorunu (voltaj yetersiz) BataryayÕ úarj edin. ùarj etmek iúe yaramÕyorsa,
bataryayÕ de÷iútirin.

Sürüú sistemi do÷ru iúlemiyor. Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini
isteyin.

KÕsa bir kullanÕmdan sonra motor
duruyor.

Dönüú yönü ters. Dönüú yönünü ters dönüú mandalÕ ile de÷iútirin.

BataryanÕn úarj seviyesi düúük. BataryayÕ úarj edin. ùarj etmek iúe yaramÕyorsa,
bataryayÕ de÷iútirin.

AúÕrÕ ÕsÕnma. Aleti kullanmayÕ durdurun ve so÷umasÕnÕ bekleyin.

Alet maksimum devre ulaúmÕyor. Batarya düzgün takÕlmamÕú. Batarya kartuúunu bu kÕlavuzda aoÕklandÕ÷Õ gibi
takÕn.

Batarya gücü düúüyor. BataryayÕ úarj edin. ùarj etmek iúe yaramÕyorsa,
bataryayÕ de÷iútirin.

Sürüú sistemi do÷ru iúlemiyor. Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini
isteyin.

øSTEöE BAöLI 
AKSESUARLAR

Dø..AT: Bu aksesuarlar ve ek paroalar bu 
el kitabÕnda belirtilen Makita aletiniz ile kullanÕl-
mak ioin tavsiye edilmektedir. Herhangi baúka bir
aksesuar ya da ek paroa kullanÕlmasÕ insanlar ioin
bir yaralanma riski getirebilir. AksesuarlarÕ ya da ek
paroalarÕ yalnÕzca belirtilmiú olan kullanÕm amaolarÕna
uygun olarak kullanÕn.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyao duyar-
sanÕz bulundu÷unuz yerdeki yetkili Makita servisine
baúvurun.
Bu alet ioin geoerli modeller, “OnaylÕ ek paroa” kÕsmÕnda
verilmiútir.
•	 Kenar düzeltici ek paroasÕ
•	 Yan tÕrpan ek paroasÕ
•	 MisinalÕ yan tÕrpan ek paroasÕ
•	 dit budama ek paroasÕ
•	 dim budama ek paroasÕ
•	 Yüksek dal budama ek paroasÕ
•	 Kahve hasat makinesi ek paroasÕ
•	 Kültivatör ek paroasÕ
•	 ùaft uzatma ek paroasÕ
•	 Orijinal Makita batarya ve úarj aleti

NOT: Listedeki paroalarÕn bazÕlarÕ alet paketi ioeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiú olabilir.
Bunlar ülkeden ülkeye farklÕlÕk gösterebilir.
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Tji	liӋu	hѭӟng	dүn
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EN401MP

Warning: Before use, read this booklet and the instruction manual of the power unit. Failure to follow the 
warnings and instructions may cause serious or fatal injury.

Avertissement : Avant toute utilisation, veuillez lire ce mode d’emploi et le manuel d’instructions du groupe 
moteur. L’ignorance des avertissements et des instructions comporte un risque de blessure grave ou mortelle.

Advertencia: Antes de usar lea este folleto, así como el manual de instrucciones del equipo motorizado. No 
seguir las advertencias e instrucciones puede que resulte en lesiones graves o mortales.

Aviso: Antes de usar, leia este livreto e o manual de instruções da unidade motorizada. A falha em seguir 
os avisos e as instruções pode causar ferimentos graves ou fatais.

警告：使用前请阅读本手册及电力装置的指导手册。未能遵守警告和说明可能导致严重或致命伤害。

警告：使用前，請閱讀本手冊與動力裝置的說明手冊。若未遵循警告事項與說明，可能會導致嚴重或致命 
傷害。

Peringatan: Sebelum menggunakan, bacalah buklet ini dan petunjuk penggunaan unit penggerak. Kelalaian 
untuk mengindahkan peringatan dan petunjuk dapat mengakibatkan cedera serius atau fatal.

Cҧnh	bio:	Trѭӟc khi sӱ dөng, hmy ÿӑc cuӕn sich nhӓ njy vj tji liӋu hѭӟng dүn vӅ thiӃt bӏ ÿiӋn. Kh{ng 
tukn theo cic cҧnh bҧo vj hѭӟng dүn cy thӇ dүn ÿӃn thѭѫng ttch nghirm trӑng hoһc thѭѫng ttch chӃt ngѭӡi.

คำเตือน: ก่อนการใช้งาน โปรดอ่านคู่มือฉบับนี้และคู่มือใช้งานของเครื่องมือไฟฟ้า การไม่ปฏิบัติตาม คำเตือนและคำแนะนำดังกล่าวอาจ
ทำให้ได้รับบาดเจ็บรุนแรงหรือเสียชีวิต
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Foreword
Thank you very much for purchasing Makita hedge trimmer 
attachment. This attachment is designed to be mounted on Makita 
power unit mentioned in this instruction manual.
Before use, please read this booklet and the instruction manual of 
the power unit. They will assist you to obtain the best possible result 
from your Makita hedge trimmer attachment.
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Symbols	
The following symbols are used on the attachment and this 
instruction manual. Understand these definitions.

Read and follow the instruction manual.

Take particular care and attention!

Forbidden!

Beware of electrical lines. Risk of 
electrical shock.

Beware of pinching

Wear protective gloves.

Wear protective helmet, eye and ear 
protection.

Wear sturdy boots with non-slip soles.

Keep bystanders and animals at least 
15 m (50 ft) away from the power tool.

Keep the area of operation clear of all
persons and pets

First aid

Approved power unit
This attachment is approved to use only with the following power 
unit(s):
EX2650LH   Multi Function Power Head
HXU01, HXU02, BUX360, BUX361, BUX362, UX360D,  
UX361D, UX362D

Cordless Multi Function Power Head

 WARNING: Never use the attachment with non-approved 
power unit. Non-approved combination may cause serious injury. 

English (Original instructions)
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Part description (Fig. 1)
The numbers beloZ refer to the figure 
1. Shaft
2. Gear case
3. Blades
4. Angle lock
5. Cutter unit handle
6. Blade cover

Safety	precautions
:ARNING:	Read	all	safety	Zarnings	and	all	instructions	

in	this	booklet	and	the	instruction	manual	of	the	poZer	unit.	
Failure	to	folloZ	the	Zarnings	and	instructions	may	result	in	
electric	shock,	¿re	and/or	serious	inMury.
Save	all	Zarnings	and	instructions	for	future	reference.
The term “hedge trimmer” and “equipment” in the warnings and 
precautions refer to the combination of the attachment and the 
power unit.
The term “motor” in the warnings and precautions refers to the 
engine or electric motor of the power unit.

Intended use
This attachment is designed for only the purpose of trimming •
shrubs and hedges in conjunction with an approved power unit. 
Never use the attachment for the other purpose. Abusing the 
attachment may cause serious injury.

General precautions
Before starting the hedge trimmer, read this booklet and the •
instruction manual of the power unit to become familiar with the 
handling of the hedge trimmer.
Do not lend the attachment to a person Zith insufficient •
experience or knowledge regarding handling of hedge trimmers.
When lending the attachment, always attach this instruction •
manual.
Do not allow children or young persons under 18 years old to use •
the hedge trimmer. Keep them away from the hedge trimmer.
Handle the hedge trimmer with the utmost care and attention.•
Never use the hedge trimmer after consuming alcohol or drugs, •
or if feeling tired or ill.
Never attempt to modify the attachment.•
Follow the regulations about handling of hedge trimmers in your •
country.

Personal protective equipment
Wear safety helmet, protective goggles and protective gloves to •
protect yourself from flying debris or falling objects. (Fig. 2)
Wear ear protection such as ear muffs to prevent hearing loss.•
Wear proper clothing and shoes for safe operation, such as •
a work overall and sturdy, non-slip shoes. Do not wear loose 
clothing or jewelry. Loose clothes, jewelry or long hair can be 
caught in moving parts.
When touching blades or adjusting the blade angle, wear •
protective gloves. Blades can cut bare hands severely.

:ork	area	safety
� DANGER: Keep the hedge trimmer away from 

electric lines and communication cables. 
Touching or approaching high-voltage lines with hedge trimmer 
can result in death or serious injury. Watch power lines and 
electrical fences around the work area before starting operation.
Operate the hedge trimmer under good visibility and daylight •
conditions only. Do not operate the hedge trimmer in darkness or 
fog.
Start and operate the engine only outdoors in a well ventilated •
area. Operation in a confined or poorly ventilated area can result 
in death due to suffocation or carbon monoxide poisoning.
During operation, never stand on an unstable or slippery surface •
or a steep slope. During the cold season, beware of ice and snow 
and always ensure secure footing.
During operation, keep bystanders or animals at least 15 m away •
from the hedge trimmer. Stop the motor as soon as someone 
approaches.

Before operation, examine the work area for wire fences, stones, •
or other solid objects. They can damage the blades.

� WARNING: Use of this product can create dust containing 
chemicals which may cause respiratory or other illnesses.

Some examples of these chemicals are compounds found in 
pesticides, insecticides, fertilizers and herbicides.
Your risk from these exposures varies, depending on how often 
you do this type of work. To reduce your exposure to these 
chemicals: work in a well ventilated area, and work with approved 
safety equipment, such as those dust masks that are specially 
designed to filter out microscopic particles.

Putting into operation
Before assembling or adjusting the equipment, switch off the •
motor and remove the spark plug cap or the battery cartridge.
Before assembling the blades or adjusting the cutting angle, wear •
protective gloves.
Before starting the motor, inspect the equipment for damages, •
loose screws/nuts or improper assembly. Replace if the blades 
are cracked, bent, or damaged. Check all control levers and 
switches for easy action. Clean and dry the handles.
Never attempt to start the motor if the equipment is damaged or •
not fully assembled. Otherwise serious injury may result.
Adjust the shoulder harness and hand grip to suit the operator’s •
body size.

Starting motor
Wear the personal protective equipments before starting the •
motor.
Start the engine at least 3 meters (10 feet) away from the fueling •
spot.
Before starting the motor, make sure that there is no person or •
animal in the work area.
When starting the engine or inserting a battery cartridge, keep the •
blades clear of your body and other object, including the ground. 
The blades may move when starting and may cause serious 
injury or damage to the blades and/or property.
Place the eTuipment on firm ground. Maintain good balance and •
secure footing.
:hen pulling the starter knob, hold the poZer unit firmly against •
the ground by your left hand. Never step on the drive shaft of the 
power unit. (Fig. 3)
Follow the instruction manual of the power units for starting the •
motor.
If the blades move at idle, stop the engine and adjust the idle •
speed down.

Operation
In the event of an emergency, switch off the motor immediately.•
If you feel any unusual condition (e.g. noise, vibration) during •
operation, switch off the motor. Do not use the hedge trimmer 
until the cause is recognized and solved.
The blades continue to move for a short period after releasing the •
throttle trigger or switch off the motor. Don’t rush to contact the 
blades.
With the engine running only at idle, attach the shoulder harness.•
During operation, use the shoulder harness. Keep the hedge •
trimmer on your right side firmly. (Fig. 4)
Hold the front handle with the left hand and the rear grip with the •
right hand, no matter you are right-hander or left-hander. Wrap 
your fingers and thumbs around the handles.
Never attempt to operate the equipment with one hand. Loss of •
control may result in serious or fatal injury. To reduce the risk of 
cut injuries, keep your hands and feet away from the blades.
Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. •
Watch for hidden obstacles such as tree stumps, roots and 
ditches to avoid stumbling. Clear fallen branches and other 
objects away.
Never work on a ladder or tree to avoid loss of control.•
Do not hold the machine above shoulder height.•
During operation, never hit the blades against hard obstacles •
such stones and metals. Take particular care when cutting 
hedges next to or against wire fences. When working close to the 
ground, make sure that no sand, grit or stones get between the 
blades.
If the blades come into contact with stones or other solid objects, •
stop the motor immediately and check the blades for damage
after removing the spark plug or the battery cartridge. Replace 
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the blades if damaged.
If thick branches get jammed in the blades, immediately switch •
off the motor, put the hedge trimmer down and then remove the 
obstruction after removing the spark plug or the battery cartridge. 
Check the blades for damage before using the equipment again.

• Never touch or approach the blades while they are moving. 
Blades can cut your finger easily. :hen handling the blades 

or adjusting the blade angle, stop the motor and remove the 
spark plug cap or the battery cartridge.
Accelerating the motor with the blades blocked increases the load •
and will damage the motor and/or clutch.
Check the cutting blades frequently during operation for cracks or •
blunt edges. Before the inspection, switch off the motor and wait 
until the blades stop completely. Replace damaged or dull blades 
immediately, even if they have only superficial cracks.
If the equipment gets heavy impact or fall, check the condition •
before continuing work. Check the fuel system for fuel leakage 
and the controls and safety devices for malfunction. If there is 
any damage or doubt, ask Makita authorized service center for 
the inspection and repair.
Do not touch the gear case. The gear case becomes hot during •
operation.
Take a rest to prevent loss of control caused by fatigue. We •
recommend to take a 10 to 20-minute rest every hour.
When you leave the equipment, even if it is a short time, always •
switch off the engine or remove the battery cartridge. The 
equipment unattended with the engine running may be used by 
unauthorized person and cause serious accident.
Before cutting, pull the throttle lever fully to achieve the maximum •
speed.
Follow the instruction manual of the power unit for proper use of •
the control lever and switch.
During or after operation, do not put the hot equipment onto dry •
grass or combustible materials.

Transport
Before transporting the equipment, switch off the motor and •
remove the spark plug cap or battery cartridge. AlZays fit the 
blade cover during transportation.
When carrying the equipment, carry it in a horizontal position by •
holding the shaft. Keep the hot muffler aZay from your body.
When transporting the equipment in a vehicle, properly secure •
it to avoid turnover. Otherwise fuel spillage and damage to the 
equipment and other baggage may result.

Maintenance
Before doing any maintenance or repair work or cleaning the •
equipment, always switch off the motor and remove the spark 
plug cap or the battery cartridge. Wait until the motor gets cold.
To reduce the risk of fire, never service the eTuipment in the •
vicinity of fire.
Always wear protective gloves when handling the blades.•
Always clean dust and dirt off the equipment. Never use gasoline, •
benzine, thinner, alcohol or the like for the purpose. Discoloration, 
deformation or cracks of the plastic components may result.
After each use, tighten all screws and nuts, except for the •
carburetor adjustment screws.
Keep the cutting tool sharp. If the cutting blades have become •
blunt and cutting performance is poor, ask Makita authorized 
service center to sharpen the blades.
Never repair bent or broken blades by straightening or welding. •
It may cause parts of the blades to come off and result in serious 
injury. Contact Makita authorized service center for Makita 
genuine blades to replace them.
Do not attempt any maintenance or repair not described in this •
booklet or the instruction manual of the power unit. Ask Makita 
authorized service center for such work.
Always use Makita genuine spare parts and accessories only. •
Using parts or accessories supplied by a third party may result 
in the equipment breakdown, property damage and/or serious 
injury.
Request Makita authorized service center to inspect and maintain •
the hedge trimmer at regular interval.

Storage
Before storing the equipment, perform full cleaning and •
maintenance. Fit the blade cover.
Store the equipment in a dry and high or locked location out of •

reach of children.
Do not prop the equipment against something, such as a wall. •
Otherwise the hedge trimmer may fall suddenly and cause an 
injury.

First aid
• AlZays have a first-aid kit close by. ,mmediately replace any 

item taken from the first aid kit.
When asking for help, give the following information:•

Place of the accident-
What happened-
Number of injured persons-
Nature of the injury-
Your name-

Assembly	and	adMustment
 WARNING:

Before assembling or adjusting the equipment, switch off the •
motor and remove the spark plug cap or the battery cartridge. 
Otherwise blades or other parts may move and result in serious 
injury.
Before handling or working around blades, wear protective gloves •
and put the blade cover onto blades. Otherwise the blades can 
cut bare hands severely.
When assembling or adjusting the equipment, always put it down. •
Assembling or adjusting the equipment in an upright position may 
result in serious injury.
Follow the warnings and precautions in the chapter “Safety •
precautions” and the instruction manual of the power unit.

Assembling	the	attachment	(Fig. 5)
Assemble the attachment as the following steps.
1. Loosen the screw (A) and (B).
2. Insert shaft into the cover (D).
NOTE:  Make sure that the shaft is completely inserted into the 

cover (approx. 237 mm/ 9-3/8”).
If you are having trouble inserting the shaft, manually rotate 
the drive axle (C) a little and try again.

3. Make sure that the shaft is properly inserted and then tighten 
screw (B) and (A).

Mounting	the	attachment	to	a	poZer	unit	(Fig. 6)
To mount the attachment to a power unit, follow the steps below.
1. Make sure that the lock lever (A) is not tightened.
2. Align the pin (B) with the arrow mark (C).
3. Insert the shaft into the drive shaft of the power unit until the 

release button (D) pops up.
4. Tighten the lock lever (A) firmly as shoZn.
To remove the attachment, loosen the lock lever, press the lock 
button and withdraw the shaft.
NOTICE: Do not tighten the lock lever (A) without the shaft of the 
attachment inserted. Otherwise the lock lever may tighten the 
entrance of the drive shaft too much and damage it.

AdMusting	the	cutting	angle	(Fig. 7)
 WARNING:

- Do not operate the tool with the loose and unstable cutter unit.

You can adjust the cutting angle upwards to 45° and downwards to 
90°.
1. Stop the pole hedge trimmer motor and lay the machine on the 

ground.
2. To adjust the angle of the cutter unit, hold the handle (A) on 

the cutter unit  with one hand, and hold the angle lock (B) as 
illustrated with the other hand.

3. Pull the angle lock gently, and change the angle of the cutter unit.  
After adjusting the angle, return the angle lock gently.

Note:
- The cutter unit is fasten only with certain angles alongside the 

groove on  the unit. Make sure the cutter unit sits properly. If the 
angle is not  appropriate, the clutch is cut and the tool does not 
operate.

- Do not adjust the cutter unit while the pole hedge trimmer is in an 
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upright position.
- Move the I-O switch to the “O” position and lay the pole hedge 

trimmer flat on the ground to adjust the cutting angle.
- Always secure the blades with the blade cover provided before 

adjusting cutting angle.
In case the cutter unit is loose, the bolt (A) (the axis of angle 
adjustment) needs to be tightened. (Fig. 8)
1.  Set the socket wrench (C) and the hex wrench (B) on the bolt (A).
2.  Adjust the tightness of the cutter unit by turning hex wrench (B),

and then fasten the bolt by turning the socket wrench (C).

Note:
- Do not fasten the cutter unit too tight. The angle of the cutter unit 

can not be changed if it is too tight. 

Operation
 WARNING:

If the blades move at idle, adjust the idle speed of the engine •
down. Otherwise you cannot stop the blades with throttle off and 
it may cause serious injury.
Follow the warnings and precautions in the chapter “Safety •
precautions” and the instruction manual of the power unit.

Horizontal cut (Fig. 9)
When trimming hedges horizontally, follow the steps below.
1. Pull the throttle lever fully.
2. Apply the blades to the hedge with an angle of 15° to 30°.
3. Trim the hedge with a swinging movement.

Vertical cut (Fig. 10)
When trimming hedges vertically, follow the steps below.
1. Pull the throttle lever fully.
2. Apply the blades to the hedge parallel to each other.
3. Trim the hedge from the bottom upwards with a swinging 

movement.

Inspection and maintenance
 WARNING:

Before inspecting or maintaining the equipment, switch off the •
motor and remove the spark plug cap or the battery cartridge. 
Otherwise blades or other parts may move and result in serious 
injury.
Before handling or working around blades, wear protective gloves •
and put the blade cover onto blades. During the assembly or 
adjustment, your fingers may contact Zith blades and it may 
cause serious injury.
When inspecting or maintaining the equipment, always put the •
hedge trimmer down. Assembling or adjusting the equipment in 
an upright position may result in serious injury.
Follow the warnings and precautions in the chapter “Safety •
precautions” and the instruction manual of the power unit.

Inspecting	blades
Check the blades daily for damage, crack and dull edge. Ask Makita 
authorized service center to replace damaged blades or sharpen 
dull blades.

AdMusting	the	blade	clearance	(Fig. 11)
The upper/lower blades wear out gradually after operations. If you 
cannot get a clean cut though the blades are sharp enough, adjust 
the clearance as follows. The tightness of the truss bolt decides the 
clearance of the blades. The nut holds the truss bolt with certain 
tightness. Too loose clearance causes blunt cut, but too tight 
clearance causes unnecessary heat and sooner worn-out of the 
blades.
1. Loosen the nuts (A) with a wrench.
2. Tighten the bolts (B) lightly till they stop. And then, screw them 

back a quarter to half turn each to gain necessary clearance.
3. Hold the bolts (B) and tighten the nuts (A).
4. Apply light oil on the friction surface of the blades.
5. Start the motor and operate the throttle on and off for a minute.
6. Measure the time necessary for the blades to stop after releasing 

the throttle. If it is two seconds or longer, switch off the motor and 
repeat the step 1 to 6.

7. Switch off the motor and touch the blade surface. If they are not 
too hot to touch, you have made a proper adjustment. If they are 
too hot to touch, turn the bolts (B) back a little and repeat the 
step 5 to 7.

Lubricating	moving	parts	(Fig. 12)
NOTICE: Follow the instruction of the frequency and amount of 
grease supplied. OtherZise insufficient lubrication may damage 
moving parts.

Gear case:
The gearbox of the pole hedge trimmer should be greased every 
25 working hours. The grease hole locates under the bolt. Remove 
the bolt to lubricate. Add approx. 3 g (4 cc) of lubricant to the 
point A of the gearbox and 5 g (7 cc) of the lubricant to the point B 
respectively via the grease holes. Return the bolt after lubrication. 
After filling correct amount of grease, grease Zill come out a bit 
from the base of the blade during the first operation.

Drive axle:
Apply grease every 25 hours of operation.

Overall inspection
Tighten loose bolts, nuts and screws.•
Check for damaged parts and blades. Ask Makita authorized •
service center to replace them.

Storage
 WARNING: Follow the warnings and precautions in the chapter 

“Safety precautions” and the instruction manual of the power unit. 
(Fig. 13)
When storing the hedge trimmer attachment separated from the 
power unit, put the cap onto the end of the shaft.
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Maintenance	schedule

Operating	hour Before	
Operation

Daily
(10 h) 25 h If	

required Corresponding page

Whole unit Visually inspect for damaged 
parts

8

All fixing screZs and nuts Tighten 8

Blades Inspect for damage, crack and 
dull edge

8

Adjust the clearance 8

Gear case Supply grease 8

Drive axle Supply grease 8

Power unit Refer to the instruction manual of the power unit

Troubleshooting

Problem Probable	cause Solution
The motor does not start. Refer to the instruction manual of the power unit.
The motor stops soon after its start.
The maximum speed is limited.
The blades do not move.

	Stop	the	motor	immediately!
Inappropriate angle of cutter unit. Make sure the angle lock engages properly.
A twig is caught by the blades. Remove the foreign matter.
The drive system does not work properly. Ask Makita authorized service center to 

inspect and repair it.
The unit vibrates abnormally.

	Stop	the	motor	immediately!
The drive system does not work properly. Ask Makita authorized service center to 

inspect and repair it.
The blades do not stop.

	Stop	the	motor	immediately!
The power unit does not work properly. Refer to the instruction manual of the power 

unit.

Technical	data

Model EN401MP

Dimensions (L x W x H) mm (inch) 1,624 x 108 x 90 (64” x 4-1/4” x 3-1/2”)

Mass kg (lbs) 2.7 (6.0)

Effective cutting length mm (inch) 490 (19-1/4”)

Cutting blade angle 135° (up 45°, down 90°)

Gear ratio 1/4.78
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Avant-propos
Merci d’avoir achetp la trte taille-haie j perche Makita. Cette 
trte est conçue pour rtre montpe sur le groupe moteur Makita 
mentionné dans ce manuel d’instructions.
Avant toute utilisation, veuillez lire ce mode d’emploi et le manuel 
d’instructions du groupe moteur. Ils vous permettront d’obtenir le 
meilleur de votre trte taille-haie j perche Makita.

Table	des	matiqres Page
Avant-propos ..................................................................................10
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Description des pièces ................................................................... 11
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Dépannage.....................................................................................14
Données techniques.......................................................................14

Pictogrammes
Les pictogrammes suivants sont apposps sur la trte et figurent 
dans ce manuel d’instructions. Comprenez bien ces dpfinitions.

Lisez et suivez le manuel d’instructions.

Faites particulièrement attention !

Interdit !

Attention aux lignes électriques. Il existe 
un risque d’électrocution.

Risque de pincement

Portez des gants de protection.

Casque de protection, protections oculaire 
et auditive obligatoires.

Portez des chaussures solides avec 
semelle antidérapante.

Tenez tout individu et animal j au moins 
15 m (50 pieds) de l’outil.

Zone de fonctionnement interdite aux 
individus et aux animaux 

Premiers soins

Groupe	moteur	homologup
Cette trte est homologupe pour fonctionner uniTuement avec le(s) 
groupe(s) moteur suivant(s) :
EX2650LH   Outil Multi-Fonctions
HXU01, HXU02, BUX360, BUX361, BUX362, UX360D,  
UX361D, UX362D

Moteur Multi-Fonctions Sans Fil

 AVERTISSEMENT : N’utilisez jamais la trte avec un groupe 
moteur non homologué. Une combinaison non homologuée peut 
entraîner des blessures graves. 

Français  (Mode d’emploi original)
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Description	des	piqces	(Fig. 1)
Les numpros ci-dessous se rapportent j l’illustration 
1. Axe
2. Carter d’engrenage
3. Lames
4. Verrouillage d’angle
5. Poignée de l’unité de coupe
6. Couvre-lame

Prpcautions	de	spcuritp
AVERTISSEMENT :	Veuillez	lire	toutes	les	prpcautions	

de	spcuritp	ainsi	Tue	les	instructions	contenues	dans	ce	
mode d’emploi et le manuel d’instructions du groupe moteur. 
L’ignorance des avertissements et des instructions comporte 
un	risTue	d¶plectrocution,	d¶incendie	et/ou	de	blessure	grave.
Conservez-les	pour	les	consulter	ultprieurement.
Les termes © taille-haie j perche ª et © pTuipement ª dans les 
avertissements et les prpcautions font rpfprence j la combinaison 
de la trte et du groupe moteur.
Le terme © moteur ª dans les avertissements et les prpcautions se 
rapporte au moteur ou au moteur électrique du groupe moteur.

Utilisation normale
Cette trte est uniTuement conçue pour tailler des arbustes et des •
haies avec le groupe moteur approprip. N’utilisez jamais la trte j
d’autres fins. Toute utilisation inadpTuate de la trte peut entravner 
des blessures graves.

Prpcautions	plpmentaires
Avant de dpmarrer le taille-haie j perche, veuillez lire ce mode •
d’emploi et le manuel d’instructions du groupe moteur pour vous 
familiariser avec la manipulation de l’outil.
Ne prrtez pas la trte j une personne ne mavtrisant pas •
suffisamment les taille-haies j perche ou ne sachant pas les 
manipuler.
LorsTue vous prrtez la trte, joignez toujours ce manuel •
d’instructions.
Ne laissez pas des enfants ou des personnes de moins de •
18 ans utiliser le taille-haie j perche. Tenez-les j l’pcart de l’outil.
Manipulez le taille-haie j perche avec le maximum de soin et •
d’attention.
N’utilisez jamais le taille-haie j perche aprqs avoir consommp •
de l’alcool ou des médicaments, ou encore si vous vous sentez 
fatigué ou malade.
N’essayez jamais de modifier la trte.•
Respectez les réglementations en vigueur dans votre pays •
concernant la manipulation des taille-haies j perche.

Équipement de protection personnel
Portez un casque de sécurité, des lunettes et des gants de •
protection pour vous protéger des projections ou chutes d’objets. 
(Fig. 2)
Portez une protection auditive comme un casque anti-bruit pour •
éviter toute perte d’audition.
Portez une tenue et des chaussures adaptées, comme •
une combinaison et des chaussures solides avec semelle 
antidprapante. Ne portez ni vrtements amples ni bijoux. Des 
vrtements amples, des bijoux ou de longs cheveux peuvent se 
prendre dans les pièces mobiles.
Lorsque vous touchez les lames ou ajustez l’angle des lames, •
portez des gants de protection. Vous pouvez vous blesser 
sprieusement en manipulant les lames j mains nues.

Spcuritp	de	la	zone	de	travail
• DANGER : Tenez le taille-haie j perche 

éloigné des lignes électriques et autres câbles 
de tplpcommunication. Toucher ou approcher de lignes j haute 
tension avec le taille-haie j perche peut entravner la mort ou des 
blessures graves. 5epprez les lignes et les cl{tures plectriTues 
autour de la zone de travail avant de commencer j utiliser l’outil.
N’utilisez le taille-haie j perche Tu’avec une bonne visibilitp et en •
plein jour. N’utilisez pas le taille-haie j perche dans l’obscuritp ou 
le brouillard.
Dpmarrez et faites tourner le moteur uniTuement j l’extprieur •

dans un endroit bien aéré. Le fonctionnement du moteur dans un 
espace confinp ou mal aprp peut entravner la mort par asphyxie 
ou par intoxication au monoxyde de carbone.
Pendant l’utilisation, ne vous positionnez pas sur une surface •
instable ou glissante ou sur un sol en pente. En hiver, faites 
attention j la glace et j la neige et veillez toujours j maintenir 
votre équilibre.
Pendant l’utilisation, tenez tout individu ou animal j au moins •
15 m du taille-haie j perche. Coupez le moteur dqs Tue 
quelqu’un s’approche.
Avant l’utilisation, voyez s’il y a une cl{ture en fil de fer, des •
pierres ou autres objets solides dans la zone de travail. Ils 
peuvent endommager les lames.

• AVERTISSEMENT : L’utilisation de ce produit peut lever 
une poussière contenant des produits chimiques 

susceptibles d’entraîner des troubles respiratoires ou d’autres 
maladies.
Parmi ces produits chimiques, on trouve des composants de 
pesticides, insecticides, engrais et herbicides.
Les risTues varient en fonction de la frpTuence j laTuelle vous 
utilisez l’outil. Pour rpduire les risTues lips j l’exposition j ces 
produits chimiques : travaillez dans un espace bien aéré et portez 
des dispositifs de sécurité homologués, tels que des masques 
antipoussiqres sppcialement conçus pour filtrer les particules 
microscopiques.

Utilisation de l’appareil
Avant d’assembler ou de régler l’équipement, coupez le moteur •
et retirez le capuchon de la bougie d’allumage ou la batterie.
Avant de monter les lames ou d’ajuster l’angle de coupe, portez •
des gants de protection.
Avant de démarrer le moteur, inspectez l’équipement pour •
détecter d’éventuels dommages, des vis/écrous desserré(e)s 
ou un montage incorrect. Remplacez toute lame fendue, tordue 
ou endommagpe. Vprifiez le bon fonctionnement de tous les 
leviers et commutateurs de commande. Nettoyez et séchez les 
poignées.
N’essayez jamais de démarrer le moteur si l’équipement est •
endommagé ou pas entièrement assemblé. Vous risqueriez de 
vous blesser grièvement.
Ajustez le harnais et la poignpe j votre taille.•

Dpmarrage	du	moteur
Mettez l’équipement de protection personnel avant de démarrer •
le moteur. 
Dpmarrez le moteur j au moins 3 mqtres (10 pieds) du lieu de •
remplissage du carburant.
Avant de dpmarrer le moteur, veillez j ce Tu’il n’y ait aucun •
individu ni animal dans la zone de travail.
Lorsque vous démarrez le moteur ou placez la batterie, éloignez •
les lames de votre corps et d’autres objets, y compris du sol. 
Les lames peuvent se mettre en mouvement dès le démarrage 
et occasionner de graves blessures, rtre endommagpes et/ou 
provoquer des dégâts matériels.
Placez l’pTuipement sur un sol dur. Veillez j ne pas perdre •
l’équilibre.
Lorsque vous tirez la poignée de démarrage, maintenez •
fermement le groupe moteur contre le sol avec la main gauche. 
Ne marchez pas sur l’arbre d’entraînement du groupe moteur. 
(Fig. 3)
Suivez le manuel d’instructions du groupe moteur pour le •
démarrage du moteur.
Si les lames sont au ralenti, coupez le moteur et abaissez la •
vitesse de ralenti.

Fonctionnement
En cas d’urgence, coupez immédiatement le moteur.•
Si vous percevez quoi que ce soit d’anormal (bruit, vibrations, •
etc.) en cours d’utilisation, coupez le moteur. N’utilisez plus le 
taille-haie j perche avant d’avoir trouvp et rpsolu le problqme.
Les lames continuent j tourner un bref instant aprqs Tue vous •
avez relâché la commande d’accélérateur ou coupé le moteur. 
Ne vous précipitez pas pour toucher les lames.
LorsTue le moteur tourne uniTuement au ralenti, fixez le harnais.•
Pendant la manipulation de l’équipement, utilisez le harnais. •
Maintenez fermement le taille-haie j perche sur le c{tp droit. 
(Fig. 4)
Saisissez la poignée avant avec la main gauche et la poignée •
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arrière avec la main droite, peu importe que vous soyez droitier 
ou gaucher. Enserrez bien les poignées avec les doigts.
N’essayez jamais de faire fonctionner l’équipement avec une •
seule main. Si vous en perdez le contr{le, vous risTuez de vous 
blesser ou de trouver la mort. Pour limiter tout risque de blessure 
par coupure, éloignez les mains et les pieds des lames.
Ne visez pas trop haut. Maintenez en permanence un équilibre •
stable. Faites attention aux obstacles cachés tels que les 
souches d’arbres, les racines et les fossps, afin de ne pas 
trébucher. Retirez les branches tombées et autres objets.
Ne vous positionnez jamais sur une pchelle ou dans un arbre afin •
de ne pas perdre le contr{le.
Ne levez pas l’outil au-dessus des épaules.•
Pendant l’utilisation, veillez j ce Tue les lames ne heurtent pas •
d’obstacles durs tels que des pierres et des objets métalliques. 
Faites tout particulièrement attention lorsque vous taillez des 
haies proches de ou contre des cl{tures en fils de fer. LorsTue 
vous travaillez au ras du sol, veillez j ne pas faire ppnptrer de 
sable, gravier ou cailloux entre les lames.
Si les lames entrent en contact avec des cailloux ou autres •
objets solides, coupez immpdiatement le moteur et vprifiez l’ptat 
des lames après avoir retiré la bougie d’allumage ou la batterie. 
Remplacez les lames si elles sont endommagées.
Si des branches épaisses se prennent dans les lames, coupez •
immpdiatement le moteur, posez le taille-haie j perche sur le sol 
et {tez les branches aprqs avoir retirp la bougie d’allumage ou la 
batterie. Vprifiez Tue les lames ne sont pas endommagpes avant 
d’utiliser l’équipement de nouveau.

• Ne touchez pas ou ne vous approchez pas des lames 
lorsqu’elles sont en mouvement. Elles peuvent facilement 

vous sectionner les doigts. Lorsque vous manipulez les lames ou 
ajustez l’angle des lames, coupez le moteur et retirez le 
capuchon de la bougie d’allumage ou la batterie.
Si vous accélérez le moteur alors que les lames sont bloquées, •
vous augmentez la charge et risquez d’endommager le moteur 
et/ou l’embrayage.
Vprifiez rpguliqrement les lames de coupe en cours d’utilisation •
pour vous assurer qu’elles ne sont pas fendues ou émoussées. 
Avant toute inspection, coupez le moteur et attendez que les 
lames s’immobilisent complètement. Remplacez immédiatement 
des lames endommagpes ou pmousspes, mrme si elles ne sont 
que partiellement fendues.
Si l’équipement tombe ou heurte violemment une surface, •
vprifiez son ptat avant de poursuivre l’utilisation. 5echerchez 
une éventuelle fuite du système d’alimentation et un éventuel 
dysfonctionnement des dispositifs de commande et de sécurité. 
En cas de dommage avprp ou suspectp, adressez-vous j un centre 
de services agréé Makita pour une inspection et une réparation.
Ne touchez pas le carter d’engrenage. Il devient chaud pendant •
le fonctionnement.
Faites des pauses afin de ne pas perdre le contr{le j cause de •
la fatigue. Nous vous recommandons de vous reposer 10 j 20 
minutes toutes les heures.
LorsTue vous laissez l’pTuipement, mrme un court instant, •
coupez toujours le moteur ou retirez la batterie. Un équipement 
laissp sans surveillance avec le moteur allump peut rtre utilisp 
par n’importe qui et occasionner un grave accident.
Avant toute coupe, tirez j fond le levier d’accplprateur pour •
atteindre la vitesse maximale.
Suivez le manuel d’instructions du groupe moteur pour une •
utilisation correcte du levier et du commutateur de commande.
Pendant ou après l’utilisation, ne posez pas l’équipement sur des •
herbes sèches ou des matières combustibles.

Transport
Avant de transporter l’équipement, coupez le moteur et retirez le •
capuchon de la bougie d’allumage ou la batterie. Fixez toujours 
le couvre-lame pendant le transport.
Transportez l’pTuipement j l’horizontale en le tenant par l’axe. •
Éloignez le silencieux chaud de votre corps.
LorsTue vous transportez l’pTuipement dans un vphicule, fixez-•
le solidement pour qu’il ne tombe pas. Dans le cas contraire, 
l’essence pourrait se renverser et endommager l’équipement et 
autres bagages.

Entretien
Avant tout entretien, réparation ou nettoyage, coupez toujours •
le moteur et retirez le capuchon de la bougie d’allumage ou la 
batterie. Laissez le moteur refroidir.

Pour limiter le risque d’incendie, ne réparez jamais l’équipement •
j proximitp d’un feu.
Portez toujours des gants de protection lorsque vous manipulez •
les lames.
Ôtez la poussière et les saletés de l’équipement. N’utilisez •
jamais d’essence, de benzine, de solvant, d’alcool ou tout autre 
produit similaire pour cela. Cela pourrait décolorer, déformer ou 
craqueler les composants en plastique.
Après chaque utilisation, serrez toutes les vis et les écrous, sauf •
les vis de réglage du carburateur.
Faites en sorte que l’outil de coupe soit toujours affûté. Si les •
lames de coupe s’pmoussent et Tue la coupe devienne difficile, 
adressez-vous j un centre de services agrpp Makita pour un 
affûtage.
Ne réparez jamais des lames tordues ou cassées par redressage •
ou soudure. Des parties des lames pourraient se détacher et 
vous blesser griqvement. Adressez-vous j un centre de services 
agréé Makita qui les remplacera par des lames d’origine.
Ne tentez jamais un entretien ou une rpparation Tui ne figure pas •
dans ce mode d’emploi ou le manuel d’instructions du groupe 
moteur. Adressez-vous j un centre de services agrpp Makita 
pour cela.
Utilisez exclusivement des pièces de rechange et accessoires •
Makita d’origine. L’utilisation de pièces de rechange et 
accessoires d’un fabricant tiers peut entraîner une panne de 
l’équipement, des dégâts matériels et/ou des blessures graves.
Adressez-vous j un centre de services agrpp Makita pour une •
inspection et un entretien du taille-haie j perche j intervalles 
réguliers.

Entreposage
Avant d’entreposer l’pTuipement, procpdez j un nettoyage et un •
entretien complets. Fixez le couvre-lame.
Entreposez l’équipement dans un endroit sec et en hauteur ou •
dans une piqce fermpe j clp, hors de portpe des enfants.
N’appuyez pas l’équipement contre quelque chose, comme un •
mur. Il pourrait tomber soudainement et provoquer des blessures.

Premiers soins
• Vous devez toujours avoir une trousse de premiers soins j

portée de main. Remplacez sans délai tout article utilisé 
dans la trousse de premiers soins.
Si vous contactez les secours, veuillez indiquer :•

le lieu de l’accident ;-
les conditions de l’accident ;-
le nombre de personnes blessées ;-
la nature des blessures ;-
votre nom.-

Montage	et	rpglage
 AVERTISSEMENT :

Avant d’assembler ou de régler l’équipement, coupez le moteur •
et retirez le capuchon de la bougie d’allumage ou la batterie. 
Sinon, les lames ou d’autres pièces pourraient se mettre en 
mouvement et occasionner de graves blessures.
Avant de manipuler ou d’approcher les lames, portez des gants •
de protection et fixez le couvre-lame. Vous pouvez vous blesser 
sprieusement en manipulant les lames j mains nues.
Lorsque vous assemblez ou réglez l’équipement, posez-le •
toujours sur le sol. Le montage ou le réglage de l’équipement en 
position verticale peut entraîner de graves blessures.
5espectez les avertissements et prpcautions figurant dans le •
chapitre © Prpcautions de spcuritp ª et le manuel d’instructions 
du groupe moteur.

Montage de la tête (Fig. 5)
Montez la trte de la façon suivante.
1. Desserrez la vis (A) et (B).
2. Insérez l’axe dans le logement (D).
REMARQUE :  Assurez-vous que l’axe est complètement inséré 

dans le logement (environ 237 mm/ 9-3/8”).
  Si vous avez du mal j insprer l’axe, faites un peu 

tourner manuellement l’arbre d’entraînement (C),
puis essayez j nouveau.

3. Assurez-vous que l’axe est correctement inséré, puis serrez les 
vis (B) et (A).
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Montage de la tête sur un groupe moteur (Fig. 6)
Pour monter la trte sur un groupe moteur, suivez les ptapes ci-
dessous.
1. Veillez j ce Tue le levier de verrouillage (A) soit desserré. 
2. Alignez la broche (B) avec la flqche (C).
3. Insérez l’axe dans l’arbre d’entraînement du groupe moteur 

jusTu’j ce Tue le bouton de dpverrouillage (D) sorte.
4. Serrez j fond le levier de verrouillage (A) comme illustré.
Pour retirer la trte, desserrez le levier de verrouillage, appuyez sur 
le bouton de verrouillage et tirez l’axe.
AVIS : Ne serrez pas le levier de verrouillage (A) sans que l’axe de 
la trte ne soit insprp. Sinon, le levier de verrouillage pourrait trop 
serrer l’entrée de l’arbre d’entraînement et l’endommager.

Ajustement de l’angle de coupe (Fig. 7)
 AVERTISSEMENT :

- N’utilisez pas l’outil lorsque l’unité de coupe est lâche ou instable.

Vous pouvez ajuster l’angle de coupe vers le haut jusTu’j 45° et 
vers le bas jusTu’j 90°. 
1. Arrrtez le moteur du taille-haie j perche et posez la machine sur 

le sol.
2. Pour ajuster l’angle de l’unité de coupe, tenez la poignée (A) 

de l’unité de coupe avec une main et maintenez le verrouillage 
d’angle (B) avec l’autre main, comme illustré ci-dessous.

3. Tirez doucement le verrouillage d’angle et modifiez l’angle 
de l’unité de coupe.  Après avoir ajusté l’angle, repositionnez 
doucement le verrouillage d’angle.

Remarque :
- L’unitp de coupe ne se fixe le long de la rainure de l’unitp Tue 

pour certains angles. Assurez-vous que l’unité de coupe est 
correctement installée. Si l’angle n’est pas correct, l’embrayage 
est décalé et l’outil ne pourra pas fonctionner. 

- N’ajustez pas l’unitp de coupe lorsTue le taille-haie j perche est j
la verticale.

- Dpplacez le contacteur ,/O sur © O ª et placez le taille-haie j
perche j plat sur le sol pour ajuster l’angle de coupe.

- Fixez toujours les lames ainsi que le couvre-lame fourni avant 
d’ajuster l’angle de coupe.

Si l’unité de coupe est lâche, le boulon (A) (ajustement de l’angle 
de l’axe) doit rtre serrp. (Fig. 8)
1. Disposez la clp j douille (C) et la clé hexagonale (B) sur le 

boulon (A).
2. Ajustez le serrage de l’unité de coupe en tournant la clé 

hexagonale (B), puis serrez le boulon en tournant la clp j douille (C).

Remarque :
- Ne serrez pas trop l’unité de coupe. L’angle de l’unité de coupe ne 

peut pas rtre modifip si celle-ci est trop serrpe. 

Fonctionnement
 AVERTISSEMENT :

Si les lames sont au ralenti, abaissez la vitesse de ralenti du •
moteur. Sinon il vous sera impossible d’arrrter les lames j
l’aide du levier d’accélérateur et vous pourriez vous blesser 
grièvement.
5espectez les avertissements et prpcautions figurant dans le •
chapitre © Prpcautions de spcuritp ª et le manuel d’instructions 
du groupe moteur.

Coupe	horizontale	(Fig. 9)
Pour tailler des haies horizontalement, procédez comme suit.
1. Tirez j fond le levier d’accplprateur.
2. AppliTuez les lames contre la haie j un angle de 15° j 30°.
3. Taillez la haie dans un mouvement de va-et-vient.

Coupe verticale (Fig. 10)
Pour tailler des haies verticalement, procédez comme suit.
1. Tirez j fond le levier d’accplprateur.
2. AppliTuez les lames parallqles j la haie.
3. Taillez la haie de bas en haut dans un mouvement de va-et-vient.

Inspection et entretien
 AVERTISSEMENT :

Avant d’inspecter ou d’entretenir l’équipement, coupez le moteur •
et retirez le capuchon de la bougie d’allumage ou la batterie. 
Sinon, les lames ou d’autres pièces pourraient se mettre en 
mouvement et occasionner de graves blessures.
Avant de manipuler ou d’approcher les lames, portez des gants •
de protection et fixez le couvre-lame. Pendant le montage ou 
le réglage, vous pourriez vous blesser grièvement si vos doigts 
touchaient les lames.
Lorsque vous inspectez ou entretenez l’équipement, posez-le •
toujours sur le sol. Le montage ou le réglage de l’équipement en 
position verticale peut entraîner de graves blessures.
5espectez les avertissements et prpcautions figurant dans le •
chapitre © Prpcautions de spcuritp ª et le manuel d’instructions 
du groupe moteur.

Inspection des lames
Vprifiez Tuotidiennement les lames pour voir si elles sont 
endommagpes, fendues ou pmousspes. Adressez-vous j un centre 
de services agréé Makita pour remplacer des lames endommagées 
ou affûter des lames émoussées.

Rpglage	de	l¶espace	entre	les	lames	(Fig. 11)
Les lames supérieure et inférieure s’usent progressivement avec 
l’utilisation. Si vous n’arrivez pas j obtenir une coupe nette bien 
Tue les lames soient suffisamment aff�tpes, rpglez l’espace comme 
suit. Le serrage du boulon de support permet de régler l’espace 
entre les lames. L’écrou maintient un certain serrage du boulon de 
support. Si l’espace est trop important, la coupe sera insuffisante 
et s’il est trop faible, l’outil pourra surchauffer et les lames s’useront 
plus rapidement. 
1. Desserrez les écrous (A) j l’aide d’une clp.
2. Serrez légèrement les boulons (B) jusTu’j la butpe. Dpvissez-les 

ensuite d’un Tuart voire d’un demi-tour afin d’obtenir l’espace 
nécessaire.

3. Tenez les boulons (B) et serrez les écrous (A).
4. Appliquez de l’huile légère sur les surfaces de friction des lames.
5. Démarrez le moteur puis accélérez et décélérez pendant une 

minute.
6. Mesurez le temps npcessaire aux lames pour s’arrrter aprqs 

avoir relâché l’accélérateur. S’il leur faut deux secondes ou plus, 
coupez le moteur et rppptez les ptapes 1 j 6.

7. Coupez le moteur et touchez la surface des lames. Si elles ne 
sont pas trop chaudes pour rtre touchpes, vous avez effectup 
le bon rpglage. Si elles sont trop chaudes pour rtre touchpes, 
desserrez légèrement les boulons (B) et rppptez les ptapes 5 j 7.

Lubri¿cation	des	piqces	mobiles	(Fig. 12)
AVIS : Respectez les instructions fournies sur la fréquence et 
la Tuantitp de graisse. Sinon, une lubrification insuffisante peut 
endommager les pièces mobiles.

Carter d’engrenage :
La bovte de vitesses du taille-haie j perche doit rtre graisspe 
toutes les 25 heures de travail. L’orifice de lubrification est situp 
sous le boulon. 5etirez le boulon afin de procpder j la lubrification. 
Ajoutez environ 3 g (4 cc) de lubrifiant sur le point A de la bovte de 
vitesses et 5 g (7 cc) de lubrifiant sur le point B par les orifices de 
lubrification. 5eplacez le boulon aprqs la lubrification. Une fois Tue 
vous avez versé la quantité adéquate de graisse, celle-ci s’écoule 
un peu j la base de la lame pendant la premiqre utilisation.

Arbre d’entraînement :
Appliquez de la graisse toutes les 25 heures d’utilisation.

Inspection	gpnprale
Serrez les boulons, écrous et vis desserrés.•
Vprifiez si des piqces et les lames sont endommagpes. Adressez-•
vous j un centre de services agrpp Makita pour les remplacer.
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Entreposage
 AVERTISSEMENT : Respectez les avertissements et 

prpcautions figurant dans le chapitre © Prpcautions de spcuritp ª et 
le manuel d’instructions du groupe moteur. (Fig. 13)
LorsTue vous entreposez la trte taille-haie j perche dppourvue de 
son groupe moteur, placez le cache j l’extrpmitp de l’axe.

Programme d’entretien

Heures d’utilisation Avant 
utilisation

Quotidiennement
(10 h) 25 h Au

besoin
Page

correspondante
Appareil tout entier Vprifier visuellement si des piqces 

sont endommagées
13

Tous les écrous et vis de 
fixation

Serrer 13

Lames Vprifier si elles sont endommagpes, 
fendues ou émoussées

13

Régler l’espace 13

Carter d’engrenage Graisser 13

Arbre d’entraînement Graisser 13

Groupe moteur Voir le manuel d’instructions du groupe moteur

Dppannage

Problqme Cause	probable Solution
Le moteur ne démarre pas. Voir le manuel d’instructions du groupe moteur.
Le moteur s’arrrte peu aprqs le dpmarrage.
La vitesse maximale est limitée.
Les lames ne bougent pas.

	Coupez	le	moteur	immpdiatement !
L’angle de l’unité de coupe est incorrect. Assurez-vous que le verrouillage d’angle 

s’engage correctement.
Une brindille est coincée dans les lames. Retirer le corps étranger.
Le système d’entraînement ne fonctionne pas 
correctement.

S’adresser j un centre de services agrpp 
Makita pour une inspection et une réparation.

Le corps vibre de façon anormale.
	Coupez	le	moteur	immpdiatement !

Le système d’entraînement ne fonctionne pas 
correctement.

S’adresser j un centre de services agrpp 
Makita pour une inspection et une réparation.

Les lames ne s’arrrtent pas.
	Coupez	le	moteur	immpdiatement !

Le groupe moteur ne fonctionne pas 
correctement.

Voir le manuel d’instructions du groupe 
moteur.

Donnpes	techniTues

Modèle EN401MP

Dimensions (L x P x H) mm (pouce) 1 624 x 108 x 90 (64” x 4-1/4” x 3-1/2”)

Poids kg (lb) 2,7 (6,0)

Longueur de coupe effective mm (pouce) 490 (19-1/4”)

Angle de coupe des lames 135° (haut 45°, bas 90°)

Rapport de transmission 1/4,78
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Prefacio
Muchas gracias por la adTuisiciyn de su accesorio para cortasetos 
Makita. Este aditamento esti disexado para instalarse en el 
equipo motorizado Makita que se menciona en este manual de 
instrucciones.
Antes de usar, por favor lea este folleto, así como el manual de 
instrucciones del eTuipo motorizado. Esto le ayudari a obtener un 
yptimo resultado de su accesorio para cortasetos Makita.
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Stmbolos	
Los siguientes símbolos aparecen en el aditamento y en este 
manual de instrucciones. Aseg~rese de entender su significado.

Lea y siga las indicaciones en el manual 
de instrucciones.

£Tenga especial cuidado y atenciyn!

¡Prohibido!

Esté atento del cableado eléctrico.  
Riesgo de descarga eléctrica.

Tenga cuidado de posibles machucaduras

Use guantes protectores.

Use casco protector, ast como protecciyn 
ocular y auditiva.

Use botas resistentes con suelas 
antiderrapantes.

Mantenga a las personas y animales 
de alrededor alejados al menos 15 m 
(50 pies) de distancia de la herramienta 
motorizada.

Conserve el irea de operaciyn
despejada de personas y mascotas

Primeros auxilios

ETuipo	motorizado	aprobado
Este aditamento esti aprobado para ser utilizado sylo con el(los) 
siguiente(s) equipo(s) motorizado(s):
EX2650LH			Multifuncional
HXU01, HXU02, BUX360, BUX361, BUX362, UX360D,  
UX361D, UX362D

Herramienta	Multifuncional	Inalimbrica

 ADVERTENCIA: Nunca use el aditamento con un equipo 
motorizado no aprobado. Una combinaciyn no aprobada puede 
resultar en lesiones graves. 

Español (Instrucciones originales)
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Descripción de la pieza (Fig. 1)
Los n~meros a continuaciyn hacen referencia a la ilustraciyn 
1. Eje
2. Caja de cambios
3. Cuchillas
4. BloTue del ingulo 
5. Mango de unidad cortadora
6. Cubierta de las cuchillas

Medidas de seguridad
 ADVERTENCIA: Lea todas las advertencia de seguridad, 

ast	como	todas	las	instrucciones	en	este	folleto	y	en	el	manual	
de instrucciones del equipo motorizado. No seguir todas las 
advertencias e instrucciones que se presentan a continuación 
puede	Tue	resulte	en	descarga	elpctrica,	incendio	y/o	graves	
lesiones.
Guarde	todas	las	advertencias	e	instrucciones	para	referencia	
futura.
Los términos “cortasetos” y “equipo” en las advertencias y 
precauciones hacen referencia a la combinaciyn del aditamento y 
equipo motorizado.
El término “motor” en las advertencias y precauciones hace 
referencia al motor o motor eléctrico del equipo motorizado.

Uso destinado
Este aditamento esti disexado solamente con el propysito de •
podar arbustos y cercos de setos al usarse en conjunto con un 
equipo motorizado aprobado. Nunca use el aditamento para 
otros propysitos. Puede Tue el uso inapropiado del aditamento 
resulte en graves lesiones.

Precauciones generales
Antes de arrancar el cortasetos, lea este folleto y el manual de •
instrucciones del equipo motorizado para familiarizarse con el 
manejo del equipo.
No preste el aditamento a ninguna persona sin suficiente •
experiencia o conocimiento en el manejo de cortasetos.
Al prestar el aditamento, incluya siempre este manual de •
instrucciones.
No permita Tue los nixos ni las personas menores de 18 axos •
usen el cortasetos. Manténgalos alejados del cortasetos.
Maneje el cortasetos con mixima precauciyn y atenciyn.•
Nunca use el cortasetos después de haber consumido bebidas •
con alcohol, drogas, medicamentos, o si se siente cansado o 
enfermo.
Nunca intente hacer alteraciones en el aditamento.•
Siga las regulaciones en su país sobre el manejo de cortasetos.•

Equipo protector personal
Use casco de seguridad, ast como gafas y guantes de protecciyn •
para protegerse a sí mismo de residuos que salgan arrojados u 
objetos que caigan. (Fig. 2)
Use protecciyn para los otdos, como orejeras, para prevenir la •
pérdida auditiva.
Use vestimenta y calzado apropiados para una operaciyn •
segura, como overol de trabajo y zapatos resistentes con suela 
antiderrapante. No use ropa holgada ni joyas o alhajas. La 
ropa suelta, al igual que las alhajas y el cabello largo, pueden 
engancharse en las partes myviles.
Use guantes protectores al tocar las cuchillas o al ajustar el •
ingulo de las mismas. Las cuchillas pueden ocasionar graves 
cortaduras a las manos expuestas.

Seguridad	en	el	irea	de	trabaMo
• PELIGRO: Mantenga el cortasetos alejado del 

cableado del servicio eléctrico y 
telecomunicaciones. El contacto o acercamiento a las líneas de 
alto voltaje con el cortasetos puede resultar en graves lesiones o 
incluso la muerte. Antes de iniciar la operaciyn, inspeccione el 
irea de trabajo para ver si hay cableado y cercos elpctricos 
alrededor.
Opere el cortasetos sylo bajo entornos con visibilidad e •
iluminaciyn diurna adecuadas. No use el cortasetos en lugares 
oscuros o con neblina.

ArranTue y opere el motor sylo en lugares en el exterior Tue •
cuenten con buena ventilaciyn. La operaciyn en un lugar 
confinado con ventilaciyn insuficiente puede resultar en muerte 
por sofocaciyn (ahogamiento) o intoxicaciyn con monyxido de 
carbono.
Durante la operaciyn, nunca se pare sobre una superficie Tue •
sea inestable, resbalosa o inclinada. Durante época invernal, 
esté atento del hielo y la nieve, y asegúrese de pisar el suelo con 
estabilidad y firmeza.
Durante la operaciyn, mantenga a las personas alrededor, ast•
como las mascotas a 15 m de distancia del cortasetos. Pare el 
motor tan pronto alguien se aproxime.
Antes de la operaciyn, inspeccione el irea de trabajo para ver •
si hay cercos de alambre, piedras y otros objetos sylidos. Esto 
podrta daxar las cuchillas.

• ADVERTENCIA: El uso de este producto puede generar 
polvo que contenga sustancias químicas que pueden 

causar enfermedades respiratorias, entre otros males.
Algunos ejemplos de estos químicos son los compuestos que 
se encuentran en los pesticidas, insecticidas, fertilizantes y 
herbicidas.
El riesgo al Tue se expone variari, dependiendo de la frecuencia 
con la Tue realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposiciyn 
a estos productos Tutmicos: trabaje en un irea bien ventilada, y 
pyngase el eTuipo de seguridad indicado, tal como las miscaras 
contra el polvo Tue estin especialmente disexadas para filtrar 
parttculas microscypicas.

Activación del equipo
Antes de ensamblar o hacer ajustes en el equipo, apague el •
motor y quite la tapa de la bujía de encendido o el cartucho de la 
batería.
Use guantes protectores al ensamblar las cuchillas o hacer •
ajustes en el ingulo de las mismas.
Antes de arrancar el motor, inspeccione el equipo para ver si hay •
daxos, tuercas y tornillos flojos o alg~n ensamblado incorrecto. 
5eemplace las cuchillas Tue presenten grietas o daxos, o 
que se hayan doblado. Compruebe que todas las palancas e 
interruptores puedan accionarse con facilidad. Limpie y seque los 
mangos.
Nunca intente arrancar el motor si el eTuipo esti daxado o no •
esti completamente ensamblado. De lo contrario, esto puede 
que resulte en graves lesiones.
Ajuste el arnps para la correa de hombro y la empuxadura de tal •
manera Tue se ajuste al tamaxo del cuerpo del operador.

Arranque del motor
Use el eTuipo de protecciyn personal antes de arrancar el motor.•
Arranque el motor por lo menos a 3 metros (10 pies) de distancia •
del lugar de abastecimiento de combustible.
Antes de arrancar el motor, asegúrese de que no haya personas •
ni animales en el irea de trabajo.
Cuando arranque el motor o coloque un cartucho de batería, •
mantenga las cuchillas alejadas de su cuerpo y de cualquier otro 
objeto, incluyendo el suelo. Puede que las cuchillas se muevan 
al arrancar el motor y Tue causen graves lesiones o daxos al 
equipo y/o a la propiedad.
ColoTue el eTuipo en suelo firme. Mantenga un buen eTuilibrio y •
pise firmemente el suelo.
Al jalar la perilla del arrancador, sujete el eTuipo con firmeza •
contra el suelo con su mano izquierda. Nunca se pare sobre el 
eje de operaciyn del eTuipo. (Fig. 3)
Siga el manual de instrucciones de los equipos motorizados para •
arrancar el motor.
Si las cuchillas se mueven durante el estado pasivo del motor en •
marcha, pare el motor y haga el ajuste para bajar la velocidad del 
motor en estado pasivo.

Operación
En el evento de alguna emergencia, apague el motor de •
inmediato.
Si percibe algo Tue le parezca extraxo (p.ej. ruido o vibraciyn •
inusuales) durante la operaciyn, apague el motor. No use el 
cortasetos hasta que la causa se haya reconocido y resuelto.
Las cuchillas continúan moviéndose durante un momento breve •
tras haber soltado el gatillo acelerador o apagado el motor. No se 
apresure en hacer contacto con las cuchillas.
Sylo con el eTuipo activo en estado pasivo del motor, coloTue el •
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arnés para la correa de hombro.
Durante la operaciyn, use el arnps para la correa de hombro. •
Mantenga firmemente el cortasetos sobre su costado derecho. 
(Fig. 4)
Sostenga el mango delantero con la mano izquierda y el mango •
trasero con la mano derecha, independientemente de que usted 
sea diestro o siniestro. Sujete con sus manos los mangos de tal 
forma Tue los dedos enrollen el mango encontrindose con el 
pulgar.
No intente nunca operar el equipo con una sola mano. Puede •
que haya pérdida del control resultando en lesiones graves o 
mortales. Para reducir el riesgo de lesiones por cortaduras, 
mantenga sus manos y pies alejados de las cuchillas.
No se exceda al Tuerer alcanzar algo. Mantenga los pies firmes •
y el eTuilibrio en todo momento. Estp al tanto de obsticulos 
ocultos como troncos a~n enterrados de irboles cortados, ratces 
y zanjas para evitar tropezones. Despeje el irea de trabajo de 
ramas caídas y otros objetos.
Nunca trabaje estando sobre escaleras o irboles para evitar la •
pérdida del control.
No sostenga la herramienta por encima de la altura del hombro.•
Durante la operaciyn, no golpee nunca las cuchillas contra •
obsticulos duros como piedras u objetos metilicos. Tenga 
particular atenciyn al cortar setos Tue se encuentren pryximos o 
contra un cerco de alambre. Al trabajar en proximidad del suelo, 
asegúrese de que la arena, tierra o piedras no se introduzcan 
entre las cuchillas.
Si las cuchillas entran en contacto con piedras u otros objetos •
duros, pare el motor de inmediato y tras haber extraído la bujía 
de encendido o el cartucho de la batería, revise las cuchillas para 
ver si hay daxos. 5eemplace las cuchillas si estin daxadas.
Si las ramas gruesas se atascan entre las cuchillas, apague •
el motor de inmediato, coloque el cortasetos en el suelo y tras 
haber extraído la bujía de encendido o el cartucho de la batería, 
despeje las obstrucciones. 5evise si hay daxos en las cuchillas 
antes de utilizar el equipo de nuevo.

• Nunca toque ni aproxime sus dedos a las cuchillas mientras 
se estén moviendo. Las cuchillas pueden cortar los dedos 

ficilmente. Al estar manipulando las cuchillas o ajustando el 
ingulo de las mismas, pare el motor y Tuite la tapa de la bujta de 
encendido o el cartucho de la batería.
La aceleraciyn del motor con las cuchillas bloTueadas •
incrementa la carga y daxari el motor y/o el embrague.
Revise frecuentemente las cuchillas cortadoras durante la •
operaciyn para ver si hay grietas o bordes desafilados. Antes 
de la inspecciyn, apague el motor y espere a Tue las cuchillas 
se hayan detenido completamente. Reemplace las cuchillas 
daxadas o desafiladas de inmediato, incluso si las grietas son 
sylo superficiales.
Si el equipo recibe un golpe fuerte o cae al suelo, revise su •
condiciyn antes de continuar el trabajo. 5evise el sistema de 
combustible para ver si hay fugas, así como los controles y 
dispositivos de seguridad en busca de fallas. Si hay cualquier 
daxo o algo parece dudoso, solicite una inspecciyn y servicio de 
reparaciyn en un centro de servicio autorizado Makita.
No toque la caja de cambios. La caja de cambios se calienta •
durante la operaciyn.
Tome un descanso para prevenir la pérdida del control debido •
al cansancio. Recomendamos tomar un descanso de 10 a 20 
minutos por cada hora de trabajo.
Siempre que vaya a no estar atendiendo el equipo, incluso •
durante un momento breve, apague el motor o quite el cartucho 
de la batería. Un equipo desatendido con el motor corriendo 
puede ser usado por una persona no autorizada y causar un 
grave accidente.
Antes de la operaciyn de corte, jale la palanca de aceleraciyn •
hasta alcanzar velocidad mixima.
Siga el manual de instrucciones del equipo motorizado para un •
uso correcto de la palanca de control y del interruptor.
Durante o tras la operaciyn, no coloTue el eTuipo caliente sobre •
césped seco ni sobre material que pudiese prender fuego.

Transporte
Antes de ensamblar el equipo, apague el motor y quite la tapa •
de la bujía de encendido o el cartucho de la batería. Coloque 
siempre la cubierta de las cuchillas durante el transporte del 
equipo.
Al cargar el eTuipo, higalo horizontalmente sujetindolo del •
eje. Mantenga el mofle Tue se encuentre caliente alejado de su 

cuerpo.
Al estar transportando el eTuipo en un vehtculo, fije la posiciyn •
del equipo para evitar que se voltee. De lo contrario, puede que 
resulte en fugas de combustible, ast como daxos al eTuipo y a 
otros artículos.

Mantenimiento
Antes de realizar cualTuier servicio de reparaciyn, mantenimiento •
o limpieza sobre el equipo, apague siempre el motor y quite la 
tapa de la bujía de encendido o el cartucho de la batería. Espere 
hasta que el motor se haya enfriado.
Para reducir el riesgo de incendio, nunca realice servicios sobre •
el equipo en proximidad de las llamas de algún fuego.
Use siempre guantes protectores al manipular las cuchillas.•
Elimine siempre la tierra y el polvo del equipo. Para este •
propysito, nunca use gasolina, bencina, diluyentes (ttner), 
alcohol o alguna sustancia similar. Puede que esto resulte en 
descoloraciyn, deformaciyn y grietas de las piezas de plistico.
Tras cada uso, apriete todos los tornillos y las tuercas, excepto •
los que se usan para el ajuste del carburador.
Mantenga afiladas las piezas de corte. Si las cuchillas cortadoras •
se han desafilado y el desempexo en el corte es deficiente, 
acuda a un centro de servicio Makita y solicite que las cuchillas 
sean afiladas.
Nunca repare las cuchillas dobladas o rotas al enderezarlas o •
soldarlas. Puede que fragmentos de las cuchillas se desprendan 
resultando en lesiones graves. Pyngase en contacto con un 
centro de servicio autorizado de Makita para reemplazar las 
piezas con repuestos originales de Makita.
Nunca intente realizar algún procedimiento de mantenimiento •
o reparaciyn Tue no se encuentre descrito en este folleto o en 
el manual de instrucciones del equipo motorizado. Para tales 
procedimientos acuda a los centros de servicio autorizado de 
Makita.
Use siempre piezas de repuesto y accesorios originales de •
Makita solamente. El uso de piezas o accesorios de otros 
fabricantes puede que resulte en averías del equipo, ocasionado 
daxos al eTuipo y/o graves lesiones.
Solicite de forma periydica a un centro de servicio autorizado de •
Makita que inspeccione y haga servicio de mantenimiento en el 
cortasetos.

Almacenamiento
Antes de almacenar el equipo, proceda con limpiarlo y hacer •
el mantenimiento de forma cabal. Coloque la cubierta de las 
cuchillas.
Almacene el equipo en un lugar seco y elevado o bajo llave para •
Tue no estp al alcance de los nixos.
No recargue el equipo contra alguna pared o similar. De lo •
contrario, puede que el cortasetos repentinamente se caiga 
causando alguna lesiyn.

Primeros auxilios
• Tenga siempre a su alcance un juego de primeros auxilios. 

Reponga inmediatamente cualquier artículo que haya 
utilizado de su juego de primeros auxilios.
Al pedir ayuda, proporcione la siguiente informaciyn:•

Lugar del accidente-
Lo sucedido-
Número de personas lesionadas-
Descripciyn de la lesiyn-
Su nombre-

Ensamble	y	aMuste
 ADVERTENCIA:

Antes de ensamblar o hacer ajustes en el equipo, apague el •
motor y quite la tapa de la bujía de encendido o el cartucho de la 
batería. De lo contrario, puede que las cuchillas u otras piezas se 
muevan resultando en graves lesiones.
Antes de manipular o dar servicio al equipo alrededor de las •
cuchillas, colyTuese guantes protectores y coloTue la cubierta 
para las cuchillas. De lo contrario, las cuchillas pueden ocasionar 
graves cortaduras a las manos expuestas.
Recueste el equipo siempre que lo vaya a ensamblar o al hacer •
ajustes en pste. Tener el eTuipo erguido en posiciyn vertical durante 
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el ensamblado o el ajuste puede resultar en graves lesiones.
Siga las advertencias y precauciones que se indican en el •
capítulo “Medidas de seguridad”, así como en el manual de 
instrucciones del equipo motorizado.

Ensamble	del	aditamento	(Fig. 5)
Ensamble el aditamento como se indica a continuaciyn.
1. Afloje los tornillos (A) y (B).
2. Inserte el eje en la cubierta (D).
NOTA: Asegúrese de que el eje quede completamente insertando 

en la cubierta (aprox. 237 mm / 9-3/8”).
Si experimenta dificultad para insertar la cubierta, gire 
manualmente el eje de operaciyn (C) un poco y vuelva a 
intentar.

3. Asegúrese de que el eje quede adecuadamente insertado y 
luego apriete los tornillos (B) y (A).

Instalación del aditamento al equipo motorizado 
(Fig. 6)
Para instalar el aditamento al equipo motorizado, sigua los pasos 
Tue se indican a continuaciyn.
1. Asegúrese de que la palanca de bloqueo (A) no se encuentre 

apretada.
2. Alinee la clavija (B) con la marca de la flecha (C).
3. ,nserte el eje en el eje de operaciyn del eTuipo motorizado hasta 

Tue el botyn de liberaciyn (D) emerja.
4. Apriete la palanca de bloqueo (A) con firmeza como se muestra.
Para Tuitar el aditamento, afloje la palanca de bloTueo, presione el 
botyn de bloTueo y extraiga el eje.
AVISO: No apriete la palanca de bloqueo (A) sin que el eje del 
aditamento se encuentre insertado. De lo contrario, puede que 
la palanca de bloTueo estreche el acceso del eje de operaciyn 
demasiado y lo daxe.

AMuste	del	ingulo	de	corte	(Fig. 7)
 ADVERTENCIA:

- No opere la herramienta con la unidad cortadora con fijaciyn 
suelta o inestable.

Puede ajustar el ingulo de corte hacia arriba a 45° y hacia abajo a 
90°.
1. Detenga el motor del cortasetos de extensiyn y coloTue el eTuipo 

sobre el suelo.
2. Ajuste el ingulo de la unidad cortadora, sujete el mango (A) de 

la unidad cortadora con una mano, y sujete el bloTueo del ingulo 
(B) con la otra mano como se muestra en la ilustraciyn.

3. -ale suavemente el bloTueo del ingulo, y cambie el ingulo de la 
unidad cortadora. Tras ajustar el ingulo, regrese suavemente a 
su lugar el bloTueo del ingulo.

Nota:
- La unidad cortadora se fija solamente con ciertos ingulos al 

costado de la ranura en la unidad. Asegúrese que la unidad 
cortadora encaje apropiadamente. Si el ingulo no es adecuado, el 
embrague se corta y la herramienta no opera.

- No ajuste la unidad cortadora mientras que el cortasetos de 
extensiyn se encuentre en posiciyn vertical erguida.

- Mueva el interruptor ,-O en la posiciyn de apagado “O” y coloTue 
el cortasetos de extensiyn en posiciyn plana sobre el suelo para 
ajustar el ingulo de corte.

- Fije siempre las cuchillas con la cubierta de cuchilla incluida antes 
de ajustar el ingulo de corte.

En caso de Tue la unidad cortadora se encuentre floja, el perno (A)
(el eje del ajuste del ingulo) reTuiere apretarse. (Fig. 8)
1. Ajuste la llave de tubo (C) y la llave hexagonal (B) sobre el perno (A).
2. Ajuste el nivel de apriete de la unidad cortadora al girar la llave 

hexagonal (B), y luego apriete el perno al girar la llave de tubo (C).

Nota:
- No fije la unidad cortadora demasiado apretada. El ingulo de la 

unidad cortadora no puede cambiarse si se aprieta demasiado.

Operación
 ADVERTENCIA:

Si las cuchillas se mueven durante el estado pasivo del motor •
en marcha, ajuste para bajar la velocidad del motor en estado 
pasivo. De lo contrario no podri parar las cuchillas al desactivar 
el acelerador, lo cual puede causar lesiones graves.
Siga las advertencias y precauciones que se indican en el •
capítulo “Medidas de seguridad”, así como en el manual de 
instrucciones del equipo motorizado.

Corte	horizontal	(Fig. 9)
Siga los pasos a continuaciyn para podar horizontalmente los 
cercos de setos.
1. -ale la palanca de aceleraciyn por completo.
2. ApliTue las cuchillas al cerco de setos con un ingulo de 15° a 

30°.
3. Pode el cerco de setos con un movimiento oscilante.

Corte vertical (Fig. 10)
Siga los pasos a continuaciyn para podar verticalmente los cercos 
de setos.
1. -ale la palanca de aceleraciyn por completo.
2. Aplique las cuchillas al cerco de setos de forma paralela entre sí.
3. Pode el cerco de setos con un movimiento oscilante de abajo 

hacia arriba.

Inspección y mantenimiento
 ADVERTENCIA:

Antes de inspeccionar o hacer mantenimiento en el equipo, •
apague el motor y quite la tapa de la bujía de encendido o el 
cartucho de la batería. De lo contrario, puede que las cuchillas u 
otras piezas se muevan resultando en graves lesiones.
Antes manipular o dar servicio al equipo alrededor de las •
cuchillas, colyTuese guantes protectores y coloTue la cubierta 
de las cuchillas. Durante el ensamble o el ajuste, puede que sus 
dedos entren en contacto con las cuchillas ocasionando graves 
lesiones.
Recueste el cortasetos siempre que vaya a realizar ajustes o •
ensambles en pste. Tener el eTuipo erguido en posiciyn vertical 
durante el ensamblado o el ajuste puede resultar en graves 
lesiones.
Siga las advertencias y precauciones que se indican en el •
capítulo “Medidas de seguridad”, así como en el manual de 
instrucciones del equipo motorizado.

Inspecciyn	de	las	cuchillas
5evise diariamente las cuchillas para ver si hay daxos, grietas o 
bordes desafilados. Acuda a un centro de servicio autorizado de 
Makita para reemplazar las cuchillas daxadas o para afilar las 
cuchillas desafiladas.

AMuste	del	espacio	de	despeMe	de	las	cuchillas	
(Fig. 11)
Las cuchillas superior e inferior se desgastan gradualmente tras las 
operaciones. Si no puede obtener un corte limpio a pesar de que 
las cuchillas estin lo suficientemente afiladas, ajuste la separaciyn 
como se indica a continuaciyn. El apriete del perno de fijaciyn 
determina la separaciyn de las cuchillas. La tuerca sujeta el perno 
de fijaciyn con cierto nivel de apriete. Una separaciyn muy suelta 
causea un corte desafilado, mientras Tue una separaciyn muy 
apretada causa una generaciyn innecesaria de calor haciendo Tue 
las cuchillas se desgasten mis ripido. 
1. Afloje las tuercas (A) con una llave.
2. Apriete los pernos (B) ligeramente hasta que se detengan. Luego 

desenrosque de un cuarto a medio giro cada uno de ellos para 
conseguir la separaciyn necesaria.

3. Sujete los pernos (B) y apriete la tuerca (A).
4. ApliTue aceite ligeramente sobre la superficie de fricciyn de las 

cuchillas.
5. Encienda el motor, activando y desactivando la palanca de 

aceleraciyn durante un minuto.
6. Mida el tiempo necesario para que las cuchillas se detengan tras 

haber liberado el acelerador. Si demora dos o mis segundos, 
apague el motor y repita los pasos 1 a 6.
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7. Apague el motor y toTue la superficie de las cuchillas. Si no 
estin demasiado calientes al tacto, ha realizado el ajuste 
adecuado. Si estin demasiado calientes, desenrosTue los 
pernos (B) un poco y repita los pasos 5 a 7.

Lubricaciyn	de	las	piezas	myviles	(Fig. 12)
AVISO: Siga las indicaciones sobre frecuencia y cantidad de grasa 
a ser suministrada. De lo contrario, puede Tue una lubricaciyn 
insuficiente ocasione daxos en las piezas myviles.

Caja de cambios:
La caja de cambios del cortasetos de extensiyn deberi ser 
engrasada cada 25 horas de operaciyn. El orificio para el 
engrasado se encuentra por debajo del perno. Retire el perno 
para hacer la lubricaciyn. Axada aproximadamente 3 g (4 cc) 
de lubricante al punto A de la caja de cambios y 5 g (7 cc) de 
lubricante al punto B respectivamente a travps de los orificios 
para el engrasado. 5egrese el perno a su lugar tras la lubricaciyn. 
Tras el suministro adecuado de grasa, puede que un poco de ella 
salga de la base de las cuchillas durante el primer uso después del 
engrasado.

Eje de operaciyn:
ApliTue grasa por cada 25 horas de operaciyn.

Inspección general
Apriete los pernos, tornillos y tuercas que estén sueltos.•
5evise si hay piezas o cuchillas daxadas. Acuda a los centros de •
servicio autorizado de Makita para piezas de repuesto.

Almacenamiento
 ADVERTENCIA: Siga las advertencias y precauciones que 

se indican en el capítulo “Medidas de seguridad”, así como en el 
manual de instrucciones del equipo motorizado. (Fig. 13)
Al almacenar el accesorio para cortasetos por separado del equipo 
motorizado, coloque la tapa en el extremo del eje.

Programa de mantenimiento

Horas de operación Antes de la 
operación

Diario
(10	h) 25	h Cuando se 

requiera
Pigina	

correspondiente
Toda la unidad Inspeccionar visualmente para 

detecciyn de daxos en las piezas
19

Fijaciyn de todas las tuercas y 
los tornillos

Apretar 19

Cuchillas Inspeccionar para ver si hay 
daxos o grietas, o si el borde 
esti desafilado

19

Ajustar de espacio de despeje 18

Caja de cambios Suministrar grasa 19

Eje de operaciyn Suministrar grasa 19

Equipo motorizado Consulte el manual de instrucciones del equipo motorizado

Resoluciyn	de	problemas

Problema Causa	probable Solución
El motor no arranca. Consulte el manual de instrucciones del equipo motorizado.
El motor se para al poco tiempo de arrancar.
La velocidad mixima es limitada.
Las cuchillas no se mueven.

	£Pare	el	motor	de	inmediato!
Ángulo inadecuado de la unidad cortadora. Aseg~rese de Tue al bloTueo de ingulo 

encaje correctamente.
Se ha enredado una ramilla en las cuchillas. Quite los residuos y materia ajena.
El sistema de accionamiento no funciona 
correctamente.

Solicite un servicio de inspecciyn y reparaciyn 
en un centro de servicio autorizado de Makita.

El equipo vibra de forma anormal.
	£Pare	el	motor	de	inmediato!

El sistema de accionamiento no funciona 
correctamente.

Solicite un servicio de inspecciyn y reparaciyn 
en un centro de servicio autorizado de Makita.

Las cuchillas no se detienen.
	£Pare	el	motor	de	inmediato!

El equipo motorizado no funciona 
correctamente.

Consulte el manual de instrucciones del 
equipo motorizado.

Informaciyn	tpcnica

Modelo EN401MP

Dimensiones (La x An x Al) mm (pulgada) 1624 mm x 108 mm x 90 mm (64” x 4-1/4” x 3-1/2”)

Peso kg (lbs) 2,7 kg (6,0 lbs)

Longitud de corte efectiva mm (pulgada) 490 mm (19-1/4”) 

Ángulo de corte de las cuchillas 135° (45° arriba, 90° abajo)

5elaciyn de cambios 1/4,78
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Apresentação
Obrigado por comprar o implemento aparador de cerca viva da 
Makita. Este implemento foi projetado para ser montado na unidade 
motorizada Makita mencionada neste manual de instruções.
Antes de usar, leia este livreto e o manual de instruções da unidade 
motorizada. Eles irmo lhe ajudar a obter o melhor resultado posstvel 
de seu implemento aparador de cerca viva da Makita.

Ëndice Pigina
Apresentaçmo .................................................................................20
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Stmbolos	
Os stmbolos a seguir smo usados no implemento e neste manual de 
instruç}es. Entenda essas definiç}es.

Leia e siga o manual de instruções.

Tenha muito cuidado e preste atençmo!

Proibido!

Cuidado com linhas elptricas. Hi risco de 
choque elétrico.

Cuidado com apertos

Use luvas de proteçmo.

Use um capacete e proteçmo ocular e de 
ouvidos.

Usar botas resistentes com solas 
antiderrapantes.

Mantenha espectadores e animais pelo 
menos a 15 metros (50 pés) de distância 
da ferramenta elétrica.

Mantenha a irea de operaçmo livre de
pessoas e animais de estimaçmo

Primeiros socorros

Unidade motorizada aprovada
Este implemento é aprovado para uso somente com a(s) 
seguinte(s) unidade(s) motorizada(s):
EX2650LH			Multifuncional	a	Gasolina
HXU01, HXU02, BUX360, BUX361, BUX362, UX360D,  
UX361D, UX362D

Ferramenta	Multifuncional	a	Bateria

 AVISO: Nunca use o implemento com uma unidade motorizada 
nmo aprovada. A combinaçmo nmo aprovada pode causar graves 
ferimentos.

Português (Instruções originais)
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Descrição da peça (Fig. 1)
Os n~meros abaixo se referem j figura 
1. Eixo
2. Caixa de engrenagens
3. Lâminas
4. Trava de ângulo
5. Empunhadura da unidade de corte
6. Capa da lâmina

Precauções de segurança
 AVISO: Leia todos os avisos de segurança e todas as 

instruções neste livreto e no manual de instruções da unidade 
motorizada.	A	falha	em	seguir	todos	os	avisos	e	instruç}es	
pode	resultar	em	choTue	elptrico,	incrndio	e/ou	ferimentos	
graves.
Salve	todos	os	avisos	e	instruç}es	para	referrncia	futura.
Os termos “aparador de cerca viva” e “equipamento” nos avisos 
e precauç}es se referem j combinaçmo de implemento e unidade 
motorizada.
O termo “motor” nos avisos e precauções se refere ao mecanismo 
ou motor elétrico da unidade motorizada.

Aplicação
Este implemento foi projetado somente para o propysito de •
aparar arbustos e cercas vivas em conjunto com uma unidade 
motorizada aprovada. Nunca use o implemento para outro 
propysito. Abusar do implemento pode causar ferimentos graves.

Precauções gerais
Antes de iniciar o aparador de cerca viva, leia este livreto e o •
manual de instruções da unidade motorizada para se familiarizar 
com o manuseio do aparador de cerca viva.
Nmo empreste o implemento a uma pessoa com pouca •
experirncia ou conhecimento sobre manuseio de aparadores de 
cerca viva.
Quando emprestar o implemento, anexe sempre este manual de •
instruções.
Nmo permita Tue crianças ou jovens com menos de 18 anos •
utilizem o aparador de cerca viva. Mantenha-os longe do 
aparador de cerca viva.
Manuseio o aparador de cerca viva com o maior cuidado e •
atençmo.
Nunca utilize o aparador de cerca viva apys consumir ilcool ou •
drogas, ou se estiver se sentindo cansado ou doente.
Nunca tente modificar o implemento.•
Siga os regulamentos de seu país sobre o manuseio de •
aparadores de cerca viva.

Equipamentos de proteção pessoal
Use capacete e yculos de segurança, alpm de luvas de proteçmo •
para proteger-se de fragmentos que voam ou objetos que caem. 
(Fig. 2)
Use proteçmo auricular, como tamp}es de ouvido, para evitar a •
perda de audiçmo.
Use roupas e sapatos apropriados para a operaçmo segura, •
tais como macacmo de trabalho e sapatos resistentes e nmo 
derrapantes. Nmo use roupas largas ou joias. 5oupas largas, 
joias e cabelos longos podem ficar presos nas peças rotativas.
Quando tocar as lâminas ou ajustar o ângulo da lâmina, use •
luvas de proteçmo. As lkminas podem cortar gravemente mmos 
desnudas.

Segurança	da	irea	de	trabalho
• PERIGO: Mantenha o aparador de cerca viva 

longe de linhas elétricas e cabos de 
comunicaçmo. Tocar ou aproximar-se de linhas de alta voltagem 
com o aparador de cerca viva pode resultar em morte ou 
ferimentos graves. Observe as linhas de energia e cercas 
elptricas ao redor da irea de trabalho antes de iniciar a 
operaçmo.
Opere o aparador de cerca viva com boa visibilidade e somente •
sob a luz do dia. Nmo opere o aparador de cerca viva no escuro 
ou com neblina.

Dr partida e opere o motor somente ao ar livre em uma •
irea bem ventilada. A operaçmo em uma irea confinada ou 
mal ventilada pode resultar em morte devido j asfixia ou 
envenenamento por monyxido de carbono.
Durante a operaçmo, nunca fiTue de pp sobre uma superftcie •
instivel ou escorregadia ou em um declive muito tngreme. 
Durante a estaçmo fria, cuidado com gelo e neve, e sempre 
assegure o posicionamento firme dos pps.
Durante a operaçmo, mantenha os observadores ou animais a •
pelo menos 15 metros de distância do aparador de cerca viva. 
Pare o motor assim que alguém se aproximar.
Antes da operaçmo, examine a irea de trabalho Tuanto a cercas •
de arame, pedras ou outros objetos sylidos. Eles podem danificar 
as lâminas.

• AVISO: O uso deste produto pode criar poeira que contém 
Tutmicos Tue podem causar doenças respiratyrias ou 

outras.
Alguns exemplos desses Tutmicos smo compostos encontrados 
em pesticidas, inseticidas, fertilizantes e herbicidas.
O risco a esta exposiçmo varia, dependendo da freTürncia com 
Tue executa este tipo de trabalho. Para reduzir a exposiçmo a 
estes Tutmicos: trabalhe em uma irea bem ventilada e utilize 
eTuipamento de segurança adeTuado, como uma miscara 
para py especialmente projetada para filtrar as parttculas 
microscypicas.

Colocaçmo	em	funcionamento
Antes de montar ou ajustar o equipamento, desligue o motor e •
remova a tampa da vela de igniçmo ou a bateria.
Antes de montar as lâminas ou ajustar o ângulo de corte, use •
luvas de proteçmo.
Antes de dar partida ao motor, inspecione o equipamento •
quanto a danos, parafusos/porcas frouxas ou montagem 
incorreta. Substitua se as lâminas estiverem rachadas, tortas 
ou danificadas. VerifiTue todas as chaves e alavancas de 
controle Tuanto ao ficil movimento. Limpe e seTue bem as 
empunhaduras.
Nunca tente dar partida ao motor se o equipamento estiver •
danifica ou nmo estiver totalmente montado. Caso contririo, isso 
pode provocar ferimentos graves.
Ajuste o arnrs de ombro e o punho para se adeTuar ao tamanho •
do corpo do operador.

Partida do motor
Use os eTuipamentos de proteçmo pessoal antes de dar partida •
ao motor.
Dr partida ao motor pelo menos a 3 metros (10 pps) de distkncia •
do local de abastecimento.
Antes de dar partida ao motor, certifiTue-se de Tue nmo hi•
ningupm nem animal na irea de trabalho.
Quando der partida ao motor ou inserir uma bateria, mantenha •
as lâminas longe de seu corpo e de outro objeto, incluindo o 
chmo. As lkminas podem se mover Tuando der partida e causar 
ferimentos graves ou danos js lkminas e/ou j propriedade.
ColoTue o eTuipamento sobre o chmo firme. Mantenha um bom •
equilíbrio e posicionamento seguro dos pés.
4uando puxar o mantpulo de partida, segure firmemente a •
unidade motorizada contra o chmo com sua mmo esTuerda. 
Nunca pise no eixo de acionamento da uniade motorizada. 
(Fig. 3)
Siga o manual de instruções das unidades motorizadas para dar •
partida ao motor.
Se as lâminas se moverem quando inativas, pare o motor e •
ajuste para baixo a velocidade de marcha lenta.

Operação
Em caso de emergrncia, desligue imediatamente o motor.•
Se perceber uma condiçmo incomum (p. ex. rutdo, vibraçmo) •
durante a operaçmo, desligue o motor. Nmo use o aparador de 
cerca viva até que a causa seja reconhecida e resolvida.
As lâminas continuam se movendo por um curto período depois •
de soltar o acionador do acelerador ou desligar o motor. Nmo se 
apresse em fazer o contato das lâminas.
Com o motor funcionamento somente em marcha lenta, coloque •
o arnrs de ombro.
Durante a operaçmo, utilize o arnrs de ombro. Mantenha o •
aparador de cerca viva firmemente no seu lado direito. (Fig. 4)
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Segure a empunhadura frontal com a mmo esTuerda e o punho •
traseiro com a mmo direita, nmo importando se vocr p destro 
ou canhoto. Envolva seus dedos e polegares em torno das 
empunhaduras.
Nunca tente operar o eTuipamento com uma mmo. A perda de •
controle pode resultar em ferimentos graves ou fatais. Para 
reduzir o risco de ferimentos por corte, mantenha suas mmos e 
pés longe das lâminas.
Nmo tente se estender alpm do ponto de conforto. Mantenha-se •
sempre em uma posiçmo firme e eTuilibrada. Preste atençmo 
Tuanto a obsticulos escondidos, tais como pedaços de tronco, 
raízes e valas para evitar um tombo. Remova galhos caídos e 
outros objetos.
Nunca trabalhe em uma escada ou irvore para evitar a perda do •
controle.
Nmo segure o aparelho acima da altura do ombro.•
Durante a operaçmo, nunca bata as lkminas contra obsticulos •
duros, como pedras e metais. Tenha cuidado particular quando 
cortar cercas vivas pryximo a ou contra cercas de arame. 
4uando trabalhar perto ao chmo, certifiTue-se de areia, saibro ou 
pedras nmo entrem em contato com as lkminas.
Se as lâminas entrarem em contato com pedras ou outros •
objetos sylidos, pare o motor imediatamente e verifiTue as 
lkminas Tuanto a danos depois de remover a vela de igniçmo e a 
bateria. Substitua as lkminas se estiverem danificadas.
Se galhos grossos ficarem obstrutdos nas lkminas, desligue o •
motor imediatamente, coloTue o aparador de cerca viva no chmo 
e remova a obstruçmo depois de remover a vela de igniçmo ou 
bateria. VerifiTue as lkminas Tuanto a danos antes de usar o 
equipamento novamente.

• Nunca toque ou aproxime as lâminas da serra enquanto 
estiverem se movendo. As lâminas da serra podem cortar 

seu dedo facilmente. Quando manusear as lâminas ou ajustar o 
ângulo da lâminas, pare o motor e remova a tampa da vela de 
igniçmo ou a bateria.
Acelerar o motor com as lâminas bloqueadas aumenta a carga e •
danificari o motor e/ou a embreagem.
VerifiTue as lkminas de corte com freTurncia durante a operaçmo •
Tuanto a rachaduras ou corte cego. Antes da inspeçmo, desligue 
o motor e aguarde até que as lâminas parem por completo. 
Substitua lkminas danificadas ou cegas imediatamente, mesmo 
se elas sy tenham rachaduras superficiais.
Se o eTuipamento sofrer um impacto forte ou cair, verifiTue suas •
condiç}es antes de continuar o trabalho. VerifiTue o sistema de 
combustível quanto a vazamento de combustível, e os controles 
e dispositivos de segurança quanto ao mau funcionamento. Se 
houver algum dano ou d~vida, solicite inspeçmo e reparo da 
assistrncia tpcnica autorizada Makita.
Nmo toTue na caixa de engrenagens. A caixa de engrenagens •
fica Tuante durante a operaçmo.
Descanse para evitar a perda de controle causada pela fadiga. •
Recomendamos tirar 10 a 20 minutos de descanso por hora.
4uando vocr deixar o eTuipamento, mesmo por pouco tempo, •
sempre desligue o motor ou remova a bateria. O equipamento 
desacompanhado com o motor funcionando pode ser usado por 
uma pessoa nmo autorizada e causar um acidente grave.
Antes do corte, puxe a alavanca de aceleraçmo por completo •
para alcançar a velocidade mixima.
Siga o manual de instruções da unidade motorizada para o uso •
correto da chave e alavanca de controle.
Durante ou apys a operaçmo, nmo coloTue o eTuipamento Tuente •
sobre a grama seca ou sobre materiais combustíveis.

Transporte
Antes de transportar o equipamento, desligue o motor e remova •
a tampa da vela de igniçmo ou a bateria. Sempre encaixe a capa 
da lâmina durante o transporte.
4uando carregar o eTuipamento, carregue-o em uma posiçmo •
horizontal segurando pelo eixo. Mantenha o silencioso quente 
longe de seu corpo.
Quando transportar o equipment em um veículo, segure-o •
corretamente para evitar Tue se vire. Senmo pode resultar em 
vazamento de combustível e danos ao equipamento e outra 
bagagem.

Manutenção
Antes de realizar TualTuer trabalho de manutençmo ou reparo, •
ou limpar o equipamento, sempre desligue o motor e remova a 

tampa da vela de igniçmo ou bateria. Aguarde atp o motor esfriar.
Para reduzir o risco de incrndio, nunca preste serviço ao •
equipamento perto de fogo.
Sempre use luvas de proteçmo Tuando manusear as lkminas.•
Sempre limpe poeira ou sujeira do equipamento. Nunca utilize •
gasolina, benzina, solvente, ilcool ou algo semelhante para isso. 
,sso pode resultar em descoloraçmo, deformaçmo ou rachaduras 
dos componentes plisticos.
Apys cada uso, aperte todos os parafusos e porcas, exceto os •
parafusos de ajuste do carburador.
Mantenha a ferramenta de corte afiada. Se as lkminas de corte •
ficarem cegas e o desempenho de corte for ruim, solicite j
assistrncia tpcnica autorizada Makita para afiar as lkminas.
Nunca repare lkminas tortas ou Tuebradas ao tentar torni-las •
retas ou por soldagem. Isso pode fazer com que partes das 
lâminas se soltem, resultando em ferimento grave. Entre em 
contato com a assistrncia tpcnica autorizada Makita para obter 
lkminas genutnas Makita e fazer sua substituiçmo.
Nmo tente TualTuer manutençmo ou reparo nmo descrito neste •
livreto ou no manual de instruções da unidade motorizada. 
Solicite tal trabalho j assistrncia tpcnica autorizada Makita.
Use somente peças de reposiçmo e acessyrios genutnos da •
Makita. Usar peças ou acessyrios fornecidos por terceiros pode 
resultar na Tuebra do eTuipamento, danos j propriedade e/ou 
ferimentos graves.
Solicite j assistrncia tpcnica autorizada Makita para inspecionar •
e fazer a manutençmo do aparador de cerca viva em intervalos 
regulares.

Armazenamento
Antes de armazenar o equipamento, realize a limpeza total e a •
manutençmo. Encaixe a capa da lkmina.
Guarde o equipamento em um local seco e alto ou com cadeado, •
longe do alcance de crianças.
Nmo apoie o eTuipamento contra nada, por exemplo, contra uma •
parede. Senmo o aparador de cerca viva pode cair de repente e 
causar ferimentos.

Primeiros socorros
• Tenha sempre uma caixa de primeiros socorros nas 

proximidades. Reponha imediatamente qualquer item tirado 
da caixa de primeiros socorros.
4uando pedir ajuda, dr as seguintes informaç}es:•

Local do acidente-
O que aconteceu-
Número de pessoas feridas-
Natureza do ferimento-
Seu nome-

Montagem e ajuste
 AVISO:

Antes de montar ou ajustar o equipamento, desligue o motor e •
remova a tampa da vela de igniçmo ou a bateria. Caso contririo, 
as lâminas ou outras peças podem se mover e resultar em 
ferimentos graves.
Antes de lidar ou trabalhar com lkminas, use luvas de proteçmo e •
coloTue a capa prypria nas lkminas. Caso contririo, as lkminas 
podem cortar gravemente mmos desnudas.
Quando montar ou ajustar o equipamento, sempre coloque-o •
deitado. Montar ou ajustar o eTuipamemto em uma posiçmo ereta 
pode resultar em ferimentos graves.
Siga os avisos e precauções no capítulo “Precauções de •
segurança” e no manual de instruções da unidade motorizada.

Montagem do implemento (Fig. 5)
Monte o implemento de acordo com as seguintes etapas.
1. Afrouxe os parafusos (A) e (B).
2. Insira o eixo dentro da cobertura (D).
NOTA: CertifiTue-se de Tue o eixo esteja totalmente inserido na 

cobertura (aprox. 237 mm/ 9-3/8”).
Se tiver dificuldade em inserir o eixo, gire manualmente um 
pouco o eixo de acionamento (C) e tente novamente.

3. CertifiTue-se de Tue o eixo esteja corretamente inserido e depois 
aperte o parafuso (B) e (A).
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Montagem do implemento a uma unidade 
motorizada (Fig. 6)
Para montar o implemento a uma unidade motorizada, siga as 
etapas abaixo.
1. CertifiTue-se de Tue a alavanca de travar (A) nmo esti apertada.
2. Alinhe o pino (B) com a marca da seta (C).
3. Insira o eixo no eixno de acionamento da unidade motorizada até 

Tue o botmo de liberaçmo (D) aparecer.
4. Aperte a alavanca de travar (A) firmemente conforme mostrado.
Para remover o anexo, afrouxe a alavanca de travar, pressione o 
botmo de travar e retire o eixo.
AVISO: Nmo aperte a alavanca de travar (A) sem o eixo do 
implemento inserido. Caso contririo, a alavanca de travar pode 
apertar muito a entrada do eixo de acionamento e danifici-lo.

Regulação do ângulo de corte (Fig. 7)
 AVISO:

- Nmo opere a ferramenta com a unidade de corte frouxa e instivel.

Vocr pode ajustar o kngulo de corte para cima atp 45° e para baixo 
até 90°. 
1. Pare o motor do aparador de cerca viva e deite a miTuina no 

chmo.
2. Para ajustar o ângulo da unidade de corte, segure a 

empunhadura (A) na unidade de corte com uma mmo e segure 
com a outra mmo a trava de kngulo (B) conforme ilustrado.

3. Puxe a trava de ângulo gentilmente e mude o ângulo da unidade 
de corte. Apys ajustar o kngulo, retorne a trava de kngulo 
gentilmente.

Nota:
- A unidade de corte é apertada somente com certos ângulos ao 
longo da ranhura na unidade. CertifiTue-se de Tue a unidade de 
corte se encaixa corretamente. Se o kngulo nmo for apropriado, a 
embreagem p cortada e a ferramenta nmo opera. 

- Nmo ajuste a unidade de corte enTuanto o aparador de cerca viva 
esti na posiçmo ereta.

- Mova o botmo ,-O para a posiçmo “O” e deite na horizontal o 
aparador de cerca viva no chmo para ajustar o kngulo de corte.

- Sempre prenda as lâminas com a capa da lâmina fornecida antes 
de ajustar no ângulo de corte.

No caso da unidade de corte estar frouxa, o parafuso (A) (o eixo do 
ajuste de ângulo) precisa ser apertado. (Fig. 8)
1. Coloque a chave de soquete (C) e a chave sextavada (B) no 

parafuso (A).
2. Ajuste o aperto da unidade de corte girando a chave sextavada 

(B), e depois aperte o parafuso girando a chave de encaixe (C).

Nota:
- Nmo aperte muito a unidade de corte. O kngulo da unidade de 

corte nmo pode ser alterado se ela estiver muita apertada. 

Operação
 AVISO:

Se as lâminas se moverem quando inativas, ajuste para baixo •
a velocidade de marcha lenta. Caso contririo vocr nmo pode 
parar as lkminas com a aceleraçmo desligada e isso pode causar 
ferimento grave.
Siga os avisos e precauções no capítulo “Precauções de •
segurança” e no manual de instruções da unidade motorizada.

Corte	horizontal	(Fig. 9)
Quando aparar cercas vivas horizontalmente, siga as etapas 
abaixo.
1. Puxe completamente a alavanca do acelerador.
2. Aplique as lâminas na cerca viva com um ângulo de 15° a 30°.
3. Apare a cerca viva com um movimento de balanço.

Corte vertical (Fig. 10)
Quando aparar cercas vivas verticalmente, siga as etapas abaixo.
1. Puxe completamente a alavanca do acelerador.
2. ApliTue as lkminas na cerca viva em paralelo umas js outras.
3. Apare a cerca viva desde baixo para cima com um movimento de 

balanço.

Inspeção e manutenção
 AVISO:

Antes de inspecionar ou montar o equipamento, desligue o •
motor e remova a tampa da vela de igniçmo ou a bateria. Caso 
contririo, as lkminas ou outras peças podem se mover e resultar 
em ferimentos graves.
Antes de lidar ou trabalhar com lkminas, use luvas de proteçmo •
e coloTue a capa prypria nas lkminas. Durante a montagem ou 
o ajuste, seus dedos podem entrar em contato com as lâminas e 
isso pode causar ferimento grave.
Quando inspecionar ou manter o equipamento, sempre •
coloque o aparador de cerca viva deitado. Montar ou ajustar o 
eTuipamento em uma posiçmo ereta pode resultar em ferimentos 
graves.
Siga os avisos e precauções no capítulo “Precauções de •
segurança” e no manual de instruções da unidade motorizada.

Inspeção das lâminas
VerifiTue as lkminas diariamente Tuanto a danos, rachadura ou 
ponta cega. Solicite j assistrncia tpcnica autorizada Makita para 
substituir lkminas danificadas ou afiar lkminas cegas.

AMuste	da	folga	da	lkmina	(Fig. 11)
As lkminas superior/inferior se desgastam gradualmente apys 
as operaç}es. Se vocr nmo puder obter um corte limpo embora 
as lkminas estejam afiadas o suficiente, ajuste a distkncia como 
a seguir. O aperto do parafuso de reforço decide a distância das 
lâminas. A porca segura o parafuso de reforço com certo aperto. 
Uma distância muito grande causa corte cego, mas uma distância 
muito apertada esquenta desnecessariamente as lâminas e as 
desgasta mais ripido.  
1. Afrouxe as porcas (A) com uma chave inglesa.
2. Aperte os parafusos (B) ligeiramente até que parem e parafuse-

os de volta um quarto a meia volta cada para ganhar a distância 
necessiria.

3. Segure os parafusos (B) e aperte as porcas (A).
4. ApliTue yleo leve na superftcie de fricçmo das lkminas.
5. Inicie o motor e ative e desative o acelerador por um minuto.
6. Meça o tempo necessirio para as lkminas pararem apys liberar 

o acelerador. Se for dois segundos ou mais, desligue o motor e 
repita a etapa 1 a 6.

7. Desligue o motor e toTue na superftcie da lkmina. Se elas nmo 
estiverem muito Tuente ao toTue, vocr fez o ajuste correto. Se 
elas estiverem muito quente ao toque, gire os parafusos (B) de 
volta um pouco e repita a etapa 5 a 7.

Lubri¿caçmo	das	peças	myveis	(Fig. 12)
AVISO: Siga as instruç}es de freTurncia e Tuantidade de graxa 
fornecida. Caso contririo, a lubrificaçmo insuficiente pode danificar 
as peças myveis.

Caixa de engrenagens:
A caixa de engrenagem do aparador de cerca viva deve ser 
lubrificada a cada 25 horas de trabalho. O oriftcio de lubrificaçmo 
esti localizado abaixo do parafuso. 5emova o parafuso para 
lubrificar. Adicione aprox. 3 g (4 cc) de lubrificante ao ponto A 
da caixa de engrenagem e 5 g (7 cc) de lubrificante ao ponto B, 
respectivamente, via os oriftcios de lubrificaçmo. 5etorne o parafuso 
apys a lubrificaçmo. Depois de preencher a Tuantidade correta de 
graxa, a graxa sai um pouco da base da lâmina durante a primeira 
operaçmo.

Eixo de acionamento:
ApliTue graxa a cada 25 horas de operaçmo.

Inspeção geral
Aperte as cavilhas, porcas e parafusos frouxos.•
VerifiTue se hi peças e lkminas danificadas. Solicite a sua •
substituiçmo j assistrncia tpcnica autorizada Makita.
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Programa de manutenção

Hora de operação Antes da 
operação

Diariamente 
(10 h) 25	h Se

necessirio
Pigina	

correspondente
Unidade inteira Inspecionar visualmente quanto 

a peças danificadas
23

Todos os parafusos e porcas 
de fixaçmo

Aperte 23

Lâminas Inspecione quanto a danos, 
rachadura e ponta cega

23

Ajuste da folga 23

Caixa de engrenagens Fornecer graxa 23

Eixo de acionamento Fornecer graxa 23

Unidade motorizada Consulte o manual de instruções da unidade motorizada

Resoluçmo	de	problemas

Problema Causa possível Solução
O motor nmo di partida. Consulte o manual de instruções da unidade motorizada.
O motor para logo depois de dar partida.
A velocidade mixima p limitada.
As lkminas nmo se movem.

	Pare	o	motor	imediatamente!
Ângulo inapropriado da unidade de corte. CertifiTue-se de Tue a trava de kngulo se 

junta corretamente.
Um galho fino foi pego pelas lkminas. Remova o material estranho.
O sistema de acionamento nmo funciona 
corretamente.

Solicite a inspeçmo e o reparo j assistrncia 
técnica autorizada Makita.

A unidade vibra anormalmente.
	Pare	o	motor	imediatamente!

O sistema de acionamento nmo funciona 
corretamente.

Solicite a inspeçmo e o reparo j assistrncia 
técnica autorizada Makita.

As lkminas nmo param.
	Pare	o	motor	imediatamente!

A unidade motorizada nmo funciona 
corretamente.

Consulte o manual de instruções da unidade 
motorizada.

Dados	tpcnicos

Modelo EN401MP

Dimensões (C x L x A) mm (polegada) 1.624 x 108 x 90 (64” x 4-1/4” x 3-1/2”)

Massa kg (lbs) 2,7 (6,0)

Comprimento de corte efetivo mm (polegada) 490 (19-1/4”)

Ângulo da lâmina de corte 135° (para cima até 45°, para baixo até 90°)

5elaçmo de transmissmo 1/4,78

Armazenamento
 AVISO: Siga os avisos e precauções no capítulo “Precauções 

de segurança” e no manual de instruções da unidade motorizada.
(Fig. 13)
Quando guardar o implemento aparador de cerca viva separado da 
unidade motorizada, coloTue a capa no final do cabo (coluna).



25

前言

感谢您购买牧田 (Makita) 高枝绿篱机刀头总成。该刀头总成设计用

于安装在本指导手册中所提及的牧田动力装置上。

使用前请阅读本手册及动力装置的指导手册。这些内容有助您最合理

地利用牧田高枝绿篱机刀头总成。

目录	 页码

前言......................................................25
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操作......................................................27

检查与保养................................................28
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故障排除..................................................29

技术数据..................................................29

符号

刀头总成和本指导手册使用了以下符号。请理解这些符号的定义。 

请阅读并遵守本指导手册。

要万分小心谨慎！

禁止！

小心电线。否则有触电的风险。

小心挤压

请佩戴防护手套。

戴好防护性头盔，保护眼睛和耳朵。

穿上结实的有防滑底的靴子。

请让旁观者和动物远离动力工具至少  

15 米（50 英尺）。

所有人员和宠物严禁进入操作区域

急救

批准的动力装置

本刀头总成仅批准用于以下动力装置：

EX2650LH	 多功能汽油机

HXU01, HXU02, BUX360, BUX361, BUX362, UX360D, UX361D, UX362D	

	 充电式多功能动力机

警告：严禁将本刀头总成用于非批准的动力装置。非批准的组合

可能导致严重受伤。 

简体中文 （原厂指导手册）
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机件描述（图 1）

图中所指的编号如下 

1. 轴

2. 齿轮箱

3. 刀片

4. 角度锁

5. 切刀把手

6. 刀片罩

安全注意事项

警告：请阅读本手册及动力装置指导手册中的所有安全警告和所

有操作指示。违反这些警告和指示可能导致触电、火灾和/或严重的

人身伤害事故。

请妥善保存所有的警告和操作指示以备日后参考。

警告和注意事项中的“高枝绿篱机”和“设备”一词是指刀头总成与

动力装置的组合。

警告和注意事项中的“电机”一词是指动力装置的引擎或电动机。

设计用途

本刀头总成仅设计配合批准的动力装置，用于修剪灌木和绿篱用•
途。不得将刀头总成作其它用途。滥用刀头总成可能会造成严重

受伤。

一般防范措施

在启动高枝绿篱机前，请先阅读本手册以及动力装置的指导手册，•
来熟悉高枝绿篱机的操作。

切勿将刀头总成借给对高枝绿篱机的操作经验不足或不了解的人•
员使用。

如果出借刀头总成，务必附上本指导手册。•
禁止儿童或未满 18 岁的青少年使用高枝绿篱机。应让他们远离•
高枝绿篱机。

应非常小心谨慎地操作高枝绿篱机。•
切勿在酒后或服用药物后，或在感觉疲劳或身体不适时使用高枝•
绿篱机。

不得改装刀头总成。•
遵守所在国家操作高枝绿篱机的相关规定。•

个人防护装备

配戴安全帽、护目镜，穿上防护服，以防您受到飞溅的碎屑或坠落•
物体的伤害。（图 2）

配戴护耳装置如护耳套以防听力损伤。•
穿戴适当的衣服和鞋子以确保安全作业，譬如穿上工作服和结实、•
防滑的鞋子。请勿穿戴宽松的衣服或佩戴首饰。宽松的衣服、首饰

或长头发可能会被卷入移动机件中。

触碰刀片或调节刀片角度时，请戴上防护手套。否则刀片会严重割•
伤裸露的双手。

工作区域安全

• 危险：让高枝绿篱机远离电线和通信线。高枝绿

篱机触及或靠近高压线路会导致死亡或严重受

伤。请在作业前观察工作区域周围的电线和电网。

只能在能见度良好、阳光充足的情况下操作高枝绿篱机。切勿在黑•
暗或大雾的时候操作高枝绿篱机。

只能在户外通风良好的区域操作发动机。在狭小封闭或通风欠佳的•
区域操作可能会因窒息或一氧化碳中毒而导致死亡。

不得站在不平稳或易滑的表面或陡峭的坡上作业。在寒冷季节里作•
业时应小心冰雪，务必站稳。

作业期间旁观人员或动物至少应距高枝绿篱机 15 米远。一旦有人•
靠近，应立即停止电机。

作业前应检查工作区域有无铁丝栅栏、石头或其它坚固的物体。它•
们可能损坏刀片。

• 警告：使用本产品会产生含化学物的粉尘，导致呼吸疾病或

其它疾病。

比如这些化学物中有杀虫剂、农药、肥料以及除草剂中的化合物。

您曝露于这些化学物的风险取决于您进行此类作业的频度。要减少

曝露于这些化学物的风险：在通风良好的区域作业，配戴批准的安

全设备，例如专门用来过滤微粒的防尘面罩。

投入操作

在装配或调校设备前，应关闭电机，取下火花塞帽或电池套管。•
组装刀片或调节切割角度时，请戴上防护手套。•
启动电机前，请检查设备有无损坏、松动的螺丝/螺母或装配不当•
的地方。如果刀片碎裂、弯曲或损坏，请更换。检查所有控制杆和

开关是否便于操作。清洁和干燥手柄。

切勿在设备损坏或尚未装配妥当时启动电机，否则可能导致严重•
受伤。

根据操作人员的体格调整肩带和把手。•

启动电机

启动电机前配戴好个人防护装备。•
启动发电机的地方应至少距离加油点 3 米（10 英尺）远。•
在启动电机前，确保工作区域没有人或动物。•
在启动发动机或装入电池套管时，保持刀片不靠近您和其它物体（•
包括地面）。刀片在启动时可能会移动，从而导致严重受伤或损坏

刀片和/或财产。

应将本设备放在坚实的地面上。保持设备平衡和放稳。•
在拉动启动器按钮时，应用左手朝地面仅紧紧按住动力装置。切勿•
踩在动力装置的驱动轴上。（图 3）

请遵照动力装置的指导手册启动电机。•
如果刀片怠速时移动，请停止发动机并调慢怠速速度。•

操作

万一发生紧急情况，应立即关闭电机。•
如果您在操作过程中察觉到异常状况（如噪声、震动等），应关闭•
电机。在找出并解决原因后方可继续使用高枝绿篱机。

释放油门扳机或关闭电机后刀片会继续移动一下，请不要急于接•
触刀片。

在发动机怠速运行时连接肩带。•
操作期间应使用肩带。应保持高枝绿篱机稳固地位于您的右侧。•
（图 4）

不论您是惯用左手还是右手，均应用左手握住前面的手柄，用右手•
握住后面的把手。用拇指和其它手指握住手柄。

切勿单手操作设备。如果失控，会导致严重或致命的伤害。要降低•
割伤的风险，手脚应远离刀片。

切勿过度伸张。务必站稳并始终保持平衡。观察有无隐蔽的障碍物•
如树桩、树根和沟槽，以免被绊倒。清理坠落的树枝和其它物体。

不得在梯子或树上作业以免失去控制。•
切勿将机器举到肩膀以上的高度。•
操作时不要将刀片撞到石头或金属等坚硬的障碍物上。当切割的树•
篱靠近或靠着铁丝网时，请特别留意。当进行靠近地面的作业时，

确保没有沙子、沙砾或石头进入刀片间。

如果刀片接触到石头或其他固态物体，请立即停止电机并在取下火•
花塞或电池套管后检查刀片的损坏情况。如有损坏，请更换刀片。

如果粗枝卡在了刀片间，请立即关闭电机电源，将高枝绿篱机向•
下，在取下火花塞或电池套管后，取出障碍物。再次使用设备前，

检查刀片有无损坏。

• 切勿在刀片移动时触摸或接触刀片。刀片很容易割伤您的手

指。在操作刀片时，应停止电机，取下火花塞帽或电池套

管。

在刀片堵塞的情况下加速电机会增大负荷，损坏电机和/或离合•
器。

作业期间，请多次检查刀片有无碎裂或钝边。检查前，关闭电机电•
源并等待刀片完全停止。立即更换损坏或变钝的刀片，即使它们只

有半面碎裂。

如果设备受到大力撞击或掉地，应检查其状况后再继续作业。检查•
燃油系统有无漏油，检查控制和安全设备有无故障。如有任何损坏

或存疑，可请求牧田授权服务中心进行检查和维修。

切勿触摸齿轮箱。齿轮箱在操作期间会变热。•
务必休息一会以防因疲劳引起机器失控。建议您每小时休息 10 到 •
20 分钟。

即使是离开设备一会儿，也务必关闭发动机或取下电池套管。未•
经授权的人员可能会使用发动机尚在运转却无人看管的设备而造
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成严重事故。

切割前，全拉油门杆，实现最大速度。•
请依照动力装置的指导手册正确使用控制杆和开关。•
在操作时或操作后，不要将高温的设备放到干燥的玻璃或易燃材•
料上。

运输

在运送设备前，应关闭电机，取下火花塞帽或电池套管。运输过程•
中要安装刀片罩。

搬运设备时，应握住轴以使其位于水平位置。高温的消音器应远•
离您的身体。

将设备放入交通工具中运输时，应进行适当的固定以免翻倒。否则•
会发生燃油溢出，从而损坏设备及其它物品。

维护

在维护、修理或清洁设备前，始终应关闭电机，取下火花塞帽或电•
池套管。应等待直至电机冷却。

为降低火灾风险，不得在火源附近维护设备。•
操作刀片时始终应配戴防护手套。•
务必清除设备上的灰尘与污物。不得使用汽油、苯、稀释剂、酒•
精或其它类似产品进行清洁。否则可能导致塑料部件褪色、变形

或破裂。

每次使用后，拧紧所有螺丝螺母（化油器调校螺丝除外）。•
保持刀片锋利。如果刀片变钝或切割性能变差，请联系牧田授权维•
修中心磨刀。

严禁用矫直或焊接方法修理弯曲或断裂的刀片。这可能导致刀片部•
分脱落，引起严重受伤。可请求牧田授权服务中心提供牧田原装刀

片进行更换。

切勿尝试进行本手册或动力装置指导手册中未说明的维护或修理作•
业。可请求牧田授权服务中心进行此类作业。

只能使用牧田公司的原装备件和配件。使用第三方提供的机件或配•
件可能导致设备故障、财产损坏和/或严重受伤。

请求牧田授权服务中心定期检查和维护高枝绿篱机。•

存放

在存放设备前应进行彻底的清洁维护。安装刀片罩。•
将设备存放在干燥的、儿童触碰不到的高处或锁好的位置。•
切勿将本机靠在墙壁等物体上，否则高枝绿篱机可能会突然掉地•
而造成受伤。

急救

• 务必在近处准备好急救包。应立即更换从急救包中取出的物

品。

请在求助时提供以下信息：•
事故地点-
发生了什么事故-
伤者的电话号码-
受伤的性质-
姓名-

装配与调校

警告：

在装配或调校设备前，应关闭电机，取下火花塞帽或电池套管。否•
则刀片或其它机件可能移动而导致严重受伤。

操作或在刀片附近工作时，请戴上防护手套并将刀片罩套在刀片•
上。否则刀片会严重割伤裸露的双手。

在装配或调校本机前，务必将机器放倒。在直立位置装配或调校本•
机可能导致严重受伤。

遵守“安全注意事项”一章以及动力装置指导手册中的警告和注•
意事项。

装配刀头总成（图 5）

按如下步骤装配刀头总成。

1. 拧松螺丝 (A) 和 (B)。

2. 将轴插入盖子 (D) 中。

注：	确保轴完全插入盖子中（约237 mm/ 9-3/8”）。

如果在插入轴中遇到问题，用手稍稍转动驱动轴 (C)，然后重

试。

3. 确保轴正确插入，然后拧紧螺丝 (B) 和 (A)。

在动力装置上安装刀头总成（图 6）

要将刀头总成安装在动力装置上，请执行以下步骤。

1. 确保锁杆 (A) 没有拧紧。

2. 将销子 (B) 对准箭头标记 (C)。

3. 将轴插入动力装置的驱动轴中，直至释放按钮 (D) 弹起。

4. 拧紧锁杆 (A)，如图所示。

要拆下刀头总成，请松开锁杆，按下锁定按钮并缩回轴。

注意： 刀头总成的轴没有插入时，请勿拧紧锁杆 (A)。否则锁杆可

能过度拧紧驱动轴的入口，造成损坏。

调节切割角度（图 7）

警告：

- 切刀松散和不稳固时请勿操作工具。

您可调节切割角度，向上达45°，向下达90°。 

1. 停止高枝绿篱机电机，将机器放在地上。

2. 如要调节切刀角度，请用一只手握住切刀的把手 (A) ，用另一只

手握住角度锁 (B)，如图所示。

3. 轻轻拉角度锁，改变切刀的角度。调节角度后，轻轻回位角度

锁。

注：

- 切刀仅在其上的槽呈一定角度时才被固定。确保切刀正确就位。如

果角度不正确，离合器将断开，工具不工作。 

- 当高枝绿篱机在直立位置时请勿调节切刀。

- 将 I-O 开关打到 “O” 位置并将高枝绿篱机平放在地上以调节

切割角度。

- 调节切割角度前，总是用刀片罩罩住刀片。

如果切刀松散，螺栓 (A)（角度调节轴）需要拧紧。（图 8）

1. 将套筒扳手 (C) 和六角扳手 (B) 放在螺栓 (A) 上。

2. 转动六角扳手 (B) 调节切刀的拧紧程度，然后转动套筒扳手(C)

固定螺栓。 

注：

- 请勿将切刀固定得太紧。如果太紧，切刀的角度将无法更改。 

操作

警告：

如果刀片怠速时移动，请调慢怠速速度。否则限流阀关闭时也不能•
停止刀片，可能造成严重受伤。

遵守“安全注意事项”一章以及动力装置指导手册中的警告和注•
意事项。

水平切割（图 9）

水平修剪绿篱时，请遵循以下步骤。

1. 全拉油门杆。

2. 将刀片与绿篱成 15°到 30°角。

3. 以摆动方式修剪绿篱。

垂直切割（图 10）

垂直修剪绿篱时，请遵循以下步骤。

1. 全拉油门杆。

2. 让刀片与绿篱彼此平行。

3. 以摆动方式从下到上修剪绿篱。
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检查与保养

警告：

在检查或维修本机前，应关闭电机电源，取下火花塞帽或电池套•
管。否则刀片或其它机件可能移动而导致严重受伤。

操作或在刀片附近工作时，请戴上防护手套并将刀片罩套在刀片•
上。装配或调节时，手指可能接触刀片，这样可能导致严重受伤。

在检查或维护本机前，务必将高枝绿篱机放倒。在直立位置装配或•
调校本机可能导致严重受伤。

遵守“安全注意事项”一章以及动力装置指导手册中的警告和注•
意事项。

检查刀片

每日检查刀片的损坏、碎裂或钝边情况。联系牧田授权维修中心更换

受损刀片或磨刀。

调节刀片间距（图 11）

操作后，上/下刀片渐渐磨损。如果即使刀片锋利仍然不能很好切

割，请按如下方法调节间距。地脚螺栓的拧紧程度决定了刀片的间

距。螺母用一定的拧紧程度固定地脚螺栓。太松的间距可引起切割不

锋利，但太紧的间距可引起不必要的发热并加速刀片的磨损。  

1. 用扳手拧松螺母(A)。

2. 轻轻拧上螺栓 (B)，直至其停止，再每个回拧四分之一到半圈，

获得足够的间距。

3. 固定螺栓(B)，拧紧螺母(A)。

4. 在刀片的摩擦面上涂抹上轻油。

5. 启动电机，打开、关闭节流阀一分钟。

6. 测量松开节流阀后，刀片停止所需的时间。如果是两秒或更长时

间，停止电机，重复步骤 1 到 6。

7. 关闭电机、触摸刀片表面。如果它们不是太烫，可以触碰，则表

示已经调节好了。如果很烫，不能触碰，则稍稍回转螺栓(B)，重

复步骤 5 到 7。

润滑移动机件（图 12）

注意：遵守补充润滑油的频率或用量指示。否则润滑不充分会导致移

动机件损坏。

齿轮箱：

高枝绿篱机的齿轮箱每隔 25 个工作小时就需要润滑。润滑孔位于螺

栓下。取下螺栓以便润滑。通过润滑孔，分别在齿轮箱的 A 点处加

入约 3 g (4 cc) 润滑剂，B 点处加入 5 g (7 cc) 润滑剂。润滑

后，装回螺栓。注入正确用量的润滑油后，在首次运行时，刀片底座

会冒出少量的润滑油。

驱动轴：

每操作 25 个小时上一次润滑油。

全面检查

拧紧松动的螺栓、螺母和螺丝。•
检查受损机件和刀片。可请求牧田授权服务中心更换受损机件。•

存放

警告： 遵守“安全注意事项”一章以及动力装置指导手册中的

警告和注意事项。（图 13）

分开存放高枝绿篱机刀头总成和动力装置时，应将罩盖放在轴的末

端。
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维护计划

操作小时 操作之前
每日	

（10 小时）
25 小时 视需要 对应页面

整机 目视检查受损机件 28

所有固定螺丝和螺母 拧紧 28

刀片 检查损坏、碎裂和钝边情况。 28

调节间距 28

齿轮箱 补充润滑油 28

驱动轴 补充润滑油 28

动力装置 参考动力装置的指导手册

故障排除

问题 可能的原因 解决方法

电机没有启动。 参考动力装置的指导手册。

电机启动后马上停止。

最大速度受到限制。

刀片没有动。

马上停止电机！

不正确的切刀角度。 确保角度锁咬合正确。

刀片钩到小枝桠。 清除异物。

驱动系统不能正常工作。 请求牧田授权服务中心进行检查或维修。

机器振动有异常。

马上停止电机！

驱动系统不能正常工作。 请求牧田授权服务中心进行检查或维修。

刀片没有停止。

马上停止电机！

动力装置没有正常工作。 参考动力装置的指导手册。

技术数据

型号 EN401MP

尺寸（长 x 宽 x 高） 毫米 (英寸) 1,624 x 108 x 90 (64”x 4-1/4”x 3-1/2”)

质量 千克 (lbs) 2.7 (6.0)

有效切割长度 毫米 (英寸) 490 (19-1/4”)

切割刀片角度 135°（向上 45°，向下 90°）

齿轮比 1/4.78
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前言

非常感謝您購買Makita樹籬剪組件。本組件將安裝於本說明手冊內提

及的動力裝置上。

使用前，請閱讀本手冊與動力裝置的說明手冊。這些手冊將協助您使

用Makita樹籬剪組件，並徹底發揮其性能。

目錄	 頁次

前言......................................................30

符號 .....................................................30

核准的動力裝置............................................30

零件說明..................................................31

安全注意事項..............................................31

組裝與調整................................................32

操作......................................................32

檢查及保養................................................33

貯藏......................................................33

保養周期..................................................34

故障排除..................................................34

技術資料..................................................34

符號 

在組件上與本操作手冊中使用下列符號。請務必了解這些定義。 

請閱讀並遵循說明手冊。

請特別注意小心！

禁止事項！

請注意電線。觸電危險。

小心夾傷

戴上防護手套。

請戴上安全防護頭盔、眼睛防護具及耳部

防護具。

請穿上堅固的防滑靴。

旁人及動物應至少與動力工具保持15公尺

（50英尺）的距離。

請確認作業區不得有任何人員以及 

寵物在內

急救

核准的動力裝置

此組件只能准許使用下列動力裝置：

EX2650LH 引擎式多功能動力機

HXU01, HXU02, BUX360, BUX361, BUX362, UX360D, UX361D, UX362D

充電式多功能動力機

警告：此組件切勿使用於非核准的動力裝置。未經核准的組合可

能造成嚴重的傷害。 

繁體中文 （原始操作手冊）
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零件說明 (圖 1)

以下為圖中的數字編號 

1. 傳動軸

2. 變速器殼

3. 鋸片

4. 角度固定鎖

5. 修剪設備把手

6. 鋸片蓋

安全注意事項

 警告：請閱讀本手冊內的所有安全警告事項與說明，以及動力裝

置的說明手冊。若未遵循警告事項與說明，可能會導致觸電、火災

及/或嚴重受傷。

請保留所有警告與說明資訊，以供日後參考之用。

警告與注意事項中的「樹籬剪」與「設備」指的是組件與動力裝置

的組合。

警告與注意事項中的「馬達」指的是動力裝置的引擎或電氣馬達。

用途

本組件的設計用途僅供搭配核准的動力裝置來修剪灌木及樹籬。 •
切勿將組件作為其他用途之用。濫用組件可能會造成嚴重傷害。

一般注意事項

起動樹籬剪之前，請閱讀本手冊與動力裝置的說明手冊，以熟悉處•
理樹籬剪的方式。

請勿將本組件借給經驗不足或未充分理解樹籬剪處理方式之人使•
用。

借出本組件時，請務必附上本說明手冊。•
請勿讓兒童或18歲以下的青少年使用樹籬剪。請讓此年齡層之人•
遠離樹籬剪。

請務必謹慎小心使用樹籬剪。•
絕不可在飲酒及服藥後、感到疲勞或生病時使用樹籬剪。•
絕不可嘗試改裝組件。•
請遵守您所在國家有關處理樹籬剪的法律規範。•

個人防護裝備

請戴上安全防護頭盔、護目鏡及防護手套，保護自己不被飛出的碎•
屑或掉落的物體砸到。(圖 2)

請戴上如耳罩等的耳部防護具，避免聽力受損。•
請穿上可安全操作的合適衣物與鞋子，例如工作服及堅固的防滑•
鞋。請勿穿戴寬鬆的衣服或配戴首飾。鬆垮的衣物、首飾或長髮會

被捲入活動零件。

觸碰鋸片或調整鋸片角度時，請穿戴防護手套。鋸片會嚴重割傷•
赤裸的空手。

工作區域安全

• 危險：樹籬剪應遠離電線及通訊纜線。以樹籬剪

觸碰或靠近高壓電線路會造成人員嚴重傷亡。開

始操作前，請注意工作區域周圍的電力線路及電圍欄。

僅可在能見度良好與日光照明的條件下操作樹籬剪。請勿在黑暗或•
霧中操作樹籬剪。

僅可在通風良好的室外起動與操作引擎。於局限空間或通風不良的•
區域內操作，會因窒息或一氧化碳中毒而導致死亡。

操作時，絕不可站在不穩固或濕滑表面或陡峭斜坡上。在寒冷季節•
中，請注意冰雪，並務必確保已確實站穩。

操作時，旁人或動物應至少與樹籬剪保持15公尺的距離。一有人靠•
近時，請即刻停止馬達。

操作前，請檢查工作區域內是否有鐵絲網圍欄、石頭或其他硬物。•
這些硬物會破壞鋸片。

• 警告：使用本產品時會產生粉塵，而粉塵內的化學物質可能

會造成呼吸或其他疾病。

其中的部分化學物質為在殺蟲劑、農藥、肥料及除草劑中發現的

化合物。

視從事此類型工作的頻繁程度而定，暴露於這些化學物質之中的風

險將各有不同。為減少暴露於上述化學物質的時間：於通風良好之

處工作，並在工作時穿戴經核准的安全裝備，例如專為過濾微粒設

計的防塵面罩。

開始操作

組裝或調整設備之前，請關閉馬達並卸下火星塞蓋或電池盒。•
組裝鋸片或調整修剪角度時，請穿戴防護手套。•
起動馬達之前，請檢查設備是否損壞、螺絲/螺帽是否鬆動，或組•
裝是否不當。若鋸片裂開、彎曲或受損，請更換。檢查所有控制桿

及開關是否易於作動。清潔並使把手確實乾燥。

若設備損壞或未完全組裝完成，絕不可嘗試起動馬達。否則可能會•
使人員嚴重受傷。

依據操作人員的身體尺寸，調整雙肩背帶與手柄。•

起動馬達

請在起動馬達前穿上個人防護裝備。•
至少距離加油位置 3公尺(10英呎) 遠後，才起動引擎。•
起動馬達前，請確定工作區域內沒有任何人或動物。•
起動引擎或插入電池盒前，請確定鋸片避開您的身體與其他物體，•
包括地面。鋸片可能會在起動時運轉，並可能造成人員嚴重受傷，

或嚴重損壞鋸片及/或財產。

請將設備放置於穩固的地面上。保持良好的平衡並確實站穩。•
拉動手拉式起動器時，請靠住地面用左手確實握著動力裝置。絕不•
可踏在動力裝置的驅動傳動軸上。(圖 3)

請依照動力裝置的說明手冊起動馬達。•
若鋸片怠速運轉，請停止引擎並向下調整怠速。•

操作

發生緊急情況時，請立即關閉馬達。•
若您覺得情況不對 (例如噪音、震動)，請關閉馬達。請勿在確認•
並解決原因之前，貿然使用樹籬剪。

在放開油門扳機或關閉馬達後，鋸片仍會持續運轉一段時間。請勿•
倉促碰觸鋸片。

在引擎怠速運轉時，穿上雙肩背帶。•
操作時，請使用雙肩背帶。請固定在右側操作樹籬剪。• (圖 4)

無論您是左撇子或右撇子，請用左手握著前把手，然後用右手握著•
後手柄。請用手指與拇指握著把手周圍之處。

絕不可試著單手操作設備。失控時，可能會導致人員嚴重受傷或致•
命。為降低割傷危險，請讓自己的手腳遠離鋸片。

請勿伸得過長。隨時保持適當的立足點與平衡。請注意隱蔽的障•
礙物，例如樹樁、樹根及下水溝，以免絆倒。請清除掉落的樹枝

及其他物體。

絕不可爬上梯子或樹上工作，以免失控。•
請勿將機器提舉超過肩膀的高度。•
操作時，請勿用鋸片敲打如石頭與金屬的硬物。靠近或沿著鐵絲網•
修剪籬笆時，請特別注意。接近地面使用時，請確定不會有沙礫或

石頭進入鋸片間。

若鋸片接觸石頭或其他硬物，請立即停止馬達運轉，待卸下火星塞•
蓋或電池盒後再檢查鋸片是否受損。若鋸片受損請予以更換。

若有粗樹枝夾進鋸片中，請立即關閉馬達，放下樹籬剪，並在卸下•
火星塞蓋或電池盒後再取出阻礙物。再次使用設備前，請檢查鋸

片是否受損。

• 絕不可觸碰或靠近正在轉動的鋸片。鋸片可以很輕易就削斷

手指。處理鋸片或調整鋸片角度時，請停止馬達並卸下火星

塞蓋或電池盒。

若在鋸片運轉不順暢時加速馬達運轉，將會增加負荷並使馬達及/•
或離合器損壞。

請經常在操作時檢查鋸片是否裂開或變鈍。檢查前，請關閉馬達，•
並等待鋸片完全停止。即使鋸片只有表面裂開，也請更換受損或

變鈍的鋸片。

若設備受到重重撞擊或落地，請在繼續工作之前檢查設備狀況。檢•
查燃油系統是否漏油，以及控制與安全裝置是否故障。若有任何損

壞或懷疑，請洽詢Makita授權的服務中心進行檢驗與維修。

請勿碰觸變速器殼。變速器殼會在操作時變得非常燙。•
請休息一會兒，避免應疲勞而導致失控。我們建議您每一小時休息•
10至20分鐘。

離開設備時，即便是短時間離開，請務必關閉引擎或卸下電池盒。•
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無人照顧設備，而讓引擎獨自運轉時，可能會被無授權的人員使

用，並導致嚴重的意外事故。

在修剪前，請徹底拉起油門桿，使其達到極速。•
請遵循動力裝置的說明手冊，以確保正確的使用控制桿與開關。•
操作時或操作後，請勿將高溫的設備放在乾草或可燃材料上。•

運送

運送設備之前，請關閉馬達並卸下火星塞蓋或電池盒。請務必在運•
送時蓋上鋸片蓋。

運送設備時，請固定傳動軸，水平運送。身體請勿碰到高溫的消•
聲器。

用車輛運送設備時，請確實固定設備，以免翻倒。否則可能會濺出•
燃油，並損壞設備及行李。

保養

進行任何保養或維修工作或清潔設備之前，請務必關閉馬達並卸下•
火星塞蓋或電池盒。請等候至馬達冷卻為止。

為減少起火的危險，絕不在有火之處的附近維修設備。•
處理鋸片時，請務必穿上防護手套。.•
請務必清潔設備的灰塵及髒汙。勿使用石油、揮發油、稀釋劑、酒•
精等液體進行清潔。可能會導致塑膠零件褪色、變形或裂開。

每次使用後，除了化油器調整螺之外，請鎖緊所有螺絲及螺帽。•
保持修剪工具鋒利。若鋸片變鈍，修剪效能就會變差，請洽詢•
Makita授權的服務中心磨利鋸片。

切勿以弄直或焊接的方式來維修彎曲或斷裂的鋸片。這可能會造成•
鋸片零件脫落並造成嚴重傷亡。請洽詢Makita授權的服務中心以

Makita原廠鋸片更換之。

請勿嘗試本手冊或動力裝置說明手冊未描述的任何保養或維修工•
作。請洽詢 Makita 授權的服務中心進行此類工作。

僅可使用 MAKITA 原廠備料及配件。使用第三方提供的零件或配件•
可能會使設備損壞、財產受損及/或嚴重受傷。

請洽詢 Makita 授權的服務中心定期檢驗與保養樹籬剪。•

貯藏

貯藏設備之前，請徹底清潔與保養一番。安裝鋸片蓋。•
將設備貯藏在涼爽的高處，或是可上鎖遠離孩童的場所。•
請勿將設備靠著如牆壁等物體斜放。否則樹籬剪可能突然掉落，•
而造成傷害。

急救

• 請務必在身旁備妥急救箱。請立即更換從急救箱拿出的任何

物品。

求救時請提供以下資訊：•
事故地點-
事故說明-
受傷人數-
傷害性質-
您的姓名-

組裝與調整

 警告：

組裝或調整設備之前，請關閉馬達並卸下火星塞蓋或電池盒。否則•
鋸片或其他零件可能會轉動，造成嚴重傷害。

在處理或使用鋸片前，請穿戴防護手套並將鋸片蓋蓋上鋸片。否則•
鋸片會嚴重割傷赤裸的空手。

組裝或調整設備時，請務必放下設備。直立組裝或調整設備可能會•
造成嚴重傷害。

請遵循「安全注意事項」乙章內的警告事項與注意事項，以及動力•
裝置的說明手冊。

組裝組件 (圖 5)

依據以下步驟組裝組件。

1. 鬆開螺絲 (A) 與 (B)。

2. 將傳動軸插入護蓋 (D)。

註：請確定傳動軸完全插入護蓋 (約237 mm/ 9-3/8”)。

若難以插入傳動軸，請用手稍微旋轉驅動軸 (C)，然後再試一

次。

3. 請確定正確插入傳動軸，然後鎖緊螺絲(B) 及 (A)。

將此組件安裝到動力裝置上 (圖 6)

要將此組件安裝到動力裝置時，請依照下列步驟。

1. 確認鎖定桿 (A) 未上緊。

2. 將插銷 (B) 對準箭頭標記 (C)。

3. 將傳動軸插入動力裝置的驅動傳動軸中，直到釋放按鈕 (D) 彈

起。

4. 鎖緊鎖定桿 (A)，如圖所示。

要移除組件時，先鬆開鎖定桿，按下鎖定按鈕，抽出傳動軸。

注意： 若組件的傳動軸未插入時請勿鎖緊鎖定桿 (A)。否則，鎖定

桿可能將驅動傳動軸的入口處鎖太緊而將之損壞。

調整修剪角度 (圖 7)

 警告：

- 請勿操作間隙偏寬且不穩定的修剪設備。

您可向上調整修剪角度為 45°及向下調整為 90°。 

1. 停止樹籬剪馬達運轉，再將機器平放在地面上。

2. 若要調整修剪設備的角度，請如圖所示，用一隻手握緊修剪設備

上的把手 (A)，再用另一隻手握緊角度固定鎖 (B)。

3. 緩緩拉動角度固定鎖，然後變更修剪設備的角度。調整角度後，

請緩慢的復原角度固定鎖的位置。

註：

- 修剪設備僅能沿著設備溝槽在特定的角度鎖緊。請確定修剪設備的

角度適當無誤。若角度不當，離合器將會切斷且工具無法運作。 

- 請勿在樹籬剪處於直立位置時調整修剪設備。

- 將 I-O 開關移至「O」位置，再將樹籬剪平放在地面以調整修剪

角度。

- 在調整修剪角度之前，務必確保鋸片已蓋上隨附的鋸片蓋。

假使修剪設備鬆脫，則需鎖緊螺栓 (A) (調整角度的軸)。(圖 8)

1. 準備套筒扳手 (C) 與六角扳手 (B) 調整螺栓 (A)。

2. 轉動六角扳手 (B) 調整修剪設備的鬆緊度，再轉動套筒扳手 (C) 

固定之。

註：

- 請勿將修剪設備固定過緊。若固定過緊，修剪設備的角度將無法

變更。

操作

 警告：

若鋸片怠速運轉，請向下調整引擎怠速。否則您無法關閉油門以停•
止鋸片，並可能造成嚴重傷亡。

請遵循「安全注意事項」乙章內的警告事項與注意事項，以及動力•
裝置的說明手冊。

水平修剪 (圖 9)

水平修剪樹籬時，請遵照以下步驟。

1. 徹底拉起油門桿。

2. 將鋸片以 15°至 30°的角度接觸樹籬。

3. 以擺動的方式修剪樹籬。

垂直修剪 (圖 10)

垂直修剪樹籬時，請遵照以下步驟。

1. 徹底拉起油門桿。

2. 讓鋸片與樹籬相互平行，再開始修剪。

3. 以擺動的方式從下至上修剪樹籬。
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檢查及保養

 警告：

檢查或保養設備之前，請關閉馬達並卸下火星塞蓋或電池盒。否則•
鋸片或其他零件可能會轉動，造成嚴重傷害。

在處理或使用鋸片前，請穿戴防護手套並將鋸片蓋蓋上鋸片。在組•
裝或調整時，您的手指可能會接觸鋸片並造成嚴重受傷。

檢查或保養設備時，請務必放下樹籬剪。直立組裝或調整設備可能•
會造成嚴重傷害。

請遵循「安全注意事項」乙章內的警告事項與注意事項，以及動力•
裝置的說明手冊。

檢查鋸片

請每日檢查鋸片是否受損、裂開或變鈍。請洽詢 Makita 授權的服務

中心要求更換受損的鋸片或磨利變鈍的鋸片。

調整鋸片間隙 (圖 11)

操作後上/下鋸片磨損。如果鋸片均鋒利卻無法俐落的修剪，請如下

調整間隙。地腳螺拴的鬆緊度可決定鋸片的間隙。只要維持特定的鬆

緊度，螺帽就能固定地腳螺栓。間隙太寬會造成修剪效果變鈍，但是

間隙太細則會產生不必要的熱且加速磨損鋸片。

1. 用扳手鬆開螺帽 (A)。

2. 輕輕鎖緊螺栓 (B) 直到停止，然後再將各螺栓旋回四分之一到二

分之一，以保留必要間隙。

3. 固定螺栓 (B) 並鎖緊螺帽 (A)。

4. 在鋸片的磨擦面抹上一層薄油膜。

5. 起動馬達，操作油門開啟並在一分鐘後關閉。

6. 請測量在放開油門後，鋸片需要多少時間才會停止。若需兩秒或

更久，請停止馬達，並重複步驟1至6。

7. 關閉馬達並碰觸鋸片表面。如果他們的溫度並非燙到無法碰觸，

就表示已妥善調整。若他們的溫度太高而無法碰觸，將螺栓 (B) 

再退回一點，然後重複步驟5至7。

潤滑活動零件 (圖 12)

注意： 請遵循提供的頻率與黃油量說明。否則潤滑不足可能會損壞

活動零件。

變速器殼：

樹籬剪的變速箱 應在每操作 25 小時後塗上黃油。黃油孔位在螺栓

下方。C請取下螺栓進行潤滑。透過黃油孔分別將約 3 g (4 cc) 的

潤滑劑注入變速箱的 A 點，再將 5 g (7 cc) 的潤滑劑注入 B 點。

在潤滑後請鎖回螺栓。注入正確數量的黃油後，在首次操作時鋸片底

座會滲出一些黃油。

驅動軸：

每操作25小時後，塗上黃油。

整體檢查

鎖緊鬆動螺栓、螺帽及螺絲。•
檢查損壞零件及鋸片。請洽詢 Makita 授權的服務中心更換之。•

貯藏

警告： 請遵循「安全注意事項」乙章內的警告事項與注意事

項，以及動力裝置的說明手冊。(圖 13)

將樹籬剪組件與動力裝置分開貯藏時，請將蓋子蓋上傳動軸的末端。
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保養周期

操作時數 操作前
每日

（10 小時）
25 小時 視需要 參考頁次

整組 目視檢查是否有損壞的零件 33

所有固定螺絲及螺帽 鎖緊 33

鋸片 檢查是否受損、裂開及變鈍 33

調整間隙 33

變速器殼 注入黃油 33

驅動軸 注入黃油 33

動力裝置 請參閱動力裝置的說明手冊

故障排除

問題 可能原因 解決方法

馬達未啟動。 請參閱動力裝置的說明手冊。

馬達在起動後便立即停止。

最大速度受到限制。

鋸片未移動。

 立即停止馬達！

修剪設備的角度不適當。 確定角度固定鎖正確密合。

鋸片卡到細枝。 清除異物。

傳動系統未正常運作。 請洽詢 Makita 授權的服務中心檢查或維修。

主體異常震動。

 立即停止馬達！

傳動系統未正常運作。 請洽詢 Makita 授權的服務中心檢查或維修。

鋸片未停止。

 立即停止馬達！

動力裝置未正常運作。 請參閱動力裝置的說明手冊。

技術資料

型號 EN401MP

尺寸（L x W x H） mm (英吋) 1,624 x 108 x 90 (64”x 4-1/4”x 3-1/2”)

重量 kg (英磅) 2.7 (6.0)

有效修剪長度 mm (英吋) 490 (19-1/4”)

鋸片角度 135°(向上 45°，向下 90°)

傳動比 1/4.78
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Kata Pengantar
Terima kasih telah membeli alat tambahan pemangkas tanaman 
pagar Makita. Alat tambahan ini dirancang untuk dipasang pada unit 
penggerak Makita yang disebutkan dalam petunjuk penggunaan ini.
Sebelum menggunakan, bacalah buklet ini dan petunjuk 
penggunaan unit penggerak. Keduanya akan membantu Anda 
mendapatkan hasil maksimal dari alat tambahan pemangkas 
tanaman pagar Makita Anda.

Daftar	Isi Halaman
Kata Pengantar...............................................................................35
Simbol-simbol ................................................................................35
Unit penggerak yang disetujui ........................................................35
Deskripsi komponen.......................................................................36
Petunjuk keselamatan ....................................................................36
Perakitan dan penyetelan...............................................................37
Pengoperasian ...............................................................................38
Pemeriksaan dan pemeliharaan.....................................................38
Penyimpanan..................................................................................39
Jadwal pemeliharaan......................................................................39
Menyelesaikan Masalah.................................................................39
Data teknis......................................................................................39

Simbol-simbol	
Simbol-simbol berikut ini digunakan pada alat tambahan dan 
petunjuk penggunaan ini. Pahamilah definisi-definisi ini.

Baca dan ikutilah petunjuk penggunaan.

Perhatikan dan berhati-hatilah!

Dilarang!

Awaslah terhadap kabel/saluran listrik. 
Risiko tersengat listrik.

Awaslah terhadap bahaya terjepit

Kenakan sarung tangan pelindung.

Kenakan helm pengaman, pelindung 
mata, dan pelindung telinga.

Kenakan sepatu yang kuat dengan sol 
antiselip.

Jauhkan orang lain dan binatang paling 
tidak 15 m (50 kaki) dari alat listrik.

Jagalah area kerja selalu bebas dari 
orang dan hewan peliharaan

Pertolongan pertama

Unit penggerak yang disetujui
Alat tambahan ini disetujui untuk digunakan hanya dengan unit 
penggerak berikut ini:
EX2650LH			Mesin	Penggerak	Multifungsi
HXU01, HXU02, BUX360, BUX361, BUX362, UX360D,  
UX361D, UX362D

Mesin	Penggerak	Multifungsi	Nirkabel

 PERINGATAN: Jangan sekali-kali menggunakan alat tambahan 
ini dengan unit penggerak yang tidak disetujui. Kombinasi yang 
tidak disetujui dapat menyebabkan cedera serius. 

Bahasa Indonesia (Petunjuk Asli)
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Deskripsi	komponen	(Gb. 1)
Angka-angka di bawah ini mengacu pada gambar 
1. Poros
2. Kotak gir
3. Bilah
4. Kunci sudut
5. Gagang unit pemotong
6. Penutup bilah

Petunjuk keselamatan
PERINGATAN:	Bacalah	semua	peringatan	dan	petunMuk	

dalam	buklet	ini	dan	dalam	petunMuk	penggunaan	unit	
penggerak.	Kelalaian	mematuhi	peringatan	dan	petunMuk	dapat	
menyebabkan	sengatan	listrik,	kebakaran	dan/atau	cedera	
serius.
Simpanlah	semua	peringatan	dan	petunMuk	untuk	acuan	di	
masa mendatang.
Istilah “pemangkas tanaman pagar” dan “alat” dalam peringatan 
dan petunjuk keselamatan mengacu pada kombinasi alat tambahan 
dan unit penggeraknya.
Istilah “motor” dalam peringatan dan petunjuk keselamatan 
mengacu pada mesin atau motor listrik unit penggerak.

Maksud penggunaan
Alat tambahan ini dirancang hanya untuk maksud memangkas •
belukar dan tanaman pagar dengan unit penggerak yang 
disetujui. Jangan sekali-kali menggunakan alat tambahan ini 
untuk tujuan lain. Menyalahgunakan alat tambahan dapat 
menyebabkan cedera serius.

Langkah	pengamanan	umum
Sebelum menghidupkan pemangkas tanaman pagar, bacalah •
buklet ini dan petunjuk penggunaan unit penggeraknya untuk 
membiasakan diri dengan penanganan pemangkas tanaman 
pagar.
Jangan meminjamkan alat tambahan ini kepada orang yang •
kurang pengalaman atau pengetahuan tentang penanganan 
pemangkas tanaman pagar.
Saat meminjamkan alat tambahan, selalu serahkan juga petunjuk •
penggunaan ini.
Jangan izinkan anak-anak atau orang muda yang berusia kurang •
dari 18 tahun menggunakan pemangkas tanaman pagar ini. 
Jauhkan mereka dari pemangkas tanaman pagar.
Tangani pemangkas tanaman pagar dengan kehati-hatian dan •
perhatian maksimal.
Jangan sekali-kali menggunakan pemangkas tanaman pagar •
setelah mengonsumsi alkohol atau obat, atau jika merasa lelah 
atau sakit.
-angan sekali-kali mencoba memodifikasi alat tambahan ini.•
Patuhilah peraturan tentang penanganan pemangkas tanaman •
pagar di negara Anda.

Alat pelindung diri
Kenakan helm pengaman, kacamata pelindung, dan sarung •
tangan pelindung untuk melindungi diri Anda dari serpihan yang 
beterbangan atau benda yang jatuh. (Gb. 2)
Kenakan pelindung telinga seperti penutup telinga untuk •
mencegah gangguan pendengaran.
Kenakan pakaian dan sepatu yang sesuai untuk penggunaan •
yang aman, seperti pakaian kerja terusan dan sepatu antiselip 
yang kuat. Jangan mengenakan pakaian yang kedodoran atau 
perhiasan. Pakaian kedodoran, perhiasan, atau rambut panjang 
dapat tersangkut pada bagian yang bergerak.
Saat menyentuh bilah atau menyetel sudut bilah, kenakan sarung •
tangan pelindung. Bilah dapat melukai tangan telanjang dengan 
sangat parah.

Keselamatan tempat kerja
• BAHAYA: Jauhkan pemangkas tanaman pagar 

dari kawat listrik dan kabel komunikasi. 
Menyentuh atau mendekati saluran listrik tegangan tinggi dengan 
pemangkas tanaman pagar dapat mengakibatkan kematian atau 
cedera serius. Perhatikan adanya saluran/kawat listrik dan pagar 

beraliran listrik di sekitar tempat kerja sebelum mulai 
mengoperasikan alat.
Operasikan pemangkas tanaman pagar hanya dalam •
kondisi pandangan dan sinar matahari yang baik. Jangan 
mengoperasikan pemangkas tanaman pagar dalam kegelapan 
atau kondisi berkabut.
Starter dan operasikan mesinnya hanya di luar ruangan dan di •
tempat yang berventilasi baik. Pengoperasian di tempat yang 
tertutup atau berventilasi buruk dapat mengakibatkan kematian 
akibat kehabisan napas atau keracunan karbon monoksida.
Selama mengoperasikan, jangan sekali-kali berdiri di atas •
permukaan yang tidak stabil atau licin atau di lereng yang curam. 
Dalam musim dingin, awaslah terhadap es dan salju dan selalu 
pastikan pijakan yang aman.
Selama mengoperasikan, jauhkan orang lain atau binatang paling •
tidak 15 m dari pemangkas tanaman pagar. Hentikan motor 
segera bila ada orang yang mendekat.
Sebelum mengoperasikan, periksa tempat kerja dari adanya •
pagar kawat, batu, atau benda padat lainnya. Benda-benda ini 
dapat merusak bilah pemangkas.

• PERINGATAN: Penggunaan produk ini dapat menimbulkan 
debu yang mengandung bahan kimia, yang dapat 

menyebabkan penyakit pernapasan atau penyakit lainnya.
Beberapa contoh bahan kimia ini adalah senyawa yang ada 
dalam pestisida, insektisida, pupuk, dan herbisida.
Risiko Anda terkena keterpaparan ini berbeda-beda, tergantung 
pada seberapa sering Anda melakukan jenis pekerjaan ini. Untuk 
mengurangi keterpaparan Anda terhadap bahan-bahan kimia 
ini: bekerjalah di tempat yang berventilasi baik, dan dengan 
menggunakan peralatan keselamatan yang disetujui, seperti 
masker debu yang secara khusus dirancang untuk menyaring 
partikel mikroskopis.

Mengoperasikan
Sebelum merakit atau menyetel alat, matikan motor dan lepaskan •
cop busi atau kartrid baterainya.
Sebelum merakit bilah atau menyetel sudut pemotongan, •
kenakan sarung tangan pelindung.
Sebelum menghidupkan motor, periksa alat dari kerusakan, •
sekrup/mur yang kendur atau perakitan yang tidak benar. 
Gantilah jika bilah retak, bengkok, atau rusak. Periksa apakah 
semua tuas pengendali dan sakelar dapat dengan mudah 
dioperasikan. Bersihkan dan keringkan semua gagang.
Jangan sekali-kali mencoba menghidupkan motor jika alat rusak •
atau belum dirakit lengkap. Ini dapat mengakibatkan cedera 
serius.
Setel tali bahu dan pegangan tangan sesuai dengan ukuran •
tubuh operator.

Menghidupkan	motor
Kenakan alat pelindung diri sebelum menghidupkan motor.•
Hidupkan mesin paling tidak 3 meter (10 kaki) dari tempat •
pengisian bahan bakar.
Sebelum menghidupkan motor, pastikan tidak ada orang atau •
binatang di tempat kerja.
Saat menghidupkan mesin atau memasukkan kartrid baterai, •
jauhkan bilah dari tubuh Anda dan benda lain, termasuk tanah. 
Bilah dapat bergerak saat mesin dihidupkan/distarter dan dapat 
menyebabkan cedera serius atau kerusakan pada bilah dan/atau 
harta benda.
Tempatkan alat di atas tanah yang stabil. Pertahankan •
keseimbangan yang baik dan pijakan yang aman.
Saat menarik kenop starter, tahan unit penggerak kuat-kuat di •
atas tanah dengan tangan kiri. Jangan sekali-kali menginjak 
poros penggerak unit penggerak. (Gb. 3)
Ikuti petunjuk penggunaan unit penggerak untuk menghidupkan •
motor.
Jika bilah ikut bergerak saat mesin berjalan stasioner, matikan •
mesin dan turunkan kecepatan stasioner.

Pengoperasian
Apabila terjadi keadaan darurat, matikan motor dengan segera.•
Jika Anda merasakan kondisi yang tidak biasa (misalnya •
kebisingan, getaran) selama mengoperasikan, matikan 
motor. Jangan gunakan pemangkas tanaman pagar sampai 
penyebabnya diketahui dan dibereskan.
Bilah akan terus bergerak selama beberapa saat setelah picu gas •
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dilepas atau motor dimatikan. Jangan tergesa-gesa menyentuh 
bilah.
Dengan mesin hanya berjalan stasioner, pasang tali bahu.•
Selama mengoperasikan, gunakan tali bahu. Pertahankan •
pemangkas tanaman pagar di sisi kanan Anda kuat-kuat. (Gb. 4)
Pegang gagang depan dengan tangan kiri dan pegangan •
belakang dengan tangan kanan, entah Anda bertangan normal 
ataupun kidal. Lingkarkan jari-jari dan ibu jari Anda pada gagang.
Jangan sekali-kali mencoba mengoperasikan alat dengan satu •
tangan. Kehilangan kendali dapat mengakibatkan cedera serius 
atau fatal. Untuk mengurangi risiko cedera teriris, selalu jauhkan 
tangan dan kaki dari bilah pemotong.
Jangan meraih terlalu jauh. Pertahankan pijakan dan •
keseimbangan yang baik setiap saat. Awaslah terhadap 
rintangan tersembunyi seperti tunggak pohon, akar, dan selokan 
agar Anda tidak terjatuh. Bersihkan cabang-cabang yang jatuh 
dan benda-benda lain.
Jangan sekali-kali bekerja di atas tangga atau pohon untuk •
menghindari kehilangan kendali.
Jangan memegang mesin pada ketinggian di atas bahu.•
Selama mengoperasikan, jangan sekali-kali menghantamkan •
bilah pada benda keras seperti batu dan logam. Ekstra hati-
hatilah saat memotong tanaman pagar yang berdekatan dengan 
atau menempel pada pagar kawat. Saat bekerja di dekat tanah, 
pastikan tidak ada pasir, kerikil, atau batu yang masuk di antara 
bilah.
Jika bilah mengenai batu atau benda padat lainnya, segera •
matikan motor dan periksa bilah dari kerusakan setelah busi atau 
kartrid baterainya dilepas. Gantilah bilah jika rusak.
Jika ada cabang tebal yang masuk dan memacetkan bilah, •
segera matikan motor, letakkan pemangkas tanaman pagar dan 
kemudian bersihkan penyebab kemacetan setelah busi atau 
kartrid baterai dilepas dari mesin. Periksa bilah dari kerusakan 
sebelum menggunakan alat kembali.

• Jangan sekali-kali menyentuh atau mendekati bilah saat 
bilah sedang bergerak. Bilah dapat dengan mudah 

memotong jari-jari Anda. Saat menangani bilah atau menyetel 
sudut bilah, matikan motor dan lepaskan cop busi atau kartrid 
baterainya.
Mempercepat motor pada saat bilah terblokir/terhalang akan •
meningkatkan beban dan merusak motor dan/atau kopling.
Periksa bilah pemotong sering-sering selama digunakan dari •
adanya retakan atau penumpulan mata potong. Sebelum 
memeriksa, matikan motor dan tunggu sampai bilah berhenti 
sepenuhnya. Ganti segera bilah yang rusak atau tumpul, 
meskipun hanya retak pada permukaannya.
Jika alat terkena benturan keras atau terjatuh, periksa kondisinya •
sebelum melanjutkan bekerja. Periksa sistem bahan bakar 
dari kebocoran dan tuas-tuas pengendali serta perangkat 
pengaman dari malfungsi. Jika ada kerusakan atau Anda 
ragu-ragu, mintalah pusat servis resmi Makita memeriksa dan 
memperbaikinya.
Jangan menyentuh kotak gir. Kotak gir menjadi panas selama •
alat dioperasikan.
Beristirahatlah untuk mencegah kehilangan kendali akibat •
kelelahan. Kami menganjurkan istirahat selama 10 sampai 
20 menit setiap satu jam bekerja.
Bila Anda meninggalkan alat, meskipun untuk waktu yang •
singkat, selalu matikan mesinnya atau lepaskan kartrid 
baterainya. Alat yang tidak ditunggui dengan mesin berjalan 
dapat digunakan oleh orang yang tidak berwenang dan 
menyebabkan kecelakaan serius.
Sebelum memangkas, tarik tuas gas sepenuhnya untuk •
mencapai kecepatan maksimum.
Ikuti petunjuk penggunaan unit penggerak untuk penggunaan •
tuas pengendali dan sakelar yang benar.
Selama atau setelah dioperasikan, jangan letakkan alat yang •
panas di atas rumput kering atau bahan mudah terbakar.

Pengangkutan
Sebelum mengangkut alat, matikan motor dan lepaskan cop busi •
atau kartrid baterainya. Selalu pasang penutup bilah selama 
pengangkutan.
Saat membawa alat ini, bawalah dalam posisi horizontal dengan •
memegang porosnya. Jauhkan knalpot yang panas dari tubuh 
Anda.
Bila mengangkut alat dalam kendaraan, amankan alat dengan •
kuat agar tidak terbalik. Jika sampai terbalik, bahan bakar dapat 
tumpah dan alat serta muatan bagasi yang lain dapat rusak.

Perawatan
Sebelum melakukan pekerjaan pemeliharaan atau perbaikan •
pada alat atau membersihkan alat, selalu matikan motor dan 
lepaskan cop busi atau kartrid baterainya. Tunggu sampai motor 
menjadi dingin.
Untuk mengurangi risiko kebakaran, jangan sekali-kali menyervis •
alat di dekat api.
Selalu kenakan sarung tangan pelindung saat menangani bilah.•
Selalu bersihkan debu dan kotoran dari alat. Jangan sekali-kali •
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan sejenisnya 
untuk maksud tersebut. Penggunaan bahan demikian dapat 
menyebabkan perubahan warna dan bentuk serta timbulnya 
retakan pada komponen plastik.
Setiap kali setelah digunakan, kencangkan semua sekrup dan •
mur, kecuali sekrup-sekrup penyetelan karburator.
Jagalah alat pemotong selalu tajam. Jika bilah pemotong telah •
menjadi tumpul dan kinerja pemotongannya buruk, mintalah 
pusat servis resmi Makita untuk mengasahnya.
Jangan sekali-kali memperbaiki bilah yang bengkok atau •
patah dengan meluruskan atau mengelasnya. Hal tersebut 
dapat menyebabkan adanya bagian bilah yang terlepas 
dan menyebabkan cedera serius. Hubungilah pusat servis 
resmi Makita untuk mendapatkan bilah asli Makita untuk 
menggantikannya.
Jangan mencoba melakukan pekerjaan pemeliharaan atau •
perbaikan yang tidak diuraikan dalam buklet ini dan dalam 
petunjuk penggunaan unit penggerak. Mintalah pusat servis 
resmi Makita untuk melakukan pekerjaan demikian.
Selalu gunakan hanya suku cadang dan aksesori asli Makita. •
Menggunakan suku cadang atau aksesori yang dipasok oleh 
pihak ketiga dapat mengakibatkan kerusakan alat, kerugian harta 
benda dan/atau cedera serius.
Mintalah pusat servis resmi Makita untuk memeriksa dan •
merawat pemangkas tanaman pagar pada interval yang teratur.

Penyimpanan
Sebelum menyimpan alat, lakukan pembersihan dan •
pemeliharaan menyeluruh. Pasang penutup bilah.
Simpanlah alat di tempat yang kering dan tinggi atau terkunci, •
yang tidak bisa dijangkau anak-anak.
Jangan menyandarkan alat pada sesuatu, seperti dinding. Jika •
disandarkan, pemangkas tanaman pagar dapat tiba-tiba jatuh 
dan menyebabkan cedera.

Pertolongan pertama
• Sediakan selalu perangkat pertolongan pertama di dekat 

Anda. Segera ganti setiap barang yang diambil dari kotak 
pertolongan pertama.
Saat meminta bantuan, berikanlah informasi berikut ini:•

Tempat kecelakaan-
Apa yang telah terjadi-
Jumlah orang yang cedera-
Sifat cedera-
Nama Anda-

Perakitan dan penyetelan
 PERINGATAN:

Sebelum merakit atau menyetel alat, matikan motor dan lepaskan •
cop busi atau kartrid baterainya. Jika tidak, bilah atau komponen 
lain dapat bergerak dan mengakibatkan cedera serius.
Sebelum menangani atau bekerja di sekitar bilah, kenakan •
sarung tangan pelindung dan pasangkan penutup bilah pada 
bilah. Jika tidak, bilah dapat melukai tangan telanjang dengan 
sangat parah.
Saat merakit atau menyetel alat, selalu letakkan alat. Merakit •
atau menyetel alat yang berdiri tegak dapat mengakibatkan 
cedera serius.
Patuhi peringatan dan langkah pengamanan dalam bab •
“Petunjuk keselamatan” dan petunjuk penggunaan unit 
penggerak.

Merakit	alat	tambahan	(Gb. 5)
Rakit alat tambahan dalam langkah-langkah berikut ini.
1. Kendurkan sekrup (A) dan (B).
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2. Masukkan poros ke dalam penutup (D).
CATATAN: Pastikan bahwa poros dimasukkan sepenuhnya ke 

dalam penutup (sekitar 237 mm/ 9-3/8”).
  Jika Anda mengalami kesulitan memasukkan poros, 

secara manual putar as penggerak (C) sedikit dan coba 
lagi.

3. Pastikan bahwa poros dimasukkan dengan benar dan kemudian 
kencangkan sekrup (B) dan (A).

Memasangkan	alat	tambahan	pada	unit	penggerak		
(Gb. 6)
Untuk memasangkan alat tambahan pada unit penggerak, ikuti 
langkah-langkah di bawah ini.
1. Pastikan bahwa tuas kunci (A) tidak dikencangkan.
2. Luruskan pasak (B) dengan tanda panah (C).
3. Masukkan poros ke dalam poros penggerak unit penggerak 

sampai tombol pelepas (D) menyembul naik.
4. Kencangkan tuas kunci (A) dengan kuat seperti diperlihatkan.
Untuk melepas alat tambahan, kendurkan tuas kunci, tekan tombol 
kunci dan tarik poros.
PEMBERITAHUAN: Jangan mengencangkan tuas kunci (A) bila 
tidak ada poros alat tambahan yang dimasukkan. Bila itu dilakukan, 
tuas kunci dapat mengencangkan lubang masuk poros penggerak 
terlalu kuat dan merusaknya.

Menyetel	sudut	pemotongan	(Gb. 7)
 PERINGATAN:

- Jangan mengoperasikan alat dengan unit pemotong yang kendur 
dan tidak stabil.

Anda dapat menyetel sudut pemotongan ke atas sampai 45° dan ke 
bawah sampai 90°.
1. Matikan motor pemangkas tanaman pagar galah dan letakkan 

mesin ini di atas tanah.
2. Untuk menyetel sudut unit pemotong, tahan gagang (A) pada unit 

pemotong dengan satu tangan, dan tahan kunci sudut (B) seperti 
dalam ilustrasi dengan tangan lainnya.

3. Tarik kunci sudut dengan pelan, dan ubah sudut unit pemotong.  
Setelah menyetel sudut ini, kembalikan kunci sudut dengan 
pelan.

Catatan:
- Unit pemotong dikencangkan hanya dengan sudut tertentu di 

sepanjang alur unit. Pastikan unit pemotong terpasang dengan 
benar. Jika sudut tidak benar, kopling akan terputus dan alat tidak 
akan bekerja. 

- Jangan menyetel unit pemotong sementara pemangkas tanaman 
pagar galah berada dalam posisi tegak lurus.

- Geser sakelar I-O ke posisi “O” dan letakkan pemangkas tanaman 
pagar galah mendatar di atas tanah untuk menyetel sudut 
pemotongannya.

- Selalu amankan bilah dengan penutup bilah yang disediakan 
sebelum menyetel sudut pemotongan.

Apabila unit pemotong kendur, berarti baut (A) (sumbu penyetelan 
sudut) perlu dikencangkan. (Gb. 8)
1. Pasang kunci soket (C) dan dan kunci hex (B) pada baut (A).
2. Setel kekencangan unit pemotong dengan memutar kunci hex 

(B), dan kemudian kencangkan bautnya dengan memutar kunci 
soket (C).

Catatan:
- Jangan mengencangkan unit pemotong terlalu kencang. Sudut 

unit pemotong tidak akan bisa diubah jika terlalu kencang.

Pengoperasian
 PERINGATAN:

Jika bilah ikut bergerak saat mesin berjalan stasioner, turunkan •
kecepatan stasioner mesin. Jika tidak, Anda tidak akan dapat 
menghentikan bilah dengan mematikan tuas gas dan hal itu 
dapat menyebabkan cedera serius.
Patuhi peringatan dan langkah pengamanan dalam bab •
“Petunjuk keselamatan” dan petunjuk penggunaan unit 
penggerak.

Pemotongan	horizontal	(Gb. 9)
Bila memangkas tanaman pagar secara horizontal, ikutilah langkah-
langkah di bawah ini.
1. Tarik tuas gas sepenuhnya.
2. Kenakan bilah pada tanaman pagar dengan sudut 15° sampai 

30°.
3. Pangkas tanaman pagar dengan gerakan mengayun.

Pemotongan	vertikal	(Gb. 10)
Bila memangkas tanaman pagar secara vertikal, ikutilah langkah-
langkah di bawah ini.
1. Tarik tuas gas sepenuhnya.
2. Kenakan bilah pada tanaman pagar sejajar satu sama lain.
3. Pangkas tanaman pagar dari bawah ke atas dengan gerakan 

mengayun.

Pemeriksaan	dan	pemeliharaan
 PERINGATAN:

Sebelum memeriksa atau memelihara alat, matikan motor dan •
lepaskan cop busi atau kartrid baterainya. Jika tidak, bilah atau 
komponen lain dapat bergerak dan mengakibatkan cedera serius.
Sebelum menangani atau bekerja di sekitar bilah, kenakan •
sarung tangan pelindung dan pasangkan penutup bilah pada 
bilah. Selama merakit atau menyetel alat, jari Anda dapat 
mengenai bilah, dan itu dapat menyebabkan cedera serius.
Saat memeriksa atau memelihara alat, selalu letakkan •
pemangkas tanaman pagar. Merakit atau menyetel alat yang 
berdiri tegak dapat mengakibatkan cedera serius.
Patuhi peringatan dan langkah pengamanan dalam bab “Petunjuk •
keselamatan” dan petunjuk penggunaan unit penggerak.

Memeriksa	bilah
Periksa bilah setiap hari dari kerusakan, retakan, dan mata potong 
yang tumpul. Mintalah pusat servis resmi Makita untuk mengganti 
bilah yang rusak atau mengasah bilah yang tumpul.

Menyetel	celah	bilah	(Gb. 11)
Bilah atas/bawah akan aus secara bertahap setelah digunakan. 
Jika pemotongan yang rapi tidak dapat diperoleh meskipun bilah 
cukup tajam, setel celah antarbilah seperti berikut. Kekencangan 
baut kuda-kuda akan menentukan celah antar-bilah. Mur menahan 
baut kuda-kuda dengan kekencangan tertentu. Celah yang terlalu 
jauh menyebabkan pemotongan tumpul, tetapi celah yang terlalu 
sempit menyebabkan panas yang tidak perlu dan keausan bilah 
yang terlalu cepat.
1. Kendurkan mur (A) dengan kunci pas.
2. Kencangkan baut (B) sedikit sampai berhenti. Dan kemudian, 

dan putar mundur kembali baut ini seperempat sampai setengah 
putaran untuk mendapatkan celah yang sesuai.

3. Tahan baut (B) dan kencangkan mur (A).
4. Berikan sedikit oli pada permukaan gesek kedua bilah.
5. Hidupkan motor, lalu buka-tutup gas selama satu menit.
6. Ukurlah waktu yang diperlukan oleh bilah untuk berhenti setelah 

gas dilepas. Jika diperlukan dua detik atau lebih, matikan motor 
dan ulangi langkah 1 sampai 6.

7. Matikan motor dan sentuh permukaan bilah. Jika tidak terlalu 
panas untuk disentuh, berarti penyetelan sudah tepat. Jika terlalu 
panas untuk disentuh, maka putarlah baut (B) mundur sedikit dan 
ulangi langkah 5 sampai 7.

Melumasi	komponen-komponen	bergerak	(Gb. 12)
PEMBERITAHUAN: Patuhilah petunjuk mengenai frekuensi dan 
jumlah gemuk yang digunakan. Jika tidak, pelumasan yang tidak 
memadai dapat membuat komponen-komponen yang bergerak rusak.

Kotak gir:
Kotak gir pemangkas tanaman pagar galah harus diberi gemuk/
dilumasi setiap 25 jam kerja. Lubang gemuk berada di bawah 
baut. Lepaskan baut untuk melumasi. Tambahkan masing-masing 
sekitar 3 g (4 cc) pelumas ke titik A pada kotak gir dan 5 g (7 cc) 
pelumas ke titik B melalui lubang gemuk Kembalikan baut setelah 
pelumasan selesai. Setelah jumlah gemuk yang tepat diisikan, 
sedikit gemuk akan keluar dari bagian bawah bilah saat digunakan 
pertama kali.
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JadZal	pemeliharaan

Jam penggunaan Sebelum	
Menggunakan

Harian
(10 jam) 25 jam Jika

perlu
Halaman yang 

sesuai
Keseluruhan unit Periksa secara visual dari 

adanya komponen yang rusak
39

Semua sekrup dan mur 
pemasangan

Kencangkan 39

Bilah Periksa dari kerusakan, 
retakan, dan mata potong 
tumpul

39

Setel celah 38

Kotak gir Oleskan gemuk 38

As penggerak Oleskan gemuk 38

Unit penggerak Rujuklah petunjuk penggunaan unit penggerak

Menyelesaikan	Masalah

Masalah Kemungkinan	penyebab Pemecahan
Motor tidak mau hidup. Rujuklah petunjuk penggunaan unit penggerak.
Motor langsung mati setelah hidup.
Kecepatan maksimum terbatas.
Bilah tidak bergerak.

	Hentikan	motor	segera!
Sudut unit pemotong yang tidak tepat. Pastikan kunci sudut terpasang dengan benar.
Ada ranting tersangkut pada bilah. Bersihkan objek yang tersangkut.
Sistem penggerak tidak berfungsi dengan 
baik.

Mintalah pusat servis resmi Makita untuk 
memeriksa dan memperbaikinya.

Unit bergetar tidak normal.
	Hentikan	motor	segera!

Sistem penggerak tidak berfungsi dengan 
baik.

Mintalah pusat servis resmi Makita untuk 
memeriksa dan memperbaikinya.

Bilah tidak berhenti.
	Hentikan	motor	segera!

Unit penggerak tidak berfungsi dengan baik. Rujuklah petunjuk penggunaan unit 
penggerak.

Data teknis

Model EN401MP

Dimensi (P x L x T) mm (inci) 1.624 x 108 x 90 (64” x 4-1/4” x 3-1/2”)

Massa kg (lbs) 2,7 (6,0)

Panjang pemotongan efektif mm (inci) 490 (19-1/4”)

Sudut bilah pemotongan 135° (ke atas 45°, ke bawah 90°)

Rasio gigi persneling 1/4,78

As penggerak:
Aplikasikan gemuk setiap 25 jam penggunaan.

Pemeriksaan	keseluruhan
Kencangkan baut, mur, dan sekrup yang kendur.•
Periksa dari adanya komponen dan bilah yang rusak. Mintalah •
pusat servis resmi Makita untuk menggantinya.

Penyimpanan
 PERINGATAN: Patuhi peringatan dan langkah pengamanan 

dalam bab “Petunjuk keselamatan” dan petunjuk penggunaan unit 
penggerak. (Gb. 13)
Bila menyimpan alat tambahan pemangkas tanaman pagar secara 
terpisah dari unit penggerak, pasangkan penutup pada ujung 
porosnya.
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Lӡi	nyi	ÿҫu
Cҧm ѫn bҥn rҩt nhiӅu vu ÿm mua phө t�ng miy tӍa hjng rjo cӫa 
Makita. Phө t�ng njy ÿѭӧc thiӃt kӃ ÿӇ gҳn trrn thiӃt bӏ ÿiӋn Makita 
cy ÿӅ cұp ÿӃn trong tji liӋu hѭӟng dүn njy.
Trѭӟc khi sӱ dөng, vui lzng ÿӑc cuӕn sich nhӓ njy vj tji liӋu 
hѭӟng dүn vӅ thiӃt bӏ ÿiӋn. Nhӳng tji liӋu njy sӁ gi~p bҥn ÿҥt ÿѭӧc 
kӃt Tuҧ ljm viӋc tӕt nhҩt cy thӇ tӯ phө t�ng miy tӍa hjng rjo cӫa 
Makita.
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Kê	hiӋu	
Cic kê hiӋu sau ÿѭӧc sӱ dөng trrn phө t�ng vj tji liӋu hѭӟng dүn 
njy. HiӇu nhӳng ÿӏnh nghƭa njy.

Ĉӑc vj ljm theo tji liӋu hѭӟng dүn.

Ĉһc biӋt cҭn trӑng vj tұp trung!

Bӏ cҩm!

Ch~ ê cic ÿѭӡng dky ÿiӋn. Nguy cѫ ÿiӋn 
giұt.

Ch~ ê vұt nhӑn

Ĉeo găng tay bҧo hӝ.

Ĉӝi mǊ bҧo hӝ, thiӃt bӏ bҧo vӋ mҳt vj tai.

Ĉi ӫng cӭng vӟi ÿӃ kh{ng trѫn trѭӧt.

Yru cҫu ngѭӡi ÿӭng ngoji vj ÿӝng vұt 
cich xa dөng cө ÿiӋn tt nhҩt 15 m (50 ft).

Kh{ng ÿӇ ngѭӡi vj vұt nu{i ӣ trong khu 
vӵc ljm viӋc

Sѫ cӭu

ThiӃt	bӏ	ÿiӋn	ÿѭӧc	phr	duyӋt
Phө t�ng njy ÿѭӧc phr duyӋt ÿӇ chӍ sӱ dөng vӟi (cic) thiӃt bӏ ÿiӋn 
sau ÿky:
EX2650LH			Ĉҫu	miy	ÿa	năng
HXU01, HXU02, BUX360, BUX361, BUX362, UX360D, 
UX361D, UX362D

Bӝ	phұn	ÿҫu	ÿa	năng	cӫa	miy	chҥy	pin

CҦNH	BÈO:	Kh{ng sӱ dөng phө t�ng njy vӟi thiӃt bӏ ÿiӋn 
kh{ng ÿѭӧc phr duyӋt. ViӋc kӃt hӧp kh{ng ÿѭӧc phr duyӋt cy thӇ 
gky thѭѫng ttch nghirm trӑng. 

TiӃng	ViӋt (Hѭӟng dүn Gӕc)
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M{	tҧ	bӝ	phұn	(Hunh 1)
Cic sӕ brn dѭӟi tham chiӃu ÿӃn hunh vӁ 
1. Trөc
2. Hӝp chҥy dao
3. Lѭӥi cҳt
4. Khoi gyc
5. Tay cҫm cӫa miy cҳt
6. Vӓ bҧo vӋ lѭӥi cҳt

Lѭu	ê	an	tojn
CҦNH	BÈO:	Ĉӑc	tҩt	cҧ	cҧnh	bio	an	tojn	vj	tҩt	cҧ	hѭӟng	

dүn	trong	cuӕn	sich	nhӓ	njy	cǊng	nhѭ	trong	tji	liӋu	hѭӟng	
dүn	vӅ	thiӃt	bӏ	ÿiӋn.	Kh{ng	tukn	theo	cic	cҧnh	bio	vj	hѭӟng	
dүn	cy	thӇ	dүn	ÿӃn	ÿiӋn	giұt,	hoҧ	hoҥn	vj/hoһc	thѭѫng	ttch	
nghirm	trӑng.
Lѭu	giӳ	tҩt	cҧ	cҧnh	bio	vj	hѭӟng	dүn	ÿӇ	tham	khҧo	sau	njy.
Thuұt ngӳ “miy tӍa hjng rjo” vj “thiӃt bӏ” trong cҧnh bio vj lѭu ê 
ÿӅ cұp ÿӃn sӵ kӃt hӧp giӳa phө t�ng vj thiӃt bӏ ÿiӋn.
Thuұt ngӳ “miy” trong cҧnh bio vj lѭu ê ÿӅ cұp ÿӃn ÿӝng cѫ hoһc 
ÿӝng cѫ ÿiӋn cӫa thiӃt bӏ ÿiӋn.

Mөc	ÿtch	sӱ	dөng
Phө t�ng njy ÿѭӧc thiӃt kӃ chӍ cho mөc ÿtch tӍa cky bөi vj hjng •
rjo c�ng vӟi thiӃt bӏ ÿiӋn ÿѭӧc phr duyӋt. Kh{ng sӱ dөng phө 
t�ng njy cho mөc ÿtch khic. Lҥm dөng phө t�ng njy cy thӇ gky 
thѭѫng ttch nghirm trӑng.

Lѭu	ê	chung
Trѭӟc khi sӱ dөng miy tӍa hjng rjo, hmy ÿӑc cuӕn sich nhӓ njy •
vj tji liӋu hѭӟng dүn vӅ thiӃt bӏ ÿiӋn ÿӇ ljm Tuen vӟi viӋc sӱ 
dөng miy tӍa hjng rjo.
Kh{ng cho ngѭӡi thiӃu kinh nghiӋm hoһc kiӃn thӭc vӅ viӋc sӱ •
dөng miy tӍa hjng rjo mѭӧn phө t�ng njy.
Khi cho mѭӧn, phҧi lu{n gӱi kqm tji liӋu hѭӟng dүn njy.•
Kh{ng cho phpp trҿ em hoһc ngѭӡi dѭӟi 18 tuәi sӱ dөng miy tӍa •
hjng rjo. Yru cҫu hӑ trinh xa miy tӍa hjng rjo.
Sӱ dөng miy tӍa hjng rjo hӃt sӭc cҭn trӑng vj tұp trung.•
Kh{ng ÿѭӧc sӱ dөng miy tӍa hjng rjo sau khi uӕng rѭӧu hay •
d�ng thuӕc hoһc nӃu bҥn cҧm thҩt mӋt mӓi hay ӕm yӃu.
Kh{ng cӕ gҳng sӱa ÿәi phө t�ng.•
Tukn thӫ Tuy ÿӏnh vӅ viӋc sӱ dөng miy tӍa hjng rjo ӣ Tuӕc gia •
bҥn.

ThiӃt	bӏ	bҧo	hӝ	ci	nhkn
Ĉӝi mǊ bҧo hӝ, ÿeo ktnh vj găng tay bҧo hӝ ÿӇ bҧo vӋ cѫ thӇ •
khӓi cic mҧnh vөn bҳn vjo hoһc cic vұt thӇ rѫi xuӕng. (Hunh 2)
Ĉeo thiӃt bӏ bҧo vӋ tai nhѭ bao bӏt tai ÿӇ trinh bӏ mҩt thtnh giic.•
Mһc Tuҫn io vj ÿi gijy ph� hӧp ÿӇ vұn hjnh an tojn, chҷng hҥn •
nhѭ Tuҫn io bҧo hӝ lao ÿӝng vj gijy cӭng kh{ng trѫn trѭӧt. 
Kh{ng mһc Tuҫn io rӝng hay ÿeo ÿӗ trang sӭc. 4uҫn io rӝng, 
ÿӗ trang sӭc hay tyc dji cy thӇ mҳc vjo cic bӝ phұn chuyӇn 
ÿӝng.
Khi chҥm vjo lѭӥi cҳt hoһc ÿiӅu chӍnh gyc lѭӥi cҳt, hmy ÿeo •
găng tay bҧo hӝ. Lѭӥi cҳt cy thӇ cҳt sku vjo tay trҫn.

An	tojn	tҥi	nѫi	ljm	viӋc
• NGUY	HIӆM: ĈӇ miy tӍa hjng rjo cich xa 

ÿѭӡng dky ÿiӋn vj cip truyӅn th{ng. NӃu ÿӇ 
miy tӍa hjng rjo chҥm vjo hoһc tiӃp cұn vӟi cic ÿѭӡng ÿiӋn 
cao thӃ thu cy thӇ dүn ÿӃn tӱ vong hoһc thѭѫng ttch nghirm 
trӑng. 4uan sit cic ÿѭӡng dky ÿiӋn vj hjng rjo ÿiӋn xung 
Tuanh khu vӵc ljm viӋc trѭӟc khi bҳt ÿҫu vұn hjnh.
ChӍ vұn hjnh miy tӍa hjng rjo trong ÿiӅu kiӋn cy inh sing ban •
ngjy vj tҫm nhun tӕt. Kh{ng vұn hjnh miy tӍa hjng rjo khi trӡi 
tӕi hoһc cy sѭѫng m�.
ChӍ khӣi ÿӝng vj vұn hjnh ÿӝng cѫ ӣ ngoji trӡi trong khu vӵc •
th{ng giy tӕt. Vұn hjnh trong khu vӵc th{ng giy kpm hoһc hҥn 
chӃ cy thӇ dүn ÿӃn tӱ vong do nghҽt thӣ hoһc nhiӉm ÿӝc kht oxit 
cicbon.
Trong khi vұn hjnh, kh{ng ÿѭӧc ÿӭng trrn bӅ mһt trѫn trѭӧt •
hoһc kh{ng vӳng chҳc hoһc sѭӡn dӕc. Trong m�a lҥnh, hmy ch~
ê băng vj tuyӃt ÿӗng thӡi lu{n ÿҧm bҧo cy chӛ ÿӇ chkn chҳc 
chҳn.
Trong khi vұn hjnh, yru cҫu ngѭӡi ÿӭng ngoji hoһc ÿӝng vұt •

cich xa miy tӍa hjng rjo tt nhҩt 15 m. Dӯng miy ngay sau khi 
cy ai ÿy ÿӃn gҫn.
Trѭӟc khi vұn hjnh, kiӇm tra khu vӵc ljm viӋc ÿӇ xem cy hjng •
rjo dky thpp, ÿi hoһc cic vұt cӭng khic kh{ng. Nhӳng vұt njy 
cy thӇ ljm hӓng lѭӥi cҳt.

• CҦNH	BÈO:	Sӱ dөng sҧn phҭm njy cy thӇ tҥo ra bөi chӭa 
hoi chҩt gky nrn cic bӋnh h{ hҩp hoһc bӋnh khic.

Mӝt sӕ vt dө vӅ cic hoi chҩt njy lj hӧp chҩt cy trong thuӕc trӯ 
sku, thuӕc diӋt c{n tr�ng, phkn byn vj thuӕc diӋt cӓ.
Mӭc ÿӝ rӫi ro tӯ viӋc tiӃp x~c vӟi cic hoi chҩt njy cy thӇ khic 
nhau, phө thuӝc vjo tҫn suҩt bҥn ljm loҥi c{ng viӋc njy. ĈӇ 
giҧm tiӃp x~c vӟi cic hoi chҩt njy: ljm viӋc ӣ nѫi th{ng giy tӕt 
vj ljm viӋc khi cy thiӃt bӏ an tojn ÿm ÿѭӧc phr duyӋt, nhѭ mһt 
nҥ chӕng bөi ÿѭӧc thiӃt kӃ ÿһc biӋt ÿӇ lӑc cic hҥt cӵc nhӓ.

Ĉѭa	vjo	vұn	hjnh
Trѭӟc khi lҳp rip hoһc ÿiӅu chӍnh thiӃt bӏ, hmy tҳt miy vj thio •
ÿҫu nӕi bu-gi hoһc hӝp pin.
Trѭӟc khi lҳp lѭӥi cҳt hoһc ÿiӅu chӍnh gyc cҳt, hmy ÿeo găng tay •
bҧo hӝ.
Trѭӟc khi khӣi ÿӝng miy, hmy kiӇm tra thiӃt bӏ xem cy bӏ hӓng •
hyc, vtt/ÿai ӕc bӏ lӓng hoһc bӝ phұn lҳp rip kh{ng ÿ~ng hay 
kh{ng. Thay thӃ nӃu lѭӥi cҳt bӏ nӭt, uӕn cong hoһc hӓng. KiӇm 
tra tҩt cҧ cic cҫn vj c{ng tҳc ÿiӅu khiӇn ÿӇ sӱ dөng dӉ djng. 
Ljm sҥch vj lau kh{ cic tay cҫm.
Kh{ng cӕ gҳng khӣi ÿӝng miy nӃu thiӃt bӏ bӏ hӓng hoһc chѭa •
ÿѭӧc lҳp rip ÿҫy ÿӫ. NӃu kh{ng, cy thӇ dүn ÿӃn thѭѫng ttch 
nghirm trӑng.
ĈiӅu chӍnh dky ÿeo vai vj tay cҫm cho ph� hӧp vӟi ktch thѭӟc •
cѫ thӇ cӫa ngѭӡi vұn hjnh.

Khӣi	ÿӝng	miy
Mһc ÿӗ bҧo hӝ ci nhkn trѭӟc khi khӣi ÿӝng miy.•
Khӣi ÿӝng ÿӝng cѫ cich ÿiӇm tiӃp nhirn liӋu tt nhҩt 3 m.•
Trѭӟc khi khӣi ÿӝng miy, ÿҧm bҧo kh{ng cy ngѭӡi hoһc ÿӝng •
vұt trong khu vӵc ljm viӋc.
Khi khӣi ÿӝng ÿӝng cѫ hoһc lҳp hӝp pin, ÿӇ lѭӥi cҳt trinh xa cѫ •
thӇ bҥn vj vұt thӇ khic, kӇ cҧ mһt ÿҩt. Lѭӥi cҳt cy thӇ di chuyӇn 
khi khӣi ÿӝng vj cy thӇ gky thѭѫng ttch nghirm trӑng hoһc ljm 
hӓng lѭӥi cҳt vj/hoһc tji sҧn.
Ĉһt thiӃt bӏ trrn mһt ÿҩt chҳc chҳn. Duy tru thăng bҵng tӕt vj cy •
chӛ ÿӇ chkn chҳc chҳn.
Khi kpo n~m khӣi ÿӝng, giӳ thiӃt bӏ ÿiӋn chҳc chҳn trrn mһt ÿҩt •
bҵng tay trii. Kh{ng ÿѭӧc giүm lrn trөc dүn ÿӝng cӫa thiӃt bӏ 
ÿiӋn. (Hunh 3)
Ljm theo tji liӋu hѭӟng dүn cӫa thiӃt bӏ ÿiӋn ÿӇ khӣi ÿӝng miy.•
NӃu lѭӥi cҳt chҥy kh{ng tҧi, hmy dӯng ÿӝng cѫ vj ÿiӅu chӍnh tӕc •
ÿӝ kh{ng tҧi giҧm xuӕng.

Vұn	hjnh
Trong trѭӡng hӧp khҭn cҩp, tҳt miy ngay lұp tӭc.•
NӃu bҥn cҧm thҩy cy ÿiӅu kiӋn bҩt thѭӡng (vt dө: tiӃng ӗn, rung) •
trong khi vұn hjnh, hmy tҳt miy. Kh{ng sӱ dөng miy tӍa hjng rjo 
cho ÿӃn khi nhұn ra nguyrn nhkn vj khҳc phөc sӵ cӕ.
Lѭӥi cҳt tiӃp tөc di chuyӇn trong mӝt khoҧng thӡi gian ngҳn sau •
khi nhҧ bӝ khӣi ÿӝng bѭӟm ga hoһc tҳt miy. Ĉӯng vӝi vjng 
chҥm vjo lѭӥi cҳt.
Lҳp dky ÿeo vai chӍ khi ÿӝng cѫ ÿang chҥy ӣ chӃ ÿӝ kh{ng tҧi.•
Trong khi vұn hjnh, sӱ dөng dky ÿeo vai. Giӳ miy tӍa hjng rjo •
chҳc chҳn ӣ brn phҧi. (Hunh 4)
Giӳ tay cҫm trѭӟc bҵng tay trii vj tay cҫm sau bҵng tay phҧi •
cho d� bҥn thuұn tay phҧi hay tay trii. D�ng cic ngyn tay vj 
ngyn cii ÿӇ nҳm xung Tuanh tay cҫm.
Kh{ng cӕ gҳng vұn hjnh thiӃt bӏ bҵng mӝt tay. Mҩt kiӇm soit •
cy thӇ dүn ÿӃn thѭѫng ttch nghirm trӑng hoһc thѭѫng ttch chӃt 
ngѭӡi. ĈӇ giҧm rӫi ro thѭѫng ttch do cҳt, hmy giӳ tay vj chkn 
cich xa cic lѭӥi cҳt.
Kh{ng vӟi Tui cao. Lu{n giӳ thăng bҵng tӕt vj cy chӛ ÿӇ chkn •
ph� hӧp. ĈӇ ê cic chѭӟng ngҥi vұt bӏ khuҩt nhѭ gӕc cky, rӉ cky 
vj rmnh ÿӇ trinh bӏ vҩp. Dӑn sҥch cic cjnh cky bӏ gmy vj cic vұt 
thӇ khic.
Kh{ng ÿѭӧc ljm viӋc trrn thang hoһc cky ÿӇ trinh mҩt kiӇm •
soit.
Kh{ng giӳ thiӃt bӏ Tui cao so vӟi vai.•
Trong khi vұn hjnh, kh{ng ÿѭӧc va lѭӥi cҳt vjo vұt cӭng nhѭ •
ÿi vj kim loҥi. Ĉһc biӋt ch~ ê khi tӍa hjng rjo cҥnh hoһc dӵa 
vjo hjng rjo dky thpp. Khi vұn hjnh gҫn mһt ÿҩt, ÿҧm bҧo rҵng 
kh{ng cy cit, sӓi hoһc ÿi văng vjo giӳa lѭӥi cҳt.
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NӃu lѭӥi cҳt tiӃp x~c vӟi ÿi hoһc vұt cӭng khic, hmy dӯng miy •
ngay lұp tӭc vj kiӇm tra hӓng hyc cӫa lѭӥi cҳt sau khi thio bu-gi 
hoһc hӝp pin. Thay thӃ lѭӥi cҳt nӃu bӏ hӓng.
NӃu cic cjnh to bӏ kҽt vjo lѭӥi cҳt, hmy tҳt miy ngay lұp tӭc, ÿһt •
miy tӍa hjng rjo xuӕng rӗi loҥi bӓ vұt gky kҽt sau khi thio bu-gi 
hoһc hӝp pin. KiӇm tra hӓng hyc cӫa lѭӥi cҳt trѭӟc khi sӱ dөng 
lҥi thiӃt bӏ.

• Kh{ng ÿѭӧc chҥm vjo hoһc tiӃp cұn vӟi lѭӥi cҳt trong khi 
lѭӥi cҳt ÿang di chuyӇn. Lѭӥi cҳt cy thӇ dӉ djng cҳt vjo 

ngyn tay bҥn. Khi cҫm lѭӥi cҳt hoһc ÿiӅu chӍnh gyc lѭӥi cҳt, hmy 
dӯng miy vj thio ÿҫu nӕi bu-gi hoһc hӝp pin.
Tăng tӕc miy khi lѭӥi cҳt bӏ kҽt sӁ ljm tăng tҧi vj ljm hӓng miy •
vj/hoһc ly hӧp.
KiӇm tra lѭӥi cҳt thѭӡng xuyrn trong khi vұn hjnh ÿӕi vӟi nhӳng •
nӭt vӥ hoһc mpp bӏ c�n. Trѭӟc khi kiӇm tra, hmy tҳt miy vj ÿӧi 
cho ÿӃn khi lѭӥi cҳt dӯng hojn tojn. Thay thӃ lѭӥi cҳt bӏ hӓng 
hoһc c�n ngay lұp tӭc, ngay cҧ khi ch~ng chӍ bӏ nӭt vӥ ӣ bӅ mһt.
NӃu thiӃt bӏ bӏ tic ÿӝng mҥnh hoһc rѫi, hmy kiӇm tra ÿiӅu kiӋn •
trѭӟc khi tiӃp tөc ljm viӋc. KiӇm tra hӋ thӕng nhirn liӋu ÿӇ xem 
cy rz rӍ nhirn liӋu, ÿӗng thӡi kiӇm tra thiӃt bӏ kiӇm soit vj thiӃt 
bӏ an tojn xem cy hӓng hyc hay kh{ng. NӃu cy bҩt kǤ hӓng hyc 
hoһc nghi ngӡ gu, hmy yru cҫu trung tkm dӏch vө ÿѭӧc uӹ TuyӅn 
cӫa Makita kiӇm tra vj sӱa chӳa.
Kh{ng chҥm vjo hӝp chҥy dao. Hӝp chҥy dao trӣ nrn nyng trong •
khi vұn hjnh.
Hmy nghӍ ngѫi ÿӇ trinh mҩt kiӇm soit do mӋt mӓi gky ra. Ch~ng •
t{i khuyrn bҥn nrn nghӍ ngѫi tӯ 10 ÿӃn 20 ph~t mӛi giӡ.
Khi bҥn rӡi thiӃt bӏ, ngay cҧ trong thӡi gian ngҳn, hmy lu{n tҳt •
ÿӝng cѫ hoһc thio hӝp pin. Mӝt ngѭӡi kh{ng ÿѭӧc phpp cy thӇ 
sӱ dөng thiӃt bӏ khi ÿӝng cѫ ÿang chҥy vj cy thӇ gky ra tai nҥn 
nghirm trӑng.
Trѭӟc khi cҳt, kpo hojn tojn lүy gҥt bѭӟm ga ÿӇ ÿҥt ÿѭӧc tӕc •
ÿӝ tӕi ÿa.
Ljm theo tji liӋu hѭӟng dүn vӅ thiӃt bӏ ÿiӋn ÿӇ sӱ dөng cҫn vj •
c{ng tҳc ÿiӅu khiӇn ÿ~ng cich.
Trong khi vұn hjnh hoһc sau khi vұn hjnh, kh{ng ÿһt thiӃt bӏ •
ÿang nyng lrn cӓ kh{ hoһc vұt liӋu dӉ chiy.

Vұn	chuyӇn
Trѭӟc khi vұn chuyӇn thiӃt bӏ, hmy tҳt miy vj thio ÿҫu nӕi bu-gi •
hoһc hӝp pin. Lu{n lҳp vӓ bҧo vӋ lѭӥi cҳt trong khi vұn chuyӇn.
Khi vұn chuyӇn thiӃt bӏ, hmy mang vic thiӃt bӏ theo vӏ trt ngang •
bҵng cich giӳ trөc. Giӳ bӝ giҧm thanh ÿang nyng cich xa cѫ thӇ 
bҥn.
Khi vұn chuyӇn thiӃt bӏ trong xe, buӝc chһt thiӃt bӏ ÿ~ng cich ÿӇ •
trinh bӏ lұt. NӃu kh{ng, nhirn liӋu sӁ trjn ra vj ljm hӓng thiӃt bӏ 
cǊng nhѭ hjnh lê khic.

Bҧo	dѭӥng
Trѭӟc khi bҧo dѭӥng hoһc sӱa chӳa hoһc vӋ sinh thiӃt bӏ, hmy •
lu{n tҳt miy vj thio ÿҫu nӕi bu-gi hoһc hӝp pin. Ĉӧi cho ÿӃn khi 
miy nguӝi.
ĈӇ giҧm nguy cѫ hoҧ hoҥn, kh{ng ÿѭӧc bҧo dѭӥng thiӃt bӏ ӣ •
gҫn ÿim chiy.
Lu{n ÿeo găng tay bҧo hӝ khi cҫm lѭӥi cҳt.•
Lu{n lau sҥch bөi vj bҭn khӓi thiӃt bӏ. Kh{ng bao giӡ d�ng xăng, •
pt xăng, dung m{i, cӗn hoһc hya chҩt tѭѫng tӵ ÿӇ lau bөi hoһc 
bҭn. HiӋn tѭӧng phai mju, biӃn dҥng hoһc nӭt vӥ cӫa cic bӝ 
phұn nhӵa cy thӇ xҧy ra.
Sau khi sӱ dөng, vһn chһt tҩt cҧ cic vtt vj ÿai ӕc trӯ vtt ÿiӅu •
chӍnh bӝ chӃ hoj kht.
Giӳ cho dөng cө cҳt lu{n sҳc. NӃu lѭӥi cҳt bӏ c�n vj hiӋu suҩt •
cҳt kpm, hmy yru cҫu trung tkm bmo dѭӥng ÿѭӧc uӹ TuyӅn cӫa 
Makita mji sҳc lѭӥi cҳt.
Kh{ng ÿѭӧc sӱa chӳa lѭӥi cҳt bӏ c�n hoһc hӓng bҵng cich uӕn •
thҷng hoһc hjn. ĈiӅu njy cy thӇ khiӃn cic bӝ phұn cӫa lѭӥi cҳt 
bӏ rӡi ra vj dүn ÿӃn thѭѫng ttch nghirm trӑng. Hmy lirn hӋ vӟi 
trung tkm bҧo dѭӥng ÿѭӧc uӹ TuyӅn cӫa Makita ÿӇ cy lѭӥi cҳt 
chtnh hmng Makita thay thӃ cho lѭӥi cҳt bӏ hӓng.
Kh{ng cӕ gҳng bҧo dѭӥng hoһc sӱa chӳa theo cich khic vӟi •
m{ tҧ trong cuӕn sich nhӓ njy hoһc tji liӋu hѭӟng dүn vӅ thiӃt 
bӏ ÿiӋn. Yru cҫu trung tkm dӏch vө ÿѭӧc uӹ TuyӅn cӫa Makita 
thӵc hiӋn viӋc ÿy.
ChӍ lu{n sӱ dөng cic bӝ phұn vj phө t�ng thay thӃ chtnh hmng •
cӫa Makita. Sӱ dөng cic bӝ phұn hoһc phө t�ng do brn thӭ ba 
cung cҩp cy thӇ dүn ÿӃn hӓng hyc thiӃt bӏ, thiӋt hҥi tji sҧn vj/
hoһc thѭѫng ttch nghirm trӑng.
Yru cҫu trung tkm bҧo dѭӥng ÿѭӧc uӹ TuyӅn cӫa Makita kiӇm •

tra vj bҧo dѭӥng miy tӍa hjng rjo thѭӡng xuyrn.

Cҩt	giӳ
Trѭӟc khi cҩt giӳ thiӃt bӏ, hmy bҧo dѭӥng vj vӋ sinh tojn bӝ thiӃt •
bӏ. Lҳp vӓ bҧo vӋ lѭӥi cҳt.
Cҩt giӳ thiӃt bӏ ӣ nѫi kh{ thoang, cao rio hoһc ÿѭӧc khoi, ngoji •
tҫm vӟi cӫa trҿ em.
Kh{ng dӵng thiӃt bӏ dӵa vjo thӭ gu ÿy, chҷng hҥn nhѭ tѭӡng. •
NӃu kh{ng, miy tӍa hjng rjo cy thӇ rѫi bҩt ngӡ vj gky thѭѫng 
tích.

Sѫ	cӭu
•  Lu{n cy bӝ sѫ cӭu ӣ gҫn. Ngay lұp tӭc thay thӃ bҩt kǤ thӭ 

gu lҩy tӯ bӝ sѫ cӭu.
Khi yru cҫu trӧ gi~p, hmy cung cҩp cic th{ng tin sau:•

Vӏ trt tai nҥn-
ChuyӋn gu ÿm xҧy ra-
Sӕ ngѭӡi bӏ thѭѫng-
Bҧn chҩt thѭѫng ttch-
Trn cӫa bҥn-

Lҳp	rip	vj	ÿiӅu	chӍnh
CҦNH	BÈO:

Trѭӟc khi lҳp rip hoһc ÿiӅu chӍnh thiӃt bӏ, hmy tҳt miy vj thio •
ÿҫu nӕi bu-gi hoһc hӝp pin. NӃu kh{ng, lѭӥi cҳt hoһc cic bӝ 
phұn khic cy thӇ di chuyӇn vj dүn ÿӃn thѭѫng ttch nghirm 
trӑng.
Trѭӟc khi cҫm hoһc thao tic Tuanh lѭӥi cҳt, hmy ÿeo găng tay •
bҧo hӝ vj nҳp vӓ bҧo vӋ lѭӥi cҳt vjo. NӃu kh{ng, lѭӥi cҳt cy thӇ 
cҳt sku vjo tay trҫn.
Khi lҳp rip hoһc ÿiӅu chӍnh thiӃt bӏ, hmy lu{n ÿһt thiӃt bӏ xuӕng. •
Lҳp rip hoһc ÿiӅu chӍnh thiӃt bӏ ӣ vӏ trt thҷng ÿӭng cy thӇ dүn 
ÿӃn thѭѫng ttch nghirm trӑng.
Ljm theo cҧnh bio vj lѭu ê trong chѭѫng “Lѭu ê an tojn” vj tji •
liӋu hѭӟng dүn vӅ thiӃt bӏ ÿiӋn.

Lҳp	rip	phө	t�ng	(Hunh 5)
Lҳp rip phө t�ng theo cic bѭӟc sau ÿky.
1. Nӟi lӓng vtt (A) vj (B).
2. Lҳp trөc vjo nҳp (D).
CHÚ Ý:  Ĉҧm bҧo rҵng trөc ÿѭӧc lҳp hojn tojn vjo nҳp (khoҧng 

237 mm/ 9-3/8”).
  NӃu bҥn gһp trөc trһc khi lҳp trөc, hmy xoay trөc dүn ÿӝng 

(C) mӝt ch~t bҵng tay vj thӱ lҥi.
3. Ĉҧm bҧo rҵng trөc ÿѭӧc lҳp ÿ~ng cich rӗi siӃt vtt (B) vj (A).

Lҳp	phө	t�ng	vjo	mӝt	thiӃt	bӏ	ÿiӋn	(Hunh 6)
ĈӇ lҳp phө t�ng vjo mӝt thiӃt bӏ ÿiӋn, hmy ljm theo cic bѭӟc dѭӟi 
ÿky.
1. Ĉҧm bҧo lүy khoi (A) kh{ng bӏ vһn chһt. 
2. Ĉһt thҷng hjng chӕt (B) vӟi vҥch mǊi trn (C).
3. Ĉѭa trөc vjo trөc dүn ÿӝng cӫa thiӃt bӏ ÿiӋn cho ÿӃn khi n~t nhҧ 

(D) bұt lrn.
4. Vһn chһt lүy khya (A) nhѭ trong hunh minh hoҥ.
ĈӇ thio phө t�ng, hmy nӟi lӓng lүy khoi, nhҩn n~t khoi vj r~t trөc 
ra.
CHÚ Ý: Kh{ng vһn chһt lүy khoi (A) nӃu chѭa ÿѭa trөc cӫa phө 
t�ng vjo. NӃu kh{ng, lүy khoi cy thӇ nrm Tui chһt lӕi vjo cӫa trөc 
dүn ÿӝng vj ljm hӓng trөc.

ĈiӅu	chӍnh	gyc	cҳt	(Hunh 7)
	CҦNH	BÈO:

- Kh{ng vұn hjnh c{ng cө vӟi miy cҳt bӏ lӓng vj kh{ng chҳc chҳn.

Bҥn cy thӇ ÿiӅu chӍnh gyc cҳt lrn 45° vj xuӕng 90°. 
1. Dӯng ÿӝng cѫ miy cҳt tӍa hjng rjo vj ÿһt miy trrn mһt ÿҩt.
2. ĈӇ ÿiӅu chӍnh gyc cӫa miy cҳt, giӳ tay cҫm (A) trrn miy cҳt 

bҵng mӝt tay vj giӳ khoi gyc (B) nhѭ ÿѭӧc minh hoҥ bҵng tay 
kia.

3. Kpo khoi gyc nhҽ nhjng vj ÿәi gyc cӫa miy cҳt. Sau khi ÿiӅu 
chӍnh gyc, ÿѭa khoi gyc vӅ vӏ trt cǊ nhҽ nhjng.

Ch~	ê:
- ChӍ vһn chһt miy cҳt vӟi nhӳng gyc nhҩt ÿӏnh dӑc theo rmnh trrn 

miy. Ĉҧm bҧo miy cҳt ÿѭӧc ÿһt ÿ~ng cich. NӃu gyc kh{ng ph� 
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hӧp thu ly hӧp sӁ bӏ giҧm vj c{ng cө kh{ng vұn hjnh. 
- Kh{ng ÿiӅu chӍnh miy cҳt trong khi miy cҳt tӍa hjng rjo ӣ vӏ trt 

thҷng ÿӭng.
- Di chuyӇn c{ng tҳc ,-O ÿӃn vӏ trt “O” vj ÿһt miy cҳt tӍa hjng rjo 

bҵng phҷng trrn mһt ÿҩt ÿӇ ÿiӅu chӍnh gyc cҳt.
- Lu{n cӕ ÿӏnh lѭӥi cҳt bҵng vӓ bҧo vӋ lѭӥi cҳt ÿѭӧc cung cҩp 

trѭӟc khi ÿiӅu chӍnh gyc cҳt.
Trong trѭӡng hӧp miy cҳt bӏ lӓng, bu-l{ng (A) (trөc ÿiӅu chӍnh gyc) 
cҫn phҧi ÿѭӧc vһn chһt. (Hunh 8)
1. Ĉһt cӡ lr kiӇu ӕng (C) vj cӡ lr lөc giic (B) trrn bu-l{ng (A).
2. ĈiӅu chӍnh ÿӝ chһt cӫa miy cҳt bҵng cich vһn cӡ lr lөc giic (B),

rӗi siӃt bu-l{ng bҵng cich vһn cӡ lr kiӇu ӕng (C).

Ch~	ê:
- Kh{ng siӃt miy cҳt Tui chһt. Kh{ng thӇ thay ÿәi gyc cӫa miy cҳt 

nӃu gyc Tui chһt. 

Vұn	hjnh
	CҦNH	BÈO:

NӃu lѭӥi cҳt chҥy kh{ng tҧi, hmy ÿiӅu chӍnh tӕc ÿӝ kh{ng tҧi cӫa •
ÿӝng cѫ giҧm xuӕng. NӃu kh{ng, bҥn kh{ng thӇ dӯng lѭӥi cҳt 
khi bѭӟm ga tҳt vj ÿiӅu njy cy thӇ dүn ÿӃn thѭѫng ttch nghirm 
trӑng.
Ljm theo cҧnh bio vj lѭu ê trong chѭѫng “Lѭu ê an tojn” vj tji •
liӋu hѭӟng dүn vӅ thiӃt bӏ ÿiӋn.

Cҳt	ngang	(Hunh 9)
Khi tӍa hjng rjo theo hѭӟng ngang, hmy ljm theo cic bѭӟc brn 
dѭӟi.
1. Kpo hojn tojn lүy gҥt bѭӟm ga.
2. Ĉѭa lѭӥi cҳt vjo hjng rjo vӟi gyc 15° ÿӃn 30°.
3. TӍa hjng rjo bҵng chuyӇn ÿӝng xoay.

Cҳt	dӑc	(Hunh 10)
Khi tӍa hjng rjo theo hѭӟng dӑc, hmy ljm theo cic bѭӟc brn dѭӟi.
1. Kpo hojn tojn lүy gҥt bѭӟm ga.
2. Ĉѭa lѭӥi cҳt vjo hjng rjo sao cho lѭӥi cҳt vj hjng rjo song 

song vӟi nhau.
3. TӍa hjng rjo tӯ dѭӟi lrn trrn bҵng chuyӇn ÿӝng xoay.

KiӇm	tra	vj	bҧo	dѭӥng
	CҦNH	BÈO:

Trѭӟc khi kiӇm tra hoһc bҧo dѭӥng thiӃt bӏ, hmy tҳt miy vj •
thio ÿҫu nӕi bu-gi hoһc hӝp pin. NӃu kh{ng, lѭӥi cҳt hoһc cic 
bӝ phұn khic cy thӇ di chuyӇn vj dүn ÿӃn thѭѫng ttch nghirm 
trӑng.
Trѭӟc khi cҫm hoһc thao tic Tuanh lѭӥi cҳt, hmy ÿeo găng tay •
bҧo hӝ vj nҳp vӓ bҧo vӋ lѭӥi cҳt vjo. Trong khi lҳp hoһc ÿiӅu 
chӍnh, ngyn tay cӫa bҥn cy thӇ tiӃp x~c vӟi lѭӥi cҳt vj cy thӇ dүn 
ÿӃn thѭѫng ttch nghirm trӑng.
Khi kiӇm tra hoһc bҧo dѭӥng thiӃt bӏ, lu{n ÿһt miy tӍa hjng rjo •
xuӕng. Lҳp rip hoһc ÿiӅu chӍnh thiӃt bӏ ӣ vӏ trt thҷng ÿӭng cy thӇ 
dүn ÿӃn thѭѫng ttch nghirm trӑng.
Ljm theo cҧnh bio vj lѭu ê trong chѭѫng “Lѭu ê an tojn” vj tji •
liӋu hѭӟng dүn vӅ thiӃt bӏ ÿiӋn.

KiӇm	tra	lѭӥi	cҳt
KiӇm tra lѭӥi cҳt hjng ngjy ÿӕi vӟi hӓng hyc, nӭt vӥ vj mpp bӏ 
c�n. Yru cҫu trung tkm bҧo dѭӥng ÿѭӧc uӹ TuyӅn cӫa Makita thay 
thӃ lѭӥi cҳt bӏ hӓng hoһc mji sҳc lѭӥi cҳt bӏ c�n.

ĈiӅu	chӍnh	khoҧng	hӣ	cӫa	lѭӥi	cҳt	(Hunh 11)
Lѭӥi cҳt phta trrn/phta dѭӟi bӏ mzn dҫn dҫn sau cic lҫn vұn hjnh. 
NӃu bҥn kh{ng thӇ cҳt gӑn vӟi lѭӥi cҳt kh{ng ÿӫ sҳc, hmy ÿiӅu 
chӍnh khoҧng hӣ nhѭ sau. Ĉӝ chһt cӫa bu-l{ng lirn kӃt sӁ TuyӃt 
ÿӏnh khoҧng hӣ cӫa lѭӥi cҳt. Ĉai ӕc giӳ bu-l{ng lirn kӃt ӣ ÿӝ chһt 
nhҩt ÿӏnh. Khoҧng hӣ Tui lӓng ljm cho lѭӥi cҳt bӏ c�n, nhѭng 
khoҧng hӣ Tui chһt gky ra nhiӋt kh{ng cҫn thiӃt vj mau chyng ljm 
mzn lѭӥi cҳt.  
1. Nӟi lӓng ÿai ӕc (A) bҵng cӡ lr.
2. SiӃt nhҽ bu-l{ng (B) cho ÿӃn khi bu-l{ng dӯng. Sau ÿy, vtt lҥi 

bu-l{ng vӟi gyc xoay mӝt phҫn tѭ tӟi mӝt nӱa cho mӛi bu-l{ng 
ÿӇ ÿҥt ÿѭӧc khoҧng hӣ cҫn thiӃt.

3. Giӳ bu-l{ng (B) vj siӃt chһt ÿai ӕc (A).
4. Tra tt dҫu vaz bӅ mһt ma sit cӫa cic lѭӥi.
5. Khӣi ÿӝng miy, bұt vj tҳt bѭӟm ga trong mӝt ph~t.
6. Ĉo thӡi gian cҫn thiӃt ÿӇ lѭӥi cҳt dӯng lҥi sau khi nhҧ bѭӟm ga. 

NӃu lj hai giky hoһc lku hѫn, tҳt miy vj lһp lҥi cic bѭӟc tӯ 1 
ÿӃn 6.

7. Tҳt miy vj chҥm vjo bӅ mһt lѭӥi cҳt. NӃu lѭӥi cҳt kh{ng Tui 
nyng vj bҥn cy thӇ chҥm vjo, bҥn ÿm thӵc hiӋn ÿiӅu chӍnh ÿ~ng. 
NӃu lѭӥi cҳt Tui nyng khiӃn bҥn kh{ng thӇ chҥm vjo, xoay bu-
l{ng (B) lҥi mӝt ch~t vj lһp lҥi cic bѭӟc tӯ 5 ÿӃn 7.

B{i	trѫn	cic	bӝ	phұn	di	chuyӇn	(Hunh 12)
CHÚ Ý: Ljm theo hѭӟng dүn vӅ tҫn suҩt vj lѭӧng nhӟt cung cҩp. 
NӃu kh{ng, mӭc b{i trѫn kh{ng ÿӫ cy thӇ ljm hӓng cic bӝ phұn di 
chuyӇn.

Hӝp chҥy dao:
Hӝp sӕ cӫa miy cҳt tӍa hjng rjo nrn ÿѭӧc tra mӥ 25 giӡ ljm viӋc 
mӝt lҫn. Lӛ tra mӥ nҵm dѭӟi bu-l{ng. Thio bu-l{ng ÿӇ tra dҫu b{i 
trѫn. Thrm xҩp xӍ 3 g (4 cc) dҫu b{i trѫn vjo ÿiӇm A cӫa hӝp sӕ vj 
5 g (7 cc) dҫu b{i trѫn vjo ÿiӇm B tѭѫng ӭng Tua lӛ tra mӥ. Vһn lҥi 
bu-l{ng sau khi tra dҫu b{i trѫn. Sau khi ÿә ÿ~ng lѭӧng mӥ, mӥ sӁ 
chҧy ra mӝt ch~t tӯ thkn lѭӥi cҳt trong khi vұn hjnh lҫn ÿҫu tirn.

Trөc dүn ÿӝng:
Tra mӥ cӭ 25 giӡ vұn hjnh mӝt lҫn.

KiӇm	tra	tәng	thӇ
Vһn chһt bu-l{ng, ÿai ӕc vj vtt.•
KiӇm tra cic bӝ phұn vj lѭӥi cҳt bӏ hӓng. Yru cҫu trung tkm dӏch •
vө ÿѭӧc uӹ TuyӅn cӫa Makita thay thӃ cic bӝ phұn ÿoғғ.

Cҩt	giӳ
	CҦNH	BÈO: Ljm theo cҧnh bio vj lѭu ê trong chѭѫng “Lѭu ê 

an tojn” vj tji liӋu hѭӟng dүn vӅ thiӃt bӏ ÿiӋn. (Hunh 13)
Khi cҩt giӳ phө t�ng miy tӍa hjng rjo tich rirng vӟi thiӃt bӏ ÿiӋn, 
hmy ÿұy nҳp cho ÿҫu trөc.
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Lӏch	bҧo	dѭӥng

Sӕ	giӡ	vұn	hjnh Trѭӟc	khi	
Vұn	hjnh

Hàng ngày 
(10 giӡ) 25 giӡ NӃu	cҫn Trang	tѭѫng	ӭng

Tojn bӝ thiӃt bӏ KiӇm tra cic bӝ phұn bӏ hӓng 
bҵng mҳt thѭӡng

43

Tҩt cҧ cic vtt vj ÿai ӕc cӕ ÿӏnh SiӃt chһt 43

Lѭӥi cҳt KiӇm tra hӓng hyc, nӭt vӥ vj 
mpp bӏ c�n

43

ĈiӅu chӍnh khoҧng hӣ 43

Hӝp chҥy dao Tra mӥ 43

Trөc dүn ÿӝng Tra mӥ 43

ThiӃt bӏ ÿiӋn Tham khҧo tji liӋu hѭӟng dүn vӅ thiӃt bӏ ÿiӋn

Khҳc	phөc	sӵ	cӕ

Sӵ	cӕ Nguyrn	nhkn	cy	thӇ Giҧi	phip
Miy kh{ng khӣi ÿӝng. Tham khҧo tji liӋu hѭӟng dүn vӅ thiӃt bӏ ÿiӋn.
Miy dӯng ngay sau khi khӣi ÿӝng.
Tӕc ÿӝ tӕi ÿa bӏ giӟi hҥn.
Lѭӥi cҳt kh{ng di chuyӇn.

	Dӯng	miy	ngay	lұp	tӭc!
Gyc cӫa miy cҳt kh{ng ph� hӧp. Ĉҧm bҧo khoi gyc ÿһt ÿ~ng cich.
Cjnh con bӏ kҽt vjo lѭӥi cҳt. Gӥ bӓ vұt lҥ.
HӋ thӕng dүn ÿӝng kh{ng hoҥt ÿӝng ÿ~ng 
cich.

Yru cҫu trung tkm dӏch vө ÿѭӧc uӹ TuyӅn cӫa 
Makita kiӇm tra vj sӱa chӳa.

Miy rung bҩt thѭӡng.
	Dӯng	miy	ngay	lұp	tӭc!

HӋ thӕng dүn ÿӝng kh{ng hoҥt ÿӝng ÿ~ng 
cich.

Yru cҫu trung tkm dӏch vө ÿѭӧc uӹ TuyӅn cӫa 
Makita kiӇm tra vj sӱa chӳa.

Lѭӥi cҳt kh{ng dӯng ÿѭӧc.
	Dӯng	miy	ngay	lұp	tӭc!

ThiӃt bӏ ÿiӋn kh{ng hoҥt ÿӝng ÿ~ng cich. Tham khҧo tji liӋu hѭӟng dүn vӅ thiӃt bӏ ÿiӋn.

Dӳ	liӋu	kӻ	thuұt

KiӇu miy EN401MP

Ktch thѭӟc (D x 5 x C) mm (inch) 1.624 x 108 x 90 (64” x 4-1/4” x 3-1/2”)

Khӕi lѭӧng kg (lbs) 2,7 (6,0)

Ĉӝ rӝng cҳt hiӋu dөng mm (inch) 490 (19-1/4”)

Gyc lѭӥi cҳt 135° (lrn 45°, xuӕng 90°)

Tӹ sӕ truyӅn 1/4,78
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บทนำ

ขอขอบคุณสำหรับการสั่งซื้อส่วนประกอบเครื่องตัดแต่งพุ่มไม้ของ Makita ส่

วนประกอบนี้ได้รับการออกแบบขึ้นให้ติดตั้งกับเครื่องมือไฟฟ้าของ Makita 

ที่กล่าวถึงในคู่มือใช้งานนี้

ก่อนการใช้งาน โปรดอ่านคู่มือฉบับนี้และคู่มือใช้งานของเครื่องมือไฟฟ้า การกระท

ำเช่นนี้จะช่วยให้คุณสามารถใช้งานส่วนประกอบเครื่องตัดแต่งพุ่มไม้ของ Makita 

ได้อย่างปลอดภัยและมีประสิทธิภาพสูงสุด

สารบัญ หน้า
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สัญลักษณ์ ...................................................................................................45

เครื่องมือไฟฟ้าที่ผ่านการรับรอง .....................................................................45

รายละเอียดของชิ้นส่วนต่างๆ .........................................................................46

ข้อควรระวังด้านความปลอดภัย .....................................................................46

การประกอบและการปรับแต่ง ........................................................................47
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การตรวจสอบและการบำรุงรักษา...................................................................48
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ตารางเวลาการดูแลรักษาเครื่อง .....................................................................50

การแก้ไขปัญหา............................................................................................50

ข้อมูลทางเทคนิค ..........................................................................................50

สัญลักษณ์ 
มีการใช้สัญลักษณ์ต่อไปนี้บนส่วนประกอบและคู่มือใช้งานฉบับนี้ ทำความเข้าใจเ

กี่ยวกับคำจำกัดความเหล่านี ้

อ่านและปฏิบัติตามคู่มือใช้งาน

ใช้ความระมัดระวังเป็นพิเศษ!

ข้อห้าม!

ระมัดระวังสายไฟ ความเสี่ยงจากการเกิดไฟฟ้าช็อต

ระมัดระวังสิ่งกีดขวาง

สวมถุงมือป้องกัน

สวมหมวกนิรภัย แว่น และเครื่องป้องกันหู

สวมรองเท้าบูตอย่างหนาที่มีพื้นกันลื่น

กันบุคคลรอบข้างหรือสัตว์ต่างๆ ให้อยู่ห่างจากเครื่อ

งมือไฟฟ้าอย่างน้อย 15 ม. (50 ฟุต)

กันไม่ให้มีบุคคลหรือสัตว์เลี้ยงใดๆ เข้ามาใน 

พื้นที่การทำงาน

การปฐมพยาบาล

เครื่องมือไฟฟ้าที่ผ่านการรับรอง

ส่วนประกอบนี้ได้รับการรับรองให้ใช้งานร่วมกับเครื่องมือไฟฟ้าต่อไปนี้เท่านั้น:

EX2650LH หัวตัดไฟฟ้าอเนกประสงค์

HXU01, HXU02, BUX360, BUX361, BUX362, UX360D, UX361D, UX362D

หัวตัดไฟฟ้าอเนกประสงค์แบบไร้สาย

 คำเตือน: อย่าใช้ส่วนประกอบนี้ร่วมกับเครื่องมือไฟฟ้าที่ไม่ผ่านการรับรอง  

ชิ้นส่วนที่ไม่ผ่านการรับรองอาจทำให้เกิดการบาดเจ็บรุนแรง 

ภาษาไทย (คำแนะนำต้นฉบับ)
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รายละเอียดของชิ้นส่วนต่างๆ (ภาพที่ 1)

หมายเลขด้านล่างแสดงตามภาพประกอบ 

1. เพลา

2. กระปุกเฟืองเกียร์

3. ใบเลื่อย

4. ตัวล็อคมุม

5. มือจับของชุดตัด

6. ฝาครอบใบเลื่อย

ข้อควรระวังด้านความปลอดภัย

 คำเตือน: อ่านคำเตือนด้านความปลอดภัยและคำแนะนำทั้งหมดใ

นคู่มือฉบับนี้และคู่มือใช้งานของเครื่องมือไฟฟ้า การไม่ปฏิบัติตามคำ

เตือนและคำแนะนำดังกล่าวอาจส่งผลให้เกิดไฟฟ้าช็อต ไฟไหม้ และ/

หรือได้รับบาดเจ็บอย่างร้ายแรง

เก็บรักษาคำเตือนและคำแนะนำทั้งหมดไว้เป็นข้อมูลอ้างอิงในอนาคต

คำว่า "เครื่องตัดแต่งพุ่มไม้" และ "อุปกรณ์" ในคำเตือนและข้อควรระวัง หมายถึง ส่

วนประกอบและเครืองมือไฟฟ้ารวมกัน

คำว่า "มอเตอร์" ในคำเตือนและข้อควรระวัง หมายถึง เครื่องยนต์หรือมอเตอร์ไฟฟ้

าของเครื่องมือไฟฟ้า

วัตถุประสงค์ในการใช้งาน

ส่วนประกอบนี้ได้รับการออกแบบขึ้นเพื่อใช้ในการตัดแต่งพุ่มไม้หรือยอดไม้เท่านั้•

นโดยใช้งานร่วมกับเครื่องมือไฟฟ้าที่ผ่านการรับรอง อย่าใช้ส่วนประกอบในวัตถุ

ประสงค์อื่น การใช้ส่วนประกอบผิดวัตถุประสงค์อาจทำให้ได้รับบาดเจ็บรุนแรง

ข้อควรระวังทั่วไป

ก่อนการใช้งานเครื่องตัดแต่งพุ่มไม้ โปรดอ่านคู่มือฉบับนี้และคู่มือใช้งานของเครื่•

องมือไฟฟ้าเพื่อให้มีความคุ้นเคยกับการใช้งานเครื่องตัดแต่งพุ่มไม้

ไม่อนุญาตให้ผู้ที่ไม่มีประสบการณ์หรือความรู้เพียงพอเกี่ยวกับการจัดการเครื่อง•

ตัดแต่งพุ่มไม้ใช้งานส่วนประกอบนี้

เมื่ออนุญาตใช้งานส่วนประกอบ ควรมอบคู่มือใช้งานนี้ให้ด้วยเสมอ•

ไม่อนุญาตให้เด็กและผู้ที่มีอายุต่ำกว่า 18 ปีใช้งานเครื่องตัดแต่งพุ่มไม้ กันพวกเ•

ขาให้อยู่ห่างจากเครื่องตัดแต่งพุ่มไม้

ใช้เครื่องตัดแต่งพุ่มไม้ด้วยความระมัดระวังสูงสุดเสมอ•

อย่าใช้งานเครื่องตัดแต่งพุ่มไม้หลังจากการดื่มเครื่องดื่มแอลกอฮอล์หรือรับประ•

ทานยา หรือเมื่อรู้สึกเหนื่อยล้าหรือไม่สบาย

อย่าพยายามดัดแปลงส่วนประกอบ•

ปฏิบัติตามข้อกำหนดเกี่ยวกับการใช้งานเครื่องตัดแต่งพุ่มไม้ในประเทศของคุณ•

อุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคล

สวมหมวกนิรภัย, แว่นตากันฝุ่น และถุงมือป้องกันเพื่อป้องกันตัวคุณเองจากเศษ•

วัสดุที่ปลิวมาหรือวัตถุที่ร่วงหล่น (ภาพที่ 2)

สวมเครื่องปัองกันเสียงรบกวน เช่น ที่ครอบหูลดเสียงเพื่อป้องกันการสูญเสียค•

วามได้ยิน

สวมชุดและรองเท้าที่เหมาะสมเพื่อป้องกันความปลอดภัย ได้แก่ สวมชุดหมีสำห•

รับทำงานและรองเท้ากันลื่นที่มีความหนา อย่าสวมเครื่องแต่งกายที่หลวมเกินไ

ปหรือเครื่องประดับ เสื้อผ้ารุ่มร่าม เครื่องประดับ หรือผมที่มีความยาวอาจเข้าไป

ติดในชิ้นส่วนที่เคลื่อนที่

เมื่อสัมผัสหรือปรับเปลี่ยนมุมของใบเลื่อย ให้สวมถุงมือป้องกัน เพราะใบเลื่อยอ•

าจบาดมือเปล่าให้ได้รับบาดเจ็บรุนแรง

ความปลอดภัยของพื้นที่ทำงาน

•   อันตราย: กันเครื่องตัดแต่งพุ่มไม้ให้อยู่ห่างจากสายไฟแ

ละสายโทรศัพท์ การที่เครื่องตัดแต่งพุ่มไม้สัมผัสหรือเกี่ยว

กับสายไฟฟ้าแรงสูงอาจทำให้ได้รับอันตรายถึงเสียชีวิตหรือได้รับบาดเจ็บสาหัส 

ระมัดระวังสายไฟและรั้วไฟฟ้ารอบๆ พื้นที่การทำงานก่อนเริ่มต้นทำงาน

ใช้เครื่องตัดแต่งพุ่มไม้ในสภาพที่มีแสงสว่างและมองเห็นได้ชัดเท่านั้น อย่าใช้เครื่•

องตัดแต่งพุ่มไม้ในสภาพที่มีความมืดหรือมีหมอกหนา

เริ่มต้นและใช้งานเครื่องยนต์ในบริเวณกลางแจ้งและเป็นพื้นที่ที่มีการระบายอา•

กาศดีเท่านั้น การทำงานในพื้นที่ปิดทึบหรือมีการระบายอากาศไม่ดีอาจทำให้ได้

รับอันตรายถึงเสียชีวิตเนื่องจากการขาดอากาศหายใจหรือการสูดดมแก๊สพิษค

าร์บอนมอนน็อกไซด์

ในระหว่างทำงาน อย่ายืนบนพื้นผิวที่ไม่มั่นคงหรือลื่น หรือบนทางลาดชัน •

ในช่วงฤดูหนาว ให้ระมัดระวังน้ำแข็งและหิมะ และจัดท่าการยืนให้มั่นคงเสมอ

ในระหว่างทำงาน กันบุคคลรอบข้างหรือสัตว์ต่างๆ ให้อยู่ห่างจากเครื่องตัดแต่ง•

พุ่มไม้อย่างน้อย 15 ม. หยุดการทำงานมอเตอร์ทันทีที่มีบุคคลเข้าใกล้

ก่อนการทำงาน ให้ตรวจสอบพื้นที่ทำงานสำหรับรั้วลวดหนาม ผนัง •

หรือวัตถุแข็งอื่นๆ เพราะสิ่งเหล่านี้อาจทำให้ใบเลื่อยชำรุดเสียหายได้

• คำเตือน: การใช้งานผลิตภัณฑ์นี้อาจสร้างฝุ่นผงที่มีส่วนประกอบของสา

รเคมีซึ่งอาจเป็นสาเหตุของโรคทางเดินหายใจหรือโรคอื่นๆ

ตัวอย่างของสารเคมีเหล่านี้ ได้แก่ สารประกอบที่พบในยากำจัดปลวก, 

ยาฆ่าแมลง, ปุ๋ย และยากำจัดวัชพืช

ความเสี่ยงของคุณจากการสัมผัสสารเคมีดังกล่าวจะแตกต่างกันขึ้นอยู่กับความ

ถี่ที่คุณทำงานประเภทนี้ หากต้องการลดการสัมผัสกับสารเคมีเหล่านี้: ทำงานใน

พื้นที่ที่มีการระบายอากาศดี และใช้อุปกรณ์นิรภัยที่ได้รับการอนุมัติ  ได้แก่ หน้า

กากกันฝุ่นที่ได้รับการออกแบบเป็นพิเศษในการกรองอนุภาคที่มีขนาดเล็กมาก

การนำมาใช้งาน

ก่อนทำการประกอบหรือการปรับเปลี่ยนอุปกรณ์ ให้ปิดสวิตช์มอเตอร์ •

และนำฝาครอบหัวเทียน หรือตลับแบตเตอรี่ออก

ก่อนการประกอบใบเลื่อยหรือปรับเปลี่ยนมุมการตัด ให้สวมถุงมือป้องกัน•

ก่อนการสตาร์ทมอเตอร์ ให้ตรวจสอบอุปกรณ์เพื่อดูว่ามีความชำรุดเสียหา•

ย, สกรู/น็อตที่หลวม หรือการประกอบที่ไม่ถูกต้องหรือไม่ เปลี่ยนใบเลื่อยใหม่ 

หากใบเลื่อยมีรอยแตกร้าว โค้งงอ หรือชำรุดเสียหาย ตรวจสอบคันโยกควบคุมแ

ละสวิตช์ทั้งหมดเพื่อให้ทำงานง่าย ทำความสะอาดและเช็ดมือจับให้แห้ง

ห้ามสตาร์ทมอเตอร์ หากอุปกรณ์ชำรุดเสียหาย หรือไม่ได้ประกอบชิ้นส่วนอย่าง•

สมบูรณ์ เพราะอาจทำให้ได้รับบาดเจ็บอย่างร้ายแรง

ปรับสายสะพายไหล่และที่จับเพื่อให้เหมาะกับขนาดร่างกายของผู้ใช้งาน•

การสตาร์ทมอเตอร์

สวมอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลก่อนการสตาร์ทมอเตอร์•

สตาร์ทเครื่องยนต์ให้ห่างจากจุดเติมน้ำมันอย่างน้อย 3 เมตร (10 ฟุต)•

ก่อนการสตาร์ทมอเตอร์ ให้ตรวจสอบว่าไม่มีบุคคลหรือสัตว์อยู่ในบริเวณที่ทำ•

งาน

ขณะที่ทำการสตาร์ทเครื่องยนต์ หรือเสียบตลับแบตเตอรี่ ระมัดระวังอย่าใบเลื่อ•

ยสัมผัสกับร่างกายของคุณและวัตถุอื่นๆ รวมถึงพื้น ใบเลื่อยอาจเคลื่อนที่เมื่อเริ่

มต้นทำงาน และอาจทำให้รับบาดเจ็บรุนแรง หรือสร้างความเสียหายต่อใบเลื่อ

ยและ/หรือทรัพย์สิน

วางอุปกรณ์ลงบนพื้นที่มั่นคง รักษาสมดุลให้ดีและจัดท่าการยืนให้มั่นคง•

ในขณะที่ดึงลูกบิดสตาร์ทเครื่อง ให้ใช้มือซ้ายถือเครื่องมือไฟฟ้าอย่างมั่นคงและ•

ขนานกับพื้น อย่าขึ้นไปเหยียบบนเพลาขับเคลื่อนของเครื่องมือไฟฟ้า (ภาพที่ 3)

ปฏิบัติตามคู่มือใช้งานของเครื่องมือไฟฟ้าก่อนการสตาร์ทมอเตอร์•

หากใบเลื่อยเคลื่อนที่ในอัตรารอบเดินเบา หยุดเครื่องยนต์และปรับความเร็วในอั•

ตรารอบเดินเบาให้ลดลง

การทำงาน

ในกรณีฉุกเฉิน ให้ปิดสวิตช์มอเตอร์ทันที•

หากคุณรู้สึกว่าเกิดความผิดปกติขึ้น (เช่น เสียงรบกวน, การสั่นสะเทือน) •

ในระหว่างการทำงาน ให้ปิดการทำงานของมอเตอร์ อย่าใช้งานเครื่องตัดแต่ง

พุ่มไม้ จนกว่าจะรู้สาเหตุและแก้ไขปัญหาแล้ว

ใบเลื่อยจะยังคงหมุนต่อไปสักระยะหนึ่งหลังจากปล่อยไกคันเร่งน้ำมัน •

หรือปิดสวิตช์มอเตอร์ อย่ารีบร้อนสัมผัสใบเลื่อย

ประกอบสายสะพายไหล่ เมื่อเครื่องยนต์ทำงานในอัตรารอบเดินเบาเท่านั้น•
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ในระหว่างทำงาน ให้ใช้สายสะพายไหล่ ถือเครื่องตัดแต่งพุ่มไม้ทางด้านขวาของ•

คุณอย่างมั่นคง (ภาพที่ 4)

จับมือจับด้านหน้าด้วยมือซ้าย และมือจับด้านหลังด้วยมือขวา ไม่ว่าคุณจะเป็•

นคนที่ถนัดขวาหรือถนัดซ้ายก็ตาม กำรอบมือจับให้แน่นโดยให้นิ้วหัวแม่มือชน

กับนิ้วอื่น

อย่าพยายามใช้งานอุปกรณ์เพียงมือเดียว การสูญเสียความควบคุมอาจทำให้เกิ•

ดการบาดเจ็บอย่างรุนแรงหรือเสียชีวิต เพื่อลดความเสี่ยงจากการบาดเจ็บ ระวัง

ให้มือและเท้าของคุณอยู่ห่างจากใบเลื่อย

อย่าทำงานในระยะที่สุดเอื้อม จัดท่าการยืนและการทรงตัวให้เหมา•

ะสมตลอดเวลา ระมัดระวังสิ่งกีดขวางที่ซ่อนอยู่ เช่น ตอไม้, รากไม้ 

และคูน้ำเพื่อป้องกันการสะดุด นำกิ่งไม้ที่ร่วงหล่นลงมาและวัตถุอื่นออกไปไว้ใ

ห้ห่าง

อย่าทำงานบนบันไดหรือต้นไม้เพื่อป้องกันการสูญเสียความควบคุม•

อย่าถืออุปกรณ์ให้มีความสูงเหนือไหล่•

ในระหว่างการทำงาน อย่าให้ใบเลื่อยกระแทกเข้ากับวัตถุแข็ง เช่น •

ก้อนหินและตะปู ระมัดระวังเป็นพิเศษเมื่อตัดแต่งพุ่มไม้ที่อยู่ใกล้หรือตรงข้า

มกับรั้วลวดหนาม เมื่อทำงานใกล้กับพื้นดิน ให้ตรวจสอบว่าไม่มีทราย กรวด 

หรือก้อนหินอยู่ระหว่างใบเลื่อย

หากใบเลื่อยกระทบกับก้อนหินหรือวัตถุที่มีความแข็งอื่นๆ ให้ปิดสวิตช์มอเตอร์ทั•

นทีและตรวจสอบความเสียหายของใบเลื่อย หลังจากที่ถอดหัวเทียนหรือตลับแ

บตเตอรี่ออกแล้ว เปลี่ยนใบเลื่อย หากชำรุดเสียหาย

หากกิ่งไม้หนาเข้าไปติดในใบเลื่อย ให้ปิดสวิตช์มอเตอร์ทันที •

วางเครื่องตัดแต่งพุ่มไม้ลง และนำสิ่งที่ติดออกอยู่หลังจากที่ถอดหัวเทียนหรือต

ลับแบตเตอรี่ออกแล้ว ตรวจสอบความเสียหายของใบเลื่อยก่อนการใช้งานอุปก

รณ์อีกครั้ง

• อย่าสัมผัสหรือเข้าใกล้ใบเลื่อยที่กำลังเคลื่อนที่อยู่ เพราะใบเลื่อยอาจตัดนิ้

วมือของคุณได้ง่าย ในขณะที่ใช้งานใบเลื่อยหรือปรับเปลี่ยนมุมการตัด 

ให้หยุดการทำงานมอเตอร์ และถอดฝาครอบหัวเทียนหรือตลับแบตเตอรี่ออก

การเร่งเครื่องมอเตอร์โดยที่ใบเลื่อยยังอุดตันจะเป็นการเพิ่มภาระงานของเครื่อง •

และอาจทำให้มอเตอร์ และ/หรือคลัตช์ชำรุดเสียหาย

ตรวจสอบใบเลื่อยบ่อยๆ ระหว่างการทำงานเพื่อดูรอยร้าวหรือขอบที่ทื่อ •

ก่อนการตรวจสอบ ให้ปิดสวิตช์มอเตอร์ และรอจนกว่าใบเลื่อยจะหยุดสนิท เป

ลี่ยนใบเลื่อยที่ชำรุดหรือทื่อทันที แม้ว่าจะมีรอยแตกร้าวเฉพาะที่บริเวณผิวภาย

นอกก็ตาม

หากอุปกรณ์ได้รับแรงกระแทกอย่างรุนแรง หรือร่วงหล่น ให้ตรวจสอบส•

ภาพของอุปกรณ์ก่อนการทำงานต่อไป ตรวจสอบระบบเชื้อเพลิงเพื่อดูก

ารรั่วไหลของน้ำมันเชื้อเพลิง และอุปกรณ์ควบคุมและอุปกรณ์นิรภัยอื่นๆ 

เพื่อดูการทำงานที่ผิดปกติ หากมีความเสียหาย หรือข้อสงสัยต่างๆ ควรสอบถา

มศูนย์บริการที่ได้รับอนุญาตของ Makita เพื่อทำการตรวจสอบและซ่อมแซม

อย่าสัมผัสกระปุกเฟืองเกียร์ กระปุกเฟืองเกียร์อาจมีความร้อนระหว่างการทำง•

าน

หยุดพักสักครู่เพื่อป้องกันการสูญเสียความควบคุมอันเนื่องมาจากความเหนื่อย•

ล้า ขอแนะนำให้คุณหยุดพัก 10 - 20 นาทีทุกหนึ่งชั่วโมง

เมื่อคุณปล่อยอุปกรณ์ทิ้งไว้แม้ในระยะสั้นๆ ควรปิดสวิตช์เครื่องยนต์หรือถอดตลั•

บแบตเตอรี่ออกทุกครั้ง อุปกรณ์ที่ถูกทิ้งไว้โดยไม่มีผู้ดูแลโดยที่เครื่องยนต์ยังทำง

านอยู่ อาจมีผู้ที่ไม่ได้รับอนุญาตนำไปใช้งาน และทำให้เกิดอุบัติเหตุรุนแรงได้

ก่อนทำการตัด ให้ดึงคันเร่งน้ำมันจนสุดเพื่อให้ถึงอัตราความเร็วสูงสุด•

ปฏิบัติตามคู่มือใช้งานของเครื่องมือไฟฟ้าเพื่อให้สามารถใช้งานคันโยกควบคุมแ•

ละสวิตช์อย่างเหมาะสม

ในระหว่างหรือหลังจากการทำงาน อย่าวางอุปกรณ์ที่มีความร้อนสูงไว้บนหญ้า•

แห้งหรือวัตถุที่ติดไฟได้

การขนย้าย

ก่อนทำการขนย้ายอุปกรณ์ ให้ปิดสวิตช์มอเตอร์ และนำฝาครอบหัวเทียน •

หรือตลับแบตเตอรี่ออก ประกอบที่ครอบใบเลื่อยทุกครั้งระหว่างการขนส่ง

ในขณะที่ถืออุปกรณ์ ให้ถืออุปกรณ์ในแนวนอนและจับเพลาไว้ กันตัวเก็บเสียงที่•

มีความร้อนให้อยู่ห่างจากร่างกายของคุณ

เมื่อทำการขนย้ายอุปกรณ์ในรถยนต์ ให้ยึดอุปกรณ์อย่างถูกต้องเพื่อป้องกันการ•

พลิกคว่ำ มิฉะนั้นอาจทำให้เกิดการรั่วไหลของน้ำมันและเกิดความเสียหายต่ออุ

ปกรณ์และสัมภาระอื่นๆ 

การดูแลรักษา

ก่อนทำงานบำรุงรักษาหรืองานซ่อมแซมหรือการทำความสะอาดอุปกรณ์ •

ให้ปิดสวิตช์มอเตอร์ และถอดฝาครอบหัวเทียนหรือตลับแบตเตอรี่ออกก่อนทำค

วามสะอาดทุกครั้ง รอจนกว่ามอเตอร์จะเย็นลง

เพื่อลดความเสี่ยงของการเกิดไฟไหม้ อย่าทำการบำรุงรักษาอุปกรณ์ในบริเวณ•

ที่ใกล้กับเปลวไฟ

สวมถุงมือป้องกันทุกครั้งเมื่อใช้งานใบเลื่อย•

ทำความสะอาดฝุ่นผงและสิ่งสกปรกออกจากอุปกรณ์เสมอ •

อย่าใช้น้ำมันเชื้อเพลิง เบนซิน ทินเนอร์ แอลกอฮอล์ หรือวัสดุประเภทเดียวกัน เ

พราะอาจทำให้ส่วนประกอบพลาสติกมีสีซีดจาง ผิดรูปทรง หรือแตกหักได้

หลังจากการใช้งานทุกครั้ง ให้ขันสกรูและน็อตทุกตัวให้แน่น •

ยกเว้นสกรูปรับแต่งคาร์บูเรเตอร์

ลับเครื่องตัดให้คมอยู่เสมอ หากใบเลื่อยเริ่มทื่อและประสิทธิภาพการทำงานด้อ•

ยลง ขอให้ศูนย์บริการที่ได้รับอนุญาตของ Makita เพื่อทำการลับคมหรือเปลี่ยน

ใบเลื่อยใหม่

อย่าซ่อมแซมใบเลื่อยที่โค้งงอหรือแตกหักโดยการดัดให้ตรงหรือการเชื่อม เพร•

าะอาจทำให้ชิ้นส่วนหลุดออกมาและส่งผลให้ได้รับบาดเจ็บอย่างร้ายแรง ติด

ต่อศูนย์บริการที่ได้รับอนุญาตของ Makita เพื่อให้ทำการเปลี่ยนใบเลื่อยแท้ขอ

ง Makita

อย่าพยายามทำการบำรุงรักษาหรืองานซ่อมแซมที่ไม่ได้ระบุไว้ในคู่มือฉบับนี้แ•

ละคู่มือใช้งานของเครื่องมือไฟฟ้า ขอให้ศูนย์บริการที่ได้รับอนุญาตของ Makita 

ทำงานดังกล่าวแทน

ใช้ชิ้นส่วนและอุปกรณ์เสริมของแท้ของ Makita เท่านั้น การใช้ชิ้นส่วนและอุ•

ปกรณ์จากผู้ผลิตอื่นอาจทำให้อุปกรณ์ใช้งานไม่ได้ ทรัพย์สินเสียหาย และ/

หรือเกิดการบาดเจ็บอย่างรุนแรง 

ขอให้ศูนย์บริการที่ได้รับอนุญาตของ Makita ทำการตรวจสอบและบำรุงรักษาเ•

ครื่องตัดแต่งพุ่มไม้อย่างสม่ำเสมอ

การจัดเก็บ

ก่อนการจัดเก็บอุปกรณ์ ให้ทำความสะอาดและบำรุงรักษาอุปกรณ์อย่างละเอีย•

ด จัดตำแหน่งที่ครอบใบเลื่อยให้พอดี

จัดเก็บอุปกรณ์ในสถานที่ที่มีการระบายอากาศดีหรือปิดล็อคและอยู่ห่างจากมื•

อเด็ก

อย่าวางอุปกรณ์พิงกับสิ่งอื่น เช่น ผนัง มิฉะนั้นเครื่องตัดแต่งพุ่มไม้อาจร่วงหล่นล•

งมาซึ่งทำให้เกิดการบาดเจ็บขึ้น

การปฐมพยาบาล

• ควรมีชุดปฐมพยาบาลอยู่ในบริเวณใกล้เคียงเสมอ เปลี่ยนอุปกรณ์ที่ใช้งา

นแล้วออกจากกล่องชุดปฐมพยาบาลทันที

ในขณะที่โทรศัพท์ขอความช่วยเหลือ โปรดแจ้งข้อมูลต่อไปนี้:•

สถานที่เกิดอุบัติเหตุ-
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้น-
จำนวนผู้ได้รับบาดเจ็บ-
ลักษณะของอาการบาดเจ็บ-
ชื่อของคุณ-

การประกอบและการปรับแต่ง

 คำเตือน:

ก่อนทำการประกอบหรือการปรับเปลี่ยนอุปกรณ์ ให้ปิดการทำงานของมอเตอร์ •

และนำฝาครอบหัวเทียน หรือตลับแบตเตอรี่ออก หรือใบเลื่อยหรือชิ้นส่วนอื่นๆ 

อาจเคลื่อนที่และส่งผลให้ได้รับบาดเจ็บอย่างร้ายแรง
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ก่อนการจัดการหรือทำงานใกล้ๆ ใบเลื่อย ให้สวมถุงมือป้องกันและใส่ที่ครอบใบ•

เลื่อยเพื่อครอบใบเลื่อย เพราะใบเลื่อยอาจบาดมือเปล่าให้ได้รับบาดเจ็บรุนแรง

เมื่อทำการประกอบหรือการปรับเปลี่ยนอุปกรณ์ ให้วางอุปกรณ์ลงเสมอ การป•

ระกอบหรือการปรับเปลี่ยนอุปกรณ์ในแนวตั้งฉากซึ่งอาจทำเกิดการบาดเจ็บอย่

างรุนแรง

ปฏิบัติตามคำเตือนและข้อควรระวังในหัวข้อ "ข้อควรระวังด้านความปลอดภัย" ใ•

นคู่มือใช้งานของเครื่องมือไฟฟ้า

การประกอบส่วนประกอบ (ภาพที่ 5)

ประกอบส่วนประกอบตามขั้นตอนต่อไปนี้

1. คลายเกลียวสกรู (A) และ (B)

2. ใส่เพลาลงในที่ครอบ (D).

หมายเหตุ: ตรวจให้แน่ใจว่าเพลาใส่เข้าไปในที่ครอบจนสุด (ประมาณ 237 มม./ 

9-3/8”)

  ถ้าใส่เพลาได้ลำบาก ให้หมุนแกนขับเคลื่อน (C) ด้วยมือเล็กน้อย 

และลองอีกครั้ง

3.  ตรวจดูให้แน่ใจว่าเพลาถูกใส่เข้าไปอย่างถูกต้อง และให้ขันสกรู (B) และ (A) 

ให้แน่น

การติดตั้งส่วนประกอบเข้ากับเครื่องมือไฟฟ้า (ภาพที่ 6)

ในการติดตั้งส่วนประกอบเข้ากับเครื่องมือไฟฟ้า ให้ปฏิบัติตามขั้นตอนข้างล่างนี้

1. ตรวจสอบว่าไม่ได้ขันคันล็อค (A) จนแน่น

2. จัดตำแหน่งสลัก (B) ให้ตรงกับเครื่องหมายลูกศร(C) 

3.  เสียบเพลาเข้าไปในเพลาขับเคลื่อนของเครื่องมือไฟฟ้าจนกว่าปุ่มปลดล็อค 

(D) จะโผล่ขึ้นมา

4. ขันก้านล็อค (A) ให้แน่นตามภาพประกอบ

ในการถอดส่วนประกอบ ให้คลายเกลียวก้านล็อค กดปุ่มล็อค 

และถอนแกนเพลาออกมา

หมายเหตุ: อย่าขันก้านล็อค (A) จนแน่นโดยที่ยังไม่ได้เสียบเพลาของ 

ส่วนประกอบ มิฉะนั้น ก้านล็อคอาจบีบทางเข้าของเพลาขับเคลื่อนจนแน่นเกินไปแ

ละทำให้เพลาชำรุดเสียหาย

การปรับมุมของการตัด (ภาพที่ 7)

 คำเตือน:

- หากชุดตัดหลุดหลวมหรือไม่มั่นคง ห้ามใช้งานเครื่องมือเป็นอันขาด

คุณสามารถปรับมุมการตัดขึ้นด้านบนถึง 45ฐ และลงด้านล่างถึง 90ฐ 

1.  หยุดการทำงานของมอเตอร์ของเครื่องตัดแต่งพุ่มไม้แบบปรับปลายได้  

และวางเครื่องลงบนพื้น

2.  หากต้องการปรับมุมของชุดตัด ให้ใช้มือหนึ่งจับที่มือจับ (A) ของชุดตัด และ 

ใช้อีกมือหนึ่งจับที่ตัวล็อคมุม (B) ตามที่แสดงในภาพประกอบ

3.  ค่อยๆ ดึงตัวล็อคมุม และเปลี่ยนมุมของชุดตัด หลังจากปรับมุมแล้ว ให้ค่อยๆ  

ปรับตัวล็อคมุมให้กลับมาที่ตำแหน่งเดิม

หมายเหตุ:

- ชุดตัดจะถูกขันแน่นโดยมีมุมตามที่กำหนด โดยใช้ร่องที่อยู่ทางด้านข้างของชุด 

ตรวจสอบให้แน่ใจว่าชุดตัดเข้าที่อย่างถูกต้อง หากมุมไม่ถูกต้อง คลัตช์จะตัด 

และเครื่องมือจะไม่ทำงาน 

- อย่าปรับชุดตัดในระหว่างที่เครื่องตัดแต่งพุ่มไม้แบบปรับปลายได้อยู่ในตำแหน่ง

ตั้งตรง

- เลื่อนสวิตช์ I-O ไปที่ตำแหน่ง “O” และวางเครื่องตัดแต่งพุ่มไม้แบบปรับปลายได้

ราบไปบนพื้นเพื่อปรับมุมการตัด

- ก่อนปรับมุมการตัด ต้องยึดใบเลื่อยโดยใช้ฝาครอบใบเลื่อยที่ให้มาด้วยทุกครั้ง  

ในกรณีที่ชุดตัดหลุดหลวม ต้องขันโบลต์ (A) (แกนของการปรับมุม) ให้แน่น 

(ภาพที่ 8)

1. ติดตั้งประแจกระบอก (C) และประแจหกเหลี่ยม (B) บนโบลต์ (A)

2.  ปรับความแน่นของชุดตัดโดยการหมุนประแจหกเหลี่ยม (B) จากนั้นจึงขัน

โบลต์ให้แน่นโดยการหมุนประแจกระบอก (C)

หมายเหตุ:

- อย่าขันชุดตัดแน่นจนเกินไป หากขันแน่นจนเกินไป จะไม่สามารถเปลี่ยนมุมของ

ชุดตัดได้ 

การทำงาน

 คำเตือน:

หากใบเลื่อยเคลื่อนที่ในอัตรารอบเดินเบา ปรับความเร็วในอัตรารอบเดินเบาของ•

เครื่องยนต์ให้ลดลง มิฉะนั้นคุณจะไม่สามารถหยุดใบเลื่อยด้วยการปล่อยคันเร่ง

น้ำมัน และอาจทำให้ได้รับบาดเจ็บรุนแรง

ปฏิบัติตามคำเตือนและข้อควรระวังในหัวข้อ "ข้อควรระวังด้านความปลอดภัย" ใ•

นคู่มือใช้งานของเครื่องมือไฟฟ้า

การตัดในแนวนอน (ภาพที่ 9)

เมื่อทำการตัดแต่งพุ่มไม้ในแนวนอน ให้ปฏิบัติตามขั้นตอนข้างล่างนี้

1. ดึงคันเร่งน้ำมันจนสุด

2. ใช้ใบเลื่อยโดยให้ทำมุมกับพุ่มไม้ประมาณ 15° ถึง 30°

3. ตัดแต่งพุ่มไม้ด้วยการเคลื่อนไหวแบบหมุนไปมา

การตัดในแนวตั้ง (ภาพที่ 10)

เมื่อทำการตัดแต่งพุ่มไม้ในแนวตั้ง ให้ปฏิบัติตามขั้นตอนข้างล่างนี้

1. ดึงคันเร่งน้ำมันจนสุด

2. ถือใบเลื่อยในทิศทางที่ขนานกับพุ่มไม้

3. ตัดแต่งพุ่มไม้จากด้านล่างขึ้นด้านบนด้วยการเคลื่อนไหวแบบหมุนไปมา

การตรวจสอบและการบำรุงรักษา

 คำเตือน:

ก่อนทำการตรวจสอบหรือบำรุงรักษาอุปกรณ์ ให้ปิดสวิตช์มอเตอร์ และนำฝาคร•

อบหัวเทียนหรือตลับแบตเตอรี่ออก หรือใบเลื่อยหรือชิ้นส่วนอื่นๆ อาจเคลื่อนที่แ

ละส่งผลให้ได้รับบาดเจ็บอย่างร้ายแรง

ก่อนการจัดการหรือทำงานใกล้ๆ ใบเืลื่อย ให้สวมถุงมือป้องกันและใส่ที่ครอบใ•

บเลื่อยเพื่อครอบใบเลื่อย ในระหว่างการประกอบหรือการปรับเปลี่ยนอุปกรณ์ 

นิ้วของคุณอาจสัมผัสกับใบเลื่อย และอาจทำให้เกิดการบาดเจ็บร้ายแรงขึ้น

เมื่อทำการตรวจสอบหรือบำรุงรักษาอุปกรณ์ ให้วางเครื่องตัดแต่งพุ่มไม้ลงเสม•

อ การประกอบหรือการปรับเปลี่ยนอุปกรณ์ในแนวตั้งฉากซึ่งอาจทำเกิดการบา

ดเจ็บอย่างรุนแรง

ปฏิบัติตามคำเตือนและข้อควรระวังในหัวข้อ "ข้อควรระวังด้านความปลอดภัย" ใ•

นคู่มือใช้งานของเครื่องมือไฟฟ้า

การตรวจสอบใบเลื่อย

ตรวจสอบใบเลื่อยทุกวันเพื่อดูความเสียหาย การแตกร้าว และขอบที่เริ่มทื่อ ขอให้

ศูนย์บริการที่ได้รับอนุญาตของ Makita ทำการเปลี่ยนใบเลื่อยที่ชำรุดหรือลับใบเลื่

อยที่ทื่อให้คม

การปรับระยะห่างของใบเลื่อย (ภาพที่ 11)

หลังจากใช้งาน ใบเลื่อยด้านบน/ด้านล่างจะค่อยๆ สึกหรอ หากงานตัดของคุณ

ไม่เรียบร้อย แม้ว่าใบเลื่อยจะมีความคมเพียงพอ ให้ปรับระยะห่างด้วยวิธีต่อไปนี้ 

ความแน่นของโบลต์ยึดจะส่งผลต่อระยะห่างของใบเลื่อย น็อตจะยึดโบลต์ยึดไว้

เพื่อให้ได้ความแน่นตามที่กำหนด ระยะห่างที่มากเกินไปจะทำให้การตัดทื่อ แต่

ระยะห่างที่น้อยเกินไปจะทำให้เกิดความร้อนสูง และส่งผลให้ใบเลื่อยสึกหรอเร็วขึ้น 

1. คลายเกลียวน็อต (A) โดยใช้ประแจ

2.  ขันโบลต์ (B) ให้แน่นจนไม่สามารถหมุนต่อได้ จากนั้นจึงคลายเกลียวกลับ 

ประมาณหนึ่งในสี่จนถึงครึ่งรอบสำหรับโบลต์แต่ละตัว เพื่อให้ได้ระยะห่างที่

ต้องการ

3. ยึดโบลต์ (B) และขันน็อต (A) ให้แน่น
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4. หยอดน้ำมันเล็กน้อยบริเวณพื้นผิวของใบมีดที่มีการเสียดสี

5. สตาร์ทมอเตอร์ เปิดและปิดคันเร่งน้ำมันประมาณหนึ่งนาที

6.  จับเวลาการหยุดทำงานของใบเลื่อย หลังจากปล่อยคันเร่งน้ำมัน 

หากใช้เวลาสองวินาทีขึ้นไป ให้หยุดการทำงานของมอเตอร์ และทำขั้นตอนที่ 

1 ถึง 6 ซ้ำอีกครั้งหนึ่ง

7.  หยุดการทำงานของมอเตอร์ และสัมผัสพื้นผิวของใบเลื่อย หากใบเลื่อยไม่ร้อน 

เกินไปที่จะจับต้องได้ ให้คุณทำการปรับเปลี่ยนที่เหมาะสม หากใบเลื่อยร้อน

เกินไป ให้หมุนโบลต์ (B) กลับเล็กน้อยและทำขั้นตอนที่ 5 ถึง 7 ซ้ำอีกครั้งหนึ่ง

การหล่อลื่นชิ้นส่วนที่เคลื่อนที่ได้ (ภาพที่ 12)

หมายเหตุ: ปฏิบัติตามคำแนะนำเกี่ยวกับความถี่และปริมาณจาระบีที่ใช้งาน มิฉะ

นั้นการหล่อลื่นที่ไม่เพียงพออาจทำลายชิ้นส่วนที่เคลื่อนที่ได้ 

กระปุกเฟืองเกียร์:

ควรหยอดจาระบีที่กระปุกเกียร์ของเครื่องตัดแต่งพุ่มไม้แบบปรับปลายได้ทุกๆ 25 

ชั่วโมงการทำงาน รูเติมจาระบีจะอยู่ใต้โบลต์ ถอดโบลต์ออกเพื่อทำการหล่อลื่น 

เพิ่มน้ำมันหล่อลื่นประมาณ 3 กรัม (4 ซีซี) ที่จุด A ของกระปุกเกียร์ 

และเพ่ิมน้ำมันหล่อล่ืนประมาณ 5 กรัม (7 ซีซี) ท่ีจุด B โดยหยอดน้ำมันหล่อล่ืนผ่านทางรูเ

ติมจาระบีของแต่ละจุด หลังจากหล่อลื่นเสร็จแล้ว ให้ติดตั้งโบลต์กลับเข้าที่

หลังจากการหยอดจาระบีในปริมาณท่ีเหมาะสม จาระบีจะหลุดรอดออกมาเล็กน้อย

จากฐานของใบเลื่อยระหว่างการทำงานครั้งแรก

แกนขับเคลื่อน:

ใช้จาระบี ทุก 25 ชั่วโมงของการใช้งาน

การตรวจสอบโดยรวม

ขันโบลต์ น็อต และสกรูที่หลวมให้แน่น•

ตรวจสอบชิ้นส่วนและใบเลื่อยที่ชำรุด ขอให้ศูนย์บริการที่ได้รับอนุญาตของ •

Makita เปลี่ยนให้ใหม่

การจัดเก็บ

 คำเตือน: ปฏิบัติตามคำเตือนและข้อควรระวังในหัวข้อ 

"ข้อควรระวังด้านความปลอดภัย" ในคู่มือใช้งานของเครื่องมือไฟฟ้า (ภาพที่ 13)

เมื่อทำการจัดเก็บส่วนประกอบเครื่องตัดแต่งพุ่มไม้แยกจากเครื่องมือไฟฟ้า 

ให้ใส่ฝาปิดที่ปลายแกนเพลา
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ตารางเวลาการดูแลรักษาเครื่อง

ชั่วโมงการทำงาน ก่อนการทำงาน
ประจำวัน 

(10 ชม.)
25 ชม. หากจำเป็น หน้าที่เกี่ยวข้อง

ตัวเครื่องทั้งหมด ตรวจสอบชิ้นส่วนที่ชำรุดด้วยสายตา 49

สกรูและน็อตที่ยึดทั้งหมด ขันให้แน่น 49

ใบเลื่อย ตรวจสอบความเสียหาย การแตกร้าว 

และขอบที่เริ่มทื่อ

49

ปรับระยะห่าง 48

กระปุกเฟืองเกียร์ หยอดจาระบี 49

แกนขับเคลื่อน หยอดจาระบี 49

เครื่องมือไฟฟ้า ดูคู่มือใช้งานของเครื่องมือไฟฟ้า

การแก้ไขปัญหา

ปัญหา สาเหตุที่เป็นไปได้ การแก้ปัญหา

มอเตอร์ไม่ทำงาน ดูคู่มือใช้งานของเครื่องมือไฟฟ้า

มอเตอร์หยุดทำงานทันทีที่สตาร์ท

ความเร็วสูงสุดถูกจำกัด

ใบเลื่อยไม่เคลื่อนที่

 หยุดการทำงานมอเตอร์ทันที!

มุมของชุดตัดไม่ถูกต้อง ตรวจสอบให้แน่ใจว่าตัวล็อคมุมล็อคเข้าที่อย่างถูกต้อง

กิ่งไม้เข้าไปติดในใบเลื่อย นำวัตถุแปลกปลอมออก

ระบบขับเคลื่อนทำงานผิดปกติ ขอให้ศูนย์บริการที่ได้รับอนุญาตของ Makita 

ทำการตรวจสอบและซ่อมแซม

ตัวเครื่องหลักสั่นสะเทือนผิดปกติ

 หยุดการทำงานมอเตอร์ทันที!

ระบบขับเคลื่อนทำงานผิดปกติ ขอให้ศูนย์บริการที่ได้รับอนุญาตของ Makita 

ทำการตรวจสอบและซ่อมแซม

ใบเลื่อยไม่หยุดทำงาน

 หยุดการทำงานมอเตอร์ทันที!

เครื่องมือไฟฟ้าทำงานผิดปกติ ดูคู่มือใช้งานของเครื่องมือไฟฟ้า

ข้อมูลทางเทคนิค

รุ่น EN401MP

ขนาด (ย x ก x ส) มม (นิ้ว) 1,624 x 108 x 90 (64” x 4-1/4” x 3-1/2”)

น้ำหนัก กก (ปอนด์) 2.7 (6.0)

ความยาวการตัดที่มีประสิทธิภาพ มม (นิ้ว) 490 (19-1/4”)

มุมการตัดของใบเลื่อย 135° (ด้านบน 45°, ด้านล่าง 90°)

อัตราทดเกียร์ 1/4.78
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Original Instruction Manual
Instructions d’emploi d’origine
Originalbetriebsanleitung
Manuale di istruzioni originale
Originele gebruiksaanwijzing
Instrucciones de manejo originales
Instruções de serviço original
Original brugsanvisning
ȆȡȦĲȩĲȣʌȠ	İȖȤİȚȡȓįȚȠ	ȠįȘȖȚȫȞ
OriMinal	Kullanım	Kılavuzu

EN401MP

Warning: Before use, read this booklet and the instruction manual of the power unit. Failure to follow the 
warnings and instructions may cause serious or fatal injury.

Avertissement : Avant d’utiliser l’outil, lisez la présente brochure et le mode d’emploi du groupe moteur. Le 
non-respect des instructions et des mises en garde peut entraîner des blessures graves ou mortelles.

Warnung: Lesen Sie vor Verwendung des Kettensägenaufsatzes diese Broschüre und die Betriebsanleitung 
des Antriebs. Bei Nichtbeachten dieser Warnungen und Anweisungen kann es zu schweren oder gar tödlichen 
Verletzungen kommen.

Avvertenza: Prima dell’uso è opportuno leggere il presente opuscolo e il manuale di istruzioni del gruppo di 
alimentazione. La mancata osservanza delle avvertenze e delle istruzioni può condurre a infortuni gravi o letali.

Waarschuwing: Lees voor gebruik deze gebruiksaanwijzing en de gebruiksaanwijzing van uw 
multifunctionele aandrijfsysteem aandachtig door. Het niet volgen van de waarschuwingen en instructies kan 
leiden tot ernstig of fataal letsel.

Advertencia: Antes del uso, lea este folleto y el manual de instrucciones del grupo motor. Si no se respetan 
las advertencias y las instrucciones, se pueden producir lesiones graves o fatales.

Aviso: Antes da utilização, leia este folheto e o manual de instruções da unidade de alimentação. O 
incumprimento dos avisos e instruções pode causar ferimentos graves ou fatais.

Advarsel: Læs dette hæfte og brugsanvisningen til drivenheden inden brug. Manglende overholdelse af 
advarslerne og instruktionerne kan medføre alvorlig eller dødelige tilskadekomst.

ȆȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘ:	ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘ ȤȡȒıȘ, ʌĮȡĮțĮȜȠȪȝİ įȚĮȕȐıĲİ ĮȣĲȩ ĲȠ ĳȣȜȜȐįȚȠ țĮȚ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ 
ĲȘȢ ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ. ǹȞ įİȞ ĮțȠȜȠȣșȒıİĲİ ĲȚȢ ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒıİȚȢ țĮȚ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțȜȘșİȓ 
ıȠȕĮȡȩȢ Ȓ șĮȞĮĲȘĳȩȡȠȢ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩȢ. 

Uyarı:	Kullanmaya başlamadan önce, bu kılavuzu ve güç başlığının kullanım kılavuzunu okuyun. Verilen 
uyarılara ve talimatlara uyulmaması ciddi ve hatta ölümcül yaralanmalara yol açabilir.
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Foreword
Thank you very much for purchasing Makita hedge trimmer 
attachment. This attachment is designed to be mounted on Makita 
power unit mentioned in this instruction manual.
Before use, please read this booklet and the instruction manual of 
the power unit. They will assist you to obtain the best possible result 
from your Makita hedge trimmer attachment.

Table of Contents Page
Foreword ..........................................................................................5
Symbols ...........................................................................................5
Approved power unit.........................................................................5
Approved attachment .......................................................................5
Part description.................................................................................6
Safety precautions............................................................................6
Assembly and adjustment ................................................................7
Operation..........................................................................................8
Inspection and maintenance.............................................................8
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Maintenance schedule......................................................................9
Troubleshooting................................................................................9
Technical data...................................................................................9
EC Declaration of Conformity .........................................................10

Symbols
The following symbols are used on the attachment and this 
instruction manual. Understand these definitions.

Read and follow the instruction manual.

Take particular care and attention!

Forbidden!

Beware of electrical lines. Risk of 
electrical shock.

Beware of pinching

Wear protective gloves.

Wear protective helmet, eye and ear 
protection.

Wear sturdy boots with non-slip soles.

Hot surfaces - Burns to fingers or hands.

Keep bystanders and animals at least 
15 m (50 ft) away from the power tool.

Keep the area of operation clear of all
persons and pets

First aid

(For European countries only) This 
product is comply with EC directives.

Approved power unit
This attachment is approved to use only with the following power 
unit(s):
EX2650LH   Multi Function Power Head
BUX360, BUX361, BUX362, UX360D, UX361D, UX362D, DUX60

Cordless Multi Function Power Head

 WARNING: Never use the attachment with non-approved 
power unit. Non-approved combination may cause serious injury. 

Approved attachment
This attachment is approved to use only with the following
attachment(s):
• (Shaft extension attachment) 

LE400MP

WARNING: Never use a non-approved attachment. Non-
approved combination may cause serious injury.

English (Original instructions)
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Part description (Fig. 1)
The numbers beloZ refer to the figure 
1. Shaft
2. Gear case
3. Blades
4. Angle lock
5. Cutter unit handle
6. Blade cover

Safety precautions
 WARNING: Read all safety warnings and all instructions 

in this booklet and the instruction manual of the power unit. 
Failure to follow the warnings and instructions may result in 
electric	shock,	¿re	and/or	serious	inMury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “hedge trimmer” and “equipment” in the warnings and 
precautions refer to the combination of the attachment and the 
power unit.
The term “motor” in the warnings and precautions refers to the 
engine or electric motor of the power unit.

Intended use
• This attachment is designed for only the purpose of trimming 

shrubs and hedges in conjunction with an approved power unit. 
Never use the attachment for the other purpose. Abusing the 
attachment may cause serious injury.

General precautions
• Before starting the hedge trimmer, read this booklet and the 

instruction manual of the power unit to become familiar with the 
handling of the hedge trimmer.

• Do not lend the attachment to a person Zith insufficient 
experience or knowledge regarding handling of hedge trimmers.

• When lending the attachment, always attach this instruction 
manual.

• Do not allow children or young persons under 18 years old to use 
the hedge trimmer. Keep them away from the hedge trimmer.

• Handle the hedge trimmer with the utmost care and attention.
• Never use the hedge trimmer after consuming alcohol or drugs, 

or if feeling tired or ill.
• Never attempt to modify the attachment.
• Follow the regulations about handling of hedge trimmers in your 

country.

Personal protective equipment
• Wear safety helmet, protective goggles and protective gloves to 

protect yourself from flying debris or falling objects. (Fig. 2)
• Wear ear protection such as ear muffs to prevent hearing loss.
• Wear proper clothing and shoes for safe operation, such as 

a work overall and sturdy, non-slip shoes. Do not wear loose 
clothing or jewelry. Loose clothes, jewelry or long hair can be 
caught in moving parts.

• When touching blades or adjusting the blade angle, wear 
protective gloves. Blades can cut bare hands severely.

Work area safety
� DANGER: Keep the hedge trimmer away from 

electric lines and communication cables. 
Touching or approaching high-voltage lines with hedge trimmer 
can result in death or serious injury. Watch power lines and 
electrical fences around the work area before starting operation.

• Operate the hedge trimmer under good visibility and daylight 
conditions only. Do not operate the hedge trimmer in darkness or 
fog.

• Start and operate the engine only outdoors in a well ventilated 
area. Operation in a confined or poorly ventilated area can result 
in death due to suffocation or carbon monoxide poisoning.

• During operation, never stand on an unstable or slippery surface 
or a steep slope. During the cold season, beware of ice and snow 
and always ensure secure footing.

• During operation, keep bystanders or animals at least 15 m away 
from the hedge trimmer. Stop the motor as soon as someone 
approaches.

• Before operation, examine the work area for wire fences, stones, 
or other solid objects. They can damage the blades.

� WARNING: Use of this product can create dust containing 
chemicals which may cause respiratory or other illnesses.

Some examples of these chemicals are compounds found in 
pesticides, insecticides, fertilizers and herbicides.
Your risk from these exposures varies, depending on how often 
you do this type of work. To reduce your exposure to these 
chemicals: work in a well ventilated area, and work with approved 
safety equipment, such as those dust masks that are specially 
designed to filter out microscopic particles.

Putting into operation
• Before assembling or adjusting the equipment, switch off the 

motor and remove the spark plug cap or the battery cartridge.
• Before assembling the blades or adjusting the cutting angle, wear 

protective gloves.
• Before starting the motor, inspect the equipment for damages, 

loose screws/nuts or improper assembly. Replace if the blades 
are cracked, bent, or damaged. Check all control levers and 
switches for easy action. Clean and dry the handles.

• Never attempt to start the motor if the equipment is damaged or 
not fully assembled. Otherwise serious injury may result.

• Adjust the shoulder harness and hand grip to suit the operator’s 
body size.

Starting motor
• Wear the personal protective equipments before starting the 

motor.
• Start the engine at least 3 meters (10 feet) away from the fueling 

spot.
• Before starting the motor, make sure that there is no person or 

animal in the work area.
• When starting the engine or inserting a battery cartridge, keep the 

blades clear of your body and other object, including the ground. 
The blades may move when starting and may cause serious 
injury or damage to the blades and/or property.

• Place the eTuipment on firm ground. Maintain good balance and 
secure footing.

• :hen pulling the starter knob, hold the poZer unit firmly against 
the ground by your left hand. Never step on the drive shaft of the 
power unit. (Fig. 3)

• Follow the instruction manual of the power units for starting the 
motor.

• If the blades move at idle, stop the engine and adjust the idle 
speed down.

Operation
• In the event of an emergency, switch off the motor immediately.
• If you feel any unusual condition (e.g. noise, vibration) during 

operation, switch off the motor. Do not use the hedge trimmer 
until the cause is recognized and solved.

• The blades continue to move for a short period after releasing the 
throttle trigger or switch off the motor. Don’t rush to contact the 
blades.

• With the engine running only at idle, attach the shoulder harness.
• During operation, use the shoulder harness. Keep the hedge 

trimmer on your right side firmly. (Fig. 4)
• Hold the front handle with the left hand and the rear grip with the 

right hand, no matter you are right-hander or left-hander. Wrap 
your fingers and thumbs around the handles.

• Never attempt to operate the equipment with one hand. Loss of 
control may result in serious or fatal injury. To reduce the risk of 
cut injuries, keep your hands and feet away from the blades.

• Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. 
Watch for hidden obstacles such as tree stumps, roots and 
ditches to avoid stumbling. Clear fallen branches and other 
objects away.

• Never work on a ladder or tree to avoid loss of control.
• Do not hold the machine above shoulder height.
• During operation, never hit the blades against hard obstacles 

such stones and metals. Take particular care when cutting 
hedges next to or against wire fences. When working close to the 
ground, make sure that no sand, grit or stones get between the 
blades.

• If the blades come into contact with stones or other solid objects, 
stop the motor immediately and check the blades for damage
after removing the spark plug or the battery cartridge. Replace 
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the blades if damaged.
• If thick branches get jammed in the blades, immediately switch 

off the motor, put the hedge trimmer down and then remove the 
obstruction after removing the spark plug or the battery cartridge. 
Check the blades for damage before using the equipment again.

• Never touch or approach the blades while they are moving. 
Blades can cut your finger easily. :hen handling the blades 

or adjusting the blade angle, stop the motor and remove the 
spark plug cap or the battery cartridge.

• Accelerating the motor with the blades blocked increases the load 
and will damage the motor and/or clutch.

• Check the cutting blades frequently during operation for cracks or 
blunt edges. Before the inspection, switch off the motor and wait 
until the blades stop completely. Replace damaged or dull blades 
immediately, even if they have only superficial cracks.

• If the equipment gets heavy impact or fall, check the condition 
before continuing work. Check the fuel system for fuel leakage 
and the controls and safety devices for malfunction. If there is 
any damage or doubt, ask Makita authorized service center for 
the inspection and repair.

• Do not touch the gear case. The gear case becomes hot during 
operation.

• Take a rest to prevent loss of control caused by fatigue. We 
recommend to take a 10 to 20-minute rest every hour.

• When you leave the equipment, even if it is a short time, always 
switch off the engine or remove the battery cartridge. The 
equipment unattended with the engine running may be used by 
unauthorized person and cause serious accident.

• Before cutting, pull the throttle lever fully to achieve the maximum 
speed.

• Follow the instruction manual of the power unit for proper use of 
the control lever and switch.

• During or after operation, do not put the hot equipment onto dry 
grass or combustible materials.

Transport
• Before transporting the equipment, switch off the motor and 

remove the spark plug cap or battery cartridge. AlZays fit the 
blade cover during transportation.

• When carrying the equipment, carry it in a horizontal position by 
holding the shaft. Keep the hot muffler aZay from your body.

• When transporting the equipment in a vehicle, properly secure 
it to avoid turnover. Otherwise fuel spillage and damage to the 
equipment and other baggage may result.

Maintenance
• Before doing any maintenance or repair work or cleaning the 

equipment, always switch off the motor and remove the spark 
plug cap or the battery cartridge. Wait until the motor gets cold.

• To reduce the risk of fire, never service the eTuipment in the 
vicinity of fire.

• Always wear protective gloves when handling the blades.
• Always clean dust and dirt off the equipment. Never use gasoline, 

benzine, thinner, alcohol or the like for the purpose. Discoloration, 
deformation or cracks of the plastic components may result.

• After each use, tighten all screws and nuts, except for the 
carburetor adjustment screws.

• Keep the cutting tool sharp. If the cutting blades have become 
blunt and cutting performance is poor, ask Makita authorized 
service center to sharpen the blades.

• Never repair bent or broken blades by straightening or welding. 
It may cause parts of the blades to come off and result in serious 
injury. Contact Makita authorized service center for Makita 
genuine blades to replace them.

• Do not attempt any maintenance or repair not described in this 
booklet or the instruction manual of the power unit. Ask Makita 
authorized service center for such work.

• Always use Makita genuine spare parts and accessories only.
Using parts or accessories supplied by a third party may result 
in the equipment breakdown, property damage and/or serious 
injury.

• Request Makita authorized service center to inspect and maintain 
the hedge trimmer at regular interval.

Storage
• Before storing the equipment, perform full cleaning and 

maintenance. Fit the blade cover.
• Store the equipment in a dry and high or locked location out of 

reach of children.
• Do not prop the equipment against something, such as a wall. 

Otherwise the hedge trimmer may fall suddenly and cause an 
injury.

First aid
• AlZays have a first-aid kit close by. ,mmediately replace any 

item taken from the first aid kit.
• When asking for help, give the following information:

- Place of the accident
- What happened
- Number of injured persons
- Nature of the injury
- Your name

Assembly	and	adMustment
 WARNING:

• Before assembling or adjusting the equipment, switch off the 
motor and remove the spark plug cap or the battery cartridge. 
Otherwise blades or other parts may move and result in serious 
injury.

• Before handling or working around blades, wear protective gloves 
and put the blade cover onto blades. Otherwise the blades can 
cut bare hands severely.

• When assembling or adjusting the equipment, always put it down. 
Assembling or adjusting the equipment in an upright position may 
result in serious injury.

• Follow the warnings and precautions in the chapter “Safety 
precautions” and the instruction manual of the power unit.

Assembling the attachment (Fig. 5)
Assemble the attachment as the following steps.
1. Loosen the screw (A) and (B).
2. Insert shaft into the cover (D).
NOTE:  Make sure that the shaft is completely inserted into the 

cover (approx. 237 mm/ 9-3/8”).
If you are having trouble inserting the shaft, manually rotate 
the drive axle (C) a little and try again.

3. Make sure that the shaft is properly inserted and then tighten 
screw (B) and (A).

Mounting the attachment to a power unit (Fig. 6)
To mount the attachment to a power unit, follow the steps below.
1. Make sure that the lock lever (A) is not tightened.
2. Align the pin (B) with the arrow mark (C).
3. Insert the shaft into the drive shaft of the power unit until the 

position line (E) and the release button (D) pops up.
4. Tighten the lock lever (A) firmly as shoZn.
To remove the attachment, loosen the lock lever, press the lock 
button and withdraw the shaft.
NOTICE: Do not tighten the lock lever (A) without the shaft of the 
attachment inserted. Otherwise the lock lever may tighten the 
entrance of the drive shaft too much and damage it.

AdMusting	the	cutting	angle	(Fig. 7)
 WARNING:

- Do not operate the tool with the loose and unstable cutter unit.

You can adjust the cutting angle upwards to 45° and downwards to 
90°.
1. Stop the pole hedge trimmer motor and lay the machine on the 

ground.
2. To adjust the angle of the cutter unit, hold the handle (A) on 

the cutter unit  with one hand, and hold the angle lock (B) as 
illustrated with the other hand.

3. Pull the angle lock gently, and change the angle of the cutter unit.  
After adjusting the angle, return the angle lock gently.

Note:
- The cutter unit is fasten only with certain angles alongside the 

groove on  the unit. Make sure the cutter unit sits properly. If the 
angle is not  appropriate, the clutch is cut and the tool does not 
operate.

- Do not adjust the cutter unit while the pole hedge trimmer is in an 
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upright position.
- Move the I-O switch to the “O” position and lay the pole hedge 

trimmer flat on the ground to adjust the cutting angle.
- Always secure the blades with the blade cover provided before 

adjusting cutting angle.
In case the cutter unit is loose, the bolt (A) (the axis of angle 
adjustment) needs to be tightened. (Fig. 8)
1. Set the socket wrench (C) and the hex wrench (B) on the bolt (A).
2.  Adjust the tightness of the cutter unit by turning hex wrench (B),

and then fasten the bolt by turning the socket wrench (C).

Note:
- Do not fasten the cutter unit too tight. The angle of the cutter unit 

can not be changed if it is too tight. 

Operation
 WARNING:

• If the blades move at idle, adjust the idle speed of the engine 
down. Otherwise you cannot stop the blades with throttle off and 
it may cause serious injury.

• Follow the warnings and precautions in the chapter “Safety 
precautions” and the instruction manual of the power unit.

Horizontal cut (Fig. 9)
When trimming hedges horizontally, follow the steps below.
1. Pull the throttle lever fully.
2. Apply the blades to the hedge with an angle of 15° to 30°.
3. Trim the hedge with a swinging movement.

Vertical cut (Fig. 10)
When trimming hedges vertically, follow the steps below.
1. Pull the throttle lever fully.
2. Apply the blades to the hedge parallel to each other.
3. Trim the hedge from the bottom upwards with a swinging 

movement.

Inspection and maintenance
 WARNING:

• Before inspecting or maintaining the equipment, switch off the 
motor and remove the spark plug cap or the battery cartridge. 
Otherwise blades or other parts may move and result in serious 
injury.

• Before handling or working around blades, wear protective gloves 
and put the blade cover onto blades. During the assembly or 
adjustment, your fingers may contact Zith blades and it may 
cause serious injury.

• When inspecting or maintaining the equipment, always put the 
hedge trimmer down. Assembling or adjusting the equipment in 
an upright position may result in serious injury.

• Follow the warnings and precautions in the chapter “Safety 
precautions” and the instruction manual of the power unit.

Inspecting blades
Check the blades daily for damage, crack and dull edge. Ask Makita 
authorized service center to replace damaged blades or sharpen 
dull blades.

AdMusting	the	blade	clearance	(Fig. 11)
The upper/lower blades wear out gradually after operations. If you 
cannot get a clean cut though the blades are sharp enough, adjust 
the clearance as follows. The tightness of the truss bolt decides the 
clearance of the blades. The nut holds the truss bolt with certain 
tightness. Too loose clearance causes blunt cut, but too tight 
clearance causes unnecessary heat and sooner worn-out of the 
blades.
1. Loosen the nuts (A) with a wrench.
2. Tighten the bolts (B) lightly till they stop. And then, screw them 

back a quarter to half turn each to gain necessary clearance.
3. Hold the bolts (B) and tighten the nuts (A).
4. Apply light oil on the friction surface of the blades.
5. Start the motor and operate the throttle on and off for a minute.
6. Measure the time necessary for the blades to stop after releasing 

the throttle. If it is two seconds or longer, switch off the motor and 
repeat the step 1 to 6.

7. Switch off the motor and touch the blade surface. If they are not 
too hot to touch, you have made a proper adjustment. If they are 
too hot to touch, turn the bolts (B) back a little and repeat the 
step 5 to 7.

Lubricating moving parts (Fig. 12)
NOTICE: Follow the instruction of the frequency and amount of 
grease supplied. OtherZise insufficient lubrication may damage 
moving parts.

Gear case:
The gearbox of the pole hedge trimmer should be greased every 
25 working hours. The grease hole locates under the bolt. Remove 
the bolt to lubricate. Add approx. 3 g (4 cc) of lubricant to the 
point A of the gearbox and 5 g (7 cc) of the lubricant to the point B 
respectively via the grease holes. Return the bolt after lubrication. 
After filling correct amount of grease, grease Zill come out a bit 
from the base of the blade during the first operation.

Drive axle:
Apply grease every 25 hours of operation.

Overall inspection
• Tighten loose bolts, nuts and screws.
• Check for damaged parts and blades. Ask Makita authorized 

service center to replace them.

Storage
 WARNING: Follow the warnings and precautions in the chapter 

“Safety precautions” and the instruction manual of the power unit. 
(Fig. 13)
When storing the hedge trimmer attachment separated from the 
power unit, put the cap onto the end of the shaft.
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Maintenance schedule

Operating hour Before
Operation

Daily
(10 h) 25 h If

required Corresponding page

Whole unit Visually inspect for damaged 
parts

8

All fixing screZs and nuts Tighten 8

Blades Inspect for damage, crack and 
dull edge

8

Adjust the clearance 8

Gear case Supply grease 8

Drive axle Supply grease 8

Power unit Refer to the instruction manual of the power unit

Troubleshooting
Problem Probable cause Solution

The motor does not start. Refer to the instruction manual of the power unit.
The motor stops soon after its start.
The maximum speed is limited.
The blades do not move.

 Stop the motor immediately!
Inappropriate angle of cutter unit. Make sure the angle lock engages properly.
A twig is caught by the blades. Remove the foreign matter.
The drive system does not work properly. Ask Makita authorized service center to 

inspect and repair it.
The unit vibrates abnormally.

 Stop the motor immediately!
The drive system does not work properly. Ask Makita authorized service center to 

inspect and repair it.
The blades do not stop.

 Stop the motor immediately!
The power unit does not work properly. Refer to the instruction manual of the power 

unit.

Technical data

Model EN401MP

Dimensions (L x W x H) mm 1,624 x 108 x 90

Mass kg 2.8

Effective cutting length mm 490

Cutting blade angle 135° (up 45°, down 90°)

Gear ratio 1/4.78
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EC Declaration of Conformity
We as the manufacturers  Makita Europe N.V.
Business address Jan-Baptist Vinkstraat 2

3070	Kortenberg
BELGIUM

Authorize Yasushi Fukaya for the compilation of the technical file and declare under our sole responsibility that the product(s)�
Designation....................................... Hedge Trimmer Attachment
Designation of Type(s)...................... EN401MP
Fulfills all the relevant provisions of 2006/42/EC
and also fulfills all the relevant provisions of the folloZing EC/EU Directives: 2000/14/EC
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Avant-propos
Merci beaucoup d’avoir acheté la tête taille-haie à perche Makita. 
Cette tête doit être installée sur le groupe moteur Makita indiqué 
dans le présent mode d’emploi.
Avant d’utiliser l’outil, lisez la présente brochure et le mode d’emploi 
du groupe moteur. Ils vous aideront à obtenir les meilleurs résultats 
possibles de votre tête taille-haie à perche Makita.
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Symboles
Les symboles suivants figurent sur la trte et dans le prpsent mode 
d’emploi. Veillez j comprendre ces dpfinitions.

Lisez et comprenez le mode d’emploi.

Faites preuve de prudence et de 
vigilance !

Interdit !

Mpfiez-vous des lignes plectriTues. 
Risque de choc électrique.

Prenez garde de ne pas vous pincer

Portez des gants de protection.

Portez un casque protecteur, des lunettes 
de protection et des protège-oreilles.

Portez des bottes de sécurité équipées de 
semelles antidérapantes.

Surfaces chaudes - Risque de brûlures 
des doigts ou des mains.

Laissez au moins 15 m entre l’appareil et 
toute personne ou animal.

Éloignez les personnes et les animaux du
lieu de travail 

Premiers secours

(Pour les pays d’Europe uniquement) 
Ce produit est conforme aux directives 
européennes.

Groupe moteur agréé
Cette tête ne peut être utilisée qu’avec les groupes moteur 
suivants :
EX2650LH   Outil Multi-Fonctions
BUX360, BUX361, BUX362, UX360D, UX361D, UX362D, DUX60

Moteur Multi-Fonctions Sans Fil

 AVERTISSEMENT : N’utilisez jamais la tête avec un groupe 
moteur non agréé. L’association de pièces non agréées peut 
provoquer des blessures graves. 

Tête agréée
Cette tête ne peut être utilisée qu’avec la/les têtes(s) suivante(s) :
• (Tête de rallonge d’arbre) 

LE400MP

AVERTISSEMENT : N’utilisez jamais une tête non agréée.
L’association de pièces non agréées peut provoquer des blessures 
graves.

Français (Instructions d’origine)
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Description des pièces (Fig. 1)
Les chiffres ci-dessous se rapportent à l’illustration 
1. Arbre
2. Carter d’engrenage
3. Lames
4. Verrou d’angle
5. Poignée de l’unité de coupe
6. Protège-lame

Précautions de sécurité
 AVERTISSEMENT : Lisez toutes les mises en garde de 

spcuritp	et	instructions	¿gurant	dans	la	prpsente	brochure	et	
le mode d’emploi du groupe moteur. Le non-respect des mises 
en	garde	et	instructions	peut	entravner	un	choc	plectriTue,	un	
incendie et/ou des blessures graves.
Conservez toutes les consignes et instructions pour référence 
ultérieure.
Les termes « taille-haie » et « matériel » indiqués dans les mises en 
garde et précautions se rapportent à l’association de la tête et du 
groupe moteur.
Le terme « moteur » indiqué dans les mises en garde et 
précautions se rapporte au moteur (électrique ou à essence) du 
groupe moteur.

Utilisation conforme aux prescriptions
• Cette tête est conçue uniquement pour tailler les buissons et les 

haies avec un groupe moteur agréé. N’utilisez jamais la tête à 
d’autres fins. L’utilisation inappropripe de la trte peut provoTuer 
des blessures graves.

Précautions générales
• Avant de démarrer le taille-haie, lisez la présente brochure et le 

mode d’emploi du groupe moteur afin de vous familiariser avec le 
maniement du taille-haie.

• Ne prêtez pas la tête à une personne qui ne dispose pas de 
l’expprience ou des connaissances suffisantes en matiqre 
d’utilisation de taille-haies.

• Lorsque vous prêtez la tête, prêtez également le présent mode 
d’emploi.

• Ne laissez pas les enfants ou les jeunes de moins de 18 ans 
utiliser le taille-haie. Gardez-les éloignés du taille-haie.

• Manipulez le taille-haie avec une vigilance et une attention 
extrêmes.

• N’utilisez jamais le taille-haie après avoir consommé de l’alcool 
ou des médicaments, ou bien si vous vous sentez fatigué ou 
malade.

• Ne tentez jamais de modifier la trte.
• Respectez les normes d’utilisation des taille-haies dans votre 

pays.

Dispositif de protection individuelle
• Portez un casque de sécurité ainsi que des lunettes et des gants 

de protection afin de vous protpger des projections de dpbris ou 
des chutes d’objets. (Fig. 2)

• Portez des protections auditives telles que des protège-oreilles 
afin de vous prpmunir des pertes d’audition.

• Pour un fonctionnement en toute sécurité, portez des chaussures 
et des vêtements adaptés, tels qu’une combinaison et des 
chaussures de sécurité équipées de semelles antidérapantes. 
Évitez de porter des vêtements amples et des bijoux. Les 
vêtements amples, bijoux et cheveux longs peuvent être happés 
par les pièces en mouvement.

• Portez des gants de protection lorsque vous touchez les lames 
ou que vous réglez l’angle des lames. Vous risqueriez de vous 
couper grièvement les mains.

Sécurité de l’aire de travail
• DANGER : Gardez le taille-haie à distance des 

lignes électriques et des câbles de 
téléphoniques. Toucher, ou simplement approcher, des lignes à 
haute tension avec le taille-haie peut entraîner la mort ou des 
blessures graves. Avant de commencer le travail, recherchez les 
lignes et clôtures électriques situées autour de la zone de travail.

• N’utilisez le taille-haie que lorsque les conditions de visibilité 

et de luminosité sont bonnes. N’utilisez pas le taille-haie dans 
l’obscurité ou en cas de brouillard.

• Ne démarrez et n’utilisez l’appareil qu’en extérieur dans une 
zone bien ventilée. Le fonctionnement de l’outil dans une zone 
confinpe ou mal ventilpe peut entravner la mort par suffocation ou 
empoisonnement au monoxyde de carbone.

• Lors du fonctionnement de l’outil, ne vous tenez jamais sur une 
surface instable ou glissante ou sur une pente abrupte. En hiver,
mpfiez-vous du gel et de la neige, et veillez j garder une bonne 
position d’équilibre.

• Lors du fonctionnement de l’outil, restez à au moins 15 m de 
toute personne ou animal. Arrêtez le moteur dès qu’une personne 
s’approche.

• Avant l’utilisation, recherchez les pventuels cl{tures en fils de fer, 
pierres ou autres objets solides présents dans la zone de travail. 
Ils risqueraient d’endommager les lames.

• AVERTISSEMENT : L’utilisation de ce produit peut 
entraîner la création de poussière contenant des produits 

chimiques susceptibles de provoquer des maladies respiratoires 
ou autres.
Parmi ces produits chimiTues figurent les composps prpsents 
dans les pesticides, les insecticides, les engrais et les herbicides.
Les risques entraînés par l’exposition à ces produits varient 
suivant la fréquence d’exécution de ce type de travaux. Pour 
réduire votre exposition à ces produits chimiques : travaillez dans 
une zone bien ventilée et avec l’équipement de sécurité agréé, 
tel Tue les masTues j poussiqre sppcialement conçus pour filtrer 
les particules microscopiques.

Mise	en	marche
• Avant d’assembler ou de régler l’appareil, éteignez le moteur et 

retirez le protecteur de bougie ou la batterie.
• Portez des gants de protection avant de toucher les lames ou de 

régler l’angle de coupe.
• Avant de démarrer le moteur, assurez-vous que l’appareil n’est 

pas endommagé, que les vis et écrous sont bien serrés, et que 
l’assemblage a été correctement effectué. Remplacez les lames 
si elles sont fissurpes, dpformpes ou endommagpes. Vprifiez 
que tous les leviers de commande et interrupteurs peuvent être 
actionnés sans forcer. Nettoyez et séchez les poignées.

• Ne tentez jamais de démarrer le moteur si l’appareil est 
endommagé ou s’il n’est pas entièrement assemblé. Dans le cas 
contraire, il risquerait de blesser grièvement des personnes.

• Réglez les bretelles de sécurité et la poignée en fonction de votre 
taille.

Démarrage du moteur
• Avant de dpmarrer le moteur, enfilez l’pTuipement de protection 

corporel.
• Ne démarrez le moteur que s’il se trouve à une distance d’au 

moins 3 mètres du point de ravitaillement.
• Avant de démarrer le moteur, assurez-vous qu’aucun individu ou 

animal ne se trouve dans la zone de travail.
• Lors du démarrage du moteur ou de l’insertion d’une batterie, 

gardez les lames à distance de votre corps et des autres objets, 
notamment du sol. Les lames pourraient bouger au démarrage 
et provoquer des blessures graves, être endommagées et/ou 
endommager d’autres objets.

• Placez l’appareil sur un sol stable. Gardez une bonne position 
d’équilibre et une bonne stabilité.

• Au moment de tirer sur le démarreur, maintenez fermement le 
groupe moteur contre le sol avec votre main gauche. Ne montez 
jamais sur l’arbre d’entraînement du groupe moteur. (Fig. 3)

• Pour démarrer le moteur, suivez le mode d’emploi des groupes 
moteur.

• Au ralenti, si les lames tournent, coupez le moteur et réduisez la 
vitesse.

Fonctionnement
• En cas d’urgence, coupez immédiatement le moteur.
• En cas de situation anormale (par exemple du bruit, des 

vibrations) pendant le fonctionnement, éteignez le moteur.
N’utilisez pas le taille-haie avant d’avoir déterminé et corrigé la 
cause du problème.

• Lorsque vous relâchez la commande d’accélérateur ou que vous 
coupez le moteur, les lames tournent encore quelques instants. 
Ne touchez pas immédiatement aux lames.

• Aprqs avoir rpglp la vitesse du moteur au ralenti, fixez les 
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bretelles de sécurité.
• Pendant le fonctionnement, utilisez les bretelles de sécurité. 

Tenez fermement le taille-haie sur votre côté droit. (Fig. 4)
• Tenez la poignée avant avec la main gauche et la poignée arrière 

avec la main droite, que vous soyez droitier ou gaucher. Enserrez 
les poignées avec vos doigts et votre pouce.

• Ne tentez jamais d’utiliser l’appareil avec une seule main. Une 
perte de contrôle pourrait entraîner des blessures graves ou 
fatales. Pour réduire les risques de coupures, éloignez vos mains 
et vos pieds des lames.

• Maintenez une bonne position. Assurez-vous d’une bonne prise 
au sol et d’une bonne position d’équilibre à tout moment. Pour 
éviter de trébucher, prenez garde aux obstacles cachés, tels 
que les souches d’arbres, les racines et les fossés. Retirez les 
branches et autres objets au sol.

• Pour éviter toute perte de contrôle, ne travaillez jamais sur une 
échelle ou un arbre.

• Ne tenez pas la machine au-dessus de la hauteur des épaules.
• Pendant l’utilisation, ne heurtez jamais les lames contre des 

obstacles durs, tels que des pierres et des objets métalliques. 
Soyez particulièrement vigilant lors de la taille des haies situées à 
c{tp ou contre des cl{tures en fils de fer. LorsTue vous travaillez 
près du sol, assurez-vous qu’il n’y a pas de sable, de gravier ou 
de pierres qui s’introduisent entre les lames.

• Si les lames entrent en contact avec des pierres ou d’autres 
objets durs, arrrtez immpdiatement le moteur, et vprifiez si les 
lames sont endommagées, après avoir retiré la bougie ou la 
batterie. Remplacez les lames si celles-ci sont endommagées.

• Si de grosses branches restent coincées entre les lames, coupez
immédiatement le moteur, posez le taille-haie, et dégagez 
l’obstruction aprqs avoir retirp la bougie ou la batterie. Vprifiez si des 
lames sont endommagées, avant d’utiliser à nouveau le matériel.

• Ne touchez et n’approchez jamais les lames lorsqu’elles 
tournent. Le risque de vous couper les doigts est élevé. 

Lorsque vous manipulez les lames, ou réglez l’angle de lame, 
arrêtez le moteur et retirez la batterie ou le protecteur de bougie.

• Si vous accélérez alors que les lames sont bloquées, vous 
augmentez la charge et endommagez le moteur et/ou 
l’embrayage.

• Lors de l’utilisation, vprifiez frpTuemment Tue les lames de 
coupe n’ont pas de fissures ou de bords pmoussps. Avant 
l’examen, éteignez le moteur et attendez que les lames 
s’arrêtent complètement. Remplacer immédiatement les lames 
endommagées ou émoussées, même si elles ne présentent que 
des fissures superficielles.

• En cas de chute ou d’impact de l’appareil, vprifiez Tu’il est en bon 
ptat avant de poursuivre le travail. Vprifiez Tu’il n’y a pas de fuite 
de carburant dans le circuit d’alimentation, et que les commandes 
et dispositifs de sécurité fonctionnent correctement. En cas de 
dommage ou de doute, demandez à un centre d’entretien agréé 
Makita d’examiner et de réparer l’outil.

• Ne touchez pas le carter d’engrenage. Le carter d’engrenage 
devient chaud lors du fonctionnement.

• Reposez-vous pour éviter toute perte de contrôle due à la fatigue. 
Il est recommandé de faire une pause de 10 à 20 minutes toutes 
les heures.

• Lorsque vous vous éloignez de l’appareil, même pendant un 
court instant, arrêtez toujours le moteur ou retirez la batterie. Ne 
laissez pas l’appareil sans surveillance avec le moteur allumé car 
il pourrait être utilisé par des personnes non autorisées et causer 
des accidents graves.

• Avant de tailler, tirez complètement le levier d’accélération pour 
atteindre la vitesse maximale.

• Pour utiliser correctement le levier de commande et l’interrupteur,
suivez le mode d’emploi du groupe moteur.

• Pendant ou après l’utilisation, ne posez pas l’appareil chaud sur 
de l’herbe sèche ou sur des matériaux combustibles.

Transport
• Avant de transporter l’appareil, éteignez le moteur et retirez 

la batterie ou le protecteur de bougie. Positionnez toujours le 
protège-lame pendant le transport.

• Lorsque vous transportez l’appareil, placez-le en position 
horizontale en tenant l’arbre. Gardez le pot d’échappement chaud 
éloigné de votre corps.

• LorsTue vous transportez l’appareil dans un vphicule, fixez-le 
correctement pour éviter qu’il se retourne. Dans le cas contraire, 
le carburant pourrait se répandre et endommager l’appareil et 
d’autres bagages.

Maintenance
• Avant de procéder aux tâches d’entretien ou de réparation ou 

bien avant de nettoyer l’appareil, éteignez toujours le moteur et 
retirez la batterie ou le protecteur de bougie. Attendez que le 
moteur soit froid.

• Pour réduire les risques d’incendie, ne procédez jamais à 
l’entretien de l’appareil à proximité d’un feu.

• Portez toujours des gants de protection lorsque vous manipulez 
les lames.

• Débarrassez toujours l’appareil de la poussière et de la saleté. 
Pour ce faire, n’utilisez jamais d’essence, de benzine, de 
diluant, d’alcool ou de produit similaire. Il pourrait s’ensuivre une 
dpcoloration, une dpformation ou des fissures des composants 
en plastique.

• Après chaque utilisation, serrez toutes les vis et tous les écrous, 
à l’exception des vis de réglage du carburateur.

• Maintenez l’outil de coupe affûté. Si les lames de coupe sont 
émoussées et les performances de coupe deviennent médiocres, 
demandez à un centre d’entretien agréé Makita d’affûter les 
lames.

• N’essayez jamais de réparer les lames déformées ou cassées en 
les redressant ou en les soudant. Cela pourrait entrainer le risque 
que les lames se décrochent et causent des blessures graves. 
Contactez un centre d’entretien agréé Makita pour les faire 
remplacer par des lames Makita d’origine.

• N’essayez pas d’effectuer des tâches de maintenance ou de 
réparation non décrites dans cette brochure ou dans le mode 
d’emploi qui accompagne le groupe moteur. Demandez à un 
centre d’entretien agréé Makita d’effectuer ce type de tâche.

• Utilisez toujours des accessoires et des pièces de rechange 
Makita d’origine. L’utilisation de pièces ou d’accessoires fournis 
par un tiers pourrait entraîner la panne de l’appareil, des dégâts 
matériels et/ou des blessures corporelles.

• Faites examiner et entretenir régulièrement le taille-haie par un 
centre d’entretien agréé Makita.

Entreposage
• Avant d’entreposer l’appareil, procédez au nettoyage et à 

l’entretien complets. Installez le protège-lame.
• Rangez l’appareil dans un endroit sec et en hauteur ou sous 

verrou et hors de portée des enfants.
• N’appuyez pas l’appareil contre un support, tel qu’un mur. Le 

taille-haie risquerait de tomber subitement et de provoquer des 
blessures.

Premiers secours
• Ayez toujours une mallette de premier secours à proximité. 

Remplacez immédiatement tout article pris dans la mallette 
de premier secours.

• Lorsque vous demandez de l’aide, fournissez les renseignements 
suivants :
- Lieu de l’accident
- Que s’est-il passé ?
- Nombre de personnes blessées
- Type de blessure
- Votre nom

Montage et réglage
 AVERTISSEMENT :

• Avant d’assembler ou de régler l’appareil, éteignez le moteur 
et retirez la batterie ou le protecteur de bougie. Dans le cas 
contraire, les lames ou d’autres pièces pourraient bouger et 
entraîner des blessures graves.

• Avant de manipuler ou de travailler avec les lames, portez des 
gants de protection et mettez le protège-lame sur les lames. 
Dans le cas contraire, vous risqueriez de vous couper grièvement 
les mains.

• Posez toujours l’appareil pour procéder à son assemblage ou 
son réglage. Si vous assemblez ou réglez l’appareil en position 
verticale, vous risquez d’être grièvement blessé(e).

• 5espectez les mises en garde et prpcautions Tui figurent dans 
le chapitre « Précautions de sécurité » et le mode d’emploi du 
groupe moteur.
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Assemblage de la tête (Fig. 5)
Pour assembler la tête, procédez comme suit :
1. Desserrez les vis (A) et (B).
2. Insérez l’arbre dans le capot (D).
REMARQUE : Assurez-vous que l’arbre est complètement inséré 

dans le capot (environ 237 mm/9-3/8”).
Si vous rencontrez des problèmes lors de l’insertion 
de l’arbre, faites légèrement pivoter manuellement 
l’axe d’entraînement (C) et réessayez.

3. Assurez-vous que l’arbre est correctement inséré, puis serrez les 
vis (B) et (A).

Fixation de la tête au groupe moteur (Fig. 6)
Pour installer la tête sur un groupe moteur, procédez comme suit :
1. Assurez-vous que le levier de verrouillage (A) n’est pas serré.
2. Alignez la goupille (B) et la flqche (C).
3. Insérez l’arbre dans l’arbre d’entraînement du groupe moteur 

jusqu’au repère de positionnement (E) et jusqu’à ce que le 
bouton-poussoir (D) s’éjecte.

4. Serrez solidement le levier de verrouillage (A) comme illustré.
Pour retirer la tête, desserrez le levier de verrouillage, appuyez sur 
le bouton de verrouillage, et retirez l’arbre.
NOTE : Ne serrez pas le levier de verrouillage (A) sans avoir inséré 
l’arbre de la tête. Le levier de verrouillage risquerait de serrer trop 
fortement l’entrée de l’arbre d’entraînement et de l’endommager.

Réglage de l’angle de coupe (Fig. 7)
 AVERTISSEMENT :

- N’utilisez pas l’outil si l’unité de coupe est desserrée et instable.

Vous pouvez changer l’angle de coupe de 45° vers le haut et de 90° 
vers le bas.
1. Coupez le moteur du taille-haie sur perche et posez l’appareil sur 

le sol.
2. Pour régler l’angle de l’unité de coupe, tenez la poignée (A) sur 

l’unité de coupe d’une main et tenez le verrou d’angle (B) avec 
l’autre main, comme illustré.

3. Tirez doucement sur le verrou d’angle et changez l’angle de 
l’unité de coupe.  Après avoir réglé l’angle, remettez doucement 
le verrou d’angle en place.

RemarTue	:
- L’unité de coupe est serrée uniquement selon certains angles le 

long de la rainure sur l’unité. Assurez-vous que l’unité de coupe 
est en place. Si l’angle est incorrect, l’embrayage est coupé et 
l’outil ne fonctionne pas. 

- Ne réglez pas l’unité de coupe lorsque le taille-haie sur perche est 
en position verticale.

- Déplacez l’interrupteur marche-arrêt en position « O » et posez le 
taille-haie sur perche à plat sur le sol pour régler l’angle de coupe.

- Sécurisez toujours les lames avec le protège-lame fourni avant de 
régler l’angle de coupe.

Si l’unité de coupe est desserrée, le boulon (A) (l’axe de réglage 
d’angle) doit être serré. (Fig. 8)
1. Placez la clé à douille (C) et la clé hexagonale (B) sur le boulon 

(A).
2. Réglez le serrage de l’unité de coupe en tournant la clé 

hexagonale (B), puis serrez le boulon en tournant la clé à douille 
(C).

RemarTue	:
- Ne serrez pas l’unité de coupe de manière excessive. L’angle de 

l’unitp de coupe ne peut pas rtre modifip si elle est trop serrpe. 

Fonctionnement
 AVERTISSEMENT :

• Au ralenti, si les lames tournent, réduisez la vitesse du moteur.
Sinon, vous ne pourrez pas arrêter les lames, ce qui pourrait 
entraîner des blessures graves.

• 5espectez les mises en garde et prpcautions Tui figurent dans 
le chapitre « Précautions de sécurité » et le mode d’emploi du 
groupe moteur.

Coupe	horizontale	(Fig. 9)
Lorsque vous taillez les haies horizontalement, procédez comme 
suit :

1. Tirez complètement le levier d’accélération.
2. Apposez les lames contre la haie avec un angle de 15° à 30°.
3. Taillez la haie avec un mouvement pivotant.

Coupe verticale (Fig. 10)
Lorsque vous taillez les haies verticalement, procédez comme suit :
1. Tirez complètement le levier d’accélération.
2. Apposer les lames contre la haie, parallèlement à celle-ci.
3. Tailler la haie de bas en haut avec un mouvement pivotant.

Examen et entretien
 AVERTISSEMENT :

• Avant de procéder à l’examen ou à l’entretien de l’appareil, 
éteignez le moteur, et retirez la batterie ou le protecteur de 
bougie. Dans le cas contraire, les lames ou d’autres pièces 
pourraient bouger et entraîner des blessures graves.

• Avant de manipuler ou de travailler avec les lames, portez des 
gants de protection et mettez le protège-lame sur les lames. 
Pendant le montage et le réglage, les lames peuvent entrer en 
contact avec vos doigts et causer des blessures graves.

• Posez toujours le taille-haie pour procéder à son examen ou à 
son entretien. Si vous assemblez ou réglez l’appareil en position 
verticale, vous risquez d’être grièvement blessé(e).

• 5espectez les mises en garde et prpcautions Tui figurent dans 
le chapitre « Précautions de sécurité » et le mode d’emploi du 
groupe moteur.

Inspection des lames
Vprifiez Tuotidiennement Tue les lames ne sont pas endommagpes, 
fissurpes, ou Tu’elles n’ont pas de bord pmoussp. Demandez 
à un centre d’entretien agréé Makita de remplacer les lames 
endommagées ou d’affûter les lames émoussées.

Réglage de l’écartement de la lame (Fig. 11)
Les lames supérieure/inférieure s’usent progressivement après 
avoir été utilisées. Si vous ne parvenez pas à obtenir une coupe 
nette, bien Tue les lames soient suffisamment tranchantes, rpglez 
l’écartement comme suit. Le serrage du boulon de renfort détermine 
l’écartement des lames. L’écrou maintient le boulon de renfort selon 
un certain serrage. Un écartement trop important entraîne une 
coupe émoussée, mais un écartement trop faible provoque une 
chaleur inutile et une usure prématurée des lames.
1. Desserrer les écrous (A) avec une clé.
2. Serrer les boulons (B) jusqu’au bout sans forcer. Ensuite, 

dévissez-les d’un quart à un demi tour chacun pour obtenir un 
pcartement suffisant.

3. Maintenez les boulons (B), et serrez les écrous (A).
4. Appliquez de l’huile légère sur la surface de friction des lames.
5. Démarrez le moteur, puis accélérez et décélérez pendant une 

minute.
6. Calculez le temps nécessaire à l’arrêt des lames après avoir 

relâché l’accélérateur. Si celui-ci atteint ou dépasse les 2 
secondes, coupez le moteur et répétez les étapes 1 à 6.

7. Coupez le moteur et touchez la surface des lames. Si elles ne 
sont pas trop chaudes pour être touchées, le réglage effectué est 
correct. Si elles sont trop chaudes pour être touchées, desserrez 
légèrement les boulons (B), et répétez les étapes 5 à 7.

Graissage des pièces en mouvement (Fig. 12)
NOTE : Respectez les instructions relatives à la fréquence et la 
quantité de graisse à appliquer. Dans le cas contraire, un graissage 
insuffisant pourrait endommager les piqces en mouvement.

Carter d’engrenage :
La boîte de vitesses du taille-haie sur perche doit être graissée 
toutes les 25 heures de fonctionnement. L’orifice de graissage 
se trouve sous le boulon. Retirez le boulon pour procéder à 
la lubrification. Ajoutez environ 3 g (4 cc) de lubrifiant au point 
A de la bovte de vitesses et 5 g (7 cc) de lubrifiant au point B 
respectivement depuis les orifices de graissage. 5emettez le 
boulon aprqs avoir procpdp j la lubrification. Aprqs avoir mis la 
bonne quantité de graisse, il en ressortira un peu de la base de la 
lame lors de la première utilisation.

Axe d’entraînement :
Appliquez de la graisse toutes les 25 heures de fonctionnement.
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Programme d’entretien

Heures de fonctionnement Avant 
utilisation

Quotidiennement
(10 h) 25 h Si nécessaire Page

correspondante
Appareil complet Examinez visuellement les 

pièces endommagées
15

Tous les écrous et vis de 
fixation

Serrer 15

Lames Regardez si les lames ne 
sont pas endommagées, 
fissurpes, ou Tu’elles n’ont 
pas de bord émoussé

15

Régler l’écartement 14

Carter d’engrenage Injecter de la graisse 14

Axe d’entraînement Injecter de la graisse 14

Groupe moteur Se reporter au mode d’emploi du groupe moteur

Dépannage
Problème Cause probable Solution

Le moteur ne démarre pas. Se reporter au mode d’emploi du groupe moteur.
Le moteur s’arrête peu après avoir démarré.
La vitesse maximale est limitée.
Les lames ne bougent pas.

 Éteignez immédiatement le moteur !
Angle incorrect de l’unité de coupe. Assurez-vous que le verrou d’angle 

s’enclenche correctement.
Une brindille est coincée dans les lames. Retirez le corps étranger.
Le système d’entraînement ne fonctionne pas 
correctement.

Demandez à un centre d’entretien agréé 
Makita de l’examiner et de le réparer.

L’appareil émet des vibrations anormales.
 Éteignez immédiatement le moteur !

Le système d’entraînement ne fonctionne pas 
correctement.

Demandez à un centre d’entretien agréé 
Makita de l’examiner et de le réparer.

Les lames ne s’arrêtent pas.
 Éteignez immédiatement le moteur !

Le groupe moteur ne fonctionne pas 
correctement.

Se reporter au mode d’emploi du groupe 
moteur.

CaractpristiTues	techniTues

Modèle EN401MP

Dimensions (L x P x H) mm 1 624 x 108 x 90

Poids kg 2,8

Longueur de coupe effective mm 490

Angle de coupe de lame 135° (45° vers le haut, 90° vers le bas)

Rapport de vitesse 1/4,78

Examen général
• Serrez les vis, boulons et écrous mal serrés.
• Vprifiez si des piqces ou des lames sont endommagpes. 

Demandez à un centre d’entretien agréé Makita de les remplacer,
le cas échéant.

Entreposage
 AVERTISSEMENT : Respectez les mises en garde et 

prpcautions Tui figurent dans le chapitre © Prpcautions de spcuritp ª 
et le mode d’emploi du groupe moteur. (Fig. 13)
Si vous entreposez la tête taille-haie à perche séparément du 
groupe moteur, placez le capot à l’extrémité de l’arbre.
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Déclaration de conformité CE
Nous, en tant que fabricants Makita Europe N.V.
Adresse commerciale Jan-Baptist Vinkstraat 2

3070 Kortenberg
BELGIQUE

Autorisons Yasushi Fukaya j compiler le fichier techniTue et dpclarons Tu’il relqve de notre seule responsabilitp Tue le(s) produit(s) �
Désignation.......................................Trte	Taille-Haie	j	Perche
Désignation du/des type(s)............... EN401MP
Respectent toutes les dispositions pertinentes de la déclaration 2006/42/CE
et satisfait à l’ensemble des dispositions pertinentes des directives CE/UE suivantes : 2000/14/CE
et sont fabriqués conformément aux normes harmonisées suivantes : EN	ISO	10517:2009+A1:2013
Lieu et date de la déclaration : Kortenberg,	BelgiTue,	28.12.2015

Responsable : Yasushi	Fukaya

Directeur - Makita Europe N.V.
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Vorwort
Vielen Dank, dass Sie sich für den Kauf eines Heckenscheren-
Aufsatzes von Makita entschieden haben. Dieser Aufsatz ist für die 
Montage auf den in dieser Betriebsanleitung erwähnten Antrieb von 
Makita vorgesehen.
Lesen Sie vor Verwendung diese Broschüre und die 
Betriebsanleitung des Antriebs. So können Sie die bestmöglichen 
Ergebnisse mit Ihrem Heckenscheren-Aufsatz von Makita erzielen.

Inhaltsverzeichnis Seite
Vorwort ...........................................................................................17
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Zugelassener Antrieb......................................................................17
Zugelassener Aufsatz.....................................................................17
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Symbole
Die folgenden Symbole werden am Aufsatz und in diesem 
Handbuch verwendet. Sie müssen diese Bedeutungen verstehen. 

Lesen Sie die Betriebsanleitung 
aufmerksam durch und befolgen Sie 
diese.

Besondere Aufmerksamkeit erforderlich!

Verboten!

Achten Sie auf Elektrokabel. Gefahr eines 
Stromschlags!

Achten Sie auf Blockierungen

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Tragen Sie Schutzhelm, Schutzbrille und 
Gehörschutz.

Tragen Sie festes Schuhwerk mit 
rutschfester Sohle.

Hei�e Oberfllchen - Verbrennungen von 
Fingern oder Händen.

Achten Sie darauf, dass umstehende 
Personen und Tiere einen Abstand 
von mindestens 15 m zum Werkzeug 
einhalten.

Im Arbeitsbereich dürfen sich weder
Personen noch Tiere aufhalten

Erste Hilfe

(Nur für europäische Länder) Dieses 
Produkt entspricht den einschlägigen  
EG-Direktiven.

Zugelassener Antrieb
Dieser Aufsatz ist nur für die Verwendung mit folgendem Antrieb 
zugelassen:
EX2650LH   Multifunktions-Antrieb
BUX360, BUX361, BUX362, UX360D, UX361D, UX362D, DUX60

Multifunktions-Antrieb
 WARNUNG: Verwenden Sie diesen Aufsatz niemals mit 

einem nicht für den Aufsatz zugelassenen Antrieb. Bei einer nicht 
zugelassenen Kombination kann es zu schweren Verletzungen 
kommen.

Zugelassener Aufsatz
Dieser Aufsatz ist nur für den Gebrauch in Verbindung mit 
folgendem Aufsatz bzw. folgenden Aufsätzen zugelassen:
• (Wellenverlängerungs-Aufsatz) 

LE400MP

WARNUNG: Keinesfalls nicht zugelassene Aufsätze 
verwenden. Bei einer nicht zugelassenen Kombination kann es zu 
schweren Verletzungen kommen.

Deutsch (Originalanweisungen)
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Beschreibung der Teile (Abb. 1)
Die Zahlen entsprechen der Abbildung. 
1. Welle
2. Getriebegehäuse
3. Messer
4. Feststellwinkel
5. Griff des Schneidwerks
6. Messerabdeckung

Arbeitsschutz
 WARNUNG: Lesen Sie vor Verwendung des Aufsatzes alle 

Sicherheitshinweise und Anleitungen in dieser Broschüre 
und in der Betriebsanleitung des Antriebs. Bei Nichtbeachten 
dieser Warnungen und Anweisungen kann es zu einem 
Stromschlag, einem Brand und/oder schweren Verletzungen 
kommen.
Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zum 
späteren Nachschlagen gut auf.
Die Begriffe „Heckenschere“ und „Werkzeug“ in den Warnungen 
und Hinweisen zum Arbeitsschutz beziehen sich auf die 
Kombination aus Aufsatz und Antrieb.
Der Begriff „Motor“ in den Warnungen und Hinweisen zum 
Arbeitsschutz bezieht sich auf den Verbrennungsmotor bzw. 
Elektromotor des Antriebs.

Verwendungszweck
• Dieser Aufsatz ist, in Kombination mit einem zugelassenen 

Antrieb, ausschließlich für das Beschneiden von Büschen und 
Hecken vorgesehen. Verwenden Sie diesen Aufsatz niemals 
für andere Zwecke. Bei zweckfremder Verwendung kann es zu 
schweren Verletzungen kommen.

Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen
• Lesen Sie diese Broschüre und die Betriebsanleitung des 

Antriebs, und machen Sie sich mit der Handhabung der 
Heckenschere vertraut, bevor Sie die Heckenschere starten.

• Überlassen Sie diesen Aufsatz nur solchen Personen, die über 
ausreichende Kenntnisse und Erfahrungen im Umgang mit 
Heckenscheren verfügen.

• Übergeben Sie immer auch dieser Betriebsanleitung, wenn Sie 
diesen Aufsatz anderen Personen überlassen.

• Heckenscheren dürfen nicht von Kindern und Personen unter 
18 Jahren gehandhabt werden. Halten Sie diesen Personenkreis 
von der Heckenschere fern.

• Lassen Sie beim Umgang mit der Heckenschere äußerste 
Aufmerksamkeit und Achtung walten.

• Betreiben Sie die Heckenschere niemals, wenn Sie unter dem 
Einfluss von Alkohol und/oder Medikamenten stehen, oder Zenn 
Sie ermüdet oder krank sind.

• Versuchen Sie niemals, technische Änderungen am Aufsatz 
vorzunehmen.

• Halten Sie die in Ihrem Land geltenden Gesetze und 
Bestimmungen bezüglich des Umgangs mit Heckenscheren ein.

Persönliche Schutzausrüstung
• Tragen Sie einen Schutzhelm, eine Schutzbrille und 

Schutzhandschuhe, um sich vor herumfliegenden Fremdkörpern 
und herunterfallenden Objekten zu schützen. (Abb. 2)

• Um Hörschäden zu vermeiden, tragen Sie Gehörschutz, z. B.
Gehörschutzkapseln.

• Tragen Sie geeignete Kleidung und geeignetes Schuhwerk, 
z. B. einen Arbeitsoverall und feste Schuhe mit rutschfester 
Sohle. Tragen Sie keine weite Kleidung und keinen Schmuck. 
Weite Kleidung, Schmuck und langes Haar können sich in sich 
bewegenden Teilen verfangen.

• Tragen Sie beim Umgang mit den Messern und beim Einstellen 
des Winkels der Messer Schutzhandschuhe. Messer können an 
ungeschützten Händen schwere Schnittwunden verursachen.

Sicherheit am Arbeitsplatz
• GEFAHR: Halten Sie die Heckenschere fern 

von Elektro- und Datenkabeln. Bei Annäherung 
an oder gar Berührung von Hochspannungsleitungen mit der 

Heckenschere kann es zu schweren oder gar tödlichen 
Verletzungen kommen. Achten Sie vor Beginn der Arbeiten auf 
Stromversorgungsleitungen und Elektrozäune im Arbeitsbereich.

• Berteiben Sie die Heckenschere nur bei guten Sichtverhältnissen 
und unter Tageslicht. Betreiben Sie die Heckenschere nicht in der 
Dunkelheit oder bei Nebel.

• Starten und betreiben Sie den Motor nur im Freien in gut 
belüfteten Bereichen. Bei Betrieb in geschlossenen Räumen oder 
unzureichend belüfteten Bereichen bestehen Erstickungsgefahr 
und die Gefahr einer Kohlenmonoxidvergiftung.

• Führen Sie die Arbeiten niemals auf einer unstabilen oder 
rutschigen Fläche oder an einem Steilhang stehend aus. Achten 
Sie in der kalten Jahreszeit auf Schnee und Eis, und sorgen Sie 
immer für einen sicheren Stand.

• Achten Sie darauf, dass umstehende Personen und Tiere einen 
Abstand von mindestens 15 m zur Heckenschere einhalten. 
Stoppen Sie den Motor sofort, wenn sich Personen nähern.

• Kontrollieren Sie vor Beginn der Arbeiten den Arbeitsbereich auf 
das Vorhandensein von Drahtzäunen, Steinen und sonstigen 
massiven Objekten. Durch derartige Objekte können die Messer 
beschädigt werden.

• WARNUNG: Bei Gebrauch dieses Produkts kann Staub 
entstehen, der Chemikalien enthält, die Erkrankungen der 

Atemwege und andere Erkrankungen verursachen können.
Beispiele solcher Chemikalien sind Bestandteile in Pestiziden, 
Insektiziden, Düngemitteln und Herbiziden.
Die Höhe der Gesundheitsgefährdung hängt davon ab, wie 
oft Sie derartige Arbeiten ausführen. Halten Sie die Menge an 
diesen Chemikalien, der Sie sich aussetzen, möglichst gering: 
Sorgen Sie für eine gute Belüftung des Arbeitsbereichs und 
verwenden Sie zugelassene Schutzausrüstungen, beispielsweise 
solche Staubmasken, die speziell für das Filtern mikroskopischer 
Partikel vorgesehen sind.

Inbetriebnahme
• Schalten Sie stets den Motor aus und ziehen Sie den 

Kerzenstecker bzw. den Akkublock ab, bevor Sie das Werkzeug 
zusammenbauen oder Einstellungen am Werkzeug vornehmen.

• Tragen Sie zur Montage der Messer und zum Einstellen des 
Schnittwinkels Schutzhandschuhe.

• Überprüfen Sie das Werkzeug auf Beschädigungen, gelockerte 
Schrauben/Muttern oder unsachgeml�en Zusammenbau, bevor 
Sie den Motor starten. Ersetzen Sie die Messer, wenn diese 
gerissen, verbogen oder beschädigt sind. Überprüfen Sie, ob alle 
Bedienelemente und Schalter ordnungsgemäß funktionieren. 
Halten Sie die Griffe sauber und trocken.

• Starten Sie den Motor niemals, wenn das Werkzeug beschädigt 
oder nicht vollständig zusammengebaut ist. Anderenfalls kann es 
zu schweren Verletzungen kommen.

• Passen Sie Schultergurt und Handgriff auf die Körpergröße des 
Bedieners an.

Starten des Motors
• Legen Sie vor dem Starten des Motors die persönliche 

Schutzausrüstung an.
• Halten Sie beim Starten des Motors einen Abstand von 

mindestens 3 m zum Betankungsort.
• Stellen Sie vor dem Starten des Motors sicher, dass sich keine 

Personen oder Tiere im Arbeitsbereich aufhalten.
• Halten Sie die Messer von Ihrem Körper und anderen Objekten, 

einschließlich Boden, fern, wenn Sie den Motor starten bzw.
einen Akkublock einsetzen. Beim Starten des Motors können 
die Messer in Bewegung geraten, wodurch es zu schweren 
Verletzungen und/oder Schlden an den Messern und/oder 
anderen Sachschäden kommen kann.

• Setzen Sie das Werkzeug auf festen Boden auf. Achten Sie auf 
Ihr Gleichgewicht und auf sicheren Stand.

• Halten Sie den Antrieb mit der linken Hand fest gegen den 
Boden, wenn Sie den Startergriff ziehen. Treten Sie nicht mit dem 
Fuß auf die Antriebswelle des Antriebs. (Abb. 3)

• Starten Sie den Motor wie in der Betriebsanleitung des Antriebs
erläutert.

• Wenn sich die Messer im Leerlauf bewegen, stoppen Sie den 
Motor und stellen Sie eine niedrigere Drehzahl ein.

Bedienung
• Schalten Sie bei einem Notfall sofort den Motor aus.
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•	 Schalten Sie den Motor aus, wenn Sie während des Betriebs 
etwas Ungewöhnliches (z. B. ungewöhnliche Geräusche, 
Vibrationen) bemerken. Verwenden Sie die Heckenschere erst 
dann wieder, nachdem die Ursache gefunden und behoben 
wurde.

•	 Nach dem Loslassen des Gashebels bzw. Ausschalten des 
Motors laufen die Messer noch eine kurze Zeit nach. Berühren 
Sie die Messer erst nach vollständigem Stillstand.

•	 Lassen Sie den Motor im Leerlauf laufen, und legen Sie sich den 
Schultergurt um.

•	 Tragen Sie das Werkzeug während der Arbeiten mit Hilfe des 
Schultergurts. Belassen Sie die Heckenschere mit sicherem Griff 
an Ihrer rechten Seite. (Abb. 4)

•	 Erfassen Sie, auch wenn Sie Linkshänder sind, den vorderen 
Griff mit der linken Hand und den hinteren Griff mit der rechten 
Hand. Legen Sie Finger und Daumen fest um die Griffe.

•	 Betreiben Sie das Werkzeug niemals einhändig. Dadurch 
kann es zum Verlust der Kontrolle und zu schweren oder gar 
tödlichen Verletzungen kommen. Halten Sie Hände und Füße 
von den Messern fern, um die Gefahr von Schnittverletzungen zu 
vermeiden.

•	 Beugen Sie sich nicht vor, und arbeiten Sie innerhalb Ihres 
Standbereichs. Achten Sie jederzeit auf sicheren Stand und 
sicheres Gleichgewicht. Achten Sie auf verborgene Hindernisse 
wie Baumstümpfe, Wurzeln und Kanäle, damit Sie nicht stolpern 
oder gar stürzen. Räumen Sie herabgefallene Äste und andere 
Objekte weg.

•	 Arbeiten Sie niemals auf einer Leiter oder auf einem Ast stehend 
oder sitzend, damit es nicht zu einem Verlust der Kontrolle 
kommen kann.

•	 Halten Sie das Werkzeug bis maximal Schulterhöhe.
•	 Achten Sie während der Arbeiten darauf, dass die Messer 

nicht auf harte Gegenstände wie z. B. Steine oder Metalle trifft. 
Geben Sie beim Schneiden von Hecken in der Nähe oder an 
Drahtzäunen besondere Obacht. Stellen Sie bei Arbeiten kurz 
über dem Boden sicher, dass weder Sand, Kies oder Steine 
zwischen die Messer gelangen.

•	 Falls die Messer in Kontakt mit Steinen oder anderen 
Festkörpern kommen, stoppen Sie sofort den Motor, ziehen Sie 
die Zündkerze oder den Akkublock heraus und prüfen Sie die 
Messer auf Beschädigungen. Ersetzen Sie bei Beschädigung die 
Messer.

•	 Falls sich dicke Äste in den Messern verfangen, schalten Sie 
sofort den Motor aus, legen Sie die Heckenschere ab, ziehen 
Sie die Zündkerze oder den Akkublock heraus und entfernen 
Sie anschließend die Blockierung. Prüfen Sie vor erneuter 
Verwendung des Werkzeugs die Messer auf Beschädigungen.

•	 Halten Sie sich von sich bewegenden Messern fern und 
berühren Sie diese niemals. Die Messer können problemlos 

einen Finger abtrennen. Schalten Sie stets den Motor aus und 
ziehen Sie den Kerzenstecker bzw. den Akkublock heraus, bevor 
Sie die Messer berühren oder den Schneidwinkel einstellen.

•	 Durch ein Erhöhen der Motordrehzahl bei blockierten Messern 
erhöht sich die Last, und der Motor und/oder die Kupplung 
können beschädigt werden.

•	 Prüfen Sie die Messer während des Betriebs häufig auf Risse 
oder stumpfe Schneiden. Schalten Sie vor dem Überprüfen 
den Motor aus und warten Sie, bis die Messer ganz stoppen. 
Ersetzen Sie beschädigte oder stumpfe Schneiden sofort, auch 
wenn sie nur oberflächliche Risse aufweisen.

•	 Wenn das Werkzeug einem starken Stoß ausgesetzt wurde 
oder heruntergefallen ist, überprüfen Sie den Zustand des 
Werkzeugs, bevor Sie die Arbeiten fortsetzen. Überprüfen Sie 
das Kraftstoffsystem auf Leckagen und die Bedienelemente und 
Sicherheitseinrichtungen auf Fehlfunktionen. Wenn Sie einen 
Schaden bemerken oder sich nicht sicher sind, wenden Sie 
sich zur Inspektion und Reparatur an Ihr autorisiertes Makita 
Servicecenter.

•	 Berühren Sie das Getriebegehäuse nicht. Bei Betrieb erhitzt sich 
das Getriebegehäuse.

•	 Legen Sie regelmäßig Pausen ein, damit es nicht zu einem 
Kontrollverlust aufgrund von Ermüdungserscheinungen kommt. 
Wir empfehlen, jede Stunde eine Pause von 10 bis 20 Minuten 
einzulegen.

•	 Schalten Sie immer den Motor aus bzw. ziehen Sie den 
Akkublock ab, wenn Sie das Werkzeug, auch nur kurzzeitig, 
unbeaufsichtigt lassen. Wenn ein unbeaufsichtigtes Werkzeug 
mit laufendem Motor von einer unbefugten Person ergriffen wird, 
kann es zu schweren Unfällen kommen.

•	 Ziehen Sie vor dem Schneiden den Gashebel voll, um die 
maximale Geschwindigkeit zu erreichen.

•	 Informieren Sie sich in der Betriebsanleitung des Antriebs über 
das ordnungsgemäße Bedienen des Regelungshebels und 
sonstiger Bedienelemente.

•	 Legen Sie das erhitzte Werkzeug während oder nach den Arbeiten 
nicht auf trockenem Gras oder brennbaren Materialien ab.

Transport
•	 Schalten Sie stets den Motor aus und ziehen Sie den 

Kerzenstecker bzw. den Akkublock ab, bevor Sie das Werkzeug 
transportieren. Setzen Sie vor einem Transport immer die 
Messerabdeckung auf.

•	 Erfassen Sie das Werkzeug zum Tragen an der Spindel, und 
tragen Sie das Werkzeug waagerecht. Halten Sie den heißen 
Auspuffschalldämpfer von Ihrem Körper fern.

•	 Sichern Sie das Werkzeug bei Transport in einem Fahrzeug 
ordnungsgemäß, damit es nicht umkippen kann. Anderenfalls 
kann Kraftstoff auslaufen, und es kann zu Beschädigungen am 
Werkzeug und an anderen Gepäckstücken kommen.

Wartung
•	 Schalten Sie stets den Motor aus und ziehen Sie den 

Kerzenstecker bzw. den Akkublock ab, bevor Sie Wartungs-, 
Reparatur- oder Reinigungsarbeiten am Werkzeug vornehmen. 
Warten Sie, bis sich der Motor abgekühlt hat.

•	 Führen Sie Arbeiten am Werkzeug niemals in der Nähe von 
offenen Flammen aus. Brandgefahr!

•	 Tragen Sie beim Umgang mit den Messern immer 
Schutzhandschuhe.

•	 Halten Sie das Werkzeug stets frei von Staub und Schmutz. 
Verwenden Sie zum Reinigen niemals Kraftstoffe, Benzin, 
Verdünner, Alkohol oder ähnliches. Dies kann zu Verfärbungen, 
Verformungen oder Rissen führen.

•	 Ziehen Sie nach jedem Gebrauch alle Schrauben und Muttern 
nach, mit Ausnahme der Vergasereinstellschrauben.

•	 Achten Sie darauf, dass die Messer immer ordnungsgemäß 
geschärft sind. Wenn die Messer stumpf geworden ist und keine 
ausreichende Schneidleistung mehr erbringt, lassen Sie die 
Messer in Ihrem autorisierten Makita Servicecenter schärfen, 
oder tauschen Sie die Messer gegen neue Messer aus.

•	 Reparieren Sie verbogene oder gebrochene Messer niemals 
durch Geradebiegen oder Schweißen. Teile der Messer können 
sich lösen und zu schweren Verletzungen führen. Wenden Sie 
sich zum Austauschen defekter Teile für originale Makita-Messer 
an Ihr autorisiertes Makita Servicecenter.

•	 Führen Sie keine Wartungs- und Reparaturarbeiten aus, die nicht 
in dieser Broschüre oder in der Betriebsanleitung des Antriebs 
aufgeführt sind. Wenden Sie sich zum Ausführen derartiger 
Arbeiten an Ihr autorisiertes Makita Servicecenter.

•	 Verwenden Sie ausschließlich Originalersatzteile und 
Originalzubehör von Makita. Bei Verwenden von Teilen und 
Zubehör anderer Hersteller kann es zu schweren Verletzungen, 
Beschädigungen des Werkzeugs und/oder Sachschäden 
kommen.

•	 Wenden Sie sich an Ihr autorisiertes Makita Servicecenter, um 
eine regelmäßige Inspektion und Wartung der Heckenschere 
vornehmen zu lassen.

Aufbewahrung
•	 Nehmen Sie eine gründliche Reinigung und Wartung des 

Werkzeugs vor, bevor Sie das Werkzeug einlagern. Bringen Sie 
die Messerabdeckung auf.

•	 Lagern Sie das Werkzeug an einem Ort, der hoch genug oder 
verschließbar ist, damit Kinder nicht an das Werkzeug gelangen 
können.

•	 Lehnen Sie das Werkzeug niemals gegen etwas, beispielsweise 
gegen eine Wand. Anderenfalls könnte die Heckenschere 
plötzlich umfallen und Verletzungen verursachen.

Erste Hilfe
•	 Halten Sie immer einen vorschriftsmäßigen Erste-Hilfe-

Kasten zur Hand. Füllen Sie sämtliche aus dem Erste-Hilfe-
Kasten entnommenen Materialien unverzüglich auf.

•	 Machen Sie bei einem Notruf folgende Angaben:
-- Ort des Unfalls
-- Was ist passiert
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- Anzahl der verletzten Personen
- Art der Verletzungen
- Ihr Name

Zusammenbau und Einstellungen
 WARNUNG:

• Schalten Sie stets den Motor aus und ziehen Sie den 
Kerzenstecker bzw. den Akkublock ab, bevor Sie das Werkzeug 
zusammenbauen oder Einstellungen am Werkzeug vornehmen. 
Anderenfalls könnten sich Messer und andere Bauteile 
unerwartet bewegen und schwere Verletzungen verursachen.

• Tragen Sie beim Umgang und beim Arbeiten mit und in der 
Nähe der Messer Schutzhandschuhe und setzen Sie die 
Messerabdeckungen auf die Messer. Die Messer können an 
ungeschützten Händen schwere Schnittwunden verursachen.

• Legen Sie das Werkzeug zum Zusammenbauen oder 
Vornehmen von Einstellungen immer auf dem Boden ab. Beim 
Zusammenbauen oder Einstellen des Werkzeugs in aufrechter 
Position kann es zu schweren Verletzungen kommen.

• Beachten Sie alle Warn- und Sicherheitshinweise in Kapitel 
„Arbeitsschutz“ und in der Betriebsanleitung des Antriebs.

Zusammenbauen des Aufsatzes (Abb. 5)
Führen Sie die folgenden Schritte aus, um den Aufsatz 
zusammenzubauen:
1. Lösen Sie die Schrauben (A) und (B).
2. Setzen Sie die Welle in die Abdeckung (D) ein.
HINWEIS: Vergewissern Sie sich, dass die Welle vollständig in die 

Abdeckung eingesetzt ist (ca. 237 mm/ 9-3/8”).
Falls Sie beim Einsetzen der Welle Schwierigkeiten 
haben, drehen Sie die Antriebswelle (C) ein wenig mit 
der Hand und versuchen Sie es dann erneut.

3. Vergewissern Sie sich, dass die Welle ordnungsgemäß 
eingesetzt ist und ziehen Sie dann die Schrauben (B) und (A) an.

Befestigen des Aufsatzes an einen Antrieb 
(Abb. 6)
So befestigen Sie den Aufsatz an einen Antrieb.
1. Stellen Sie sicher, dass der Arretierhebel (A) nicht festgezogen 

ist.
2. Richten Sie den Stift (B) an der Pfeilmarkierung (C) aus.
3. Setzen Sie den Schaft in die Antriebswelle des Antriebs 

ein, bis die Positionslinie (E) und die Entriegelungstaste (D)
herausspringt.

4. Ziehen Sie den Arretierhebel (A) gemäß der Abbildung sicher 
fest.

Zum Abnehmen des Aufsatzes lösen Sie den Arretierhebel, drücken 
Sie die Verriegelungstaste und ziehen Sie die Spindel heraus.
HINWEIS: Ziehen Sie den Arretierhebel (A) nicht ohne eingesetzte 
Spindel des Aufsatzes fest. Anderenfalls kann der Arretierhebel 
die Aufnahme der Antriebswelle zu eng festziehen und dadurch 
beschädigen.

Justieren des Schnittwinkels (Abb. 7)
 WARNUNG:

- Bedienen Sie das Werkzeug nicht mit gelockertem und unstabilem 
Schneidwerk.

Sie können den SchnittZinkel zZischen 45° aufZlrts und 90° 
abwärts einstellen.
1. Halten Sie den Motor der Stabheckenschere an und legen Sie 

die Maschine auf den Boden.
2. Zum Anpassen des Winkels des Schneidwerks, halten Sie mit 

der einen Hand den Griff (A) auf dem Schneidwerk und mit der 
anderen Hand den Feststellwinkel (B), wie im Bild angezeigt.

3. Ziehen Sie den Feststellwinkel leicht an und ändern Sie den 
Winkel des Schneidwerks.  Nachdem Sie den Winkel eingestellt 
haben, stellen Sie den Feststellwinkel sanft zurück.

Hinweis:
- The Schneidwerk wird nur mit bestimmten Winkeln längs der 

Einschnitte auf der Einheit gesichert. Versichern Sie sich, dass 
das Schneidwerk einen guten Sitz hat. Sollte der Winkel nicht 

entsprechen, wird die Kupplung abgeschaltet und das Werkzeug 
wird nicht in Betrieb gesetzt. 

- Passen Sie nicht das Schneidwerk an, während sich die 
Stabheckenschere in senkrechter Position befindet.

- Setzen Sie den Ein/Aus-Schalter (,/O) auf die Position ÄO“ (AUS) 
und legen Sie die Stabheckenschere flach auf den Boden, um den 
Schnittwinkel anzupassen.

- Sichern Sie die Messer immer mit der gelieferten 
Messerabdeckung bevor Sie den Schneidwinkel anpassen. 

Sollte das Schneidwerk lose sein, muss der Bolzen (A) (die Achse 
der Winkeleinstellung) festgezogen werden. (Abb. 8)
1. Setzen Sie den Inbusschlüssel (C) und den Sechskant-

Winkelschraubendreher (B) auf die Bolzen (A).
2. Passen Sie die Festigkeit des Schneidwerks so an, dass Sie 

den Sechskant-Winkelschraubendreher (B) drehen, danach 
befestigen Sie den Bolzen, indem Sie den Inbusschlüssel (C)
drehen.

Hinweis:
- Ziehen Sie das Schneidwerk nicht zu fest an. Der Winkel des 

Schneidwerks kann nicht mehr geändert werden, wenn er zu stark 
festgezogen wird.

Bedienung
 WARNUNG:

• Wenn sich die Messer im Leerlauf bewegen, stellen Sie eine 
niedrigere Drehzahl ein und stoppen Sie den Motor. Andernfalls 
können Sie die Messer bei ausgeschalteter Kraftstoffzufuhr nicht 
stoppen, was zu schweren Verletzungen führen kann.

• Beachten Sie alle Warn- und Sicherheitshinweise in Kapitel 
„Arbeitsschutz“ und in der Betriebsanleitung des Antriebs.

Horizontaler Schnitt (Abb. 9)
Gehen Sie wie folgt vor, wenn Sie Hecken waagerecht 
beschneiden.
1. Ziehen Sie den Gashebel ganz.
2. Setzen Sie die Messer an der Hecke in einem Winkel zwischen 

15° und 30° an.
3. Schneiden Sie die Hecke mit einer schwingenden Bewegung.

Vertikaler Schnitt (Abb. 10)
Gehen Sie wie folgt vor, wenn Sie Hecken senkrecht beschneiden.
1. Ziehen Sie den Gashebel ganz.
2. Setzen Sie die Messer parallel an der Hecke an.
3. Schneiden Sie die Hecke mit einer schwingenden Bewegung von 

unten nach oben.

Inspektions- und Wartungsarbeiten
 WARNUNG:

• Schalten Sie stets den Motor aus und ziehen Sie den 
Kerzenstecker bzw. den Akkublock ab, bevor Sie Inspektions- 
und Wartungsarbeiten am Werkzeug vornehmen. Anderenfalls 
könnten sich Messer und andere Bauteile unerwartet bewegen 
und schwere Verletzungen verursachen.

• Tragen Sie beim Umgang und beim Arbeiten mit und in der 
Nähe der Messer Schutzhandschuhe und setzen Sie die 
Messerabdeckungen auf die Messer. Währen der Montage oder 
dem Einstellen könnten Ihre Finger in Kontakt mit den Messern 
kommen und Sie können sich verletzen.

• Legen Sie die Heckenschere für Inspektions- und 
Wartungsarbeiten immer auf dem Boden ab. Beim 
Zusammenbauen oder Einstellen des Werkzeugs in aufrechter 
Position kann es zu schweren Verletzungen kommen.

• Beachten Sie alle Warn- und Sicherheitshinweise in Kapitel 
„Arbeitsschutz“ und in der Betriebsanleitung des Antriebs.

Überprüfen der Messer
Prüfen Sie die Messer täglich auf Beschädigungen, Risse und 
stumpfe Kanten. Wenden Sie sich zum Austauschen defekter 
Messer oder zum Schärfen stumpfer Messer an Ihr autorisiertes 
Makita Servicecenter.
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Einstellen des Messerabstands (Abb. 11)
Die oberen/unteren Messer verschlei�en allmlhlich, nachdem 
Sie in Betrieb genommen werden. Wenn kein sauberer Schnitt 
gelingt, obwohl die Messer scharf genug sind, stellen Sie den 
Abstand zwischen den Messern wie folgt nach: Die Festigkeit 
des Ankerbolzen bestimmt den Spielraum der Messer. Die 
Schraubenmutter hält den Ankerbolzen mit einer bestimmten 
Festigkeit. Ein allzu großer Spielraum verursacht abgestumpftes 
Schneiden, während ein zu enger Spielraum unnötige Hitze 
erzeugt, die zu einer vorzeitigen Abnutzung der Messer führt.  
1. Lösen Sie die Muttern (A) mit einem Schraubenschlüssel.
2. Ziehen Sie die Bolzen (B) bis zum Stoppen leicht fest. Schrauben 

Sie die Bolzen anschließend eine viertel bis halbe Umdrehung 
zurück,um den gewünschten Abstand einzustellen.

3. Halten Sie die Bolzen (B) und ziehen Sie die Muttern (A) fest.
4. Bringen Sie auf die Kontaktfllchen der Messer etZas dünnes Öl 

auf.
5. Starten Sie den Motor und betreiben Sie den Motor eine Minute 

lang, wobei Sie immer wieder Gas geben und wegnehmen.
6. Stoppen Sie die Zeit, die die Messer nachdem Loslassen 

des Gashebels bis zum Stillstand benötigen. Wenn dies zwei 
Sekunden oder länger dauert, schalten Sie den Motor aus und 
wiederholen Sie die Schritte 1 bis 6.

7. Schalten Sie den Motor aus und berühren Sie die 
Messeroberfllche. :enn die Messer nicht zu hei� sind, um sie 
zu berühren, ist die Einstellung in Ordnung. Sind die Messer 
zu heiß zum Berühren, lösen Sie die Bolzen (B) etwas und 
wiederholen Sie die Schritte 5 bis 7.

Schmieren beweglicher Teile (Abb. 12)
HINWEIS: Halten Sie die AnZeisungen zu Hlufigkeit und 
Schmiermittelmenge ein. Durch unzureichende Schmierung können 
bewegliche Teile beschädigt werden.

Getriebegehäuse:
Das Getriebegehäuse des  Motors der Stabheckenschere sollte alle 
25 Arbeitsstunden geschmiert Zerden. Das Schmierloch befindet 
sich unter dem Bolzen. Zum Schmieren muss der Bolzen entfernt 
werden. Geben Sie in die Schmierlöcher ca. 3 g (4 cc) Schmierstoff 
auf den Punkt A des Getriebegehäuses und 5 g (7 cc) auf den 
Punkt B. Nach der Schmierung drehen Sie den Bolzen wieder fest. 
Nach dem Einfüllen der richtigen Menge an Schmiermittel tritt beim 
ersten Betrieb etwas Schmiermittel aus der Basis des Messers aus.

Antriebswelle:
Tragen Sie nach jeweils 25 Betriebsstunden ein Schmierfett auf.

Allgemeine Inspektion
• Ziehen Sie lose Schrauben und Schraubenmuttern wieder fest.
• Überprüfen Sie Bauteile und Messer auf Beschädigungen. 

Wenden Sie sich zum Austauschen defekter Teile an Ihr 
autorisiertes Makita Servicecenter.

Aufbewahrung
 WARNUNG: Beachten Sie alle Warn- und Sicherheitshinweise 

in Kapitel „Arbeitsschutz“ und in der Betriebsanleitung des Antriebs. 
(Abb. 13)
Wenn Sie den Heckenscheren-Aufsatz getrennt vom Antrieb 
aufbewahren, setzen Sie die Kappe auf das Ende der Spindel auf.
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Wartungsplan

Betriebsstunden Vor dem 
Betrieb

Täglich
(10 h) 25 h Wenn 

erforderlich Siehe Seite

Gesamtes Werkzeug Sichtprüfung auf beschädigte 
Bauteile

21

Alle Befestigungsschrauben 
und -muttern

Festziehen 21

Messer Prüfen auf Beschädigungen, 
Risse und stumpfe Kanten

21

Einstellen des Messerabstands 21

Getriebegehäuse Schmieren 21

Antriebswelle Schmieren 21

Antrieb Siehe Betriebsanleitung zum Antrieb

Fehlersuche
Problem Mögliche Ursache Lösung

Der Motor startet nicht. Siehe Betriebsanleitung zum Antrieb.
Der Motor geht kurz nach dem Start aus.
Die Höchstdrehzahl ist begrenzt.
Die Messer bewegen sich nicht.

 Stoppen Sie den Motor sofort!
Unangemessener Winkel des Schneidwerks. Überzeugen Sie sich, dass der Feststellwinkel 

richtig einrastet.
Ein Zweig hat sich in den Messern verfangen. Entfernen Sie die Fremdkörper.
Das Antriebssystem arbeitet nicht korrekt. Wenden Sie sich zur Inspektion und 

Reparatur an Ihr autorisiertes Makita 
Servicecenter.

Das Werkzeug vibriert unnormal.
 Stoppen Sie den Motor sofort!

Das Antriebssystem arbeitet nicht korrekt. Wenden Sie sich zur Inspektion und 
Reparatur an Ihr autorisiertes Makita 
Servicecenter.

Die Messer stoppen nicht.
 Stoppen Sie den Motor sofort!

Der Antrieb arbeitet nicht korrekt. Siehe Betriebsanleitung zum Antrieb.

Technische Daten

Modell EN401MP

Abmessungen (L x B x H) mm 1.624 x 108 x 90

Gewicht kg 2,8

Effektive Schnittlänge mm 490

Schneidmesserwinkel 135° (45° nach oben, 90° nach unten)

Übersetzung Getriebe 1/4,78
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EG-Konformitätserklärung
Hiermit wird vom Hersteller Makita Europe N.V.
Geschäftsanschrift Jan-Baptist Vinkstraat 2

3070 Kortenberg
BELGIEN

einerseits Hrn. Yasushi Fukaya zur Erstellung der techischen Unterlagen bevollmächtigt und andererseits in völliger Eigenverantwortung erklärt, 
dass das Produkt bzw. die Produkte;
Bezeichnung..................................... Heckenscheren-Aufsatz
Typenbezeichnung(en) ..................... EN401MP
allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie 2006/42/EG nachkommen
und erfüllt auch alle zutreffenden Vorschriften der folgenden EG- bzw. EU-Richtlinien: 2000/14/EG
und im Einklang mit den folgenden harmonisierten Normen hergestellt werden: EN ISO 10517:2009+A1:2013
Ort und Datum der Erklärung: Kortenberg, Belgien, am 28.12.2015.

Verantwortliche Person: Yasushi Fukaya

Geschäftsführer - Makita Europe N.V.
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Prefazione
Complimenti per l’acquisto del presente accessorio tagliasiepi 
Makita. L’accessorio è progettato per il montaggio sull’utensile 
multifunzione a benzina Makita citato nel presente manuale di 
istruzioni.
Prima dell’uso è opportuno leggere il presente opuscolo e il 
manuale di istruzioni del gruppo di alimentazione. In questo modo 
sarà possibile ottenere i migliori risultati possibili dall’accessorio 
tagliasiepi Makita.
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Simboli
Sull’accessorio e nel manuale di istruzioni sono utilizzati i simboli 
riportati di seguito. Ê importante comprendere le definizioni 
utilizzate.

Leggere e rispettare le indicazioni nel 
manuale di istruzioni.

Prestare particolare cura e attenzione!

Vietato!

Prestare attenzione alle linee elettriche. 
Pericolo di folgorazione.

Prestare attenzione al pizzicamento

Indossare i guanti di protezione.

Indossare il casco di protezione e i 
dispositivi di protezione per occhi e 
orecchie.

Indossare calzature pesanti con suole 
antiscivolo.

Superfici estremamente calde - Pericolo di 
ustioni alle dita o alle mani.

Mantenere gli osservatori e gli animali ad 
almeno 15 m dall’utensile.

Allontanare persone e animali dall’area
di lavoro

Pronto soccorso

(solo per i paesi europei) Questo prodotto 
è conforme alle direttive CE.

Gruppo di alimentazione approvato
L’accessorio deve essere utilizzato esclusivamente con i gruppi di 
alimentazione indicati di seguito:
EX2650LH   Utensile multifunzione a benzina
BUX360, BUX361, BUX362, UX360D, UX361D, UX362D, DUX60

Utensile multifunzione a benzina senza ¿li
 AVVERTENZA: Non utilizzare l’accessorio con gruppi di 

alimentazione non approvati. Una combinazione non approvata può 
causare gravi infortuni. 

Accessorio approvato
Questo accessorio è approvato per l’utilizzo solo con i/il seguenti/e 
accessori(o):
• (accessorio estensione albero) 

LE400MP

AVVERTENZA: Non utilizzare un accessorio non approvato.
Una combinazione non approvata può causare gravi infortuni.

Italiano (Istruzioni originali)
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Descrizione dei componenti (Fig. 1)
, numero riportati di seguito fanno riferimento alla figura. 
1. Albero
2. Scatola degli ingranaggi
3. Lame
4. Blocco dell’angolazione
5. Impugnatura dell’unità di taglio
6. Coprilama

Misure di sicurezza
 AVVERTENZA: Leggere tutte le avvertenze per la sicurezza 

e tutte le istruzioni nel presente opuscolo e nel manuale di 
istruzioni del gruppo di alimentazione. La mancata osservanza 
delle avvertenze e delle istruzioni può condurre a folgorazioni, 
incendi e/o gravi infortuni.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per farvi 
riferimento in futuro.
Il termine “tagliasiepi” e il termine “utensile” nelle avvertenze e nelle 
precauzioni fanno riferimento alla combinazione dell’accessorio e 
del gruppo di alimentazione.
Il termine “motore” nelle avvertenze e nelle precauzioni fa 
riferimento al motore del gruppo di alimentazione.

Uso previsto
• L’accessorio è progettato unicamente per il taglio di arbusti e 

siepi in combinazione con un gruppo di alimentazione approvato. 
Non utilizzare l’accessorio per altri scopi. Un uso improprio 
dell’accessorio può causare gravi infortuni.

Precauzioni generali
• Prima di avviare il tagliasiepi, leggere il presente opuscolo e il 

manuale di istruzioni del gruppo di alimentazione per acquisire 
familiarità con l’uso del tagliasiepi.

• Non concedere in prestito l’accessorio a una persona priva 
di esperienza o conoscenze sufficienti in merito all’uso dei 
tagliasiepi.

• Se l’accessorio viene prestato è indispensabile consegnare 
anche il manuale di istruzioni.

• Non consentire l’uso del tagliasiepi alle persone di età inferiore a 
18 anni. Tenerli a distanza dal tagliasiepi.

• Utilizzare il tagliasiepi con la massima cura e attenzione.
• Non utilizzare il tagliasiepi dopo l’assunzione di alcol o droghe, 

oppure se ci si sente stanchi o indisposti.
• Non tentare di modificare l’accessorio.
• Attenersi alle normative del proprio paese sull’uso dei tagliasiepi.

Dispositivi di protezione personali
• Indossare il casco, gli occhiali e i guanti di protezione per 

proteggersi dai detriti o dagli oggetti in caduta. (Fig. 2)
• ,ndossare una protezione acustica (ad esempio delle cuffie 

isolanti) per prevenire la perdita dell’udito.
• Indossare abbigliamento e calzature adeguate al lavoro, ad 

esempio una tuta da lavoro e scarpe antinfortunistica con suole 
antiscivolo. Non indossare capi d’abbigliamento larghi o gioielli. 
Gli abiti, i gioielli o i capelli lunghi potrebbero rimanere impigliati 
nelle parti in movimento.

• Indossare i guanti di protezione sia per toccare le lame sia per 
regolare l’angolazione della lama. Le lame possono causare tagli 
profondi sulle mani nude.

Sicurezza dell’ambiente di lavoro
• PERICOLO: Mantenere il tagliasiepi a distanza 

da linee elettriche e cavi di comunicazione. Il 
contatto del tagliasiepi con linee ad alta tensione può causare 
gravi infortuni e persino la morte. Controllare la presenza di linee 
elettriche nell’ambiente di lavoro prima di cominciare le 
operazioni.

• Utilizzare il tagliasiepi solo in condizioni di buona visibilità diurna. 
Non utilizzare il tagliasiepi al buio o in presenza di nebbia.

• Avviare il motore solo all’aperto, in una zona ben aerata. L’uso 
all’interno di aree di piccole dimensioni o con aerazione limitata 
può portare alla morte per soffocamento o per avvelenamento da 
monossido di carbonio.

• Durante le operazioni, non sostare su una superficie instabile 
o scivolosa né su un pendio ripido. Durante la stagione fredda 
prestare attenzione al ghiaccio e alla neve e verificare di avere 
sempre un buon equilibrio.

• Durante l’uso, mantenere gli osservatori e gli animali ad almeno 
15 m dal tagliasiepi. Spegnere il motore non appena si avvicina 
qualcuno.

• Prima dell’uso, esaminare l’area di lavoro verificando la presenza 
di recinzioni, pietre o altri oggetti solidi, in quanto potrebbero 
danneggiare le lame.

• AVVERTENZA: L’uso di questo prodotto può creare polveri 
contenenti sostanze chimiche in grado di causare problemi 

respiratori o altre malattie.
Queste sostanze chimiche corrispondono ad esempio ai 
composti presenti in pesticidi, insetticidi, fertilizzanti e diserbanti.
Il pericolo legato all’esposizione dipende dalla frequenza con cui 
viene svolto questo tipo di lavoro. Per ridurre l’esposizione alle 
sostanze chimiche, lavorare in un’area ben aerata utilizzando 
i dispositivi di sicurezza approvati, ad esempio le maschere 
antipolvere appositamente progettate per filtrare le particelle 
microscopiche.

Messa in funzione
• Prima di montare o regolare l’utensile, spegnere il motore e 

staccare la candela o disinserire la batteria.
• Indossare i guanti di protezione prima di montare le lame o di 

regolare l’angolo di taglio.
• Prima di avviare il motore, controllare l’utensile alla ricerca di 

danni, viti o dadi allentati oppure errori di montaggio. Sostituirlo 
se le lame sono crepate, piegate o danneggiate. Controllare il 
corretto funzionamento di tutte le leve di comando e di tutti gli 
interruttori. Pulire e asciugare le impugnature.

• Non tentare di avviare il motore se l’utensile è danneggiato o non 
è stato montato completamente. In caso contrario potrebbero 
verificarsi gravi infortuni.

• Regolare la tracolla e l’impugnatura in base alla taglia corporea 
dell’operatore.

Avviamento del motore
• Indossare i dispositivi di protezione personale prima di avviare il 

motore.
• Avviare il motore ad almeno 3 metri dal punto di rifornimento.
• Prima di avviare il motore, assicurarsi che non vi siano persone o 

animali nella zona di lavoro.
• Quando si avvia il motore o si inserisce la batteria, mantenere 

le lame a distanza dal proprio corpo e da altri oggetti, terreno 
compreso. Le lame potrebbero muoversi durante l’avviamento, 
causando gravi infortuni o danni sia alle lame sia alle altre cose.

• Appoggiare l’utensile a terra. Mantenere un equilibrio stabile e 
appoggiare correttamente i piedi.

• Tenere saldamente il gruppo di alimentazione contro il terreno 
con la mano sinistra e tirare la manopola di avviamento. Non 
calpestare l’albero motore del gruppo di alimentazione. (Fig. 3)

• Per l’avviamento del motore attenersi alle istruzioni nel manuale 
del gruppo di alimentazione.

• Se le lame si muovono quando il motore è al minimo, spegnere il 
motore e regolare la velocità al minimo.

Funzionamento
• In caso di emergenza, spegnere immediatamente il motore.
• Spegnere il motore anche se si rilevano condizioni anomale 

(ad esempio rumori o vibrazioni) durante l’uso. Non utilizzare il 
tagliasiepi senza prima individuare e risolvere il problema.

• Le lame continuano a muoversi per un breve periodo dopo il 
rilascio dell’interruttore dell’acceleratore o lo spegnimento del 
motore. Non entrare in contatto con le lame.

• Agganciare la tracolla con il motore in funzione al minimo.
• Utilizzare la tracolla durante l’uso. Mantenere il tagliasiepi ben 

appoggiato al proprio lato sinistro. (Fig. 4)
• Afferrare l’impugnatura anteriore con la mano sinistra e 

l’impugnatura posteriore con la mano destra (anche se si è 
mancini). Avvolgere le dita e i pollici intorno alle impugnature.

• Non tentare di utilizzare l’utensile con una sola mano. Una 
perdita di controllo potrebbe causare infortuni gravi o letali. Per 
ridurre il pericolo di infortuni da taglio, mantenere mani e piedi a 
distanza dalle lame.

• Non esagerare nelle operazioni. Mantenere sempre l’equilibrio e 
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un punto d’appoggio adeguati. Controllare la presenza di ostacoli 
nascosti, quali ceppi d’albero, radici e fossati, onde evitare di 
inciampare. Rimuovere i rami caduti e gli altri oggetti dalla zona 
di lavoro.

• Non lavorare su una scala o su un albero onde evitare di perdere 
il controllo.

• Non sollevare l’utensile oltre l’altezza della spalla.
• Durante l’uso, non colpire con le lame oggetti rigidi quali pietre e 

metalli. Prestare particolare attenzione durante il taglio di siepi in 
prossimitj di recinzioni elettrificate. Se si lavora in prossimitj del 
terreno, assicurarsi che sabbia, sporcizia e pietre non vengano 
raccolte o colpiscano le lame.

• Se le lame entrano in contatto con pietre o altri oggetti rigidi, 
spegnere subito il motore e controllare la presenza di danni alle 
lame dopo aver staccato la candela o aver rimosso la batteria. 
Sostituire le lame, se danneggiate.

• Se nelle lame restano impigliati dei rami spessi, spegnere subito 
il motore, appoggiare a terra il tagliasiepi e rimuovere l’ostacolo 
dopo aver staccato la candela o aver rimosso la batteria. 
Controllare la presenza di danni sulle lame prima di utilizzare di 
nuovo l’utensile.

• Non toccare e non avvicinarsi alle lame in movimento. Le 
lame sono in grado di tagliare con facilità un dito. Prima di 

maneggiare le lame o di regolarne l’angolazione, spegnere il 
motore e staccare la candela o disinserire la batteria.

• L’accelerazione del motore con le lame bloccate aumenta il 
carico e può causare danni al motore e/o alla frizione.

• Controllare di freTuente le lame di taglio per verificarne l’usura o 
la presenza di crepe. Prima dell’ispezione, spegnere il motore e 
attendere che le lame si fermino completamente. Sostituire subito 
le lame danneggiate o usurate, anche se presentano unicamente 
crepe superficiali.

• Se l’utensile cade o viene urtato, verificarne le condizioni prima di 
proseguire il lavoro. Verificare che l’impianto di alimentazione del 
carburante non perda e che i dispositivi di sicurezza funzionino 
correttamente. In presenza di danni o se si hanno dei dubbi, 
richiedere l’ispezione e la riparazione a un centro assistenza 
autorizzato Makita.

• Non toccare la scatola degli ingranaggi. La scatola degli 
ingranaggi si surriscalda durante il funzionamento.

• Riposarsi spesso per evitare la perdita di controllo causata 
dall’affaticamento. Si consiglia di fare una pausa di 10-20 minuti 
ogni ora.

• Se si lascia inutilizzato l’utensile, anche per breve tempo, 
spegnere sempre il motore o rimuovere la batteria. L’utensile
lasciato incustodito con il motore in funzione può essere utilizzato 
da persone non autorizzate, le quali possono causare gravi 
incidenti.

• Prima del taglio, tirare a fondo la leva dell’acceleratore per 
raggiungere la velocità massima.

• Per l’uso corretto della leva di comando e dell’interruttore 
attenersi alle istruzioni nel manuale del gruppo di alimentazione.

• Durante o dopo l’uso, non appoggiare l’utensile caldo sull’erba 
secca o altri materiali combustibili.

Trasporto
• Prima di trasportare l’utensile, spegnere il motore e staccare la 

candela o disinserire la batteria. Applicare sempre il coprilama 
durante il trasporto.

• L’utensile deve essere trasportato in posizione orizzontale, 
afferrandolo per l’albero. Mantenere la marmitta calda a distanza 
dal proprio corpo.

• Fissare correttamente l’utensile trasportato in un veicolo per 
evitare che si rovesci. Diversamente potrebbero verificarsi 
fuoriuscite di carburante, con conseguenti danni all’utensile e agli 
altri bagagli.

Manutenzione
• Prima di effettuare operazioni di manutenzione, riparazione 

o pulizia dell’utensile, spegnere sempre il motore e staccare 
la candela o disinserire la batteria. Attendere quindi il 
raffreddamento del motore.

• Per ridurre il pericolo di incendi, non effettuare la manutenzione 
dell’utensile in prossimità di un fuoco.

• Indossare sempre i guanti di protezione per maneggiare le lame.
• Rimuovere sempre la polvere e la sporcizia dall’utensile. 

Evitare assolutamente di utilizzare benzina, diluenti, solventi, 
alcol o sostanze simili. ,n caso contrario, potrebbero verificarsi 

deformazioni o incrinature dei componenti in plastica.
• Dopo ogni uso, serrare tutte le viti e i dadi, tranne la vite di 

regolazione del carburatore.
• Mantenere ben affilato l’utensile di taglio. Se le lame sono 

usurate e le prestazioni di taglio risultano scadenti, rivolgersi a 
un centro assistenza autorizzato Makita chiedendo di affilare le 
lame.

• Non riparare le lame rotte o danneggiate provando a raddrizzarle 
o saldarle. In caso contrario le parti delle lame potrebbero 
staccarsi, causando gravi infortuni. Rivolgersi al centro 
assistenza autorizzato Makita per ottenere lame sostitutive 
originali.

• Non tentare di effettuare operazioni di manutenzione o 
riparazione diverse da quelle descritte nel presente opuscolo e 
nel manuale di istruzioni del gruppo di alimentazione. Rivolgersi 
al centro assistenza autorizzato Makita per tali operazioni.

• Utilizzare esclusivamente ricambi e accessori Makita originali. 
L’uso di componenti o accessori forniti da terzi può condurre a 
guasti dell’utensile, danni alle cose e/o gravi infortuni.

• Richiedere al centro assistenza autorizzato Makita di ispezionare 
il tagliasiepi e di effettuarne la manutenzione a intervalli regolari.

Stoccaggio
• Prima di riporre l’utensile è necessario effettuarne la pulizia e la 

manutenzione. Montare il coprilama.
• Riporre l’utensile in un luogo asciutto e in posizione elevata o 

chiuso a chiave, fuori dalla portata dei bambini.
• Non appoggiare l’utensile ad altri oggetti, ad esempio una parete. 

Il tagliasiepi potrebbe cadere improvvisamente provocando 
infortuni.

Pronto soccorso
• Tenere sempre a portata di mano una cassetta di pronto 

soccorso. Sostituire immediatamente qualunque articolo 
prelevato dalla cassetta di pronto soccorso.

• Nel momento in cui si richiede assistenza è indispensabile fornire 
le seguenti informazioni:
- Luogo dell’incidente
- Che cosa è accaduto
- Numero di persone coinvolte
- Natura dell’infortunio
- Nome e cognome

Montaggio e regolazione
 AVVERTENZA:

• Prima di montare o regolare l’utensile, spegnere il motore e 
staccare la candela o disinserire la batteria. In caso contrario le 
lame o altri componenti potrebbero muoversi, causando gravi 
infortuni.

• Prima di maneggiare o di lavorare sulle lame, indossare i guanti 
di protezione e applicare il coprilama. In caso contrario le lame 
possono causare tagli profondi sulle mani nude.

• Appoggiare sempre l’utensile in posizione orizzontale per 
effettuare il montaggio o la regolazione. Il montaggio o la 
regolazione in posizione verticale potrebbero causare gravi 
infortuni.

• Attenersi alle avvertenze e alle precauzioni nel capitolo “Misure di 
sicurezza” e al manuale di istruzioni del gruppo di alimentazione.

Montaggio dell’accessorio (Fig. 5)
Procedere come segue per montare l’accessorio.
1. Allentare le viti (A) e (B).
2. Inserire l’albero nel coperchio (D).
NOTA: Assicurarsi che l’albero sia inserito completamente nel 

coperchio (circa 237 mm / 9-3/8”).
Se si incontrano difficoltj nell’inserimento dell’albero, 
ruotare leggermente l’assale di trasmissione (C) con una 
mano e riprovare.

3. Assicurarsi che l’albero sia inserito completamente e serrare le 
viti (B) e (A).
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Montaggio dell’accessorio su un gruppo di 
alimentazione (Fig. 6)
Attenersi ai passaggi riportati di seguito per montare l’accessorio su 
un gruppo di alimentazione.
1. Assicurarsi che la leva di bloccaggio (A) non sia serrata.
2. Allineare il perno (B) con la freccia (C).
3. Inserire l’albero nell’albero motore del gruppo di alimentazione 

fino a Tuando la linea di posizione (E) e il pulsante di sblocco (D)
non si sollevano.

4. Serrare la leva di bloccaggio (A) come mostrato nella figura.
Per rimuovere l’accessorio allentare la leva di bloccaggio, premere 
il pulsante di sblocco ed estrarre l’albero.
AVVISO: Non serrare la leva di bloccaggio (A) senza aver prima 
inserito l’albero dell’accessorio. In caso contrario la leva di 
bloccaggio potrebbe serrare eccessivamente l’ingresso dell’albero 
motore e danneggiarlo.

Regolazione dell’angolo di taglio (Fig. 7)
 AVVERTENZA:

- Non utilizzare l’utensile se l’unitj di taglio q allentata e instabile.

È possibile regolare l’angolo di taglio verso l’alto di 45° e verso il 
basso di 90°.
1. Spegnere il motore del tagliasiepi con prolunga e appoggiare 

l’utensile a terra.
2. Per regolare l’angolazione dell’unità di taglio, afferrare

l’impugnatura (A) dell’unità di taglio con una mano e tenere il 
blocco dell’angolazione (B) con l’altra mano, come mostrato nella 
figura.

3. Tirare delicatamente il blocco dell’angolazione e cambiare 
l’angolazione dell’unità di taglio.  Dopo aver regolato 
l’angolazione, rilasciare delicatamente il blocco dell’angolazione.

Nota:
- L’unitj di taglio viene serrata solo a specifiche angolazioni 

corrispondenti alla scanalatura sull’unità. Assicurarsi che l’unità di 
taglio sia fissata correttamente. Se l’angolazione non q adeguata, 
la frizione viene disinnestata e l’utensile non può essere azionato. 

- Non regolare l’unitj di taglio mentre il tagliasiepi con prolunga q in 
posizione verticale.

- Portare l’interruttore ,-O nella posizione “O” e appoggiare il 
tagliasiepi con prolunga a terra per regolare l’angolo di taglio.

- Fissare sempre le lame con il coprilama in dotazione prima di 
regolare l’angolo di taglio.

Se l’unità di taglio è allentata, è necessario serrare il bullone (A),
corrispondente all’asse di regolazione dell’angolazione. (Fig. 8)
1. Applicare la chiave a tubo (C) e la chiave esagonale (B) sul 

bullone (A).
2. Regolare la chiusura dell’unità di taglio ruotando la chiave 

esagonale (B), quindi serrare il bullone ruotando la chiave a tubo 
(C).

Nota:
- Non serrare eccessivamente l’unitj di taglio. L’angolazione dell’unitj 

di taglio non potrà essere cambiata se il serraggio è eccessivo. 

Funzionamento
 AVVERTENZA:

• Se le lame si muovono quando il motore è al minimo, regolare la 
velocità al minimo. In caso contrario non sarà possibile fermare le 
lame rilasciando l’acceleratore, con conseguenti gravi infortuni.

• Attenersi alle avvertenze e alle precauzioni nel capitolo “Misure di 
sicurezza” e al manuale di istruzioni del gruppo di alimentazione.

Taglio orizzontale (Fig. 9)
Per tagliare le siepi orizzontalmente, attenersi ai passaggi riportati 
di seguito.
1. Tirare a fondo la leva dell’acceleratore.
2. Appoggiare le lame alla siepe con un’angolazione compresa tra 

15° e 30°.
3. Tagliare la siepe con un movimento oscillante.

Taglio verticale (Fig. 10)
Per tagliare le siepi verticalmente, attenersi ai passaggi riportati di 
seguito.
1. Tirare a fondo la leva dell’acceleratore.
2. Appoggiare le lame alla siepe in modo che siano parallele.
3. Tagliare la siepe dal basso verso l’alto con un movimento 

oscillante.

Ispezione e manutenzione
 AVVERTENZA:

• Prima di ispezionare l’utensile o di effettuarne la manutenzione, 
spegnere il motore e staccare la candela o disinserire la batteria. 
In caso contrario le lame o altri componenti potrebbero muoversi, 
causando gravi infortuni.

• Prima di maneggiare o di lavorare sulle lame, indossare i guanti 
di protezione e applicare il coprilama. Durante il montaggio o la 
regolazione le dita possono entrare a contatto con le lame, con 
conseguenti gravi infortuni.

• Appoggiare sempre il tagliasiepi in posizione orizzontale 
per effettuare l’ispezione o la manutenzione dell’utensile. Il 
montaggio o la regolazione in posizione verticale potrebbero 
causare gravi infortuni.

• Attenersi alle avvertenze e alle precauzioni nel capitolo “Misure di 
sicurezza” e al manuale di istruzioni del gruppo di alimentazione.

Ispezione delle lame
Controllare la presenza di danni, crepe e usura sulle lame. 
Rivolgersi al centro assistenza autorizzato Makita per la 
sostituzione delle lame danneggiate o l’affilatura delle lame usurate.

Regolazione del gioco tra le lame (Fig. 11)
Le lame superiore e inferiore si usurano gradualmente dopo le 
operazioni. Se non si riesce a ottenere un taglio netto nonostante 
le lame siano abbastanza affilate, occorre regolare il gioco delle 
lame come indicato di seguito. Il serraggio del bullone di rinforzo 
stabilisce la distanza tra le lame. Il dado trattiene il bullone di 
rinforzo a uno specifico serraggio. Un allentamento eccessivo 
provoca un taglio smussato, mentre una distanza troppo ridotta 
provoca un surriscaldamento e un’usura più veloce delle lame.
1. Allentare i dadi (A) con una chiave.
2. Stringere leggermente i bulloni (B) fino all’arresto Svitarli Tuindi di 

un quarto di giro ognuno per ottenere la distanza necessaria.
3. Tenere i bulloni (B) e serrare i dadi (A).
4. Lubrificare la superficie di frizione delle lame con dell’olio leggero.
5. Avviare il motore, quindi azionare e rilasciare l’acceleratore per 

circa un minuto.
6. Misurare il tempo necessario per l’arresto delle lame dopo il 

rilascio dell’acceleratore. Se il tempo è superiore a due secondi, 
spegnere il motore e ripetere i passaggi da 1 a 6.

7. Spegnere il motore e toccare la superficie delle lame. Se sono 
calde ma possono essere tenute in mano, la regolazione è 
corretta. Se sono eccessivamente calde, svitare leggermente i 
bulloni (B) e ripetere i passaggi da 5 a 7.

Lubri¿cazione delle parti in movimento (Fig. 12)
AVVISO: Attenersi alle istruzioni per conoscere la frequenza e la 
Tuantitj di grasso da utilizzare. ,n caso contrario, una lubrificazione 
insufficiente potrebbe danneggiare le parti in movimento.

Scatola degli ingranaggi:
La scatola degli ingranaggi del tagliasiepi con prolunga dovrebbe 
essere lubrificata ogni 25 ore di lavoro. ,l foro per la lubrificazione si 
trova sotto il bullone. 5imuovere il bullone da lubrificare. Aggiungere 
circa 3 g (4 cm3) di lubrificante nel punto A e 5 g (7 cm3) nel punto 
B della scatola degli ingranaggi utilizzando i fori di lubrificazione. 
5imontare il bullone dopo la lubrificazione. Dopo aver inserito la 
corretta quantità di grasso, al primo utilizzo fuoriuscirà del grasso 
dalla base della lama.

Assale di trasmissione:
Applicare il grasso ogni 25 ore di funzionamento.
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Programma di manutenzione

Ore di funzionamento Prima
dell’uso

Giornaliero 
(10 ore) 25 ore Se

necessario
Pagina

corrispondente
Intera unità Ricercare eventuali componenti 

danneggiati
27

Viti e dadi di fissaggio Serrare 27

Lame Controllare la presenza di 
danni, crepe e usura

27

Regolare la distanza 27

Scatola degli ingranaggi Ingrassare 27

Assale di trasmissione Ingrassare 27

Gruppo di alimentazione Consultare il manuale di istruzioni del gruppo di alimentazione

Risoluzione dei problemi
Problema Causa probabile Soluzione

Il motore non si avvia. Consultare il manuale di istruzioni del gruppo di alimentazione.
Il motore si spegne subito dopo l’avviamento.
La velocità massima è limitata.
Le lame non si muovono.

 Spegnere immediatamente il motore.
Angolazione inadeguata dell’unità di taglio. Assicurarsi che il blocco dell’angolazione si 

innesti correttamente.
Un ramoscello è impigliato nelle lame. Rimuovere il corpo estraneo.
Il sistema di trasmissione non funziona 
correttamente.

Richiedere l’ispezione e la riparazione al 
centro assistenza autorizzato Makita.

L’unità vibra in modo anomalo.
 Spegnere immediatamente il motore.

Il sistema di trasmissione non funziona 
correttamente.

Richiedere l’ispezione e la riparazione al 
centro assistenza autorizzato Makita.

Le lame non si fermano.
 Spegnere immediatamente il motore.

Il gruppo di alimentazione non funziona 
correttamente.

Consultare il manuale di istruzioni del gruppo 
di alimentazione.

Dati tecnici

Modello EN401MP

Dimensioni (Lu × La × Al) mm 1.624 x 108 x 90

Peso kg 2,8

Lunghezza di taglio effettiva mm 490

Angolazione della lama di taglio 135° (45° in alto, 90° in basso)

Rapporto di trasmissione 1/4,78

Ispezione generale
• Serrare bulloni, dadi e viti allentati.
• Ricercare eventuali lame e componenti danneggiati. Rivolgersi al 

centro assistenza autorizzato Makita per la sostituzione.

Stoccaggio
 AVVERTENZA: Attenersi alle avvertenze e alle precauzioni nel 

capitolo “Misure di sicurezza” e al manuale di istruzioni del gruppo 
di alimentazione. (Fig. 13)
Se l’accessorio tagliasiepi viene riposto separatamente dal gruppo 
di alimentazione, applicare il tappo all’estremità dell’albero.
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Dichiarazione di conformità CE
In qualità di produttore Makita Europe N.V.
Indirizzo commerciale Jan-Baptist Vinkstraat 2

3070 Kortenberg
BELGIO

Autorizza Yasushi Fukaya alla compilazione del documento tecnico e dichiara sotto la propria responsabilità che il prodotto; 
Denominazione................................. Accessorio tagliasiepi
Denominazione della tipologia.......... EN401MP
Soddisfa tutte le pertinenti prescrizioni della Dichiarazione di conformità CE (2006/42/EC)
ed è inoltre conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle seguenti Direttive UE/CE: 2000/14/EC
ed è stato realizzato nel rispetto delle seguenti Norme armonizzate: EN ISO 10517:2009+A1:2013
Luogo e data della dichiarazione: Kortenberg, Belgio, 28/12/2015

Responsabile: Yasushi Fukaya

Direttore - Makita Europe N.V.
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Voorwoord
Hartelijk dank voor uw aankoop van dit heggenschaarhulpstuk 
van Makita. Dit hulpstuk is bedoeld om te worden bevestigd 
aan het multifunctionele aandrijfsysteem van Makita dat in deze 
gebruiksaanwijzing wordt genoemd.
Lees voor gebruik deze gebruiksaanwijzing en de 
gebruiksaanwijzing van uw multifunctionele aandrijfsysteem 
aandachtig door. Hierdoor bent u in staat de best mogelijke 
resultaten te behalen die het heggenschaarhulpstuk van Makita u 
kan bieden.
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Symbolen
Hieronder staan de symbolen die op het hulpstuk en in deze 
gebruiksaanwijzing worden gebruikt. U dient de betekenis ervan te 
kennen. 

Lees de gebruiksaanwijzing en volg deze 
op.

Besteed bijzondere zorg en aandacht!

Verboden!

Let goed op hoogspanningsleidingen. 
Gevaar voor elektrische schokken.

Let goed op beknellen.

Draag veiligheidshandschoenen.

Draag een veiligheidshelm, oog- en 
gehoorbescherming.

Draag stevige schoenen met antislipzolen.

Hete delen - brandgevaar voor vingers en 
handen.

Houd omstanders en dieren minstens 
15 meter uit de buurt van het elektrisch 
gereedschap.

Houd mensen en huisdieren weg van het
werkgebied

EHBO

(Alleen voor Europese landen) Dit 
gereedschap voldoet aan EU-richtlijnen.

Goedgekeurd aandrijfsysteem
Dit hulpstuk is alleen goedgekeurd voor gebruik met het volgende 
aandrijfsysteem:
EX2650LH   Multifunctioneel aandrijfsysteem
BUX360, BUX361, BUX362, UX360D, UX361D, UX362D, DUX60

Multifunctioneel accuaandrijfsysteem
 WAARSCHUWING: Gebruik het hulpstuk nooit met een niet-

goedgekeurd aandrijfsysteem. Een niet-goedgekeurde combinatie 
van hulpstuk en aandrijfsysteem kan tot ernstig letsel leiden. 

Goedgekeurd hulpstuk
Dit hulpstuk is alleen goedgekeurd voor gebruik met het/de 
volgende hulpstuk(ken):
• (Asverlenghulpstuk) 

LE400MP
WAARSCHUWING: Gebruik nooit een niet-goedgekeurd 

hulpstuk. Een niet-goedgekeurde combinatie van hulpstuk en 
aandrijfsysteem kan tot ernstig letsel leiden.

Nederlands (Originele instructies)
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Beschrijving van de onderdelen (zie afb. 1)
De onderstaande nummers verwijzen naar de afbeelding. 
1. Schacht
2. Tandwielhuis
3. Messenbladen
4. Hoekvergrendeling
5. Handgreep van snoeieenheid
6. Schede

Veiligheidsvoorzorgsmaatregelen
 WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidswaarschuwingen 

en alle instructies in deze gebruiksaanwijzing en in de 
gebruiksaanwijzing van het aandrijfsysteem. Het niet 
volgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot 
elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies om in de toekomst 
te kunnen raadplegen.
De termen “heggenschaar” en “gereedschap” in de 
waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen verwijzen naar de 
combinatie van het hulpstuk en het aandrijfsysteem.
De term “motor” in de waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen 
verwijst naar de benzinemotor of elektromotor van het 
aandrijfsysteem.

Gebruiksdoeleinden
• Dit hulpstuk is uitsluitend ontworpen voor het snoeien van 

struiken en heggen in combinatie met een goedgekeurd 
aandrijfsysteem. Gebruik het hulpstuk nooit voor enig ander doel. 
Misbruik van het hulpstuk kan leiden tot ernstig letsel.

Algemene voorzorgsmaatregelen
• Alvorens de heggenschaar te starten, leest u deze 

gebruiksaanwijzing en de gebruiksaanwijzing van het 
aandrijfsysteem om u bekend te maken met de juiste manier van 
omgaan met de heggenschaar.

• Leen het hulpstuk niet uit aan een persoon met onvoldoende 
ervaring met of kennis van het omgaan met een heggenschaar.

• Wanneer u het hulpstuk uitleent, geeft u altijd deze 
gebruiksaanwijzing erbij.

• Sta niet toe dat kinderen of jonge mensen die jonger zijn dan 18 
jaar de heggenschaar gebruiken. Houd hen uit de buurt van de 
heggenschaar.

• Hanteer de heggenschaar met de hoogstmogelijke zorg en 
aandacht.

• Gebruik de heggenschaar nooit na het gebruik van alcohol of 
drugs, of wanneer u zich moe of ziek voelt.

• Probeer nooit het hulpstuk te wijzigen.
• Houd u aan de regelgeving zoals die in uw land geldt voor het 

hanteren van heggenscharen.

Persoonlijke-veiligheidsuitrusting
• Draag een veiligheidshelm, veiligheidsbril en 

veiligheidshandschoenen om uzelf te beschermen tegen 
rondvliegend afval en vallende voorwerpen (zie afb. 2).

• Draag gehoorbescherming, zoals oorbeschermers, om 
gehoorschade te voorkomen.

• Draag geschikte kleding en schoenen waarmee veilig kan 
worden gewerkt, zoals een werkoverall en stevige schoenen 
met antislipzolen. Draag geen losse kleding of sieraden. 
Loshangende kleding, sieraden en lang haar kunnen verstrikt 
raken in bewegende delen.

• Trek veiligheidshandschoenen aan voordat u de messenbladen 
aanraakt of de hoek van de messenbladen verstelt. De 
messenbladen kunnen flinke snijZonden veroorzaken in blote
handen.

Veiligheid op de werkplek
• WAARSCHUWING: Houd de heggenschaar uit 

de buurt van hoogspanningsleidingen en 
communicatiekabels. Als u een hoogspanningsleiding nadert of 
aanraakt met de heggenschaar, kan dat leiden tot de dood of 
ernstig letsel. Kijk of er hoogspanningsleidingen of 
schrikdraadafrasteringen in de buurt van het werkgebied zijn 

voordat u met de werkzaamheden begint.
• Bedien de heggenschaar alleen bij goed zicht en daglicht. Bedien 

de heggenschaar niet in het donker of in mist.
• Start en bedien de motor alleen buitenshuis op een goed 

geventileerde plaats. Gebruik in een gesloten ruimte of op een 
slecht geventileerde plaats kan leiden tot de dood als gevolg van 
verstikking of koolmonoxidevergiftiging.

• Tijdens gebruik mag u nooit op een instabiele of gladde 
ondergrond of op een steile helling staan. Let in de winter op ijs 
en sneeuw, en zorg er altijd voor dat u stevig staat.

• Houd tijdens gebruik omstanders en dieren ten minste 15 meter 
uit de buurt van de heggenschaar. Zet de motor uit zodra iemand 
dichterbij komt.

• Onderzoek het werkgebied op draadafrasteringen, stenen en 
andere massieve voorwerpen voordat u met de werkzaamheden 
begint. Zij kunnen de messenbladen beschadigen.

• WAARSCHUWING: Het gebruik van dit gereedschap kan 
stof opwerpen waarin chemische bestanddelen kunnen 

zitten die ziekten aan de luchtwegen of andere ziekten kunnen 
veroorzaken.
Enkele voorbeelden van deze chemische bestanddelen zijn 
verbindingen die gevonden worden in pesticiden, insecticiden en 
herbiciden.
Uw risico van deze blootstellingen varieert en hangt af van 
hoe vaak u dit soort bewerkingen uitvoert. Om blootstelling 
aan deze chemische bestanddelen te verminderen: moeten de 
werkzaamheden uitgevoerd worden in een goed geventileerde 
werkomgeving en gebruikmakend van goedgekeurd 
beschermende hulpmiddelen, zoals stofmaskers die ontworpen 
zijn om microscopisch kleine deeltjes te filteren.

In gebruik nemen
• Alvorens het gereedschap te monteren of af te stellen, zet u de 

motor uit en trekt u de bougiekap eraf of verwijdert u de accu.
• Trek veiligheidshandschoenen aan voordat u de messenbladen 

monteert of de snoeihoek verstelt.
• Voordat u de motor start, inspecteert u het gereedschap 

op beschadigingen, losse schroeven/moeren en verkeerde 
montage. Vervang de messenbladen als ze zijn gebarsten, 
verbogen of beschadigd. Controleer of alle bedieningshendels 
en -schakelaars gemakkelijk kunnen worden bediend. Maak de 
handgrepen schoon en droog.

• Probeer nooit de motor te starten als het gereedschap 
beschadigd is of nog niet volledig gemonteerd is. Als u zich hier 
niet aan houdt, kan ernstig letsel ontstaan.

• Stel het schouderdraagstel en de handgreep af op de 
lichaamsgrootte van de gebruiker.

De motor starten
• Trek de persoonlijke veiligheidsuitrusting aan voordat u de motor 

start.
• Start de motor op ten minste 3 meter afstand van de plaats waar 

u brandstof hebt bijgevuld.
• Voordat u de motor start controleert u of zich geen personen of 

dieren binnen het werkgebied bevinden.
• Wanneer u de motor start of een accu aanbrengt, controleert u 

dat de messenbladen uw lichaam en andere voorwerpen, zoals 
de grond, niet raken. De messenbladen kunnen gaan bewegen 
bij het starten en kunnen ernstig letsel of schade veroorzaken 
aan de messenbladen en/of eigendommen.

• Zet het gereedschap op een stevige plaats op de grond. Zorg 
ervoor dat u een goede balans hebt en dat u stevig staat.

• Houd het aandrijfsysteem met uw linkerhand stevig tegen de 
grond gedrukt en trek aan de trekstarthandgreep. Ga nooit op de 
aandrijfas van het aandrijfsysteem staan (zie afb. 3).

• Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het aandrijfsysteem voor 
het starten van de motor.

• Als de messenbladen bij stationair toerental bewegen, zet u de 
motor uit en verlaagt u het stationair toerental.

Bediening
• In geval van nood zet u de motor onmiddellijk uit.
• Als u tijdens gebruik een ongebruikelijke situatie opmerkt (bijv. 

geluid, trillingen), zet u de motor uit. Gebruik de heggenschaar 
niet meer totdat de oorzaak is opgespoord en verholpen.

• De messenbladen blijven gedurende een korte tijd bewegen 
nadat de gashendel van de motor is losgelaten. Raak de 
messenbladen niet onmiddellijk aan.
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• Terwijl de motor slechts stationair loopt, maakt u het gereedschap 
vast aan het schouderdraagstel.

• Gebruik tijdens het werk het schouderdraagstel. Houd de 
heggenschaar stevig tegen uw rechterzij (zie afb. 4).

• Houd de voorhandgreep met uw linkerhand vast, en houd 
de achterhandgreep met uw rechterhand vast, ongeacht of u 
links- of rechtshandig bent. Vouw uw vingers en duimen om de 
handgrepen.

• Probeer nooit de apparatuur met één hand te bedienen. Als u de 
controle over het gereedschap verliest, kan dat leiden tot ernstig 
of fataal letsel. Om de kans op snijwonden te verkleinen, houdt u 
uw handen en voeten uit de buurt van de messenbladen.

• Reik niet te ver. Zorg altijd voor een stevige stand en goede 
lichaamsbalans. Kijk uit voor verborgen obstakels, zoals 
boomstronken, boomwortels en greppels, om te voorkomen dat u 
valt. Ruim afgevallen takken en andere voorwerpen op.

• Werk nooit op een ladder of in een boom om te voorkomen dat u 
de controle over het gereedschap verliest.

• Til het gereedschap niet hoger op dan schouderhoogte.
• Stoot tijdens gebruik de messenbladen nooit tegen harde 

obstakels zoals stenen of metaal. Wees met name voorzichtig 
wanneer u een heg snoeit langs of tegen een draadafrastering. 
Als u dicht bij de grond werkt, let u erop dat zand, vuil of stenen 
niet tussen de messenbladen komen.

• Als de messenbladen in aanraking komen met stenen of andere 
massieve voorwerpen, zet u de motor onmiddellijk uit, trekt u 
de bougiekap eraf of verwijdert u de accu, en controleert u de 
messenbladen op beschadigingen. Vervang de messenbladen 
indien beschadigd.

• Als dikke takken klem zitten tussen de messenbladen, zet u 
de motor onmiddellijk uit, zet u de heggenschaar op de grond, 
trekt u de bougiekap eraf of verwijdert u de accu, en verwijdert 
u het obstakel. Controleer de messenbladen op beschadigingen 
voordat u het gereedschap weer gebruikt.

• Raak de messenbladen nooit aan en benader de 
messenbladen niet terwijl deze bewegen. De messenbladen 

kunnen gemakkelijk in uw vinger snijden. Wanneer u de 
messenbladen wilt hanteren of de snoeihoek wilt verstellen, zet u 
de motor uit en trekt u de bougiekap eraf of verwijdert u de accu.

• Door het motortoerental te verhogen terwijl de messenbladen 
vast zitten, wordt de belasting hoger en wordt de motor en/of 
koppeling beschadigd.

• Controleer de messenbladen tijdens bedrijf veelvuldig op barsten 
of botte snijranden. Voordat u inspecteert, zet u de motor uit en 
wacht u tot de messenbladen volledig tot stilstand zijn gekomen. 
Vervang beschadigde of botte messenbladen onmiddellijk, ook 
wanneer ze slechts oppervlakkige barsten vertonen.

• Nadat tegen het gereedschap is gestoten of het is gevallen, 
controleert u de conditie van het gereedschap voordat u de 
werkzaamheden hervat. Controleer het brandstofsysteem 
op brandstoflekkage, en de bedieningselementen en
veiligheidsvoorzieningen op een juiste werking. Als enige 
beschadiging zichtbaar is of u twijfelt, vraagt u een erkend 
Makita-servicecentrum om inspectie en reparatie.

• Raak het tandwielhuis niet aan. Het tandwielhuis wordt tijdens 
gebruik erg warm.

• Neem een pauze om te voorkomen dat u door vermoeidheid de 
controle over het gereedschap verliest. Wij adviseren u ieder uur 
10 tot 20 minuten te rusten.

• Wanneer u het gereedschap achterlaat, al is het maar even, 
zet u altijd de motor uit of verwijdert u de accu. Een onbeheerd 
gereedschap met een draaiende motor kan door onbevoegden 
worden gebruikt en tot een ernstig ongeval leiden.

• Knijp eerst de gashendel helemaal in en wacht tot het 
maximumtoerental is bereikt voordat u begint te snoeien.

• Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het aandrijfsysteem voor 
het juiste gebruik van de gashendel en vergrendelingsknop.

• Leg tijdens of na gebruik het warme gereedschap niet op droog 
gras of brandbare materialen.

Vervoer
• Alvorens het gereedschap te vervoeren, zet u de motor uit en 

trekt u de bougiekap eraf of verwijdert u de accu. Plaats altijd de 
schede over de messenbladen wanneer u het gereedschap gaat 
vervoeren.

• Wanneer u het gereedschap draagt, draagt u het horizontaal door 
de aandrijfas vast te pakken. Houd de hete uitlaatdemper uit de 
buurt van uw lichaam.

• Wanneer u het gereedschap in een voertuig vervoert, zet u het 

goed vast om te voorkomen dat het omvalt. Als u dat niet doet, 
kan brandstof gemorst worden en kan het gereedschap en 
andere bagage beschadigd worden.

Onderhoud
• Voordat u enige onderhouds-, reparatie- of 

schoonmaakwerkzaamheden uitvoert aan het gereedschap, zet u 
altijd de motor uit en trekt u de bougiekap eraf of verwijdert u de 
accu. Wacht totdat de motor is afgekoeld.

• Om de kans op brand te verkleinen, mag u nooit onderhouds- of 
reparatiewerkzaamheden uitvoeren in de buurt van een vuur.

• Draag altijd veiligheidshandschoenen wanneer u de 
messenbladen hanteert.

• Verwijder altijd stof en vuil vanaf het gereedschap. Gebruik 
voor dit doel nooit benzine, wasbenzine, thinner, alcohol, enz. 
Dit kan leiden tot verkleuren, vervormen of barsten van de 
kunststofdelen.

• Draai na gebruik alle schroeven, bouten en moeren vast, 
uitgezonderd de stelschroeven van de carburateur.

• Houd het snijgarnituur scherp. Als de messenbladen bot zijn 
geworden en de snoeiprestaties slecht zijn, vraagt een een 
erkend Makita-servicecentrum om de messenbladen te slijpen.

• Nooit verbogen of gebroken messenbladen repareren door 
rechtbuigen of lassen. Hierdoor kan een deel van de messenbladen 
afbreken en ernstig letsel veroorzaken. Neem contact op met een 
erkend Makita-servicecentrum om de messenbladen te vervangen 
door originele messenbladen van Makita.

• Probeer geen onderhoud of reparatie uit te voeren die niet 
in deze gebruiksaanwijzing of de gebruiksaanwijzing van het 
aandrijfsysteem wordt beschreven. Vraag een erkend Makita-
servicecentrum om dergelijke werkzaamheden uit te voeren.

• Gebruik altijd uitsluitend originele vervangingsonderdelen 
en accessoires van Makita. Als u onderdelen of accessoire 
van derden gebruikt, kan het gereedschap defect raken, 
eigendommen worden beschadigd en/of ernstig letsel worden 
veroorzaakt.

• Verzoek regelmatig een erkend Makita-servicecentrum om de 
heggenschaar te inspecteren en onderhouden.

Opslag
• Alvorens het gereedschap op te bergen, voert u alle reinigings- 

en onderhoudswerkzaamheden uit. Plaats de schede over de 
messenbladen.

• Berg het gereedschap op een droge en hoge of afgesloten plaats 
op, buiten bereik van kinderen.

• Laat de machine nooit ergens tegenaan leunen, zoals tegen een 
muur. Anders kan de heggenschaar plotseling omvallen en letsel 
veroorzaken.

EHBO
• Zorg dat er altijd een EHBO-doos in de buurt is. Vervang 

onmiddellijk elk item dat uit de EHBO-doos is genomen.
• Geef de volgende informatie wanneer u om hulp vraagt:

- Plaats van het ongeval
- Beschrijving van het ongeval
- Aantal gewonden
- Aard van de verwondingen
- Uw naam

Bevestigen en instellen
 WAARSCHUWING:

• Alvorens het gereedschap te monteren of af te stellen, zet u de 
motor uit en trekt u de bougiekap eraf of verwijdert u de accu. Als 
u dat niet doet, kunnen de messenbladen of andere onderdelen 
gaan bewegen en ernstig letsel veroorzaken.

• Voordat u de messenbladen hanteert of in de buurt ervan werkt, 
trekt u veiligheidshandschoenen aan en schuift u de schede over 
de messenbladen. Als u dat niet doet, kunnen de messenbladen 
flinke snijZonden veroorzaken in blote handen.

• Leg het gereedschap altijd op de grond wanneer u het monteert 
of instelt. Als u het gereedschap monteert of instelt terwijl het 
rechtop staat, kan ernstig letsel worden veroorzaakt.

• Volg de waarschuwingen en veiligheidsvoorzorgsmaatregelen 
in het hoofdstuk “Veiligheidsvoorzorgsmaatregelen” op en 
raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het aandrijfsysteem.
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Het hulpstuk monteren (zie afb. 5)
Monteer het hulpstuk volgens de onderstaande stappen.
1. Draai de schroeven (A) en (B) los.
2. Steek de schacht in de afdekking (D).
OPMERKING: Zorg ervoor dat de schacht helemaal in de 

afdekking is gestoken (ongeveer 237 mm/ 9-3/8”).
Als het moeilijk is om de schacht erin te steken, 
draait u de aandrijfas (C) een klein stukje met de 
hand en probeert u het opnieuw.

3. Controleer of de schacht er goed in is gestoken en draai daarna 
de schroeven (B) en (A) aan.

Het hulpstuk aan een aandrijfsysteem bevestigen 
(zie afb. 6)
Om het hulpstuk aan een aandrijfsysteem te bevestigen, volgt u de 
onderstaande stappen.
1. Zorg ervoor dat de vergrendelhendel (A) niet omlaag staat.
2. Lijn de pen (B) uit met de pijlmarkering (C).
3. Steek de as van het hulpstuk in de aandrijfas van het 

aandrijfsysteem tot de positielijn (E) en de ontgrendelknop (D)
omhoog komt.

4. Zet de vergrendelhendel (A) stevig omlaag, zoals afgebeeld.
Om het hulpstuk te verwijderen, zet u de vergrendelhendel omhoog, 
drukt u de vergrendelknop in en trekt u de schacht eruit.
KENNISGEVING: Zet de vergrendelhendel (A) niet omlaag zonder 
dat de schacht van het hulpstuk erin is gestoken. Als u dit doet, 
kan de vergrendelhendel de ingang voor de aandrijfas te ver 
dichtknijpen en beschadigen.

De snoeihoek instellen (zie afb. 7)
 WAARSCHUWING:

- Bedien het gereedschap niet met een loszittende en instabiele 
snoeieenheid.

U kunt de snoeihoek 45° omhoog en 90° omlaag verstellen. 
1. Zet de motor van de stokheggenschaar uit en leg het 

gereedschap op de grond.
2. Om de hoek van de snoeieenheid in te stellen, houdt u de 

handgreep (A) op de snoeieenheid met één hand vast en houdt 
u de hoekvergrendeling (B) met de andere hand vast zoals 
afgebeeld.

3. Trek voorzichtig aan de hoekvergrendeling en verander de 
hoek van de snoeieenheid. Nadat de hoek is ingesteld, zet u de 
voorzichtig de hoekvergrendeling terug.

Opmerking:
- De snoeieenheid kan alleen onder bepaalde hoeken worden 

vastgezet in de groeven op de snoeieenheid. Zorg ervoor dat de 
snoeieenheid correct is ingesteld. Als de hoek niet correct is, wordt 
de koppeling ontkoppeld en zal het gereedschap niet werken. 

- De snoeihoek van de snoeieenheid mag niet worden ingesteld 
terwijl de stokheggenschaar rechtop staat.

- Zet de I-O-schakelaar in de stand “O” en leg de stokheggenschaar 
plat op de grond om de snoeihoek in te stellen.

- Bescherm de messenbladen altijd met de bijgeleverde schede 
voordat u de snoeihoek instelt.

In het geval de snoeieenheid los zit, moet de bout (A) (de as van de 
hoekinstelling) worden vastgedraaid. (zie afb. 8)
1. Plaats de dopsleutel (C) en de inbussleutel (B) op de bout (A).
2. Stel de strakheid van de snoeieenheid in door de inbussleutel (B)

te draaien, en draai daarna de bout vast door de dopsleutel (C) te 
draaien.

Opmerking:
- Zet de snoeieenheid niet te strak vast. De hoek van de 

snoeieenheid kan niet worden veranderd als hij te strak staat. 

Bediening
 WAARSCHUWING:

• Als de messenbladen bij stationair toerental bewegen, verlaagt 
u het stationair toerental. Anders komen de messenbladen niet 
tot stilstand wanneer de gashendel wordt losgelaten, waardoor 
ernstig letsel kan worden veroorzaakt.

• Volg de waarschuwingen en veiligheidsvoorzorgsmaatregelen 
in het hoofdstuk “Veiligheidsvoorzorgsmaatregelen” op en 
raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het aandrijfsysteem.

Horizontaal snoeien (zie afb. 9)
Als u een heg horizontaal wilt snoeien, volgt u de onderstaande 
stappen.
1. Knijp de gashendel helemaal in.
2. Houd de messenbladen onder een hoek van 15° tot 30° tegen de 

heg.
3. Snoei de heg met een zwaaiende beweging.

Verticaal snoeien (zie afb. 10)
Als u een heg verticaal wilt snoeien, volgt u de onderstaande 
stappen.
1. Knijp de gashendel helemaal in.
2. Houd de messenbladen parallel aan de heg.
3. Snoei de heg van onder naar boven met een zwaaiende 

beweging.

Inspectie en onderhoud
 WAARSCHUWING:

• Alvorens het gereedschap te inspecteren of onderhouden, zet 
u de motor uit en trekt u de bougiekap eraf of verwijdert u de 
accu. Als u dat niet doet, kunnen de messenbladen of andere 
onderdelen gaan bewegen en ernstig letsel veroorzaken.

• Voordat u de messenbladen hanteert of in de buurt ervan werkt, 
trekt u veiligheidshandschoenen aan en schuift u de schede 
over de messenbladen. Tijdens het monteren of afstellen kunnen 
uw vingers de messenbladen raken waardoor ernstig letsel kan 
worden veroorzaakt.

• Leg de heggenschaar altijd op de grond wanneer u hem 
inspecteert of onderhoudt. Als u het gereedschap monteert 
of instelt terwijl het rechtop staat, kan ernstig letsel worden 
veroorzaakt.

• Volg de waarschuwingen en veiligheidsvoorzorgsmaatregelen 
in het hoofdstuk “Veiligheidsvoorzorgsmaatregelen” op en 
raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het aandrijfsysteem.

De messenbladen inspecteren
Controleer de messenbladen dagelijks op beschadigingen, barsten 
en botte snijranden. Vraag een erkend Makita-servicecentrum om 
beschadigde messenbladen te vervangen of botte messenbladen 
te slijpen.

De speling tussen de messenbladen afstellen (zie 
afb. 11)
De bovenste en onderste messenbladen verslijten geleidelijk door 
gebruik. Als schoon snoeien niet meer mogelijk is ondanks dat de 
messenbladen scherp genoeg zijn, stelt u de speling tussen de 
messenbladen als volgt af. De strakheid van de platbolkopbout 
bepaalt de speling van de messenbladen. De moer houdt de 
platbolkopbout met een bepaalde kracht vast. Een te losse 
speling veroorzaakt een stompe snede, maar een te strakke 
speling veroorzaakt onnodige warmte en sneller slijten van de 
messenbladen.
1. Draai met een sleutel de moeren (A) los.
2. Draai de bouten (B) licht vast tot de messenbladen tot stilstand 

komen. Draai ze vervolgens elk een kwartslag tot een halve slag 
terug om de benodigde speling te verkrijgen.

3. Houd de bouten (B) op hun plaats en draai de moeren (A) vast.
4. Breng lichte olie aan op de glijoppervlakken van de 

messenbladen.
5. Start de motor en knijp beurtelings de gashendel in en laat deze 

weer los gedurende een minuut.
6. Meet de tijd die de messenbladen nodig hebben om tot stilstand 

te komen nadat de gashendel is losgelaten. Als dit twee 
seconden of langer duurt, schakelt u de motor uit en herhaalt u 
de stappen 1 tot en met 6.

7. Zet de motor uit en raak het oppervlak van de messenbladen aan.
Als deze niet te heet zijn om aan te raken, is de afstelling correct. 
Als ze te heet zijn om aan te raken, draait u de bouten (B) een 
klein stukje terug en herhaalt u de stappen 5 tot en met 7.

Bewegende delen smeren (zie afb. 12)
KENNISGEVING: Houdt u aan de opgegeven frequentie en 
hoeveelheid vet. Als u dat niet doet, kunnen door onvoldoende 
smering de bewegende delen worden beschadigd.
Tandwielhuis:
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Onderhoudsplanning

Frequentie Vóór gebruik Dagelijks
(10 uur) 25 uur Indien

nodig Betreffende pagina

Hele gereedschap Visueel inspecteren op 
beschadigde onderdelen

34

Alle bevestigingsbouten en 
-moeren

Vastdraaien 34

Messenbladen Inspecteren op beschadigingen, 
barsten en botte snijranden

34

De speling afstellen 33

Tandwielhuis Smeren 33

Aandrijfas Smeren 33

Aandrijfsysteem Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het aandrijfsysteem

Problemen oplossen
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De motor start niet. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het aandrijfsysteem.
De motor stopt korte tijd na het starten.
Het maximumtoerental is begrensd.
De messenbladen bewegen niet.

 Zet de motor onmiddellijk uit!
Onjuiste hoek van de snoeieenheid. Zorg ervoor dat de hoekvergrendeling goed 

aangrijpt.
Een takje zit klem tussen de messenbladen. Verwijder het vreemde voorwerp.
De aandrijving werkt niet goed. Vraag een erkend Makita-servicecentrum om 

het te inspecteren en repareren.
Het gereedschap trilt abnormaal sterk.

 Zet de motor onmiddellijk uit!
De aandrijving werkt niet goed. Vraag een erkend Makita-servicecentrum om 

het te inspecteren en repareren.
De messenbladen komen niet tot stilstand.

 Zet de motor onmiddellijk uit!
Het aandrijfsysteem werkt niet goed. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het 

aandrijfsysteem.

Technische gegevens

Model EN401MP

Afmetingen (l x b x h) mm 1.624 x 108 x 90

Gewicht kg 2,8

Effectieve lengte van de messenbladen mm 490

Snoeihoek 135° (45° omhoog, 90° omlaag)

Overbrengingsverhouding van tandwielen 1/4,78

Het tandwielhuis van de stokheggenschaar moet elke 25 
bedrijfsuren worden gesmeerd. De smeeropening zit onder de 
bout. Verwijder de bout om te kunnen smeren. Vul ongeveer 
3 gram (4 cc) smeervet bij in punt A van het tandwielhuis en vul 
ongeveer 5 gram (7 cc) smeervet bij in punt B via de bijbehorende 
smeeropeningen. Plaats na het smeren de bout terug. Nadat de 
juiste hoeveelheid vet is bijgevuld, komt een klein beetje vet uit de 
voet van de messenbladen tijdens het eerste gebruik.

Aandrijfas:
Breng iedere 25 bedrijfsuren vet aan.

Algehele inspectie
• Draai losse bouten, moeren en schroeven vast.
• Controleer op beschadigde onderdelen en messenbladen. Vraag 

een een erkend Makita-servicecentrum om ze te vervangen.

Opslag
 WAARSCHUWING: Volg de waarschuwingen 

en veiligheidsvoorzorgsmaatregelen in het hoofdstuk 
“Veiligheidsvoorzorgsmaatregelen” op en raadpleeg de 
gebruiksaanwijzing van het aandrijfsysteem (zie afb. 13).
Als het heggenschaarhulpstuk los van het aandrijfsysteem wordt 
opgeborgen, brengt u de dop aan op het uiteinde van de as.
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EU-verklaring van conformiteit
Wij als de fabrikanten Makita Europe N.V.
Bedrijfsadres Jan-Baptist Vinkstraat 2

3070 Kortenberg
BELGIË

Stellen Yasushi Fukaya aan om het technische bestand samen te stellen en verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het/de product(en); 
Aanduiding........................................ Heggenschaarhulpstuk
Aanduiding van type(n)..................... EN401MP
Voldoet aan de relevante voorwaarden van 2006/42/EG
en voldoet tevens aan alle relevante voorwaarden van de volgende EG/EU-richtlijnen: 2000/14/EG
en zijn gefabriceerd in overeenstemming met de volgende geharmoniseerde normen: EN ISO 10517:2009+A1:2013
Plaats en datum van verklaring: Kortenberg, België, 28-12-2015

Verantwoordelijke persoon: Yasushi Fukaya

Directeur - Makita Europe N.V.
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Prólogo
Muchas gracias por comprar el accesorio para cortasetos de 
Makita. Este accesorio se ha diseñado para su montaje en el grupo 
motor de Makita mencionado en este manual de instrucciones.
Antes del uso, lea este folleto y el manual de instrucciones del 
grupo motor. Le ayudará a obtener los mejores resultados posibles 
del accesorio para cortasetos de Makita.

Tabla de contenido Página
Prólogo ...........................................................................................36
Símbolos ........................................................................................36
Grupo motor aprobado ...................................................................36
Accesorio aprobado........................................................................36
Descripción de las piezas...............................................................37
Precauciones de seguridad............................................................37
Montaje y ajuste .............................................................................38
Funcionamiento..............................................................................39
Inspección y mantenimiento...........................................................39
Almacenamiento.............................................................................40
Programa de mantenimiento ..........................................................40
Localización y solución de averías.................................................40
Datos técnicos................................................................................40
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Símbolos
Se utilizan los siguientes símbolos en el accesorio y este manual de 
instrucciones. Comprenda estas definiciones.

Lea y siga el manual de instrucciones.

Preste especial cuidado y atención.

Prohibido

Tenga cuidado con las líneas eléctricas. 
Riesgo de descarga eléctrica.

Tenga cuidado con los pellizcos

Utilice guantes de protección

Utilice un casco de seguridad y protección 
para los ojos y oídos.

Utilice botas robustas con suela 
antideslizante.

Superficies calientes - 4uemarin sus 
dedos o manos.

Mantenga a los animales y a las personas 
circundantes alejadas 15 m (50 pies),
como mínimo, de la herramienta.

Mantenga el área de operaciones libre
de personas y animales

Primeros auxilios

(Sólo para los países europeos) Este 
producto cumple con las directivas de la 
CE.

Grupo motor aprobado
Este accesorio solamente se ha aprobado para su uso con los 
siguientes grupos motores:
EX2650LH   Multifuncional
BUX360, BUX361, BUX362, UX360D, UX361D, UX362D, DUX60

Herramienta Multifuncional Inalámbrica
 ADVERTENCIA: Nunca utilice el accesorio con un grupo motor 

no aprobado. Una combinación no aprobada puede provocar 
lesiones graves. 

Accesorio aprobado
Este accesorio se ha aprobado para su uso solamente con los 
siguientes accesorios:
• (Accesorio de extensión del eje) 

LE400MP

ADVERTENCIA: Nunca utilice un accesorio no aprobado.
Una combinación no aprobada puede provocar lesiones graves.

Español (Instrucciones originales)
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Descripción de las piezas (Fig. 1)
Los n~meros de mis abajo hacen referencia a la figura 
1. Eje
2. Caja de engranajes
3. Cuchillas
4. Mecanismo de bloqueo del ángulo
5. Asidero de la unidad de corte
6. Cubierta de las cuchillas

Precauciones de seguridad
 ADVERTENCIA: Lea todas las instrucciones y las 

advertencias de seguridad de este folleto y el manual de 
instrucciones del grupo motor. La no observancia de las 
advertencias y las instrucciones puede provocar descargas 
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Guarde todas las advertencias e instrucciones para futuras 
consultas.
Los términos “cortasetos” y “equipo” de las advertencias y 
precauciones hacen referencia a la combinación de accesorio y 
grupo motor.
El término “motor” de las advertencias y precauciones hace 
referencia al motor o al motor eléctrico del grupo motor.

Uso previsto
• Este accesorio se ha disexado exclusivamente con la finalidad 

de cortar arbustos y setos en conjunción con un grupo motor 
aprobado. Nunca utilice el accesorio para otra finalidad. El mal 
uso del accesorio puede provocar lesiones graves.

Precauciones generales
• Antes de poner en marcha el cortasetos, lea este folleto y el 

manual de instrucciones del grupo motor para familiarizarse con 
el manejo del cortasetos.

• No deje el accesorio a una persona con conocimientos o 
experiencia insuficiente en el manejo de cortasetos.

• Cuando preste el accesorio, proporcione siempre este manual de 
instrucciones.

• No deje que los niños o las personas menores de 18 años 
utilicen el cortasetos. Manténgalos alejados del cortasetos.

• Maneje el cortasetos con el máximo cuidado y la máxima 
atención.

• Nunca utilice el cortasetos tras consumir alcohol o medicamentos 
o si se siente cansado o enfermo.

• No intente nunca modificar el accesorio.
• Siga las normativas acerca del manejo de los cortasetos en su 

país.

Equipo de protección personal
• Utilice casco de seguridad, gafas de protección y guantes 

de protección para protegerse de residuos que puedan salir 
despedidos o de objetos que caigan. (Fig. 2)

• Utilice protección para los oídos, como tapones para los oídos 
para evitar pérdidas auditivas.

• Utilice ropa y calzado que sean adecuados para un uso seguro, 
por ejemplo, un mono de trabajo y calzado robusto con suela 
antideslizante. No lleve ropas sueltas ni joyas. Las ropas sueltas, 
las joyas o el cabello largo pueden quedar atrapados en ellas.

• Cuando toque las cuchillas o ajuste el ángulo de las cuchillas, 
utilice guantes de protección. Las cuchillas pueden provocar 
graves cortes en las manos desnudas.

Seguridad del área de trabajo
• PELIGRO: Mantenga el cortasetos alejado de 

las líneas eléctricas y los cables de 
comunicación. Tocar las líneas de alta tensión o acercarse a ellas 
con el cortasetos puede provocar la muerte o lesiones graves. 
Tenga cuidado con las líneas eléctricas y las vallas eléctricas 
alrededor del área de trabajo antes de iniciar las operaciones.

• Utilice el cortasetos únicamente en condiciones de buena 
visibilidad y luz de día. No utilice el cortasetos en condiciones de 
oscuridad o niebla.

• Ponga en marcha y utilice el motor únicamente en exteriores, en 
una zona bien ventilada. El uso en una zona cerrada o con poca 

ventilaciyn puede causar la muerte por asfixia o envenenamiento 
por monóxido de carbono.

• Durante las operaciones nunca permanezca sobre una superficie 
inestable, una superficie resbaladiza o una pendiente. Durante 
las estaciones frías, tenga cuidado con el hielo y la nieve y 
asegúrese siempre de mantener una posición bien equilibrada.

• Durante las operaciones, mantenga a las personas circundantes 
o a los animales alejados como mínimo 15 m del cortasetos. 
Detenga el motor cuando se acerque alguien.

• Antes de las operaciones, examine el área de trabajo en busca 
de alambradas, piedras u otros objetos sólidos. Pueden dañar 
las cuchillas.

• ADVERTENCIA: El uso de este producto puede crear 
polvo que contiene productos químicos que pueden causar 

enfermedades respiratorias y de otro tipo.
Algunos ejemplos de estos productos químicos son compuestos 
que se encuentran en pesticidas, insecticidas, fertilizantes y 
herbicidas.
El riesgo de exposición varía en función de la frecuencia con 
la que realice este tipo de trabajo. Para reducir su exposición a 
estas sustancias químicas: trabaje en zonas bien ventiladas y 
póngase el equipo de seguridad indicado como, por ejemplo, las 
mascarillas contra el polvo especialmente disexadas para filtrar 
partículas microscópicas.

Inicio de las operaciones
• Antes de ensamblar o ajustar el equipo, apague el motor y retire 

el capuchón de la bujía o el cartucho de la batería.
• Antes de montar las cuchillas o ajustar el ángulo de corte, utilice 

guantes de protección.
• Antes de poner en marcha el motor, inspeccione el equipo 

para detectar daxos, tornillos/tuercas flojas o un ensamblado 
incorrecto. Sustituya las cuchillas si están agrietadas, dobladas o 
dañadas. Compruebe que todas las palancas y los interruptores 
de control se accionen fácilmente. Limpie y seque bien las 
empuñaduras.

• Nunca intente poner en marcha el motor si el equipo está dañado 
o no se ha ensamblado completamente. De lo contrario, puede 
sufrir lesiones graves.

• Ajuste el arnés de hombro y la empuñadura de mano para que 
se ajusten al tamaño corporal del operario.

Puesta en marcha del motor
• Utilice los equipos de protección personal antes de poner en 

marcha el motor.
• Ponga en marcha el motor en una ubicación alejada como 

mínimo 3 metros (10 pies) del lugar de repostaje.
• Antes de poner en marcha el motor, asegúrese de que no haya 

ninguna persona o animal en el área de trabajo.
• Cuando ponga en marcha el motor o inserte un cartucho de 

batería, mantenga las cuchillas alejadas de su cuerpo y otros 
objetos, incluso el suelo. Las cuchillas se pueden mover durante 
la puesta en marcha y puede causar daños o lesiones graves en 
las cuchillas y/o la propiedad.

• ColoTue el eTuipo sobre suelo firme. Mantenga un buen 
equilibrio y una posición segura.

• Cuando tire de la empuñadura de arranque, sujete el grupo 
motor firmemente contra el suelo con su mano izTuierda. No pise 
nunca el eje de transmisión del grupo motor. (Fig. 3)

• Siga el manual de instrucciones del grupo motor para poner en 
marcha el motor.

• Si las cuchillas se mueven al ralentí, detenga el motor y reduzca 
la velocidad de ralentí.

Funcionamiento
• En caso de emergencia, apague el motor inmediatamente.
• Si percibe cualquier estado inusual (p. ej. ruido o vibración) 

durante el funcionamiento, apague el motor. No utilice el 
cortasetos hasta que se haya reconocido y resuelto la causa.

• Las cuchillas siguen moviéndose durante un breve período de 
tiempo después de soltar el disparador de la mariposa de gases 
o apagar el motor. No se apresure a tocar las cuchillas.

• Con el motor funcionando solamente al ralentí, acople el arnés 
de hombro.

• Durante las operaciones, utilice el arnés de hombro. Mantenga el 
cortasetos en su lado derecho firmemente. (Fig. 4)

• Sujete la empuñadura frontal con la mano izquierda y la 
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empuñadura posterior con la mano derecha, no importa si 
es diestro o zurdo. Rodee las empuñaduras con los dedos y 
pulgares.

• Nunca intente utilizar el equipo con una mano. La pérdida de 
control puede provocar lesiones graves o fatales. Para reducir el 
riesgo de lesiones causadas por cortes, mantenga las manos y 
los pies alejados de las cuchillas.

• No haga demasiadas cosas al mismo tiempo. Mantenga la 
postura adecuada y el equilibrio en todo momento. Tenga 
cuidado con obstáculos ocultos, como cepas de árboles, raíces 
y cunetas para no tropezar. Despeje la zona de ramas caídas y 
otros objetos.

• Nunca trabaje en una escalera o un árbol para evitar la pérdida 
de control.

• No sujete la máquina por encima de la altura del hombro.
• Durante las operaciones, nunca golpee las cuchillas contra 

obstáculos duros, como piedras y metales. Preste especial 
atención cuando corte setos que estén dispuestos cerca o a lo 
largo de una larga valla alambrada. Cuando trabaje en el suelo, 
asegúrese de que no entre arena, polvo o piedras entre las 
cuchillas.

• Si las cuchillas entran en contacto con piedras u otros objetos 
sólidos, detenga el motor inmediatamente y compruebe si las 
cuchillas están dañadas después de retirar la bujía o el cartucho 
de la batería. Sustituya las cuchillas si están dañadas.

• Si se atascan ramas gruesas en las cuchillas, apague 
inmediatamente el motor, coloque el cortasetos en el suelo 
y retire la obstrucción tras extraer la bujía o el cartucho de la 
batería. Compruebe si las cuchillas están dañadas antes de 
volver a utilizar el equipo.

• Nunca toque las cuchillas ni se aproxime a ellas mientras 
se estén moviendo. Las cuchillas pueden cortar sus dedos 

fácilmente. Cuando maneje las cuchillas o ajuste el ángulo de la 
cuchilla, detenga el motor y retire el capuchón de la bujía o el 
cartucho de la batería.

• Al acelerar el motor con las cuchillas bloqueadas, aumenta la 
carga y se dañará el motor y/o el embrague.

• Compruebe las cuchillas de corte frecuentemente durante 
las operaciones para detectar grietas o si los bordes están 
desafilados. Antes de la inspecciyn, apague el motor y espere 
hasta que las cuchillas se detengan completamente. Sustituya 
las cuchillas daxadas o desafiladas inmediatamente, aunTue 
solamente tengan grietas superficiales.

• Si el equipo recibe un fuerte impacto o cae, compruebe su 
estado antes de continuar con el trabajo. Compruebe si hay 
fugas en el sistema de combustible y si los dispositivos de 
seguridad funcionan correctamente. Si hay daños o en caso 
de duda, solicite al centro de servicio autorizado de Makita que 
realice una inspección y reparación.

• No toque la caja de engranajes. La caja de engranajes se 
calienta durante el uso.

• Descanse para evitar la pérdida de control causada por la fatiga. 
Recomendamos descansar de 10 a 20 minutos cada hora.

• Cuando deje el equipo, aunque sea por un breve periodo de 
tiempo, apague siempre el motor o retire el cartucho de la 
batería. El equipo desatendido con el motor funcionando puede 
ser utilizado por una persona no autorizada y puede provocar un 
accidente grave.

• Antes de cortar, tire completamente de la palanca de la mariposa 
de gases para lograr la máxima velocidad.

• Siga el manual de instrucciones del grupo motor para un uso 
correcto del interruptor y la palanca de control.

• Durante cada uso o después del uso, no coloque el equipo 
caliente sobre césped seco o materiales combustibles.

Transporte
• Antes de transportar el equipo, apague el motor y retire el 

capuchón de la bujía o el cartucho de la batería. Monte siempre 
la cubierta de la cuchilla durante el transporte.

• Cuando transporte el equipo, hágalo en una posición horizontal 
sujetando el eje. Mantenga el silenciador caliente alejado de su 
cuerpo.

• Cuando transporte el equipo en un vehículo, asegúrelo 
correctamente para que no vuelque. De lo contrario se puede 
producir un derrame de combustible y daños en el equipo y otros 
materiales que se transporten.

Mantenimiento
• Antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento, reparación 

o limpieza del equipo, apague siempre el motor y retire el 
capuchón de la bujía o el cartucho de la batería. Espere hasta 
que el motor se enfríe.

• Para reducir el riesgo de incendio, nunca repare el equipo cerca 
de fuego.

• Utilice siempre guantes de protección cuando maneje las 
cuchillas.

• Limpie siempre la suciedad y el polvo del equipo. Nunca 
utilice gasolina, benceno, disolvente, alcohol o un producto 
similar con esa finalidad. Se pueden producir descoloraciones, 
deformaciones o grietas de los componentes de plástico.

• Tras cada uso, apriete todos los tornillos y tuercas, excepto los 
tornillos de ajuste del carburador.

• Mantenga la herramienta de corte afilada. Si las cuchillas de 
corte se han desafilado y el rendimiento de corte es bajo, 
solicite a un centro autorizado de servicio de Makita Tue afile las 
cuchillas.

• Nunca repare cuchillas dobladas o rotas enderezándolas o 
soldándolas. Puede provocar que se desprendan parte de las 
cuchillas y se provoquen lesiones graves. Póngase en contacto 
con el centro de servicio autorizado de Makita para obtener 
cuchillas auténticas de Makita para el reemplazo.

• No intente realizar ninguna tarea de mantenimiento o 
reparación que no se describa en este folleto o en el manual de 
instrucciones del grupo motor. Consulte con un centro de servicio 
autorizado de Makita para esas tareas.

• Utilice siempre, de forma exclusiva, piezas de recambio y 
accesorios originales de Makita. El uso de piezas o accesorios 
suministrados por un tercero pueden provocar una avería del 
equipo, daños en la propiedad y/o lesiones graves.

• Solicite al centro de servicio autorizado de Makita que realice 
inspecciones y tareas de mantenimiento del cortasetos 
periódicamente.

Almacenamiento
• Antes de almacenar el equipo, realice las tareas de 

mantenimiento y una limpieza total. Encaje la cubierta de la 
cuchilla.

• Guarde el equipo en un lugar seco y elevado o cerrado con llave 
fuera del alcance de los niños.

• No golpee el equipo contra ningún elemento, como una pared. 
De lo contrario, el cortasetos puede caer repentinamente y 
causar lesiones.

Primeros auxilios
• Tenga siempre cerca un kit de primeros auxilios. Reponga 

inmediatamente cualquier artículo que tome del kit de 
primeros auxilios.

• Cuando solicite ayuda, proporcione la siguiente información:
- Lugar del accidente
- 4up ha ocurrido
- Número de personas heridas
- Naturaleza del accidente
- Su nombre

Montaje y ajuste
 ADVERTENCIA:

• Antes de ensamblar o ajustar el equipo, apague el motor y 
retire el capuchón de la bujía o el cartucho de la batería. De lo 
contrario, las cuchillas u otras piezas pueden moverse y provocar 
lesiones graves.

• Antes de manejar las cuchillas o trabajar alrededor de ellas, 
utilice guantes protectores y coloque la cubierta de las cuchillas. 
De lo contrario, las cuchillas pueden provocar cortes graves en 
las manos desnudas.

• Durante el montaje o el ajuste del equipo, déjelo siempre en el 
suelo. El montaje o el ajuste del equipo en una posición vertical 
pueden provocar lesiones graves.

• Respete las siguientes advertencias y precauciones del capítulo 
“Precauciones de seguridad” y el manual de instrucciones del 
grupo motor.
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Montaje del accesorio (Fig. 5)
Monte el accesorio siguiendo estos pasos.
1. Afloje el tornillo (A) y (B).
2. Inserte el eje en la cubierta (D).
NOTA: Asegúrese de que el eje se haya insertado completamente 

en la cubierta (aprox. 237 mm/ 9-3/8”).
Si tiene problemas para insertar el eje, gire manualmente el 
eje de transmisión (C) un poco y vuelva a intentarlo.

3. Asegúrese de que el eje se haya insertado correctamente y, a 
continuación, apriete el tornillo (B) y (A).

Montaje del accesorio en un grupo motor (Fig. 6)
Para montar el accesorio en un grupo motor, siga los pasos de más 
abajo.
1. Asegúrese de que la palanca de bloqueo (A) no esté apretada.
2. Alinee la clavija (B) con la marca de flecha (C).
3. Inserte el eje en el eje de transmisión del grupo motor hasta que 

la línea de posición (E) y el botón de liberación (D) aparezcan.
4. Apriete la palanca de bloqueo (A) firmemente tal y como se 

muestra.
Para extraer el accesorio, afloje la palanca de bloTueo, pulse el 
botón de bloqueo y retire el eje.
AVISO: No apriete la palanca de bloqueo (A) sin el eje del 
accesorio insertado. De lo contrario, la palanca de bloqueo puede 
apretar demasiado la entrada del eje de transmisión y puede 
dañarlo.

Ajuste del ángulo de corte (Fig. 7)
 ADVERTENCIA:

- No utilice la herramienta con la unidad de corte floja o inestable.

Puede ajustar el ángulo de corte hacia arriba 45° y hacia abajo 90°. 
1. Detenga el motor del cortasetos de extensión y deje la máquina 

en el suelo.
2. Para ajustar el ángulo de la unidad de corte, sujete el asidero (A)

de la unidad de corte con una mano y sujete el mecanismo de 
bloqueo del ángulo (B), tal y como se ilustra, con la otra mano.

3. Tire del mecanismo de bloqueo del ángulo suavemente y cambie 
el ángulo de la unidad de corte. Tras ajustar el ángulo, devuelva 
el mecanismo de bloqueo del ángulo suavemente.

Nota:
- La unidad de corte solamente se acopla con algunos ingulos 

en la ranura de la unidad. Asegúrese de que la unidad de corte 
se asiente correctamente. Si el ángulo no es el adecuado, el 
embrague se desacopla y la herramienta no funciona. 

- No ajuste la unidad de corte mientras el cortasetos de extensiyn 
esté en posición vertical.

- Mueva el interruptor ,-O a la posiciyn “O” y deje el cortasetos de 
extensión plano en el suelo para ajustar el ángulo de corte.

- Fije siempre las cuchillas con la cubierta de las cuchillas Tue se 
proporciona antes de ajustar el ángulo de corte.

Si la unidad de corte se afloja, el perno (A) (el eje de ajuste del 
ángulo) debe apretarse. (Fig. 8)
1. Coloque la llave de tubo (C) y la llave hexagonal (B) en el perno 

(A).
2. Ajuste el apriete de la unidad de corte girando la llave hexagonal 

(B) y después apriete el perno girando la llave de tubo (C).

Nota:
- No apriete demasiado la unidad de corte. El ingulo de la unidad 

de corte no se puede cambiar si está demasiado apretada.

Funcionamiento
 ADVERTENCIA:

• Si las cuchillas se mueven al ralentí, reduzca la velocidad de 
ralentí. De lo contrario, no podrá detener las cuchillas con la 
palanca de la mariposa de gases y se pueden provocar lesiones 
graves.

• Respete las siguientes advertencias y precauciones del capítulo 
“Precauciones de seguridad” y el manual de instrucciones del 
grupo motor.

Corte horizontal (Fig. 9)
Cuando recorte setos horizontalmente, siga estos pasos.
1. Tire completamente de la palanca de la mariposa de gases.
2. Aplique las cuchillas al seto con un ángulo de 15° a 30°.
3. Recorte el seto con un movimiento de balanceo.

Corte vertical (Fig. 10)
Cuando recorte setos verticalmente, siga estos pasos.
1. Tire completamente de la palanca de la mariposa de gases.
2. Aplique las cuchillas al seto en paralelo.
3. Recorte el seto desde la parte inferior hacia arriba con un 

movimiento de balanceo.

Inspección y mantenimiento
 ADVERTENCIA:

• Antes de inspeccionar o mantener el equipo, apague el motor y 
retire el capuchón de la bujía o el cartucho de la batería. De lo 
contrario, las cuchillas u otras piezas pueden moverse y provocar 
lesiones graves.

• Antes de manejar las cuchillas o trabajar alrededor de ellas, 
utilice guantes protectores y coloque la cubierta de las cuchillas. 
Durante el montaje o el ajuste, los dedos pueden estar en 
contacto con cuchillas y se pueden producir lesiones graves.

• Durante la inspección o el mantenimiento del equipo, deje 
siempre el cortasetos en el suelo. El montaje o el ajuste del 
equipo en una posición vertical pueden provocar lesiones graves.

• Respete las siguientes advertencias y precauciones del capítulo 
“Precauciones de seguridad” y el manual de instrucciones del 
grupo motor.

Inspección de las cuchillas
Compruebe diariamente si las cuchillas tienen daños, están 
agrietadas o tienen los bordes desafilados. Solicite al centro de 
servicio autorizado de Makita que sustituya las cuchillas dañadas o 
Tue afile las cuchillas desafiladas.

Ajuste de la holgura de la cuchilla (Fig. 11)
Las cuchillas superiores/inferiores se desgastan gradualmente 
tras las operaciones. Si detecta que el corte no es tan bueno 
como cuando las cuchillas eran nuevas, ajuste la holgura de la 
siguiente manera. El apriete del perno de cabeza ancha decide la 
holgura de las cuchillas. La tuerca sujeta el perno de cabeza ancha 
con un apriete espectfico. Demasiada holgura provoca un corte 
despuntado, pero una holgura demasiado estrecha provoca calor 
innecesario y un desgaste prematuro de las cuchillas.
1. Afloje las tuercas (A) con una llave.
2. Apriete los pernos (B) ligeramente hasta que se detengan. A 

continuación, atorníllelos entre un cuarto de vuelta y media vuelta 
para obtener la holgura necesaria.

3. Sujete los pernos (B) y apriete las tuercas (A).
4. LubriTue la superficie de fricciyn de las cuchillas con aceite 

ligero.
5. Ponga en marcha el motor y abra y cierre la mariposa de gases 

del motor durante un minuto.
6. Mida el tiempo necesario para que las cuchillas se detengan tras 

soltar la palanca de mariposa de gases. Si es de dos segundos o 
más, pare el motor y repita los pasos 1 a 6.

7. Pare el motor y toTue la superficie de las cuchillas. Si no estin 
demasiado calientes como para tocarlas, ha realizado el ajuste 
correcto. Si están demasiado calientes para tocarlas, gire los 
pernos (B) un poco hacia atrás y repita los pasos 5 a 7.

Lubricación de partes móviles (Fig. 12)
AVISO: Siga las instrucciones relativas a la frecuencia y la cantidad 
de grasa suministrada. De lo contrario, una lubricaciyn insuficiente 
puede dañar las partes móviles.

Caja de engranajes:
La caja de engranajes del cortasetos de extensión debe engrasarse 
cada 25 horas de trabajo. El orificio de engrase se encuentra 
debajo del perno. Retire el perno para lubricar. Añada aprox. 3 g 
(4 cc) de lubricante al punto A de la caja de engranajes y 5 g (7 cc) 
de lubricante al punto B respectivamente, mediante los orificios de 
engrase. Vuelva a colocar el perno tras la lubricación. Tras rellenar 
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Programa de mantenimiento

Hora de funcionamiento Antes del 
uso

Diariamente 
(10 h) 25 h Si es 

necesario
Página

correspondiente
Toda la unidad Inspeccionar visualmente las 

piezas en busca de daños
40

Todas las tuercas y tornillos de 
fijaciyn

Apretar 40

Cuchillas Inspeccionarlas para detectar 
daños, grietas y bordes 
desafilados

40

Ajustar la holgura 39

Caja de engranajes Suministrar grasa 39

Eje de transmisión Suministrar grasa 39

Grupo motor Consulte el manual de instrucciones del grupo motor

Localización y solución de averías
Problema Posible causa Solución

El motor no se pone en marcha. Consulte el manual de instrucciones del grupo motor.
El motor se detiene al poco rato de su puesta 
en marcha.
La velocidad máxima está limitada.
Las cuchillas no se mueven.

 Detenga el motor inmediatamente.
Ángulo de la unidad de corte inapropiado. Asegúrese de que el mecanismo de bloqueo 

del ángulo se active correctamente.
Hay una rama pequeña atrapada en las 
cuchillas.

Retire el objeto extraño.

El sistema de transmisión no funciona 
correctamente.

Solicite a un centro de servicio autorizado de 
Makita una inspección y reparación.

La unidad vibra de forma anómala.
 Detenga el motor inmediatamente.

El sistema de transmisión no funciona 
correctamente.

Solicite a un centro de servicio autorizado de 
Makita una inspección y reparación.

Las cuchillas no se detienen.
 Detenga el motor inmediatamente.

El grupo motor no funciona correctamente. Consulte el manual de instrucciones del grupo 
motor.

Datos técnicos

Modelo EN401MP

Dimensiones (Largo x Ancho x Alto) mm 1.624 x 108 x 90

Peso kg 2,8

Longitud de corte efectiva mm 490

Ángulo de la cuchilla de corte 135° (hacia arriba 45°, hacia abajo 90°)

Relación de engranajes 1/4,78

con la cantidad de grasa correcta, saldrá un poco de grasa de la 
base de la cuchilla durante el primero uso.

Eje de transmisión:
Aplique grasa cada 25 horas de uso.

Inspección general
• Apriete pernos, tuercas y tornillos flojos.
• Compruebe si hay piezas y cuchillas dañadas. Solicite a un 

centro de servicio autorizado de Makita que las sustituya.

Almacenamiento
 ADVERTENCIA: Respete las siguientes advertencias y 

precauciones del capítulo “Precauciones de seguridad” y el manual 
de instrucciones del grupo motor. (Fig. 13)
Cuando almacene el accesorio para cortasetos separado del grupo 
motor, coloque la tapa en el extremo del eje.
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Declaración de conformidad de la CE
Nosotros, como fabricantes Makita Europe N.V.
Domicilio social Jan-Baptist Vinkstraat 2

3070 Kortenberg
BÉLGICA

Autorizamos a Yasushi Fukaya a realizar la compilación del archivo técnico y declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que los 
productos;
Designación...................................... Accesorio para Cortasetos
Designación de tipos ........................ EN401MP
Cumplen con todas las disposiciones relevantes de 2006/42/CE
y también cumple con todas las disposiciones relevantes de las siguientes Directivas de la CE/UE: 2000/14/CE
y se han fabricado de acuerdo con las siguientes normas armonizadas: EN ISO 10517:2009+A1:2013
Lugar y fecha de la declaración: Kortenberg, Bélgica, 28/12/2015

Persona responsable: Yasushi Fukaya

Director - Makita Europe N.V.
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Prefácio
Obrigado por ter adquirido o implemento aparador de cerca viva da 
Makita. Este implemento destina-se a ser instalado na unidade de 
alimentação Makita mencionada neste manual de instruções.
Antes da utilização, leia este folheto e o manual de instruções 
da unidade de alimentação. Irão ajudá-lo a obter os melhores 
resultados possíveis do implemento aparador de cerca viva da 
Makita.
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Símbolos
Os símbolos seguintes são utilizados no implemento e neste 
manual de instruç}es. Compreenda estas definiç}es.

Leia e siga o manual de instruções.

Tenha um cuidado e atenção especiais!

Proibido!

Preste atenção às linhas eléctricas. Risco 
de choques eléctricos.

Cuidado para não prender os dedos

Use luvas de protecção.

Use um capacete e protecção para os 
óculos e ouvidos.

Use botas resistentes com solas não 
derrapantes.

Superfícies quentes - queimaduras nos 
dedos ou mãos.

Mantenha as pessoas e os animais, 
no mínimo, a 15 m de distância da 
ferramenta eléctrica.

Mantenha a área de funcionamento livre
de pessoas e animais

Primeiros-socorros

(Apenas para os países europeus)
Este produto está em conformidade com 
as directivas CE.

Unidade de alimentação aprovada
Este implemento está aprovado para utilização com apenas a(s) 
unidade(s) seguinte(s):
EX2650LH   Multifuncional a Gasolina
BUX360, BUX361, BUX362, UX360D, UX361D, UX362D, DUX60

Ferramenta Multifuncional a Bateria
 AVISO: Nunca utilize o implemento com uma unidade de 

alimentação não aprovada. Uma combinação não aprovada pode 
causar ferimentos graves. 

Implemento aprovado
Este implemento é aprovado para utilizar apenas com o(s) 
implemento(s) seguinte(s):
• (Implemento de extensão do veio) 

LE400MP

AVISO: Nunca utilize um implemento não aprovado. Uma 
combinação não aprovada pode causar ferimentos graves.

Português (Instruções de origem)
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Descrição de peças (Fig. 1)
Os números abaixo referem-se à imagem 
1. Veio
2. Caixa de engrenagens
3. Lâminas
4. Bloqueio de ângulo
5. Pega da unidade de corte
6. Tampa da lâmina

Precauções de segurança
 AVISO: Leia todos os avisos de segurança e instruções 

neste folheto e o manual de instruções da unidade de 
alimentação. O não cumprimento dos avisos e instruções pode 
resultar na ocorrência de choques eléctricos, incêndios e/ou 
ferimentos graves.
Guarde todos os avisos e instruções para referência futura.
Os termos “aparador de cerca viva” e “equipamento” nos avisos e 
precauções referem-se à combinação do implemento e da unidade 
de alimentação.
O termo “motor” nos avisos e precauções refere-se ao motor ou 
motor eléctrico da unidade de alimentação.

Utilização prevista
• Este implemento destina-se apenas a aparar arbustos e cercas 

vivas juntamente com uma unidade de alimentação aprovada. 
Nunca utilize o implemento para outra finalidade. Abusar do 
implemento pode causar ferimentos graves.

Precauções gerais
• Antes de ligar o aparador de cerca viva, leia este folheto e 

o manual de instruções da unidade de alimentação para se 
familiarizar com o manuseamento do aparador de cerca viva.

• Não empreste o implemento a uma pessoa sem experiência ou 
conhecimento relativamente ao manuseamento de aparadores 
de cerca viva.

• Ao emprestar o implemento, empreste também este manual de 
instruções.

• Não permita que crianças ou jovens com menos de 18 anos 
utilizem o aparador de cerca viva. Mantenha-os afastados do 
aparador de cerca viva.

• Manuseie o aparador de cerca viva com o máximo de cuidado e 
atenção.

• Nunca utilize o aparador de cerca viva após o consumo de álcool 
ou drogas, ou se estiver cansado ou doente.

• Nunca tente modificar o implemento.
• Siga as regulamentações sobre o manuseamento de aparadores 

de cerca viva no seu país.

Equipamento de protecção pessoal
• Use capacete, óculos e luvas de protecção para se proteger de 

detritos projectados ou objectos que possam cair. (Fig. 2)
• Use protecção para os ouvidos, como tapa-orelhas, para impedir 

a perda de audição.
• Use vestuário e calçado adequados para uma utilização segura, 

como fato de macaco e botas robustas e não derrapantes. Não 
use roupas largas ou jóias. As roupas soltas, jóias ou cabelo 
comprido podem fixar presos nas peças myveis.

• Ao tocar nas lâminas ou ao ajustar o ângulo das mesmas, use 
luvas de protecção. As lâminas podem cortar as mãos nuas com 
gravidade.

Segurança na área de trabalho
• PERIGO: Mantenha o aparador de cerca viva 

afastado das linhas eléctricas e dos cabos de 
comunicação. Colocar o aparador de cerca viva em contacto ou 
perto de linhas de alta tensão pode resultar em morte ou 
ferimentos graves. Preste atenção às linhas de alimentação e às 
cercas eléctricas em torno da área de trabalho antes de iniciar a 
utilização.

• Utilize o aparador de cerca viva em boas condições de 
visibilidade e apenas durante o dia. Não utilize o aparador de 
cerca viva na escuridão ou em condições de nevoeiro.

• Ligue o motor apenas ao ar livre e numa área bem ventilada. A 

utilizaçmo numa irea confinada ou com pouca ventilaçmo pode 
resultar em morte por asfixia ou envenenamento por monyxido 
de carbono.

• Durante a utilização, nunca se coloque numa superfície instável 
ou escorregadia ou numa encosta acentuada. Durante a estação 
fria, preste atenção ao gelo e neve e garanta sempre um apoio 
seguro.

• Durante a utilização, mantenha as pessoas ou animais, no 
mínimo, a 15 m de distância do aparador de cerca viva. Desligue 
o motor assim que alguém se aproximar.

• Antes da utilização, examine a área de trabalho por cercas de 
arame, pedras ou outros objectos sylidos. Podem danificar as 
lâminas.

• AVISO: A utilização deste produto pode criar pó com 
químicos que podem causar, entre outros, problemas 

respiratórios.
Alguns exemplos destes químicos são compostos que se 
encontram em pesticidas, insecticidas, fertilizantes e herbicidas.
O risco resultante da exposição a estes químicos varia, 
dependendo do número de vezes que faz este tipo de trabalho. 
Para reduzir a exposição a estes químicos: trabalhe numa 
área bem ventilada e utilizando equipamento de segurança 
aprovado como, por exemplo máscaras para o pó especialmente 
concebidas para filtrar parttculas microscypicas.

Colocar em funcionamento
• Antes de montar ou ajustar o equipamento, desligue o motor e 

retire a tampa da vela de ignição ou a bateria.
• Antes de montar as lâminas ou ajustar o ângulo de corte, use 

luvas de protecção.
• Antes de ligar o motor, inspeccione o equipamento por danos, 

parafusos/porcas soltos ou montagem incorrecta. Substitua se as 
lkminas estiverem rachadas, dobradas ou danificadas. VerifiTue 
as alavancas e interruptores de controlo para uma acção fácil. 
Limpe e seque as pegas.

• Nunca tente ligar o motor se o eTuipamento estiver danificado 
ou se a montagem estiver incompleta. Caso contrário, podem 
resultar ferimentos graves.

• Ajuste o arnês dos ombros e a pega em conformidade com o 
corpo do operador.

Ligar o motor
• Use os equipamentos de protecção pessoais antes de ligar o 

motor.
• Ligue o motor, no mínimo, a 3 metros dos local de 

abastecimento.
• Antes de ligar o motor, certifiTue-se de Tue nmo esti ningupm na 

área de trabalho.
• Ao ligar o motor ou ao introduzir uma bateria, mantenha as 

lâminas afastadas do seu corpo e de outro objecto, incluindo 
o solo. As lâminas podem mover-se aquando do arranque e 
podem causar ferimentos ou danos graves nas lâminas e/ou 
propriedade.

• Coloque o equipamento numa superfície estável. Mantenha-se 
sempre bem equilibrado e apoiado.

• Ao puxar a pega de arranque, segure bem a unidade de 
alimentação contra o solo com a sua mão esquerda. Nunca se 
coloque sobre o veio de transmissão da unidade de alimentação. 
(Fig. 3)

• Siga o manual de instruções das unidades de alimentação para 
ligar o motor.

• Se as lâminas estiverem ao ralenti, desligue o motor e reduza a 
velocidade de ralenti.

Funcionamento
• Em caso de emergência, desligue imediatamente o motor.
• Se sentir qualquer condição anormal (por exemplo, ruído, 

vibração) durante o funcionamento, desligue o motor. Não utilize 
o aparador de cerca viva até a causa ser detectada e resolvida.

• As lâminas continuam a mover-se durante um curto período de 
tempo após libertar o gatilho ou desligar o motor. Não entre em 
contacto com as lâminas.

• Com o motor ao ralenti, instale o arnês dos ombros.
• Durante a utilização, utilize o arnês dos ombros. Mantenha 

firmemente o aparador de cerca viva no seu lado direito. (Fig. 4)
• Segure a pega dianteira com a mão esquerda e a pega traseira 

com a mão direita, independentemente de ser canhoto ou destro. 
Envolva as pegas com os dedos e polegares.
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• Nunca tente utilizar o equipamento com uma mão. A perda de 
controlo pode resultar em ferimentos graves ou fatais. Para 
reduzir o risco de ferimentos de corte, mantenha as suas mãos e 
pés afastados das lâminas.

• Não coloque os dedos no interior. Mantenha-se sempre bem 
equilibrado e apoiado. Esteja atento a obstáculos escondidos, 
como cepos, raízes de árvores e valas para evitar tropeçar. 
Limpe os ramos caídos e outros objectos do caminho.

• Nunca trabalhe em cima de uma escada ou árvore para evitar a 
perda de controlo.

• Não segure a máquina a uma altura superior aos ombros.
• Durante a utilização, nunca bata com as lâminas contra 

obstáculos duros como pedras ou metais. Preste atenção ao 
cortar cercas vivas que estão dispostas ao lado de uma cerca 
eléctrica e que atravessam a cerca. Ao trabalhar perto do solo, 
certifiTue-se de Tue as lkminas nmo atingidas por areia, gravilha 
ou pedras.

• Se as lâminas entrarem em contacto com pedras ou outros 
objectos sólidos, desligue imediatamente o motor e inspeccione 
as lâminas por danos após remover a vela de ignição ou a 
bateria. Substitua as lkminas se estiverem danificadas.

• Se ramos grossos ficarem encravados nas lkminas, desligue 
imediatamente o motor, pouse o aparador de cerca viva e, de 
seguida, retire a obstrução após remover a vela de ignição 
ou a bateria. VerifiTue as lkminas por danos antes de utilizar 
novamente o equipamento.

• Nunca toque nem se aproxime das lâminas quando estão 
em funcionamento. As lâminas podem cortar-lhe facilmente 

um dedo. Ao manusear as lâminas ou ao ajustar o ângulo das 
mesmas, desligue o motor e retire a tampa da vela de ignição ou 
a bateria.

• Acelerar o motor com as lâminas bloqueadas aumenta a carga e 
iri danificar o motor e/ou a embraiagem.

• VerifiTue freTuentemente as lkminas de corte durante o 
funcionamento por fissuras ou extremidades arredondadas. 
Antes da inspecção, desligue o motor e aguarde até a lâminas 
pararem por completo. Substitua imediatamente as lâminas 
danificadas, mesmo Tue apenas tenham fissuras superficiais.

• Se o eTuipamento sofrer um impacto ou Tueda, verifiTue o 
seu estado antes de continuar a trabalhar. VerifiTue o sistema 
de combustível por fugas de combustível e os comandos e 
dispositivos de segurança por avarias. Se existirem danos ou 
dúvidas, solicite o centro de assistência autorizado Makita para a 
inspecção e reparação.

• Não toque na caixa de engrenagens. A caixa de engrenagens 
fica Tuente durante a utilizaçmo.

• Descanse para evitar a perda de controlo causada pela fadiga. É 
aconselhável descansar 10 a 20 minutos por cada hora.

• Quando abandona o equipamento, mesmo por um curto espaço 
de tempo, desligue sempre o motor ou retire a bateria. O 
equipamento abandonado com o motor em funcionamento pode 
ser utilizado por pessoas não autorizadas e causar acidentes 
graves.

• Antes do corte, puxe a alavanca do acelerador ao máximo para 
atingir a velocidade máxima.

• Siga o manual de instruções da unidade de alimentação para a 
utilização correcta da alavanca e interruptor de controlo.

• Durante ou após a utilização, não coloque o equipamento quente 
sobre relva seca ou materiais inflamiveis.

Transporte
• Antes de transportar o equipamento, desligue o motor e retire a 

tampa da vela de ignição ou a bateria. Instale sempre a tampa 
da lâmina durante o transporte.

• Ao transportar o equipamento, carregue-o numa posição 
horizontal ao segurar o veio. Mantenha o silenciador quente 
afastado do seu corpo.

• Ao transportar o eTuipamento num vetculo, fixe-o correctamente 
para evitar uma viragem. Caso contrário, podem resultar 
derrames de combustível e danos no equipamento e noutras 
embalagens.

Manutenção
• Antes de efectuar qualquer manutenção ou trabalho de 

reparação ou limpeza no equipamento, desligue sempre o motor 
e retire a tampa da vela de ignição ou a bateria. Aguarde até que 
o motor arrefeça.

• Para reduzir o risco de incêndios, nunca preste assistência ao 

equipamento próximo de chamas.
• Use sempre luvas de protecção ao manusear as lâminas.
• Limpe sempre o pó e a sujidade do equipamento. Nunca utilize 

gasolina, benzina, diluente, álcool ou semelhante para o efeito. 
Pode resultar na descoloração, deformação ou quebra dos 
componentes de plástico.

• Após cada utilização, aperte todos os parafusos e porcas, 
excepto os parafusos de regulação do carburador.

• Mantenha a ferramenta de corte afiada. Se as lkminas de corte 
ficarem arredondadas e o desempenho de corte for fraco, peça 
ao centro de assistrncia autorizado Makita para afiar as lkminas.

• Nunca repare lâminas dobradas ou quebradas ao endireitar 
ou soldar. Pode fazer com que partes das lâminas sejam 
projectadas e resulte em ferimentos graves. Contacte o centro de 
assistência autorizado Makita para lâminas genuínas Makita para 
as substituir.

• Não tente qualquer trabalho de manutenção ou reparação não 
descrito neste folheto ou no manual de instruções da unidade de 
alimentação. Peça ao centro de assistência autorizado Makita 
para efectuar esses trabalhos.

• Utilize sempre peças sobresselentes e acessórios originais da 
Makita. Utilizar peças ou acessórios fornecidos por terceiros 
pode resultar na avaria do equipamento, danos materiais e/ou 
ferimentos graves.

• Solicite o centro de assistência autorizado Makita para 
inspeccionar e efectuar a manutenção do aparador de cerca viva 
em intervalos regulares.

Armazenamento
• Antes de armazenar o equipamento, efectue a limpeza e 

manutenção completas. Instale a tampa da lâmina.
• Guarde o equipamento num local seco e elevado ou trancado, 

fora do alcance das crianças.
• Não encoste o equipamento contra algo, como uma 

parede. Caso contrário, o aparador de cerca viva pode cair 
repentinamente e causar ferimentos.

Primeiros-socorros
• Tenha sempre um kit de primeiros socorros por perto. 

Substitua imediatamente qualquer item retirado do kit de 
primeiros socorros.

• Ao pedir ajuda, forneça a seguinte informação:
- Local do acidente
- O que aconteceu?
- Número de pessoas feridas
- Natureza do ferimento
- O seu nome

Montagem e ajuste
 AVISO:

• Antes de montar ou ajustar o equipamento, desligue o motor e 
retire a tampa da vela de ignição ou a bateria. Caso contrário, 
as lâminas ou outras peças podem mover-se e resultar em 
ferimentos graves.

• Antes de manusear ou trabalhar com lâminas, use luvas de 
protecção e coloque a tampa da lâmina nas lâminas. Caso 
contrário, as lâminas podem cortar as mãos nuas com gravidade.

• Ao montar ou ajustar o equipamento, coloque-o sempre no chão. 
Montar ou ajustar o equipamento numa posição vertical pode 
resultar em ferimentos graves.

• Siga todos os avisos e precauções no capítulo “Precauções de 
segurança” e o manual de instruções da unidade de alimentação.

Montar o implemento (Fig. 5)
Monte o implemento da seguinte forma.
1. Desaperte o parafuso (A) e (B).
2. Introduza o veio na tampa (D).
NOTA: CertifiTue-se de Tue o veio p completamente introduzido na 

tampa (aprox. 237 mm/ 9-3/8”).
Se tiver dificuldades a introduzir o veio, rode um pouco 
manualmente o eixo motor (C) e tente novamente.

3. CertifiTue-se de Tue o veio esti bem introduzido e, de seguida, 
aperte o parafuso (B) e (A).
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Instalar o implemento numa unidade de 
alimentação (Fig. 6)
Para instalar o implemento num unidade de alimentação, efectue 
os passos abaixo.
1. CertifiTue-se de Tue a alavanca de bloTueio (A) não está 

apertada.
2. Alinhe o perno (B) com a marca de seta (C).
3. Introduza o veio no veio de transmissão da unidade de 

alimentação até a linha de posição (E) e o botão de libertação 
(D) saltarem.

4. Aperte firmemente a alavanca de bloTueio (A), conforme 
indicado.

Para remover o implemento, desaperte a alavanca de bloqueio, 
prima o botão de bloqueio e retire o veio.
ATENÇÃO: Não aperte a alavanca de bloqueio (A) sem o veio do 
implemento introduzido. Caso contrário, a alavanca de bloqueio 
pode apertar demasiadamente a entrada do veio de transmissão e 
danifici-la.

Ajustar o ângulo de corte (Fig. 7)
 AVISO:

- Não utilize a ferramenta com a unidade de corte solta e instável.

Pode ajustar o ângulo de corte para cima para 45° e para baixo 
para 90°.
1. Desligue o motor do aparador de cerca viva e coloque a máquina 

no chão.
2. Para ajustar o ângulo da unidade de corte, segure a pega (A) na 

unidade de corte com uma mão e segure o bloqueio de ângulo 
(B), conforme mostrado, com a outra mão.

3. Puxe suavemente o bloqueio de ângulo e altere o ângulo da 
unidade de corte. Após ajustar o ângulo, reposicione suavemente 
o bloqueio de ângulo.

Nota:
- A unidade de corte apenas é apertada a determinados ângulos 
ao longo da ranhura na unidade. CertifiTue-se de Tue a unidade 
de corte encaixa correctamente. Se o ângulo não for adequado, a 
embraiagem é cortada e a embraiagem não funciona.

- Não ajuste a unidade de corte enquanto o aparador de cerca viva 
se encontra na posição vertical.

- Mova o interruptor I-O para a posição “O” e coloque o aparador de 
cerca viva no chão para ajustar o ângulo de corte.

- Proteja sempre as lâminas com a tampa das lâminas fornecida 
antes de ajustar o ângulo de corte.

Caso a unidade de corte esteja solta, o parafuso (A) (o eixo de 
ajuste de ângulo) necessita de ser apertado. (Fig. 8)
1. Coloque a chave de caixa (C) e a chave sextavada (B) no 

parafuso (A).
2. Ajuste o aperto da unidade de corte ao rodar a chave sextavada 

(B) e, de seguida, aperte o parafuso ao rodar a chave de caixa 
(C).

Nota:
- Não aperte demasiado a unidade de corte. O ângulo da unidade 

de corte não pode ser alterado se estiver demasiado apertada.

Funcionamento
 AVISO:

• Se as lâminas estiverem ao ralenti, reduza a velocidade de 
ralenti. Caso contrário, não pode parar as lâminas com o 
acelerador desligado e isto pode causar ferimentos graves.

• Siga todos os avisos e precauções no capítulo “Precauções de 
segurança” e o manual de instruções da unidade de alimentação.

Corte horizontal (Fig. 9)
Ao aparar cercas vivas horizontalmente, efectue os passos abaixo.
1. Puxe a alavanca do acelerador ao máximo.
2. Aplique as lâminas à cerca viva com um ângulo de 15° a 30°.
3. Apare a cerca viva com um movimento oscilante.

Corte vertical (Fig. 10)
Ao aparar cercas vivas verticalmente, efectue os passos abaixo.
1. Puxe a alavanca do acelerador ao máximo.

2. Aplique as lâminas à cerca viva paralelamente.
3. Apare a cerca viva de baixo para cima com um movimento 

oscilante.

Inspecção e manutenção
 AVISO:

• Antes de inspeccionar ou efectuar a manutenção do 
equipamento, desligue o motor e retire a tampa da vela de 
ignição ou a bateria. Caso contrário, as lâminas ou outras peças 
podem mover-se e resultar em ferimentos graves.

• Antes de manusear ou trabalhar com lâminas, use luvas de 
protecção e coloque a tampa da lâmina nas lâminas. Durante a 
montagem ou ajuste, os seus dedos podem entrar em contacto 
com as lâminas e causar ferimentos graves.

• Ao inspeccionar ou efectuar a manutenção do equipamento, 
coloque sempre o aparador de cerca viva no chão. Montar ou 
ajustar o equipamento numa posição vertical pode resultar em 
ferimentos graves.

• Siga todos os avisos e precauções no capítulo “Precauções de 
segurança” e o manual de instruções da unidade de alimentação.

Inspeccionar as lâminas
VerifiTue as lkminas diariamente por danos, fissuras e 
extremidades arredondadas. Peça ao centro de assistência 
autorizado Makita para substituir as lkminas danificadas ou afiar as 
lâminas arredondadas.

Ajustar a folga da lâmina (Fig. 11)
As lâminas superior/inferior desgastam-se gradualmente após as 
utilizaç}es. 4uando verificar Tue as lkminas nmo aparam como 
quando eram novas, ajuste-as da seguinte forma. O aperto do 
parafuso decide a folga das lâminas. A porca segura o parafuso 
com um determinado aperto. Demasiada folga resulta num 
corte arredondado, mas uma folga insuficiente resulta em calo 
desnecessário e um desgaste prematuro das lâminas.
1. Desaperte as porcas (A) com uma chave.
2. Aperte ligeiramente os parafusos (B) até pararem. De seguida, 

aperte-os novamente entre um quarto de volta e meia volta para 
obter a folga necessária.

3. Segure os parafusos (B) e aperte as porcas (A).
4. Aplique óleo leve na superfície de contacto das lâminas.
5. Ligue o motor, ligue e desligue o acelerador durante um minuto.
6. Meça o tempo necessário para as lâminas pararem após libertar 

o acelerador. Se for dois segundos ou mais, desligue o motor e 
repita o passo de 1 a 6.

7. Desligue o motor e toque na superfície da lâmina. Se não
estiverem demasiado quentes para tocar, então, efectuou o ajuste 
adequado. Se estiverem demasiado quentes para tocar, rode os 
parafusos (B) um pouco para trás e repita o passo de 5 a 7.

Lubri¿car	as	peças	myveis	(Fig. 12)
ATENÇÃO: Siga as instruções de frequência e quantidade de 
massa lubrificante fornecida. Caso contririo, uma lubrificaçmo 
insuficiente pode danificar as peças myveis.

Caixa de engrenagens:
A caixa de velocidades do aparador de cerca viva deve ser 
lubrificada a cada 25 horas de funcionamento. O oriftcio de 
lubrificaçmo encontra-se sob o parafuso. 5etire o parafuso para 
lubrificar. Adicione aprox. 3 g (4 cc) de lubrificante ao ponto A 
da caixa de velocidades e 5 g (7 cc) de lubrificante ao ponto B, 
respectivamente, atravps dos oriftcios de lubrificaçmo. 5eposicione 
o parafuso apys a lubrificaçmo. Apys encher a Tuantidade correcta 
de massa lubrificante, a massa lubrificante iri sair um pouco da 
base da lâmina durante a primeira utilização.

Eixo motor:
ApliTue massa lubrificante a cada 25 horas de utilizaçmo.

Inspecção geral
• Aperte os parafusos e porcas soltos.
• VerifiTue por peças e lkminas danificadas. Peça ao centro de 

assistência autorizado Makita para as substituir.
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Agenda de manutenção

Horas de utilização Antes da 
utilização

Diariamente 
(10 h) 25 h Se

necessário
Página

correspondente
Unidade inteira Inspeccione visualmente por 

peças danificadas
45

Todos os parafusos e porcas 
de fixaçmo

Apertar 45

Lâminas ,nspeccione por danos, fissuras 
e extremidades arredondadas

45

Ajuste a folga 45

Caixa de engrenagens Fornecimento de massa 
lubrificante

45

Eixo motor Fornecimento de massa 
lubrificante

45

Unidade de alimentação Consulte o manual de instruções da unidade de alimentação

Detecção de avarias
Problema Causa provável Solução

O motor não arranca. Consulte o manual de instruções da unidade de alimentação.
O motor pára após arrancar.
A velocidade máxima está limitada.
As lâminas não se movem.

 Desligue imediatamente o motor!
Ângulo incorrecto da unidade de corte. CertifiTue-se de Tue o bloTueio de kngulo 

engata correctamente.
Está um pau preso nas lâminas. Retire as substâncias estranhas.
O sistema de accionamento não funciona 
correctamente.

Peça ao centro de assistência autorizado 
Makita inspeccionar e reparar.

A unidade vibra de forma anómala.
 Desligue imediatamente o motor!

O sistema de accionamento não funciona 
correctamente.

Peça ao centro de assistência autorizado 
Makita inspeccionar e reparar.

As lâminas não param.
 Desligue imediatamente o motor!

A unidade de alimentação não funciona 
correctamente.

Consulte o manual de instruções da unidade 
de alimentação.

Dados técnicos

Modelo EN401MP

Dimensões (C x L x A) mm 1.624 x 108 x 90

Peso kg 2,8

Distância efectiva de corte mm 490

Ângulo da lâmina de corte 135° (cima 45°, baixo 90°)

Relação de transmissão 1/4,78

Armazenamento
 AVISO: Siga todos os avisos e precauções no capítulo 

“Precauções de segurança” e o manual de instruções da unidade 
de alimentação. (Fig. 13)
Ao guardar o implemento aparador de cerca viva separado da 
unidade de alimentação, coloque a tampa na extremidade do veio.
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Declaração de conformidade CE
Nós, enquanto fabricantes Makita Europe N.V.
Endereço comercial Jan-Baptist Vinkstraat 2

3070 Kortenberg
BÉLGICA

Autorizamos Yasushi Fukaya para a compilaçmo da ficha tpcnica e declaramos, sob nossa responsabilidade Tue o(s) produto(s)�
Designação....................................... Implemento Aparador de Cerca Viva
Designação do(s) tipo(s) .................. EN401MP
Cumpre todas as disposições relevantes da norma 2006/42/EC
e também está em conformidade com todas as disposições relevantes das seguintes diretivas da CE/UE: 2000/14/EC
e são fabricados de acordo com as seguintes normas harmonizadas: EN ISO 10517:2009+A1:2013
Local e data da declaração: Kortenberg, Bélgica, 28.12.2015

Pessoa responsável: Yasushi Fukaya

Diretor - Makita Europe N.V.
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Forord
Tak fordi du har købt et Makita hækkeklippertilbehør. Dette tilbehør 
er designet til at blive monteret på en den Makita-drivenhed, som er 
nævnt i denne brugsanvisning.
Læs venligst dette hæfte og brugsanvisningen til drivenheden inden 
brug. Det vil gøre dig i stand til at opnå det bedst mulige resultat 
med dit Makita hækkeklippertilbehør.

Indhold Side
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Tekniske data..................................................................................52
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Symboler
De følgende symboler er anvendt på tilbehøret og i denne 
brugsanvisning. Forstn disse definitioner.

Læs og følg brugsanvisningen.

Vær særlig forsigtig og opmærksom!

Forbudt!

Vær opmærksom på elledninger.  
Risiko for elektrisk stød.

Vær opmærksom på fastklemning

Bær beskyttelseshandsker.

Bær hjelm, øjen- og høreværn.

Anvend kraftige støvler med skridsikre 
såler.

Varme overflader - Forbr ndinger af 
fingre og h nder.

Hold folk i nærheden og dyr på mindst 
15 meters afstand væk af maskinen.

Hold arbejdsområdet fri for personer og
dyr

Førstehjælp

(Kun for lande i Europa) Dette produkt er i 
overensstemmelse med EF-direktiverne.

Godkendt drivenhed
Dette tilbehør er kun godkendt til brug med den/de følgende 
drivenhed(er):
EX2650LH   Multifunktionelt værktøjshoved
BUX360, BUX361, BUX362, UX360D, UX361D, UX362D, DUX60

Batteridrevet multifunktionelt værktøjshoved

 ADVARSEL: Anvend aldrig dette tilbehør med en ikke-godkendt 
drivenhed. En ikke-godkendt kombination kan medføre alvorlig 
personskade.

Godkendt tilbehør
Dette tilbehør er kun godkendt til brug med følgende tilbehør:
• (Skaftforlængertilbehør) 

LE400MP

ADVARSEL: Brug aldrig et ikke-godkendt tilbehør. En ikke-
godkendt kombination kan medføre alvorlig personskade.

Dansk (Originalvejledning)
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Beskrivelse af dele (Fig. 1)
Tallene nedenfor refererer til figuren 
1. Skaft
2. Gearkasse
3. Knive
4. Vinkellås
5. Skæreenhedshåndtag
6. Sværdskede

Sikkerhedsforholdsregler
 ADVARSEL: Læs alle sikkerhedsadvarsler og alle 

instruktioner i dette hæfte og brugsanvisningen til 
drivenheden. Det kan medføre elektrisk stød, brand og/eller 
alvorlig personskade, hvis du ikke overholder advarslerne og 
følger instruktionerne.
Gem alle advarsler og instruktioner så du har dem til fremtidig 
brug.
Termen “hækkeklipper” og “udstyr” i advarslerne og forholdsregler 
henviser til kombinationen af tilbehøret og drivenheden.
Termen “motor” i advarslerne og forholdsreglerne henviser til 
motoren eller drivenhedens elektriske motor.

Tilsigtet anvendelse
• Dette tilbehør er kun designet til klipning af krat og hække koblet 

sammen med en godkendt drivenhed. Anvend aldrig tilbehøret til 
nogen andre formål. Misbrug af tilbehøret kan medføre alvorlig 
personskade.

Generelle forholdsregler
• Inden du starter hækkeklipperen, skal du læse dette hæfte 

og brugsanvisningen til drivenheden, så du er bekendt med 
håndteringen af hækkeklipperen.

• Lån ikke tilbehøret ud til en person med begrænset erfaring eller 
kendskab til håndteringen af hækkeklippere.

• Vedlæg altid denne brugsanvisning, når tilbehøret lånes ud.
• Børn og unge personer under 18 år må ikke anvende 

hækkeklipperen. Hold dem væk fra hækkeklipperen.
• Håndter hækkeklipperen med allerstørste omhu og 

opmærksomhed.
• Anvend aldrig hækkeklipperen efter indtagelse af alkohol eller 

medicin, eller hvis du føler dig træt eller dårligt tilpas.
• Fors¡g aldrig pn at modificere tilbeh¡ret.
• Overhold reglerne for håndtering af hækkeklippere i dit land.

Personligt sikkerhedsudstyr
• Bær sikkerhedshjelm, beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker 

for at beskytte dig selv mod flyvende afsknrne stykker og 
faldende genstande. (Fig. 2)

• Anvend høreværn som f.eks. ørekopper at forhindre høretab.
• Bær passende tøj og sko af hensyn til sikker anvendelse, som 

f.eks. en arbejdsoverall og kraftige, skridsikre sko. Bær ikke løst 
tøj eller smykker. Løst tøj, smykker eller langt hår kan sidde fast i 
bevægelige dele.

• Bær beskyttelseshandsker, når du rører ved knive eller justerer 
knivvinklen. Du kan skære dine bare hænder voldsomt på 
knivene.

Sikkerhedsregler for arbejdsområdet
• FARE: Hold hækkeklipperen væk fra 

elledninger og kommunikationskabler. Berøring 
af eller tæt afstand til højspændingsledninger med 
hækkeklipperen kan resultere i død eller alvorlig personskade. Se 
efter strømledninger og elektriske hegn omkring arbejdsområdet 
inden start af arbejdet.

• Anvend kun hækkeklipperen under forhold med god sigtbarhed 
og i dagslys. Hækkeklipperen må ikke anvendes i mørke eller 
tåge.

• Start og anvend kun motoren udendørs på områder med god 
ventilation. Anvendelse på et indelukket eller dårligt ventileret 
område kan medføre død pga. kvælning eller kulilteforgiftning.

• Under anvendelsen må du aldrig stå på en ustabil eller glat 
overflade eller pn en stejl bakke. V r opm rksom pn is og sne i 
den kolde sæson og sørg altid for at have et godt fodfæste.

• Hold folk i nærheden og dyr på mindst 15 meters afstand af 

hækkeklipperen under anvendelsen. Stop motoren så snart 
nogen nærmer sig.

• Undersøg arbejdsområder for trådhegn, sten eller andre hårde 
genstande inden arbejdet udføres. De kan beskadige knivene.

• ADVARSEL: Brug af dette produkt kan udvikle støv 
indeholdende kemikalier, der kan medføre luftvejs- eller 

andre sygdomme.
Eksempler på disse kemikalier er forbindelser fundet i pesticider, 
insektmidler, kunstgødninger og sprøjtegifte.
Din risiko i forbindelse med udsættelse for disse kemikalier 
afhænger af, hvor ofte du udfører denne type arbejde. For at 
reducere udsættelsen for disse kemikalier: Udfør kun arbejde på 
områder med god ventilation og under anvendelse af godkendt 
sikkerhedsudstyr, såsom støvmasker, der er specielt konstrueret 
til at frafiltrere mikroskopiske partikler.

Anvendelse
• Inden samling eller justering af udstyret skal du slukke for 

motoren og fjerne tændrørshætten eller batteripakken.
• Bær beskyttelseshandsker, inden montering af knivene eller 

justering af klippevinklen.
• Inden motoren startes, skal du efterse udstyret for skader, løse 

skruer/møtrikker og forkert samling. Hvis knivene er revnede, 
bøjede eller beskadigede, skal de udskiftes. Kontroller, at alle 
kontrolhåndtag og kontakter glider nemt. Rens og tør håndtagene 
godt.

• Forsøg aldrig på at starte motoren, hvis udstyret er beskadiget 
eller ikke er fuldstændig samlet. Ellers kan det medføre alvorlig 
personskade.

• Juster bæreselen og håndtaget så det passer til brugerens 
kropsstørrelse.

Start af motoren
• Tag det personlige sikkerhedsudstyr på inden start af motoren.
• Start motoren på mindst 3 meters afstand af stedet for 

brændstofpåfyldningen.
• Inden start af motoren skal du sikre dig, at der ikke er nogen 

personer eller dyr i arbejdsområdet.
• Når du starter motoren eller indsætter en batteripakke, skal du 

holde knivene væk fra kroppen og andre genstande, inklusive 
jorden. Knivene kan eventuelt begynde at køre ved start af 
maskinen og forårsage alvorlig personskade eller beskadige 
knivene og/eller materiel.

• Placer udstyret på fast grund. Hold en god balance og et sikkert 
fodfæste.

• Når du trækker i starthåndtaget, skal du holde drivenheden fast 
mod jorden med venstre hånd. Træd aldrig på drivenhedens 
drivaksel. (Fig. 3)

• Følg brugsanvisningen til drivenhederne for start af motoren.
• Hvis knivene bevæger sig i tomgang, skal du stoppe motoren og 

justere tomgangshastigheden ned.

Betjening
• I nødstilfælde skal du straks slukke for motoren.
• Hvis bemærker noget unormalt (f.eks. støj, vibration) 

under anvendelsen, skal du slukke for motoren. Brug ikke 
hækkeklipperen før årsagen er fundet, og problemet er løst.

• Knivene fortsætter med at køre i en kort periode, efter 
gashåndtaget er sluppet, eller motoren er slukket. Rør ikke ved 
knivene med det samme.

• Monter bæreselen med motoren kørende i tomgang.
• Brug bæreselen under anvendelsen af udstyret. Hold 

hækkeklipperen fast på din højre side. (Fig. 4)
• Hold det forreste håndtag med venstre hånd og det bagerste 

greb med højre hånd, uanset om du er højre- eller venstrehåndet. 
Hold rundt om hnndtagene med fingre og tommeltotter.

• Forsøg aldrig at betjene udstyret med én hånd. Tab af kontrol 
kan medføre alvorlig eller dødelig tilskadekomst. For at reducere 
risikoen for at skære sig, skal du holde hænder og fødder væk fra 
knivene.

• Stræk dig ikke for langt frem. Bevar fodfæstet og balancen til 
enhver tid. Vær på vagt over for skjulte forhindringer som f.eks. 
træstubbe, rødder og grøfter, så du undgår at snuble. Fjern 
nedfaldne grene og andre genstande.

• Arbejd aldrig stående på en stige eller oppe i et træ for at undgå 
tab af kontrol.

• Hold ikke maskinen over skulderhøjde.
• Slå aldrig knivene mod hårde genstande som f.eks. sten og 
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metaller under anvendelsen. Vær især opmærksom når du 
klipper hække, som står tæt på eller langs et trådhegn. Når du 
arbejder tæt på jorden, skal du sørge for, at der ikke kommer 
noget sand, grus eller sten ind mellem knivene.

• Hvis knivene kommer i kontakt med sten eller andre hårde 
genstande, skal du straks standse motoren og kontrollere 
knivene for beskadigelse, efter tændrøret eller batteripakken er 
fjernet. Udskift knivene, hvis de er beskadiget.

• Hvis der sætter sig tykke grene fast i knivene, skal du straks 
slukke for motoren, lægge hækkeklipperen ned og fjerne 
forhindringen, efter tændrøret eller batteripakken er fjernet. 
Kontroller knivene for beskadigelse, inden udstyret bruges igen.

• Du må aldrig røre eller nærme dig knivene, mens de kører. 
Knivene kan nemt sk re din finger af. Ved hnndtering af 

knivene eller justering af knivvinklen, skal motoren stoppes, og 
tændrørshætten eller batteripakken fjernes.

• Accelerering af motoren med blokerede knive forøger 
belastningen, og vil medføre beskadigelse af motoren og/eller 
koblingen.

• Kontroller knivene regelmæssigt for revner eller sløve knivsægge 
under anvendelsen. Inden eftersyn skal du slukke for motoren, 
og vente indtil knivene er helt stoppet. Udskift beskadigede eller 
sl¡ve knive, selv hvis de kun har overfladiske revner.

• Hvis udstyret bliver udsat for stærkt tryk eller tabes, skal du 
kontrollere tilstanden, inden du fortsætter arbejdet. Kontroller 
br ndstofsystemet for br ndstofl kage samt betjenings- og 
sikkerhedsudstyr for funktionsfejl. Hvis der er nogen skader eller 
tvivlsspørgsmål, skal du bede et autoriseret Makita-servicecenter 
om at foretage eftersyn og reparation.

• Rør ikke ved gearkassen. Gearkassen bliver varm under 
anvendelsen.

• Hold pauser for at forhindre tab af kontrol pga. træthed. Vi
anbefaler, at du tager en 10 til 20 minutters pause hver time.

• Når du forlader udstyret, selv hvis det kun er for kort tid, skal du 
altid slukke for motoren eller fjerne batteripakken. Hvis udstyret 
med kørende motor lades uden opsyn kan det blive anvendt af 
en uautoriseret person og medføre alvorlige ulykker.

• Inden klipning skal du trække helt tilbage i gashåndtaget for at 
opnå maksimal hastighed.

• Følg brugsanvisningen til drivenheden angående korrekt brug af 
betjeningshåndtaget og kontakten.

• Placer ikke det varme udstyr på tørt græs eller brændbare 
materialer, hverken under eller efter anvendelsen.

Transport
• Inden transport af udstyret skal du slukke for motoren og fjerne 

tændrørshætten eller batteripakken. Sæt altid sværdskeden på 
under transport.

• Når udstyret bæres, skal det holdes i skaftet og bæres i vandret 
position. Sørg for at holde den varme lyddæmper væk fra 
kroppen.

• Når udstyret transporteres i et køretøj, skal det fastspændes, så 
det ikke ruller rundt. Ellers kan det medf¡re br ndstofl kage og 
beskadigelse af udstyret og anden bagage.

Vedligeholdelse
• Inden der udføres vedligeholdelsesarbejde eller rengøring 

af udstyret, skal du altid slukke for motoren og fjerne 
tændrørshætten eller batteripakken. Vent indtil motoren bliver 
kold.

• Udfør aldrig service på udstyret i nærheden af åben ild af hensyn 
til brandfaren.

• Anvend altid beskyttelseshandsker ved håndtering af knivene.
• Rengør altid udstyret for støv og snavs. Brug aldrig benzin, 

benzen, fortynder, alkohol eller lignende til formålet. 
Det kan medføre misfarvning, deformation eller revner i 
plastikkomponenterne.

• Efter hver anvendelse skal alle skruer og møtrikker 
efterspændes, med undtagelse af karburatorjusteringsskruerne.

• Sørg for, at skæreværktøjet er skarpt. Hvis knivene er blevet 
sløve, og klippeydelsen er forringet, skal du bede et autoriseret 
Makita-servicecenter om at slibe knivene.

• Reparer aldrig bøjede eller ødelagte knive ved at rette dem ud 
eller svejse dem. Det kan medføre at dele af knivene falder af og 
forårsager alvorlig personskade. Kontakt et autoriseret Makita-
servicecenter angående originale Makita-knive til udskiftning af 
dem.

• Forsøg ikke at foretage nogen former for vedligeholdelse 

eller reparationer som ikke er beskrevet i dette hæfte eller i 
brugsanvisningen til drivenheden. Bed et autoriseret Makita-
servicecenter om at udføre sådanne arbejder.

• Anvend kun originale reservedele og tilbehør fra Makita. Brug af 
dele eller tilbehør, som er leveret af en tredje part, kan medføre 
sammenbrud af udstyret, materielle skader og/eller alvorlig 
tilskadekomst.

• Bed et autoriseret Makita-servicecenter om at efterse og 
vedligeholde hækkeklipperen med regelmæssige mellemrum.

Opbevaring
• Foretag fuld rengøring og vedligeholdelse inden udstyret sættes 

til opbevaring. Sæt sværdskeden på.
• Opbevar udstyret pn et t¡rt og h¡jtbeliggende eller aflnst sted 

uden for børns rækkevidde.
• Læn ikke udstyret op ad noget andet som f.eks. en væg. 

Ellers kan hækkeklipperen pludselig falde ned og forårsage 
personskade.

Førstehjælp
• Hav altid en førstehjælpskasse i nærheden. Erstat straks de 

ting der benyttes fra førstehjælpskassen.
• Oplys følgende hvis du tilkalder hjælp:

- Stedet hvor ulykken er sket
- Hvad der er sket
- Antallet af tilskadekomne personer
- Hvad slags tilskadekomst
- Dit navn

Samling og justering
 ADVARSEL:

• Inden samling eller justering af udstyret skal du slukke for 
motoren og fjerne tændrørshætten eller batteripakken. Ellers kan 
knivene eller andre dele begynde at køre og resultere i alvorlig 
tilskadekomst.

• Inden håndtering eller arbejde omkring knivene skal du tage 
beskyttelseshandsker på og placere sværdskeden over knivene. 
Ellers kan du skære de bare hænder voldsomt på knivene.

• Læg altid udstyret ned ved samling eller justering. Samling eller 
justering af udstyret i en oprejst position kan medføre alvorlig 
tilskadekomst.

• Overhold advarslerne og forholdsreglerne i kapitlet 
“Sikkerhedsforholdsregler” og brugsanvisningen til drivenheden.

Samling af tilbehøret (Fig. 5)
Saml tilbehøret i henhold til følgende trin.
1. Løsn skruen (A) og (B).
2. Sæt skaftet ind i dækslet (D).
BEMÆRK: Sørg for at skaftet er sat helt ind i dækslet 

(ca. 237 mm/9-3/8”).
Hvis du har svært ved at indsætte skaftet, skal du 
manuelt rotere drivakslen (C) en lille smule og prøve 
igen.

3. Sørg for at skaftet er sat ordentligt ind og stram derefter skruen 
(B) og (A).

Montering af tilbehøret på en drivenhed (Fig. 6)
Følg trinene nedenfor for at montere tilbehøret på en drivenhed.
1. Sørg for at låsehåndtaget (A) ikke er spændt.
2. Ret stiften (B) ind efter pilemærket (C).
3. Sæt skaftet ind i drivakslen på drivenheden indtil positionslinjen 

(E) og udløsningsknappen (D) springer ud.
4. Stram låsehåndtaget (A) ordentligt til som vist.
For at afmontere tilbehøret skal du løsne låsehåndtaget, trykke på 
låseknappen og trække skaftet ud.
BEMÆRK: Stram ikke låsehåndtaget (A) til, hvis tilbehørets skaft 
ikke er indsat. Ellers kan låsehåndtaget muligvis forårsage, at 
drivakslens indgang spændes for hårdt og beskadiges.

Indstilling af klippevinklen (Fig. 7)
 ADVARSEL:

- Anvend ikke maskinen med en løs og ustabil skæreenhed.

Du kan justere klippevinklen opad til 45° og nedad til 90°.
1. Stop motoren på stanghækkeklipperen og læg maskinen på jorden.
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2. For at justere vinklen på skæreenheden skal du holde i håndtaget 
(A) på skæreenheden med en hånd, og holde vinkellåsen (B)
som illustreret med den anden hånd.

3. Træk forsigtigt i vinkellåsen og ændr vinklen på skæreenheden.
Efter justering af vinklen skal du forsigtigt sætte vinkellåsen 
tilbage.

Bemærk:
- Skæreenheden kan kun fastgøres i bestemte vinkler langs rillen 

på enheden. Sørg for at skæreenheden sidder ordentligt. Hvis 
vinklen ikke passer, afbrydes koblingen, og maskinen fungerer 
ikke.

- Juster ikke skæreenheden mens stanghækkeklipperen er i en 
oprejst position.

- Flyt I-O kontakten hen på “O”-positionen og læg 
stangh kkeklipperen fladt ned pn jorden for at justere 
klippevinklen.

- Tildæk altid knivene med sværdskeden inden du justerer 
klippevinklen.

Hvis skæreenheden er løs, skal bolten (A) (aksen på 
vinkeljusteringen) strammes. (Fig. 8)
1. Placer topnøglen (C) og unbrakonøglen (B) på bolten (A).
2. Juster stramheden af skæreenheden ved at dreje med 

unbrakonøglen (B), og fastgør derefter bolten ved at dreje med 
topnøglen (C).

Bemærk:
- Fastgør ikke skæreenheden for stramt. Vinklen på skæreenheden 

kan ikke ændres, hvis den er for stram.

Betjening
 ADVARSEL:

• Hvis knivene bevæger sig i tomgang, skal du justere motorens 
tomgangshastighed ned. Ellers kan du ikke stoppe knivene ved 
at slippe gassen, og det kan forårsage alvorlig personskade.

• Overhold advarslerne og forholdsreglerne i kapitlet 
“Sikkerhedsforholdsregler” og brugsanvisningen til drivenheden.

Vandret klipning (Fig. 9)
Følg trinene nedenfor når du klipper hække vandret.
1. Træk gashåndtaget helt tilbage.
2. Før knivene mod hækken med en vinkel på 15° til 30°.
3. Klip hækken med en svingende bevægelse.

Lodret klipning (Fig. 10)
Følg trinene nedenfor når du klipper hække lodret.
1. Træk gashåndtaget helt tilbage.
2. Før knivene parallelt med hækken.
3. Klip hækken fra bunden og op med en svingende bevægelse.

Eftersyn og vedligeholdelse
 ADVARSEL:

• Inden eftersyn eller vedligeholdelse af udstyret skal du slukke for 
motoren og fjerne tændrørshætten eller batteripakken. Ellers kan 
knivene eller andre dele begynde at køre og resultere i alvorlig 
tilskadekomst.

• Inden håndtering eller arbejde omkring knivene skal du tage 
beskyttelseshandsker på og placere sværdskeden over knivene. 
Under montering eller justering kan dine fingre komme i kontakt 
med knivene, og det kan medføre alvorlig personskade.

• Læg altid hækkeklipperen ned ved eftersyn eller vedligeholdelse 
af udstyret. Samling eller justering af udstyret i en oprejst position 
kan medføre alvorlig tilskadekomst.

• Overhold advarslerne og forholdsreglerne i kapitlet 
“Sikkerhedsforholdsregler” og brugsanvisningen til drivenheden.

Eftersyn af knive
Kontroller knivene dagligt for skader, revner eller sløv knivsæg. 
Bed et autoriseret Makita-servicecenter om at udskifte beskadigede 
knive eller slibe sløve knive.

Justering af knivfrigang (Fig. 11)
De øvre/nedre knive slides gradvist ved anvendelse. Hvis du ikke 
kan klippe ordentligt, selvom knivene er skarpe nok, skal du justere 
frigangen som følger. Stramheden af truss-bolten afgør knivenes 
frigang. Møtrikken holder truss-bolten med en vis stramhed. En 
for løs frigang medfører sløv skæring, mens en for stram frigang 
medfører unødvendig varme og nedslider knivene hurtigere.
1. Løsn møtrikkerne (A) med en skruenøgle.
2. Stram boltene (B) let indtil de stopper. Skru dem derefter en kvart 

til en halv omgang tilbage for at opnå den nødvendige frigang.
3. Hold på boltene (B) og spænd møtrikkerne (A).
4. Pnf¡r let olie pn gnidningsfladen pn knivene.
5. Start motoren og aktiver og slip gashåndtaget i et minut.
6. Mål den tid det tager før knivene stopper, efter gashåndtaget er 

sluppet. Hvis det tager to sekunder eller længere, skal du slukke 
for motoren og gentage trin 1 til 6.

7. Sluk for motoren og m rk pn knivfladerne. Hvis de ikke er for 
varme at røre ved, er din justering korrekt. Hvis de er for varme 
at røre ved, skal du dreje boltene (B) en lille smule tilbage og 
gentage trin 5 til 7.

Smøring af bevægelige dele (Fig. 12)
BEMÆRK: Følg instruktionen for smøringshyppighed og 
smørelsesmængde. Ellers kan utilstrækkelig smøring medføre 
beskadigelse af bevægelige dele.

Gearkasse:
Stanghækkeklipperens gearkasse skal smøres hver 25. 
arbejdstime. Smørehullet er placeret under bolten. Fjern bolten 
for at tilføre smøremiddel. Tilfør henholdsvis ca. 3 g (4 cm3)
smøremiddel til punkt A på gearkassen og 5 g (7 cm3) smøremiddel 
til punkt B via smørehullerne. Sæt bolten tilbage efter smøring. 
Efter påfyldning af den korrekte mængde smøremiddel kommer der 
en smule smøremiddel ud fra bunden af kniven under den første 
anvendelse.

Drivaksel:
Tilfør smørelse efter hver 25 timers anvendelse.

Overordnet eftersyn
• Spænd løse bolte, møtrikker og skruer.
• Kontroller beskadigede dele og knive. Bed et autoriseret Makita-

servicecenter om at udskifte dem.

Opbevaring
 ADVARSEL: Overhold advarslerne og forholdsreglerne 

i kapitlet “Sikkerhedsforholdsregler” og brugsanvisningen til 
drivenheden. (Fig. 13)
Når hækkeklippertilbehøret opbevares separat fra drivenheden, skal 
du sætte dækslet fast på enden af skaftet.
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Vedligeholdelsesskema

Driftstime Inden
anvendelse

Dagligt
(10 t) 25 t Om

nødvendigt Modsvarende side

Hele enheden Efterse visuelt for beskadigede 
dele

51

Alle fastgørelsesskruer og 
møtrikker

Stram 51

Knive Kontroller for skader, revner og 
sløv knivsæg

51

Juster frigangen 51

Gearkasse Tilfør smøremiddel 51

Drivaksel Tilfør smøremiddel 51

Drivenhed Se i brugsanvisningen til drivenheden

FeMl¿nding

Problem Sandsynlig årsag Afhjælpning
Motoren starter ikke. Se i brugsanvisningen til drivenheden.
Motoren stopper snart, efter den er startet.
Den maksimale hastighed er begrænset.
Knivene bevæger sig ikke.

 Stop straks motoren!
Forkert vinkel på skæreenhed. Sørg for at vinkellåsen går ordentligt i indhak.
Der sidder en kvist fast i knivene. Fjern fremmedlegemerne.
Drivsystemet fungerer ikke ordentligt. Bed et autoriseret Makita-servicecenter om at 

efterse og reparere det.
Enheden vibrerer unormalt.

 Stop straks motoren!
Drivsystemet fungerer ikke ordentligt. Bed et autoriseret Makita-servicecenter om at 

efterse og reparere det.
Knivene stopper ikke.

 Stop straks motoren!
Drivenheden fungerer ikke ordentligt. Se i brugsanvisningen til drivenheden.

Tekniske data

Model EN401MP

Mål (L x B x H) mm 1.624 x 108 x 90

Vægt kg 2,8

Effektiv klippelængde mm 490

Knivvinkel 135° (op 45°, ned 90°)

Gearforhold 1/4,78
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EF-overensstemmelseserklæring
Vi, producenterne  Makita Europe N.V.
Forretningsadresse Jan-Baptist Vinkstraat 2

3070 Kortenberg
BELGIEN

Autoriserer Yasushi Fukaya til kompileringen af den tekniske fil og pntager os det fulde ansvar for at produktet/produkterne�
Betegnelse........................................ Hækkeklippertilbehør
Typebetegnelse(r)............................. EN401MP
Opfylder alle de relevante bestemmelser i 2006/42/EF
og opfylder også alle relevante bestemmelser i følgende EF/EU-direktiver: 2000/14/EF
og er produceret i henhold til følgende harmoniserede standarder: EN ISO 10517:2009+A1:2013
Sted og dato for erklæring: Kortenberg, Belgien, 28.12.2015

Ansvarlig person: Yasushi Fukaya

Direktør - Makita Europe N.V.
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ȆȡȩȜȠȖȠȢ
ȈĮȢ İȣȤĮȡȚıĲȠȪȝİ ʌȠȜȪ ʌȠȣ ĮȖȠȡȐıĮĲİ ĮȣĲȩ ĲȠ ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ 
ȥĮȜȚįȚȠȪ ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ ĲȘȢ Makita. ȉȠ ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ ĮȣĲȩ İȓȞĮȚ 
ıȤİįȚĮıȝȑȞȠ ȖȚĮ ȞĮ ıĲİȡİȫȞİĲĮȚ ʌȐȞȦ ıĲȘȞ ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘ ȝȠȞȐįĮ 
ĲȘȢ Makita ʌȠȣ ĮȞĮĳȑȡșȘțİ ʌȡȠȘȖȠȣȝȑȞȦȢ ıİ ĮȣĲȩ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ 
ȠįȘȖȚȫȞ.
ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘ ȤȡȒıȘ, ʌĮȡĮțĮȜȠȪȝİ įȚĮȕȐıĲİ ĮȣĲȩ ĲȠ ĲȠ ȕȚȕȜȚȐȡȚȠ 
țĮȚ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ ĲȘȢ ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ. ǹȣĲȐ șĮ ıĮȢ 
ȕȠȘșȒıȠȣȞ ȞĮ ĮʌȠțĲȒıİĲİ ĲĮ țĮȜȪĲİȡĮ įȣȞĮĲȐ ĮʌȠĲİȜȑıȝĮĲĮ Įʌȩ 
ĲȠ ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ ȥĮȜȚįȚȠȪ ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ ĲȘȢ Makita.

ȆȓȞĮțĮȢ	ʌİȡȚİȤȠȝȑȞȦȞ ȈİȜȓįĮ
ȆȡȩȜȠȖȠȢ........................................................................................54
ȈȪȝȕȠȜĮ ........................................................................................54
ǼȖțİțȡȚȝȑȞȘ ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘ ȝȠȞȐįĮ ................................................54
ǼȖțİțȡȚȝȑȞȠ ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ ..............................................................54
ȆİȡȚȖȡĮĳȒ İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ ................................................................55
ȂȑĲȡĮ ĮıĳȐȜİȚĮȢ............................................................................55
ȈȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ țĮȚ ȡȪșȝȚıȘ..........................................................57
ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ.......................................................................................57
ǼʌȚșİȫȡȘıȘ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ...........................................................57
ǹʌȠșȒțİȣıȘ ...................................................................................58
ȆȡȩȖȡĮȝȝĮ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ ................................................................58
ǼʌȓȜȣıȘ ʌȡȠȕȜȘȝȐĲȦȞ ..................................................................58
ȉİȤȞȚțȐ ıĲȠȚȤİȓĮ ..............................................................................59
ǼȀ ± ǻȒȜȦıȘ ıȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ .........................................................59

ȈȪȝȕȠȜĮ	
ȉĮ ʌĮȡĮțȐĲȦ ıȪȝȕȠȜĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ ʌȐȞȦ ıĲȠ ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ 
țĮȚ ıİ ĮȣĲȩ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ. ȀĮĲĮȞȠȒıĲİ ĮȣĲȠȪȢ ĲȠȣȢ 
ȠȡȚıȝȠȪȢ. 

ǻȚĮȕȐıĲİ țĮȚ ĮțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ 
ȠįȘȖȚȫȞ.

ǻȫıĲİ ȚįȚĮȓĲİȡȘ ĳȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ ʌȡȠıȠȤȒ!

ǹʌĮȖȠȡİȪİĲĮȚ!

ǻȫıĲİ ʌȡȠıȠȤȒ ıĲĮ ȘȜİțĲȡȚțȐ țĮȜȫįȚĮ. 
ȀȓȞįȣȞȠȢ ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ.

ǻȫıĲİ ʌȡȠıȠȤȒ ıĲȠ ȝȐȖțȦȝĮ

ȃĮ ĳȠȡȐĲİ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ ȖȐȞĲȚĮ.

ȃĮ ĳȠȡȐĲİ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ țȡȐȞȠȢ țĮȚ 
ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ ȝĮĲȚȫȞ țĮȚ ĮȣĲȚȫȞ.

ȃĮ ĳȠȡȐĲİ ĮȞșİțĲȚțȐ ʌĮʌȠȪĲıȚĮ ȝİ 
ĮȞĲȚȠȜȚıșȘĲȚțȑȢ ıȩȜİȢ.

ǽİıĲȑȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ - ǼȖțĮȪȝĮĲĮ įĮțĲȪȜȦȞ 
Ȓ ȤİȡȚȫȞ.

ȀȡĮĲȒıĲİ ĲȠȣȢ ʌĮȡİȣȡȚıțȩȝİȞȠȣȢ țĮȚ 
ĲĮ ȗȫĮ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 15 ȝȑĲȡĮ (50 ʌȩįȚĮ) 
ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ ĲȠ ȝȘȤĮȞȠțȓȞȘĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ.

ȀȡĮĲȒıĲİ ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ ĲȘȞ ʌİȡȚȠȤȒ 
İȡȖĮıȓĮȢ ȩȜĮ ĲĮ ȐĲȠȝĮ țĮȚ ĲĮ ȗȫĮ

ȆȡȫĲİȢ ȕȠȒșİȚİȢ

(īȚĮ ĲȚȢ ǼȣȡȦʌĮȧțȑȢ ȤȫȡİȢ ȝȩȞȠ) ǹȣĲȩ ĲȠ 
ʌȡȠȧȩȞ ıȣȝȝȠȡĳȫȞİĲĮȚ ȝİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ĲȘȢ 
ǼȣȡȦʌĮȧțȒȢ ȀȠȚȞȩĲȘĲĮȢ.

ǼȖțİțȡȚȝȑȞȘ	ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘ	ȝȠȞȐįĮ
ȉȠ ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ ĮȣĲȩ İȓȞĮȚ İȖțİțȡȚȝȑȞȠ ȖȚĮ ȤȡȒıȘ ȝȩȞȠ ȝİ ĲȘȞ 
ʌĮȡĮțȐĲȦ ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘ ȝȠȞȐįĮ(įİȢ):
EX2650LH			ǺİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘ	țİĳĮȜȒ	ʌȠȜȜĮʌȜȫȞ	ȤȡȒıİȦȞ
BUX360,	BUX361,	BUX362,	UX360D,	UX361D,	UX362D,	DUX60

ǹıȪȡȝĮĲȘ	ȝȘȤĮȞȠțȓȞȘĲȘ	țİĳĮȜȒ	ʌȠȜȜĮʌȜȫȞ	ȤȡȒıİȦȞ

	ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ:	ȆȠĲȑ ȞĮ ȝȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȠ 
ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ ȝİ ȝȚĮ ȝȘ İȖțİțȡȚȝȑȞȘ ıȣıțİȣȒ. ȅ ȝȘ İȖțİțȡȚȝȑȞȠȢ 
ıȣȞįȣĮıȝȩȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ĲȠ ıȠȕĮȡȩ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ. 

ǼȖțİțȡȚȝȑȞȠ	ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ
ǹȣĲȩ ĲȠ ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ İȓȞĮȚ İȖțİțȡȚȝȑȞȠ ȖȚĮ ȤȡȒıȘ ȝȩȞȠ ȝİ ĲȠ 
ʌĮȡĮțȐĲȦ ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ(ĲĮ):
• (ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ ʌȡȠȑțĲĮıȘȢ ȐȟȠȞĮ) 

LE400MP

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ:	ȆȠĲȑ	ȝȘȞ	ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ	ȑȞĮ	ȝȘ	
İȖțİțȡȚȝȑȞȠ	ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ. ȅ ȝȘ İȖțİțȡȚȝȑȞȠȢ ıȣȞįȣĮıȝȩȢ ȝʌȠȡİȓ 
ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ĲȠ ıȠȕĮȡȩ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ.

Ελληνικά (ȆȡȦĲȠȖİȞİȓȢ ȠįȘȖȓİȢ)
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ȆİȡȚȖȡĮĳȒ	İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ	(ǼȚț. 1)
ȅȚ ʌĮȡĮțȐĲȦ ĮȡȚșȝȠȓ ĮȞĮĳȑȡȠȞĲĮȚ ıĲȘȞ İȚțȩȞĮ 
1. ǱȟȠȞĮȢ
2. ȀȚȕȫĲȚȠ ĲĮȤȣĲȒĲȦȞ
3. ȁȐȝİȢ
4. ȀȜİȚįĮȡȚȐ ȖȦȞȓĮȢ
5. ȁĮȕȒ ȝȠȞȐįĮȢ țȩĳĲȘ 
6. ȀȐȜȣȝȝĮ ȜĮȝȫȞ

ȂȑĲȡĮ	ĮıĳȐȜİȚĮȢ
	ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ:	ǻȚĮȕȐıĲİ	ȩȜİȢ	ĲȚȢ	ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒıİȚȢ	

ĮıĳĮȜİȓĮȢ	țĮȚ	ȩȜİȢ	ĲȚȢ	ȠįȘȖȓİȢ	ıİ	ĮȣĲȩ	ĲȠ	ȕȚȕȜȚȐȡȚȠ	țĮȚ	ĲȠ	
İȖȤİȚȡȓįȚȠ	ȠįȘȖȚȫȞ	ĲȘȢ	ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘȢ	ȝȠȞȐįĮȢ.	ǹȞ	įİȞ	
ĮțȠȜȠȣșȒıİĲİ	ȩȜİȢ	ĲȚȢ	ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒıİȚȢ	țĮȚ	ĲȚȢ	ȠįȘȖȓİȢ,	
ȣʌȐȡȤİȚ	țȓȞįȣȞȠȢ	ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ,	ʌȣȡțĮȖȚȐȢ	Ȓ/țĮȚ	ıȠȕĮȡȠȪ	
ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ.
ĭȣȜȐȟİĲİ	ȩȜİȢ	ĲȚȢ	ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒıİȚȢ	țĮȚ	ĲȚȢ	ȠįȘȖȓİȢ	ȖȚĮ	
ȝİȜȜȠȞĲȚțȒ	ĮȞĮĳȠȡȐ.
ȅ ȩȡȠȢ “ȥĮȜȓįȚ ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ” țĮȚ “ıȣıțİȣȒ” ıĲȘȞ İȞȩĲȘĲĮ ĲȦȞ 
ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒıİȦȞ țĮȚ ʌȡȠĳȣȜȐȟİȦȞ ĮĳȠȡȠȪȞ ĲȠ ıȣȞįȣĮıȝȩ ĲȠȣ 
ʌȡȠıĮȡĲȒȝĮĲȠȢ țĮȚ ĲȘȢ ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ.
ȅ ȩȡȠȢ “țȚȞȘĲȒȡĮȢ” ıĲȘȞ İȞȩĲȘĲĮ ĲȦȞ ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒıİȦȞ țĮȚ ĲȦȞ 
ʌȡȠĳȣȜȐȟİȦȞ ĮȞĮĳȑȡİĲĮȚ ıĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ Ȓ ıĲȠȞ ȘȜİțĲȡȚțȩ țȚȞȘĲȒȡĮ 
ĲȘȢ ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ.

ȆȡȠȕȜİʌȩȝİȞȘ	ȤȡȒıȘ
• ǹȣĲȩ ĲȠ ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ İȓȞĮȚ ıȤİįȚĮıȝȑȞȠ ȝȩȞȠ ȖȚĮ ĲȠ țȜȐįİȝĮ 

șȐȝȞȦȞ țĮȚ ĳȡĮțĲȫȞ, ıİ ıȣȞįȣĮıȝȩ ȝİ ȝȚĮ İȖțİțȡȚȝȑȞȘ 
țȚȞȘĲȒȡȚĮ ȝȠȞȐįĮ. ȆȠĲȑ ȝȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȠ ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ ȖȚĮ 
ȐȜȜȠȣȢ ıțȠʌȠȪȢ. Ǿ țĮĲȐȤȡȘıȘ ĲȠȣ ʌȡȠıĮȡĲȒȝĮĲȠȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ıȠȕĮȡȩ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ.

īİȞȚțȑȢ	ʌȡȠĳȣȜȐȟİȚȢ
• ȆȡȚȞ ĲȘȞ ȑȞĮȡȟȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ĲȠȣ ȥĮȜȚįȚȠȪ ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ, 

įȚĮȕȐıĲİ ĮȣĲȩ ĲȠ ȕȚȕȜȚȐȡȚȠ țĮȚ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ ĲȘȢ 
ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ ȖȚĮ ȞĮ İȟȠȚțİȚȦșİȓĲİ ȝİ ĲȠ ȤİȚȡȚıȝȩ ĲȠȣ 
ȥĮȜȚįȚȠȪ ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ.

• ȃĮ ȝȘȞ įĮȞİȓȗİĲİ ĲȠ ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ ıİ ȑȞĮ ȐĲȠȝȠ ȝİ ĮȞİʌĮȡțȒ 
ʌİȓȡĮ Ȓ ȖȞȫıİȚȢ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȠ ȤİȚȡȚıȝȩ ĲȦȞ ȥĮȜȚįȚȫȞ 
ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ.

• ǵĲĮȞ įĮȞİȓȗİĲİ ĲȠ ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ, ʌȐȞĲĮ ȞĮ İʌȚıȣȞȐȥİĲİ ĲȠ ʌĮȡȩȞ 
İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ.

• ȂȘȞ ĮĳȒȞİĲİ ĲĮ ʌĮȚįȚȐ Ȓ ĲȠȣȢ ȞȑȠȣȢ țȐĲȦ ĲȦȞ 18 İĲȫȞ ȞĮ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞ ĲȠ ȥĮȜȓįȚ ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ. ȀȡĮĲȒıĲİ ĲȠȣȢ ȝĮțȡȚȐ 
Įʌȩ ĲȠ ȥĮȜȓįȚ ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ.

• ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠ ȥĮȜȓįȚ ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ ȝİ ĲȘȞ ȝİȖĮȜȪĲİȡȘ įȣȞĮĲȒ 
ĳȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ ʌȡȠıȠȤȒ.

• ȆȠĲȑ ȞĮ ȝȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȠ ȥĮȜȓįȚ ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ ȝİĲȐ 
Įʌȩ ĲȘȞ țĮĲĮȞȐȜȦıȘ ĮȜțȠȩȜ Ȓ ĳĮȡȝȐțȦȞ, Ȓ İȐȞ ĮȚıșȐȞİıĲİ 
țȠȣȡĮıȝȑȞȠȚ Ȓ İȓıĲİ ĮıșİȞİȓȢ.

• ȆȠĲȑ ȝȘȞ İʌȚȤİȚȡȒıİĲİ ȞĮ ĲȡȠʌȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȠ ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ.
• ǹțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲȠȣȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ ʌİȡȓ ĲȠȣ ȤİȚȡȚıȝȠȪȢ ȥĮȜȚįȚȫȞ 

ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ ıĲȘ ȤȫȡĮ ıĮȢ.

ȆȡȠıȦʌȚțȩȢ	ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩȢ	İȟȠʌȜȚıȝȩȢ
• ĭȠȡȐĲİ țȡȐȞȠȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ, ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ ȖȣĮȜȚȐ țĮȚ ȖȐȞĲȚĮ 

ȖȚĮ ȞĮ ʌȡȠıĲĮĲİȪİĲİ ĲȠȞ İĮȣĲȩ ıĮȢ Įʌȩ șȡĮȪıȝĮĲĮ ʌȠȣ 
İțĲȚȞȐııȠȞĲĮȚ Ȓ ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ ʌȠȣ ʌȑĳĲȠȣȞ. (ǼȚț. 2)

• ĭȠȡȐĲİ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ ĮĳĲȚȫȞ ȩʌȦȢ ȦĲȠĮıʌȓįİȢ ȖȚĮ ĲȘȞ 
ʌȡȩȜȘȥȘ ĲȘȢ ĮʌȫȜİȚĮȢ ĮțȠȒȢ.

• ĭȠȡȐĲİ ĲĮ țĮĲȐȜȜȘȜĮ ȡȠȪȤĮ țĮȚ ʌĮʌȠȪĲıȚĮ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮıĳĮȜȒ 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ, ȩʌȦȢ ĳȩȡȝĮ İȡȖĮıȓĮȢ țĮȚ ĮȞșİțĲȚțȐ ĮȞĲȚȠȜȚıșȘĲȚțȐ 
ʌĮʌȠȪĲıȚĮ. ȂȘ ĳȠȡȐĲİ ĳĮȡįȚȐ ȡȠȪȤĮ Ȓ țȠıȝȒȝĮĲĮ. ȊʌȐȡȤİȚ 
țȓȞįȣȞȠȢ ȞĮ İȝʌȜĮțȠȪȞ ĲĮ ĳĮȡįȚȐ ȡȠȪȤĮ, ĲĮ țȠıȝȒȝĮĲĮ Ȓ ĲĮ 
ȝĮțȡȚȐ ȝĮȜȜȚȐ ıĲĮ țȚȞȠȪȝİȞĮ ȝȑȡȘ.

• ȃĮ ĳȠȡȐĲİ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ ȖȐȞĲȚĮ țĮĲȐ ĲȠ ȐȖȖȚȖȝĮ ĲȦȞ ȜĮȝȫȞ Ȓ ĲȘ 
ȡȪșȝȚıȘ ĲȘȢ ȖȦȞȓĮȢ ĲȦȞ ȜĮȝȫȞ. ȅȚ ȜȐȝİȢ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ țȩȥȠȣȞ ĲĮ 
ȖȣȝȞȐ ȤȑȡȚĮ.

ǹıĳȐȜİȚĮ	ıĲȠ	ȤȫȡȠ	İȡȖĮıȓĮȢ
• 		 ȀǿȃǻȊȃȅȈ:	ȀȡĮĲȒıĲİ ĲȠ ȥĮȜȓįȚ ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ 

ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ ȘȜİțĲȡȚțȐ țĮȚ ĲȘȜİʌȚțȠȚȞȦȞȚĮțȐ 
țĮȜȫįȚĮ. ȉȠ ȐȖȖȚȖȝĮ Ȓ ĲȠ ʌȜȘıȓĮıȝĮ ĲȦȞ ȖȡĮȝȝȫȞ ȣȥȘȜȒȢ 

ĲȐıȘȢ ȝİ ĲȠ ȥĮȜȓįȚ ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȠįȘȖȒıİȚ ıİ șȐȞĮĲȠ Ȓ 
ıȠȕĮȡȩ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ. ǻİȓĲİ ĲȚȢ ȖȡĮȝȝȑȢ ȘȜİțĲȡȚțȠȪ ȡİȪȝĮĲȠȢ țĮȚ 
ĲȠȣȢ ȘȜİțĲȡȚțȠȪȢ ĳȡȐțĲİȢ ȖȪȡȦ Įʌȩ ĲȘȞ ʌİȡȚȠȤȒ İȡȖĮıȓĮȢ ʌȡȚȞ 
Įʌȩ ĲȘȞ ȑȞĮȡȟȘ ĲȘȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.

• ȁİȚĲȠȣȡȖȒıĲİ ĲȠ ȥĮȜȓįȚ ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ ȝȩȞȠ ȣʌȩ țĮȜȑȢ ıȣȞșȒțİȢ 
ȠȡĮĲȩĲȘĲĮȢ țĮȚ ıĲȠ ĳȦȢ ĲȘȢ ȘȝȑȡĮȢ. ȂȘȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓĲİ ĲȠ ȥĮȜȓįȚ 
ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ ıĲȠ ıțȠĲȐįȚ Ȓ ıĲȘȞ ȠȝȓȤȜȘ.

• ȄİțȚȞȒıĲİ țĮȚ șȑıĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝȩȞȠ ıİ 
İȟȦĲİȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠȣȢ ıİ ȝȚĮ țĮȜȐ ĮİȡȚȗȩȝİȞȘ ʌİȡȚȠȤȒ. Ǿ 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ıİ țȜİȚıĲȩ Ȓ ĮȞİʌĮȡțȫȢ ĮİȡȚȗȩȝİȞȠ ȤȫȡȠ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
ȠįȘȖȒıİȚ ıİ șȐȞĮĲȠ ȜȩȖȦ ĲȘȢ įȘȜȘĲȘȡȓĮıȘȢ Įʌȩ ȝȠȞȠȟİȓįȚȠ ĲȠȣ 
ȐȞșȡĮțĮ Ȓ ĮıĳȣȟȓĮȢ.

• ȀĮĲȐ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ, ʌȠĲȑ ȞĮ ȝȘȞ ıĲȑțİıĲİ ıİ ȝȚĮ ĮıĲĮșȒ Ȓ 
ȠȜȚıșȘȡȒ İʌȚĳȐȞİȚĮ Ȓ ıİ ĮʌȩĲȠȝȘ ʌȜĮȖȚȐ. ȀĮĲȐ ĲȘ ȤİȚȝİȡȚȞȒ 
ʌİȡȓȠįȠ, įȫıĲİ ʌȡȠıȠȤȒ ıĲȠȞ ʌȐȖȠ țĮȚ ıĲȠ ȤȚȩȞȚ țĮȚ ʌȐȞĲĮ ȞĮ 
įȚĮıĳĮȜȓȗİĲİ ȑȞĮ ĮıĳĮȜȑȢ ʌȐĲȘȝĮ.

• ȀĮĲȐ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ, țȡĮĲȒıĲİ ĲȠȣȢ ʌĮȡȚıĲĮȝȑȞȠȣȢ Ȓ ĲĮ ȗȫĮ, 
ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 15 ȝȑĲȡĮ ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ ĲȠ ȥĮȜȓįȚ ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ. 
ȈĲĮȝĮĲȒıĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ ȝȩȜȚȢ ʌȜȘıȚȐȗİȚ țȐʌȠȚȠȢ.

• ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ, İȟİĲȐıĲİ ĲȘȞ ʌİȡȚȠȤȒ İȡȖĮıȓĮȢ ȖȚĮ 
ȪʌĮȡȟȘ ıȣȡȝĮĲȠʌȜİȖȝȐĲȦȞ, ȕȡȐȤȦȞ Ȓ ȐȜȜȦȞ ıĲİȡİȫȞ 
ĮȞĲȚțİȚȝȑȞȦȞ. ǹȣĲȐ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ țĮĲĮıĲȡȑȥȠȣȞ ĲȚȢ ȜȐȝİȢ.

• ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ:	Ǿ ȤȡȒıȘ ĮȣĲȠȪ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ ȝʌȠȡİȓ 
ȞĮ ʌĮȡȐȖİȚ ıțȩȞȘ ʌȠȣ ʌİȡȚȑȤİȚ ȤȘȝȚțȑȢ ȠȣıȓİȢ ʌȠȣ ȝʌȠȡȠȪȞ 

ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ ĮȞĮʌȞİȣıĲȚțȐ ʌȡȠȕȜȒȝĮĲĮ Ȓ ȐȜȜİȢ ĮıșȑȞİȚİȢ.
ȂİȡȚțȐ ʌĮȡĮįİȓȖȝĮĲĮ ĮȣĲȫȞ ĲȦȞ ȤȘȝȚțȫȞ ȠȣıȚȫȞ İȓȞĮȚ ȠȚ 
İȞȫıİȚȢ ʌȠȣ ȕȡȓıțȠȞĲĮȚ ıĲĮ İȞĲȠȝȠțĲȩȞĮ ĳȣĲȠĳȐȡȝĮțĮ, 
ȜȚʌȐıȝĮĲĮ țĮȚ ȗȚȗĮȞȚȠțĲȩȞĮ.
ȅ țȓȞįȣȞȠȢ Įʌȩ ĲȘȞ ȑțșİıȒ ıĮȢ ıĲĮ ʌĮȡĮʌȐȞȦ ʌȠȚțȓȜȜİȚ 
ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȘ ıȣȤȞȩĲȘĲĮ ȝİ ĲȘȞ ȠʌȠȓĮ İțĲİȜİȓĲİ ĮȣĲȠȪ ĲȠȣ 
İȓįȠȣȢ ĲȚȢ İȡȖĮıȓİȢ. īȚĮ ȞĮ ȝİȚȫıİĲİ ĲȘȞ ȑțșİıȒ ıĮȢ ıİ ĮȣĲȑȢ 
ĲȚȢ ȤȘȝȚțȑȢ ȠȣıȓİȢ: ȞĮ İȡȖȐȗİıĲİ ıİ ȤȫȡȠ ȝİ țĮȜȩ ĮİȡȚıȝȩ 
țĮȚ ȝİ İȖțİțȡȚȝȑȞȠ İȟȠʌȜȚıȝȩ ĮıĳȐȜİȚĮȢ, ȩʌȦȢ ʌȡȠıȦʌȓįİȢ 
țĮĲȐ ĲȘȢ ıțȩȞȘȢ ʌȠȣ İȓȞĮȚ İȚįȚțȐ ıȤİįȚĮıȝȑȞİȢ ȞĮ ĳȚȜĲȡȐȡȠȣȞ 
ȝȚțȡȠıțȠʌȚțȐ ıȦȝĮĲȓįȚĮ.

ǲȞĮȡȟȘ	ĲȘȢ	ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ
• ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘ ıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ Ȓ ĲȘȞ ʌȡȠıĮȡȝȠȖȒ ĲȠȣ İȟȠʌȜȚıȝȠȪ, 

ıȕȒıİĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ țĮȚ ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ țĮʌȐțȚ ĲȠȣ ȝʌȠȣȗȓ Ȓ ĲȘȞ 
țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ.

• ȃĮ ĳȠȡȐĲİ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ ȖȐȞĲȚĮ ʌȡȚȞ ĲȘ ıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ ĲȦȞ 
ȜĮȝȫȞ Ȓ ĲȘ ȡȪșȝȚıȘ ĲȘȢ ȖȦȞȓĮȢ țȠʌȒȢ.

• ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘȞ ȑȞĮȡȟȘ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ, İȜȑȖȟĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȖȚĮ 
ȪʌĮȡȟȘ ȗȘȝȚȫȞ, ȤĮȜĮȡȑȢ ȕȓįİȢ/ʌĮȟȚȝȐįȚĮ Ȓ ĲȘȞ ĮțĮĲȐȜȜȘȜȘ 
ıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ. ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȚȢ ȜȐȝİȢ İȐȞ ʌĮȡȠȣıȚȐȗȠȣȞ 
ȡȦȖȝȑȢ, ȑȤȠȣȞ țĮȝĳșİȓ Ȓ ȑȤȠȣȞ ʌȐșİȚ ȗȘȝȚȐ. ǼȜȑȖȟĲİ ĮȞ 
ȜİȚĲȠȣȡȖȠȪȞ ȝİ İȣțȠȜȓĮ ȩȜȠȚ ȠȚ ȝȠȤȜȠȓ ȤİȚȡȚıȝȠȪ țĮȚ ȠȚ įȚĮțȩʌĲİȢ. 
ȀĮșĮȡȓıĲİ țĮȚ ıĲİȖȞȫıĲİ ĲĮ ȤİȡȠȪȜȚĮ.

• ȆȠĲȑ ȝȘȞ İʌȚȤİȚȡȒıİĲİ ȞĮ ȟİțȚȞȒıİĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ, ĮȞ 
Ƞ İȟȠʌȜȚıȝȩȢ ȑȤİȚ ȣʌȠıĲİȓ ȗȘȝȚȐ Ȓ ĮȞ įİȞ İȓȞĮȚ ʌȜȒȡȦȢ 
ıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȘȝȑȞȠȢ. ǹȜȜȚȫȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțȜȘșİȓ ıȠȕĮȡȩȢ 
ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩȢ.

• ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠ ȜȠȣȡȓ ĲȠȣ ȫȝȠȣ țĮȚ ȜĮȕȒ ȤİȚȡȩȢ ıİ ıȣȞȐȡĲȘıȘ ȝİ ĲȠ 
ȝȑȖİșȠȢ ĲȠȣ ıȫȝĮĲȠȢ ĲȠȣ ȤİȚȡȚıĲȒ.

ȄİțȚȞȫȞĲĮȢ	ĲȠȞ	țȚȞȘĲȒȡĮ
• ĭȠȡȑıĲİ ĲȠȣȢ ʌȡȠıȦʌȚțȠȪȢ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȠȪȢ İȟȠʌȜȚıȝȠȪȢ ʌȡȚȞ 

ĲȘȞ İțțȓȞȘıȘ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ.
• ȄİțȚȞȒıĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 3 ȝȑĲȡĮ (10 ʌȩįȚĮ) ȝĮțȡȚȐ 

Įʌȩ ĲȠ ıȘȝİȓȠȣ ĮȞİĳȠįȚĮıȝȠȪ țĮȣıȓȝȠȣ.
• ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘȞ ȑȞĮȡȟȘ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ, ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ įİȞ ȣʌȐȡȤİȚ 

ȐȞșȡȦʌȠȢ Ȓ ȗȫȠ ıĲȠ ȤȫȡȠ İȡȖĮıȓĮȢ.
• ȀĮĲȐ ĲȘȞ İțțȓȞȘıȘ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ Ȓ țĮĲȐ ĲȘȞ İȚıĮȖȦȖȒ ȝȚĮȢ 

țĮıȑĲĮȢ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ, țȡĮĲȒıĲİ ĲȚȢ ȜȐȝİȢ ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ ĲȠ ıȫȝĮ ıĮȢ 
țĮȚ Įʌȩ ȐȜȜĮ ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ, ıȣȝʌİȡȚȜĮȝȕĮȞȠȝȑȞȠȣ ĲȠȣ İįȐĳȠȣȢ. 
ȅȚ ȜȐȝİȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ țȚȞȘșȠȪȞ țĮĲȐ ĲȘȞ İțțȓȞȘıȘ țĮȚ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ ıȠȕĮȡȩ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ Ȓ ȕȜȐȕȘ ıĲȘȞ ĮȜȣıȓįĮ ĲȠȣ 
ʌȡȚȠȞȚȠȪ țĮȚ/Ȓ ıĲȘȞ ȚįȚȠțĲȘıȓĮ.

• ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ıİ İʌȓʌİįȠ ȑįĮĳȠȢ. ǻȚĮĲȘȡȒıĲİ țĮȜȒ 
ȚıȠȡȡȠʌȓĮ țĮȚ ĮıĳĮȜȑȢ ʌȐĲȘȝĮ.

• ǵĲĮȞ ĲȡĮȕȐĲİ ĲȠ țȠȣȝʌȓ İțțȓȞȘıȘȢ, țȡĮĲȒıĲİ ĲȘ ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘ 
ȝȠȞȐįĮ ıĲĮșİȡȐ ʌȐȞȦ ıĲȠ ȑįĮĳȠȢ ȝİ ĲȠ ĮȡȚıĲİȡȩ ıĮȢ ȤȑȡȚ. ȆȠĲȑ 
ȞĮ ȝȘȞ ȕȐȗİĲİ ĲȠ ʌȩįȚ ıĮȢ ʌȐȞȦ ıĲȠȞ ȐȟȠȞĮ ȝİĲȐįȠıȘȢ țȓȞȘıȘȢ 
ĲȘȢ ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ. (ǼȚț. 3)

• ǹțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ ĲȦȞ ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȦȞ ȝȠȞȐįȦȞ 
ȖȚĮ ĲȘȞ İțțȓȞȘıȘ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ.

• ǹȞ ȠȚ ȜȐȝİȢ țȚȞȠȪȞĲĮȚ ıĲȠ ȡİȜĮȞĲȓ, ıĲĮȝĮĲȒıĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ țĮȚ 
ȡȣșȝȓıĲİ ʌȡȠȢ ĲĮ țȐĲȦ ĲȘȞ ĲĮȤȪĲȘĲĮ ĲȠȣ ȡİȜĮȞĲȓ.
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Λειτουργία
•	 Σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης, σβήστε τον κινητήρα αμέσως.
•	 Αν αισθανθείτε οποιαδήποτε ασυνήθιστη κατάσταση (π.χ. 

θόρυβος, δονήσεις) κατά τη λειτουργία, σβήστε τον κινητήρα. Μην 
χρησιμοποιείτε το ψαλίδι μπορντούρας μέχρι να αναγνωριστεί και 
να επιλυθεί το πρόβλημα.

•	 Οι λάμες συνεχίζουν να κινούνται για ένα μικρό χρονικό διάστημα 
μετά την αποδέσμευση της σκανδάλης του γκαζιού ή το σβήσιμο 
του κινητήρα. Μη βιαστείτε να πιάσετε τις λάμες.

•	 Με τον κινητήρα να λειτουργεί μόνο στο ρελαντί, συνδέστε το 
λουρί του ώμου.

•	 Κατά τη λειτουργία, χρησιμοποιήστε το λουρί του ώμου. Κρατήστε 
σταθερά το ψαλίδι μπορντούρας στη δεξιά σας πλευρά. (Εικ. 4)

•	 Κρατήστε τη μπροστινή λαβή με το αριστερό χέρι και τη πίσω 
λαβή με το δεξί χέρι, δεν έχει σημασία αν είστε αριστερόχειρας 
ή δεξιόχειρας. Πιάστε με τα δάχτυλα και τους αντίχειρές σας τις 
λαβές.

•	 Ποτέ μην επιχειρήσετε να λειτουργήσετε τη συσκευή με το 
ένα χέρι. Η απώλεια ελέγχου μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό 
ή θανατηφόρο τραυματισμό. Για να μειώσετε τον κίνδυνο 
τραυματισμού από κόψιμο, κρατήστε τα χέρια και τα πόδια σας 
μακριά από τις λάμες.

•	 Μην τεντώνεστε υπερβολικά. Να στέκεστε πάντοτε σταθερά και 
ισορροπημένα. Δώστε προσοχή στα κρυμμένα εμπόδια, όπως 
κούτσουρα, ρίζες και τάφροι για να μην σκοντάψετε. Αφαιρέστε τα 
κλαδιά που έχουν πέσει και τα άλλα αντικείμενα.

•	 Ποτέ μην εργάζεστε πάνω σε μια σκάλα ή σε ένα δέντρο για να 
αποφευχθεί η απώλεια του ελέγχου.

•	 Μην κρατάτε το μηχάνημα πάνω από το ύψος του ώμου σας.
•	 Κατά τη λειτουργία, μην χτυπήσετε ποτέ τις λάμες πάνω σε 

σκληρά εμπόδια, όπως πέτρες και καρφιά. Δώστε ιδιαίτερη 
προσοχή κατά την κοπή άκρων δίπλα ή έναντι συρμάτινων 
φρακτών. Όταν εργάζεστε κοντά στο έδαφος, βεβαιωθείτε ότι δεν 
εισέρχονται μεταξύ των λαμών άμμος, χαλίκι ή πέτρες.

•	 Εάν οι λάμες να έρθουν σε επαφή με πέτρες ή άλλα στερεά 
αντικείμενα, σταματήστε τον κινητήρα αμέσως και ελέγξτε τις 
λάμες για ύπαρξη ζημιάς αφότου αφαιρέσετε το μπουζί ή τη 
μπαταρία. Αντικαταστήστε τις λάμες εάν έχουν πάθει ζημιά.

•	 Αν μπλοκαριστούν χοντρά κλαδιά μέσα στις λάμες, σβήστε 
αμέσως τον κινητήρα, αφήστε κάτω το ψαλίδι μπορντούρας και 
στη συνέχεια αφαιρέστε το εμπόδιο αφότου αφαιρέσετε το μπουζί 
ή τη μπαταρία. Ελέγξτε τις λάμες για ύπαρξη ζημιάς πριν από την 
επανάληψη της χρήσης της συσκευής.

•	 Ποτέ μην αγγίζετε ή προσεγγίσετε τις λάμες όταν κινούνται. 
Οι λάμες μπορούν εύκολα να κόψουν το δάκτυλό σας. Κατά 

τον χειρισμό των λαμών, να σβήνετε τον κινητήρα και να 
αφαιρείτε την πίπα του μπουζί ή την κασέτα μπαταρίας.

•	 Η επιτάχυνση του κινητήρα με μπλοκαρισμένες τις λάμες αυξάνει 
το φορτίο και θα βλάψει τον κινητήρα και/ή τον συμπλέκτη.

•	 Ελέγχετε τις κοπτικές λάμες συχνά κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας για ύπαρξη ρωγμών ή αμβλέων άκρων. Πριν 
από την επιθεώρηση, σβήστε τον κινητήρα και περιμένετε 
μέχρι να σταματήσουν οι λάμες εντελώς. Αντικαταστήστε τις 
κατεστραμμένες ή τις αμβλείς λάμες αμέσως, ακόμη και αν έχουν 
μόνο επιφανειακές ρωγμές.

•	 Εάν η συσκευή χτυπήσει δυνατά κατά την πτώση, ελέγξετε την 
κατάσταση πριν συνεχίσετε την εργασία. Ελέγξτε το σύστημα 
καυσίμου για διαρροή καυσίμων και τα χειριστήρια και τις 
διατάξεις ασφαλείας για ύπαρξη δυσλειτουργίας. Εάν υπάρχει 
οποιαδήποτε ζημιά ή αν έχετε αμφιβολίες, επικοινωνήστε με ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευών της Makita για επιθεώρηση 
και επισκευή.

•	 Μην ακουμπάτε το κιβώτιο ταχυτήτων. Το κιβώτιο ταχυτήτων 
ζεσταίνεται κατά τη λειτουργία.

•	 Ξεκουραστείτε για να μην χάσετε τον έλεγχο λόγω κούρασης. Σας 
συνιστούμε να κάνετε 10 έως 20 λεπτά διάλειμμα κάθε ώρα.

•	 Όταν εγκαταλείπετε τη συσκευή, ακόμη και αν πρόκειται για ένα 
μικρό χρονικό διάστημα, να σβήνετε πάντοτε τον κινητήρα ή 
να αφαιρείτε την κασέτα μπαταρίας. Αν λειτουργεί ο κινητήρας 
και η συσκευή βρίσκεται χωρίς εποπτεία, τότε μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από μη εξουσιοδοτημένο άτομο και να προκληθεί 
σοβαρό ατύχημα.

•	 Πριν την κοπή, τραβήξτε πλήρως την μοχλό του γκαζιού για να 
επιτευχθεί η μέγιστη ταχύτητα.

•	 Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης του κινητήρα για την ορθή 
χρήση του μοχλού χειρισμού και του διακόπτη.

•	 Κατά τη διάρκεια ή μετά τη λειτουργία, μην βάλετε τη ζεστή 
συσκευή επάνω σε ξηρά χόρτα και εύφλεκτα υλικά.

Μεταφορά
•	 Πριν από τη μεταφορά της συσκευής, σβήσετε τον κινητήρα και 

αφαιρέστε την πίπα του μπουζί ή την κασέτα μπαταρίας. Πάντοτε 
να τοποθετείτε το κάλυμμα των λαμών κατά τη μεταφορά.

•	 Κατά τη μεταφορά της συσκευής, να τη μεταφέρετε σε οριζόντια 
θέση, κρατώντας τον άξονα. Κρατήστε το ζεστό σιγαστήρα μακριά 
από το σώμα σας.

•	 Κατά τη μεταφορά της συσκευής σε ένα όχημα, ασφαλίστε σωστά 
ώστε να μην αναποδογυρίσει. Διαφορετικά μπορεί να προκληθεί 
διαρροή καυσίμων και φθορά της συσκευής και των άλλων 
αποσκευών.

Συντήρηση
•	 Πριν από την συντήρηση, την επισκευή ή το καθάρισμα της 

συσκευής, πάντοτε να σβήνετε τον κινητήρα και να αφαιρείτε την 
πίπα του μπουζί ή την κασέτα μπαταρίας. Περιμένετε έως ότου να 
κρυώσει ο κινητήρας.

•	 Για να μειώσετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, ποτέ να μην εκτελείτε τη 
συντήρηση της συσκευής κοντά σε εστία φωτιάς.

•	 Πάντοτε να φοράτε προστατευτικά γάντια κατά τον χειρισμό των 
λαμών.

•	 Πάντοτε να καθαρίζετε τη σκόνη και τη βρωμιά από τη συσκευή. 
Μην χρησιμοποιήσετε ποτέ βενζίνη, βενζόλη, διαλυτικό, αλκοόλη 
ή κάτι παρόμοιο. Μπορεί να προκληθεί αποχρωματισμός, 
παραμόρφωση ή ρωγμές στα πλαστικά εξαρτήματα.

•	 Μετά από κάθε χρήση, σφίξτε όλες τις βίδες και τα παξιμάδια, 
εκτός από τις βίδες ρύθμισης του καρμπυρατέρ.

•	 Διατηρείτε το κοπτικό εργαλείο αιχμηρό. Αν οι κοπτικές 
λάμες έχουν αμβλυνθεί και η απόδοση κοπής είναι φτωχή, 
επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις της Makita 
για να ακονίσετε τις λάμες.

•	 Ποτέ μην επισκευάσετε λυγισμένες ή σπασμένες λάμες 
ισιώνοντας ή συγκολλώντας τες. Η ενέργεια αυτή μπορεί να 
προκαλέσει την εκτόξευση των λαμών επιφέροντας σοβαρό 
τραυματισμό. Για να τις αντικαταστήσετε, επικοινωνήστε με 
ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης της Makita για να 
προμηθευτείτε τις γνήσιες λάμες της Makita.

•	 Μην επιχειρήσετε οποιαδήποτε συντήρηση ή επισκευή η οποία 
δεν περιγράφεται στο βιβλιάριο αυτό ή στο εγχειρίδιο οδηγιών της 
βενζινοκίνητης μονάδας. Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις της Makita για τις εργασίες αυτές.

•	 Χρησιμοποιείτε πάντα γνήσια ανταλλακτικά και αξεσουάρ της 
Makita μόνο. Η χρήση αξεσουάρ ή εξαρτημάτων που παρέχονται 
από τρίτους μπορεί να οδηγήσει σε βλάβη της συσκευής, σε 
υλικές ζημίες ή/και σοβαρούς τραυματισμούς.

•	 Ζητήστε από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις της Makita την 
τακτική επιθεώρηση και συντήρηση του ψαλιδιού μπορντούρας.

Αποθήκευση
•	 Πριν την αποθήκευση της συσκευής, εκτελέστε ένα πλήρη 

καθαρισμό και συντήρηση. Τοποθετήστε το κάλυμμα των λαμών.
•	 Αποθηκεύετε τη συσκευή σε ένα ξηρό χώρο, ο οποίος βρίσκεται 

ψηλά ή είναι κλειδωμένος ώστε να μην είναι προσβάσιμος στα 
παιδιά.

•	 Μην στηρίζετε τη συσκευή πάνω σε άλλα αντικείμενα, όπως ένας 
τοίχος. Σε αντίθετη περίπτωση ενδέχεται το ψαλίδι μπορντούρας 
να πέσει κάτω ξαφνικά και να προκαλέσει τραυματισμό.

Πρώτες βοήθειες
•	 Πάντα να έχετε κοντά ένα κουτί πρώτων βοηθειών. 

Αντικαταστήστε αμέσως το οποιοδήποτε αντικείμενο που 
πάρθηκε από το κουτί των πρώτων βοηθειών.

•	 Με κάθε έκκληση για βοήθεια, να αναφέρετε τις ακόλουθες 
πληροφορίες:
-- Τόπος του ατυχήματος
-- Τι συνέβη
-- Αριθμός τραυματισμένων ατόμων
-- Φύση του τραυματισμού
-- Το όνομά σας



57

ȈȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ	țĮȚ	ȡȪșȝȚıȘ
	ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ:

• ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘ ıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ Ȓ ȡȪșȝȚıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ, ȞĮ 
ıȕȒȞİĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ țĮȚ ȞĮ ĮĳĮȚȡİȓĲİ ĲȘȞ ʌȓʌĮ ĲȠȣ ȝʌȠȣȗȓ Ȓ ĲȘȞ 
țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ. ǻȚĮĳȠȡİĲȚțȐ, ȠȚ ȜȐȝİȢ Ȓ ȐȜȜĮ ȝȑȡȘ ȝʌȠȡȠȪȞ 
ȞĮ țȚȞȘșȠȪȞ țĮȚ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ ıȠȕĮȡȩ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ.

• ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȠ ȤİȚȡȚıȝȩ Ȓ ĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ ȖȪȡȦ Įʌȩ ĲȚȢ ȜȐȝİȢ, ĳȠȡȐĲİ 
ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ ȖȐȞĲȚĮ țĮȚ ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ ĲȦȞ ȜĮȝȫȞ 
ʌȐȞȦ ıĲȚȢ ȜȐȝİȢ. ȅȚ ȜȐȝİȢ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ ıȠȕĮȡȩ 
țȩȥȚȝȠ ıĲĮ ȖȣȝȞȐ ȤȑȡȚĮ.

• ȀĮĲȐ ĲȘ ıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ Ȓ ĲȘȞ ȡȪșȝȚıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ, ʌȐȞĲĮ 
ȞĮ ĲȘȞ ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ țȐĲȦ. Ǿ ıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ Ȓ Ș ȡȪșȝȚıȘ 
ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ıİ ȩȡșȚĮ șȑıȘ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȠįȘȖȒıİȚ ıİ ıȠȕĮȡȩ 
ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ.

• ǹțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲȚȢ ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒıİȚȢ țĮȚ ĲȚȢ ʌȡȠĳȣȜȐȟİȚȢ ıĲȠ 
țİĳȐȜĮȚȠ “ȂȑĲȡĮ ĮıĳĮȜİȓĮȢ” țĮȚ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ ĲȘȢ 
țȚȞȘĲȒȡȚĮȢ ȝȠȞȐįĮȢ.

ȈȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ	ĲȠȣ	ʌȡȠıĮȡĲȒȝĮĲȠȢ	(ǼȚț. 5)
ȈȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıĲİ ĲȠ ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲĮ ʌĮȡĮțȐĲȦ 
ȕȒȝĮĲĮ.
1. ȄİıĳȓȟĲİ ĲȚȢ ȕȓįİȢ (A) țĮȚ (B).
2. ǼȚıȐȖİĲİ ĲȠȞ ȐȟȠȞĮ ȝȑıĮ ıĲȠ țȐȜȣȝȝĮ (D).
ȈǾȂǼǿȍȈǾ: ĭȡȠȞĲȓıĲİ ȫıĲİ Ƞ ȐȟȠȞĮȢ ȞĮ İȚıȑȜșİȚ ʌȜȒȡȦȢ ȝȑıĮ 

ıĲȠ țȐȜȣȝȝĮ (ʌİȡȓʌȠȣ 237 mm/ 9-3/8”).
ǹȞ ĮȞĲȚȝİĲȦʌȓȗİĲİ ʌȡȩȕȜȘȝĮ ȝİ ĲȘȞ İȚıĮȖȦȖȒ ĲȠȣ 
ȐȟȠȞĮ, ʌİȡȚıĲȡȑȥĲİ ȖȚĮ ȜȓȖȠ ȝİ ĲȠ ȤȑȡȚ ĲȠȞ ȐȟȠȞĮ 
țȓȞȘıȘȢ	(C) țĮȚ ʌȡȠıʌĮșȒıĲİ ȟĮȞȐ.

3. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ƞ ȐȟȠȞĮȢ ȑȤİȚ İȚıȤȦȡȒıİȚ țĮĲȐȜȜȘȜĮ țĮȚ ıĲȘ 
ıȣȞȑȤİȚĮ ıĳȓȟĲİ ĲȚȢ ȕȓįİȢ (B) țĮȚ (A).

ȈĲİȡȑȦıȘ	ĲȠȣ	ʌȡȠıĮȡĲȒȝĮĲȠȢ	ıİ	ȝȚĮ	
ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘ	ȝȠȞȐįĮ	(ǼȚț. 6)
īȚĮ ȞĮ ıĲİȡİȫıİĲİ ĲȠ ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ ıİ ȝȚĮ ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘ ȝȠȞȐįĮ, 
ĮțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲĮ ʌĮȡĮțȐĲȦ ȕȒȝĮĲĮ.
1. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ƞ ȝȠȤȜȩȢ țȜİȚįȫȝĮĲȠȢ (A) įİȞ İȓȞĮȚ ıĳȚȖȝȑȞȠȢ.
2. ǼȣșȣȖȡĮȝȝȓıĲİ ĲȘȞ ʌİȡȩȞȘ (B) ȝİ ĲȠ ıȘȝİȓȠ ĲȠȣ ȕȑȜȠȣȢ (C).
3. ǼȚıȐȖİĲİ ĲȠȞ ȐȟȠȞĮ ȝȑıĮ ıĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡȚȠ ȐȟȠȞĮ ĲȘȢ ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘȢ 

ȝȠȞȐįĮȢ ȑȦȢ ȩĲȠȣ Ș ȖȡĮȝȝȒ șȑıȘȢ (Ǽ) țĮȚ ĲȠ țȠȣȝʌȓ 
ĮʌİȜİȣșȑȡȦıȘȢ (D) ȞĮ ʌİĲĮȤĲȠȪȞ ʌȐȞȦ.

4. ȈĳȓȟĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ țȜİȚįȫȝĮĲȠȢ (A) ȖİȡȐ ȩʌȦȢ ĳĮȓȞİĲĮȚ.
īȚĮ ȞĮ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲȠ ʌȡȠıȐȡĲȘȝĮ, ȟİıĳȓȟĲİ ĲȠȞ ȝȠȤȜȩ țȜİȚįȫȝĮĲȠȢ, 
ʌĮĲȒıĲİ ĲȠ țȠȣȝʌȓ țȜİȚįȫȝĮĲȠȢ țĮȚ ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠȞ ȐȟȠȞĮ.
ǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ: ȂȘȞ ıĳȓȖȖİĲİ ĲȠȞ ȝȠȤȜȩ țȜİȚįȫȝĮĲȠȢ (A) ȤȦȡȓȢ 
ȞĮ İȓȞĮȚ ȝȑıĮ Ƞ ȐȟȠȞĮȢ ĲȠȣ ʌȡȠıĮȡĲȒȝĮĲȠȢ. Ȉİ įȚĮĳȠȡİĲȚțȒ 
ʌİȡȓʌĲȦıȘ Ƞ ȝȠȤȜȩȢ țȜİȚįȫȝĮĲȠȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ıĳȓȟİȚ ȣʌİȡȕȠȜȚțȐ ĲȘȞ 
İȓıȠįȠ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡȚȠȣ ȐȟȠȞĮ țĮȚ ȞĮ ĲȘȞ țĮĲĮıĲȡȑȥİȚ.

ȇȪșȝȚıȘ	ĲȘȢ	ȖȦȞȓĮȢ	țȠʌȒȢ	(ǼȚț. 7)
	ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ:

- ȂȘȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓĲİ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ ȝİ ȤĮȜĮȡȒ țĮȚ ĮıĲĮșȒ ȝȠȞȐįĮ țȩĳĲȘ.

ȂʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ȡȣșȝȓıİĲİ ĲȘ ȖȦȞȓĮ țȠʌȒȢ ʌȡȠȢ ĲĮ İʌȐȞȦ ıĲȚȢ 45° țĮȚ 
ʌȡȠȢ ĲĮ țȐĲȦ ıĲȚȢ 90°. 
1. ȈĲĮȝĮĲȒıĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ ĲȠȣ țȠȞĲĮȡȠȥȐȜȚįȠȣ ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ țĮȚ 

ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ ıĲȠ ȑįĮĳȠȢ.
2. īȚĮ ȞĮ ȡȣșȝȓıİĲİ ĲȘ ȖȦȞȓĮ ĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ țȩĳĲȘ, țȡĮĲȒıĲİ ĲȘ ȜĮȕȒ 
(ǹ) ĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ țȩĳĲȘ ȝİ ĲȠ ȑȞĮ ȤȑȡȚ țĮȚ țȡĮĲȒıĲİ ĲȘȞ țȜİȚįĮȡȚȐ 
ĲȘȢ ȖȦȞȓĮȢ ȝİ ĲȠ ȐȜȜȠ ȤȑȡȚ, ȩʌȦȢ İȚțȠȞȓȗİĲĮȚ (Ǻ).

3. ȉȡĮȕȒȟĲİ ĲȘȞ țȜİȚįĮȡȚȐ ĲȘȢ ȖȦȞȓĮȢ ĮʌĮȜȐ, țĮȚ ĮȜȜȐȟİĲİ ĲȘ ȖȦȞȓĮ 
ĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ țȩĳĲȘ. ȂİĲȐ ĲȘ ȡȪșȝȚıȘ ĲȘȢ ȖȦȞȓĮȢ, İʌĮȞĮĳȑȡİĲİ 
ĲȘȞ țȜİȚįĮȡȚȐ ĲȘȢ ȖȦȞȓĮȢ ĮʌĮȜȐ.

ȈȘȝİȓȦıȘ:
- Ǿ ȝȠȞȐįĮ țȩĳĲȘ ıĲİȡİȫȞİĲĮȚ ȝȩȞȠ ȣʌȩ ȠȡȚıȝȑȞİȢ ȖȦȞȓİȢ țĮĲȐ 

ȝȒțȠȢ ĲȘȢ ĮȣȜȐțȦıȘȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ș ȝȠȞȐįĮ 
țȩĳĲȘ țȐșİĲĮȚ ıȦıĲȐ. ǼȐȞ Ș ȖȦȞȓĮ įİȞ İȓȞĮȚ țĮĲȐȜȜȘȜȘ, Ƞ 
ıȣȝʌȜȑțĲȘȢ țȩȕİĲĮȚ țĮȚ ĲȠ İȡȖĮȜİȓȠ įİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ.

- ȂȘȞ ȡȣșȝȓȗİĲİ ĲȘ ȝȠȞȐįĮ țȩĳĲȘ, ȩĲĮȞ ĲȠ țȠȞĲĮȡȠȥȐȜȚįȠ 
ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ ȕȡȓıțİĲĮȚ ıİ ȩȡșȚĮ șȑıȘ.

- ȂİĲĮțȚȞȒıĲİ ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ ,-O ıĲȘ șȑıȘ “ȅ” țĮȚ ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ 
ĲȠ țȠȞĲĮȡȠȥȐȜȚįȠ ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ İʌȓʌİįĮ ıĲȠ ȑįĮĳȠȢ ȖȚĮ ȞĮ 
ȡȣșȝȓıİĲİ ĲȘ ȖȦȞȓĮ țȠʌȒȢ.

- ȆȐȞĲĮ ȞĮ ĮıĳĮȜȓȗİĲİ ĲȚȢ ȜİʌȓįİȢ ȝİ ĲȠ ʌĮȡİȤȩȝİȞȠ țȐȜȣȝȝĮ 
ȜİʌȓįȦȞ ʌȡȚȞ Įʌȩ ĲȘ ȡȪșȝȚıȘ ĲȘȢ ȖȦȞȓĮȢ țȠʌȒȢ.

ȈĲȘȞ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ʌȠȣ Ș ȝȠȞȐįĮ țȩĳĲȘ İȓȞĮȚ ȤĮȜĮȡȒ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 

ıĳȚȤĲİȓ ĲȠ ȝʌȠȣȜȩȞȚ (ǹ)	(Ƞ ȐȟȠȞĮȢ ĲȘȢ ȖȦȞȓĮȢ ȡȪșȝȚıȘȢ). (ǼȚț. 8)
1. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ ıȦȜȘȞȦĲȩ țȜİȚįȓ (C) țĮȚ ĲȠ İȟȐȖȦȞȠ țȜİȚįȓ (B)

ıĲȠ ȝʌȠȣȜȩȞȚ (A).
2. ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠ ıĳȓȟȚȝȠ ĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ țȩĳĲȘ ʌİȡȚıĲȡȑĳȠȞĲĮȢ 

ĲȠ İȟȐȖȦȞȠ țȜİȚįȓ (B), țĮȚ ıĲȘ ıȣȞȑȤİȚĮ ıĳȓȟĲİ ĲȠ ȝʌȠȣȜȩȞȚ 
ȖȣȡȓȗȠȞĲĮȢ ĲȠ ıȦȜȘȞȦĲȩ țȜİȚįȓ (C). 

ȈȘȝİȓȦıȘ:
- ȂȘȞ ıĳȓȟİĲİ ĲȘ ȝȠȞȐįĮ țȩĳĲȘ ʌȐȡĮ ʌȠȜȪ. Ǿ ȖȦȞȓĮ ĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ 

țȩĳĲȘ įİȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮȜȜȐȟİȚ ĮȞ İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ ıĳȚȤĲȒ. 

ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ
	ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ:

• ǹȞ ȠȚ ȜȐȝİȢ țȚȞȠȪȞĲĮȚ ıĲȠ ȡİȜĮȞĲȓ, ȡȣșȝȓıĲİ ʌȡȠȢ ĲĮ țȐĲȦ ĲȘȞ 
ĲĮȤȪĲȘĲĮ ȡİȜĮȞĲȓ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ. ǻȚĮĳȠȡİĲȚțȐ įİȞ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ 
ıĲĮȝĮĲȒıİĲİ ĲȚȢ ȜȐȝİȢ ȑȤȠȞĲĮȢ țȜİȚıĲȩ ĲȠ ȖțȐȗȚ țĮȚ ĮȣĲȩ ȝʌȠȡİȓ 
ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ıȠȕĮȡȩ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ.

• ǹțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲȚȢ ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒıİȚȢ țĮȚ ĲȚȢ ʌȡȠĳȣȜȐȟİȚȢ ıĲȠ 
țİĳȐȜĮȚȠ “ȂȑĲȡĮ ĮıĳĮȜİȓĮȢ” țĮȚ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ ĲȘȢ 
țȚȞȘĲȒȡȚĮȢ ȝȠȞȐįĮȢ.

ȅȡȚȗȩȞĲȚĮ	țȩȥȚȝȠ	(ǼȚț. 9)
ȀĮĲȐ ĲȠ ȠȡȚȗȩȞĲȚȠ țȜȐįİȝĮ ĳȡĮțĲȫȞ, ĮțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲĮ ʌĮȡĮțȐĲȦ 
ȕȒȝĮĲĮ.
1. ȉȡĮȕȒȟĲİ ʌȜȒȡȦȢ ĲȠ ȝȠȤȜȩ ĲȠȣ ȖțĮȗȚȠȪ.
2. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȚȢ ȜȐȝİȢ ıĲȠȣȢ ĳȡȐțĲİȢ ȣʌȩ ȝȚĮ ȖȦȞȓĮ 15° ȑȦȢ 30°.
3. ȀȜĮįȑȥĲİ ĲȠ ĳȡȐțĲȘ ȝİ ȝȚĮ ʌĮȜȚȞįȡȠȝȚțȒ țȓȞȘıȘ.

ȀȐșİĲȠ	țȩȥȚȝȠ	(ǼȚț. 10)
ȀĮĲȐ ĲȠ țȐșİĲȠ țȜȐįİȝĮ ĳȡĮțĲȫȞ, ĮțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲĮ ʌĮȡĮțȐĲȦ 
ȕȒȝĮĲĮ.
1. ȉȡĮȕȒȟĲİ ʌȜȒȡȦȢ ĲȠ ȝȠȤȜȩ ĲȠȣ ȖțĮȗȚȠȪ.
2. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ʌĮȡȐȜȜȘȜĮ ĲȚȢ ȜȐȝİȢ ʌȡȠȢ ĲȠ ĳȡȐțĲȘ.
3. ȀȜĮįȑȥĲİ ĲȠ ĳȡȐțĲȘ Įʌȩ ĲĮ țȐĲȦ ʌȡȠȢ ĲĮ ʌȐȞȦ ȝİ ȝȚĮ 

ʌĮȜȚȞįȡȠȝȚțȒ țȓȞȘıȘ.

ǼʌȚșİȫȡȘıȘ	țĮȚ	ıȣȞĲȒȡȘıȘ
	ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ:

• ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘȞ İʌȚșİȫȡȘıȘ Ȓ ĲȘ ıȣȞĲȒȡȘıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ, ȞĮ 
ıȕȒȞİĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ țĮȚ ȞĮ ĮĳĮȚȡİȓĲİ ĲȘȞ ʌȓʌĮ ĲȠȣ ȝʌȠȣȗȓ Ȓ ĲȘȞ 
țĮıȑĲĮ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ. ǻȚĮĳȠȡİĲȚțȐ, ȠȚ ȜȐȝİȢ Ȓ ȐȜȜĮ ȝȑȡȘ ȝʌȠȡȠȪȞ 
ȞĮ țȚȞȘșȠȪȞ țĮȚ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ ıȠȕĮȡȩ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ.

• ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȠ ȤİȚȡȚıȝȩ Ȓ ĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ ȖȪȡȦ Įʌȩ ĲȚȢ ȜȐȝİȢ, ĳȠȡȐĲİ 
ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ ȖȐȞĲȚĮ țĮȚ ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ ĲȦȞ ȜĮȝȫȞ 
ʌȐȞȦ ıĲȚȢ ȜȐȝİȢ. ȀĮĲȐ ĲȘ ıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ Ȓ ĲȘ ȡȪșȝȚıȘ, ĲĮ 
įȐȤĲȣȜȐ ıĮȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȑȡșȠȣȞ ıİ İʌĮĳȒ ȝİ ĲȚȢ ȜȐȝİȢ țĮȚ ȝʌȠȡİȓ 
ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ ıȠȕĮȡȩ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ.

• ȀĮĲȐ ĲȘ ıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ Ȓ ĲȘȞ ıȣȞĲȒȡȘıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ, ʌȐȞĲĮ 
ȞĮ ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ țȐĲȦ ĲȠ ȥĮȜȓįȚ ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ. Ǿ ıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ 
Ȓ Ș ȡȪșȝȚıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ıİ ȩȡșȚĮ șȑıȘ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȠįȘȖȒıİȚ ıİ 
ıȠȕĮȡȩ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ.

• ǹțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲȚȢ ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒıİȚȢ țĮȚ ĲȚȢ ʌȡȠĳȣȜȐȟİȚȢ ıĲȠ 
țİĳȐȜĮȚȠ “ȂȑĲȡĮ ĮıĳĮȜİȓĮȢ” țĮȚ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ ĲȘȢ 
țȚȞȘĲȒȡȚĮȢ ȝȠȞȐįĮȢ.

ǼʌȚșİȫȡȘıȘ	ĲȦȞ	ȜĮȝȫȞ
ǼȜȑȖȤİĲİ ĲȚȢ ȜȐȝİȢ țĮșȘȝİȡȚȞȐ ȖȚĮ ȪʌĮȡȟȘ ȗȘȝȚȐȢ, ȡĮȖȚıȝȐĲȦȞ 
Ȓ ĮȝȕȜȪ ȐțȡȠȣ. ǼʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ ȝİ ȑȞĮ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ țȑȞĲȡȠ 
ıȑȡȕȚȢ ĲȘȢ Makita ȖȚĮ ĲȘȞ ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ țĮĲİıĲȡĮȝȝȑȞȦȞ ȜĮȝȫȞ Ȓ 
ȖȚĮ ĲȠ ĮțȩȞȚıȝĮ ĲȦȞ ĮȝȕȜȑȦȞ ȜĮȝȫȞ.

ȇȪșȝȚıȘ	įȚȐțİȞȠȣ	ȜİʌȓįĮȢ	(ǼȚț. 11)
ȅȚ ʌȐȞȦ/țȐĲȦ ȜȐȝİȢ ĳșİȓȡȠȞĲĮȚ ȕĮșȝȚĮȓȦȢ ȝİ ĲȚȢ ȤȡȒıİȚȢ. ǹȞ 
įİȞ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ țȐȞİĲİ ȑȞĮ țĮȜȩ țȩȥȚȝȠ ʌĮȡȩĲȚ ȠȚ ȜȐȝİȢ İȓȞĮȚ 
țȠĳĲİȡȑȢ, ȡȣșȝȓıĲİ ĲȠ įȚȐțİȞȠ ȩʌȦȢ ʌİȡȚȖȡȐĳİĲĮȚ ʌĮȡĮțȐĲȦ. ǹʌȩ 
ĲȠ ıĳȓȟȚȝȠ ĲȠȣ ȝʌȠȣȜȠȞȚȠȪ ıȪȞįİıȘȢ İȟĮȡĲȐĲĮȚ ĲȠ įȚȐțİȞȠ ĲȦȞ 
ȜİʌȓįȦȞ. ȉȠ ʌĮȟȚȝȐįȚ ıȣȖțȡĮĲİȓ ĲȠ ȝʌȠȣȜȩȞȚ ıȪȞįİıȘȢ ȝİ ȠȡȚıȝȑȞȘ 
įȪȞĮȝȘ. ǵĲĮȞ ĲȠ įȚȐțİȞȠ İȓȞĮȚ ʌȐȡĮ ʌȠȜȪ ȤĮȜĮȡȩ ʌȡȠțĮȜİȓĲĮȚ 
ĮȝȕȜȪ țȩȥȚȝȠ, ĮȜȜȐ ȩĲĮȞ İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ ıĳȚȤĲȩ įȘȝȚȠȣȡȖİȓĲĮȚ ʌİȡȚĲĲȒ 
șİȡȝȩĲȘĲĮ țĮȚ ʌȡȩȦȡȘ ĳșȠȡȐ ıĲȚȢ ȜİʌȓįİȢ.
1. ȄİıĳȓȟĲİ ĲĮ ʌĮȟȚȝȐįȚĮ (A) ȝİ ȑȞĮ țȜİȚįȓ.
2. ȈĳȓȟĲİ ĲĮ ȝʌȠȣȜȩȞȚĮ (B) ȤĮȜĮȡȐ ȑȦȢ ȩĲȠȣ ȞĮ ıĲĮȝĮĲȒıȠȣȞ 
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țĮȚ ıĲȘ ıȣȞȑȤİȚĮ, ȖȣȡȓıĲİ ĲĮ ʌȡȠȢ ĲĮ ʌȓıȦ țĮĲȐ ĲȠ ȝȚıȩ ĲȘȢ 
ʌİȡȚıĲȡȠĳȒȢ ȖȚĮ ȞĮ İʌȚĲİȣȤșİȓ ĲȠ ĮȞĮȖțĮȓȠ įȚȐıĲȘȝĮ.

3. ȀȡĮĲȒıĲİ ĲĮ ȝʌȠȣȜȩȞȚĮ (B) țĮȚ ıĳȓȟĲİ ĲĮ ʌĮȟȚȝȐįȚĮ (A).
4. ǼʌĮȜİȓȥĲİ ȝİ ȑȞĮ ȜİʌĲȩȡȡİȣıĲȠ ȜȐįȚ ĲȘȞ İʌȚĳȐȞİȚĮ ĲȡȚȕȒȢ ĲȘȞ 

ȜĮȝȫȞ.
5. ȄİțȚȞȒıĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ țĮȚ ʌĮĲȐĲİ țĮȚ ĮĳȒȞİĲİ ĲȠ ȖțȐȗȚ ȖȚĮ ȑȞĮ 

ȜİʌĲȩ.
6. ȂİĲȡȒıĲİ ĲȠ ȤȡȩȞȠ ʌȠȣ ȤȡİȚȐȗİĲĮȚ ȖȚĮ ȞĮ ıĲĮȝĮĲȒıȠȣȞ ȠȚ ȜȐȝİȢ 

ȝİĲȐ ĲȘȞ İȜİȣșȑȡȦıȘ ĲȠȣ ȖțĮȗȚȠȪ. ǼȐȞ İȓȞĮȚ įȣȠ įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ 
Ȓ ʌİȡȚııȩĲİȡȠ, ıĲĮȝĮĲȒıĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ țĮȚ İʌĮȞĮȜȐȕİĲİ ĲĮ 
ȕȒȝĮĲĮ 1 ȑȦȢ 6.

7. ȈȕȒıĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ țĮȚ ĮȖȖȓȟĲİ ĲȘȞ İʌȚĳȐȞİȚĮ ĲȦȞ ȜİʌȓįȦȞ. ǼȐȞ 
įİȞ İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ ȗİıĲȑȢ ȫıĲİ ȞĮ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ĲȚȢ ĮȖȖȓȟİĲİ, ĲȩĲİ ȑȤİĲİ 
țȐȞİȚ ĲȘ ıȦıĲȒ ȡȪșȝȚıȘ. ǹȞ İȓȞĮȚ ʌȐȡĮ ʌȠȜȪ ȗİıĲȑȢ ȖȚĮ ȞĮ ĲȚȢ 
ĮȖȖȓȟİĲİ, ʌİȡȚıĲȡȑȥĲİ ȜȓȖȠ ĲĮ ȝʌȠȣȜȩȞȚĮ (B) ʌȡȠȢ ĲĮ ʌȓıȦ țĮȚ 
İʌĮȞĮȜȐȕİĲİ ĲĮ ȕȒȝĮĲĮ 5 ȑȦȢ 7.

ȁȓʌĮȞıȘ	țȚȞȠȪȝİȞȦȞ	ȝİȡȫȞ	(ǼȚț. 12)
ǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ: ǹțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȘȞ ʌȠıȩĲȘĲĮ 
ĲȠȣ ȜĮįȚȠȪ țĮȚ ĲȘȞ ıȣȤȞȩĲȘĲĮ ʌĮȡȠȤȒȢ ĲȠȣ. ǻȚĮĳȠȡİĲȚțȐ Ș 
ĮȞİʌĮȡțȒ ȜȓʌĮȞıȘ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ȕȜȐȕȘ ıĲĮ țȚȞȘĲȐ ȝȑȡȘ.

ȀȚȕȫĲȚȠ ĲĮȤȣĲȒĲȦȞ:
ȉȠ țȚȕȫĲȚȠ ĲĮȤȣĲȒĲȦȞ ĲȠȣ țȠȞĲĮȡȠȥȐȜȚįȠȣ ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ șĮ ʌȡȑʌİȚ 
ȞĮ ȜȚʌĮȓȞİĲĮȚ țȐșİ 25 ȫȡİȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ. Ǿ ĲȡȪʌĮ ȖȡȐıȠȣ ȕȡȓıțİĲĮȚ 
țȐĲȦ Įʌȩ ĲȠ ȝʌȠȣȜȩȞȚ. ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ȝʌȠȣȜȩȞȚ ȖȚĮ ȞĮ ȖȡĮıȐȡİĲİ. 

ȆȡȠıșȑıĲİ ʌİȡȓʌȠȣ 3 g (4 cc) ȜȚʌĮȞĲȚțȠȪ ıĲȠ ıȘȝİȓȠ ǹ ĲȠȣ țȚȕȦĲȓȠȣ 
ĲĮȤȣĲȒĲȦȞ țĮȚ 5 g (7 cc) ĲȠȣ ȜȚʌĮȞĲȚțȠȪ ıĲȠ ıȘȝİȓȠ Ǻ ĮȞĲȚıĲȠȓȤȦȢ 
ȝȑıȦ ĲȦȞ ĲȡȣʌȫȞ ȖȡȐıȠȣ. ǼʌĮȞĮĳȑȡİĲİ ĲȠ ȝʌȠȣȜȩȞȚ ȝİĲȐ ĲȠ 
ȖȡĮıȐȡȚıȝĮ. ȂİĲȐ ĲȘȞ ʌȜȒȡȦıȘ ĲȘȢ ıȦıĲȒȢ ʌȠıȩĲȘĲĮȢ ȖȡȐıȠȣ, ĲȠ 
ȖȡȐıȠ șĮ ȕȖİȚ ȜȓȖȠ ȑȟȦ Įʌȩ ĲȘ ȕȐıȘ ĲȘȢ ȜȐȝĮȢ țĮĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ 
ʌȡȫĲȘȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.

ȀȚȞȘĲȒȡȚȠȢ ȐȟȠȞĮȢ:
ǼĳĮȡȝȩıĲİ ȖȡȐıȠ țȐșİ 25 ȫȡİȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.

īİȞȚțȒ	İʌȚșİȫȡȘıȘ
• ȈĳȓȟĲİ ĲĮ ȟİıĳȚȖȝȑȞĮ ȝʌȠȣȜȩȞȚĮ, ĲĮ ʌĮȟȚȝȐįȚĮ țĮȚ ĲȚȢ ȕȓįİȢ.
• ǼȜȑȖȟĲİ ȖȚĮ ȝȑȡȘ țĮȚ ȜİʌȓįİȢ ʌȠȣ ȑȤȠȣȞ ȣʌȠıĲİȓ ȗȘȝȚȐ. ǽȘĲȒıĲİ 

ȞĮ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲĮșȠȪȞ Įʌȩ ȑȞĮ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ țȑȞĲȡȠ ıȑȡȕȚȢ ĲȘȢ 
Makita.

ǹʌȠșȒțİȣıȘ
	ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ: ǹțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲȚȢ ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒıİȚȢ țĮȚ ĲȚȢ 

ʌȡȠĳȣȜȐȟİȚȢ ıĲȠ țİĳȐȜĮȚȠ “ȂȑĲȡĮ ĮıĳĮȜİȓĮȢ” țĮȚ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ 
ȠįȘȖȚȫȞ ĲȘȢ țȚȞȘĲȒȡȚĮȢ ȝȠȞȐįĮȢ.	(ǼȚț. 13)
ǺȐȜĲİ ĲȠ țĮʌȐțȚ ıĲȠ ȐțȡȠ ĲȠȣ ȐȟȠȞĮ țĮĲȐ ĲȘȞ ĮʌȠșȒțİȣıȘ ĲȠȣ 
ʌȡȠıĮȡĲȒȝĮĲȠȢ ȥĮȜȚįȚȠȪ ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ ȩĲĮȞ İȓȞĮȚ ĮʌȠıȣȞįİįİȝȑȞȠ 
Įʌȩ ĲȘȞ ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘ ȝȠȞȐįĮ.

ȆȡȩȖȡĮȝȝĮ	ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ

ǷȡİȢ	ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ȆȡȚȞ	ĲȘ	
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ

ȀĮșȘȝİȡȚȞȐ	
(10	ȫȡİȢ) 25	ȫȡİȢ ǼȐȞ	

ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ
ǹȞĲȓıĲȠȚȤȘ	
ıİȜȓįĮ

ȅȜȩțȜȘȡȘ Ș ıȣıțİȣȒ ǼʌȚșİȦȡȒıĲİ ȠʌĲȚțȐ ȖȚĮ 
ȪʌĮȡȟȘ țĮĲİıĲȡĮȝȝȑȞȦȞ 
ĲȝȘȝȐĲȦȞ

58

ǵȜİȢ ȠȚ ȕȓįİȢ ıĲİȡȑȦıȘȢ țĮȚ ĲĮ 
ʌĮȟȚȝȐįȚĮ

ȈĳȓȟĲİ 58

ȁȐȝİȢ ǼʌȚșİȦȡȒıĲİ ȖȚĮ ȪʌĮȡȟȘ 
ȗȘȝȚȐȢ, ȡĮȖȓıȝĮĲȠȢ țĮȚ ĮȝȕȜȪ 
ȐțȡȠȣ

58

ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠ įȚȐțİȞȠ 57

ȀȚȕȫĲȚȠ ĲĮȤȣĲȒĲȦȞ īȡĮıȐȡȚıȝĮ 58

ȀȚȞȘĲȒȡȚȠȢ ȐȟȠȞĮȢ īȡĮıȐȡȚıȝĮ 58

ǺİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘ ȝȠȞȐįĮ ǹȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȤİȚȡȚıȝȠȪ ĲȘȢ ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ

ǼʌȓȜȣıȘ	ʌȡȠȕȜȘȝȐĲȦȞ

ȆȡȩȕȜȘȝĮ ȆȚșĮȞȒ	ĮȚĲȓĮ ȁȪıȘ
ȅ țȚȞȘĲȒȡĮȢ įİȞ ȟİțȚȞȐ. ǹȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȤİȚȡȚıȝȠȪ ĲȘȢ ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ.
ȅ țȚȞȘĲȒȡĮȢ ıĲĮȝĮĲȐ ĮȝȑıȦȢ ȝİĲȐ ĲȘȞ ȑȞĮȡȟȒ 
ĲȠȣ.
Ǿ ȝȑȖȚıĲȘ ĲĮȤȪĲȘĲĮ İȓȞĮȚ ʌİȡȚȠȡȚıȝȑȞȘ.
ȅȚ ȜȐȝİȢ įİȞ țȚȞȠȪȞĲĮȚ.

	ȈĲĮȝĮĲȒıĲİ	ĲȠȞ	țȚȞȘĲȒȡĮ	ĮȝȑıȦȢ!
ǹțĮĲȐȜȜȘȜȘ ȖȦȞȓĮ ĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ țȩĳĲȘ. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ș țȜİȚįĮȡȚȐ ĲȘȢ ȖȦȞȓĮȢ 

țȠȣȝʌȫȞİȚ ıȦıĲȐ.
ǲȞĮ țȜĮįȐțȚ ȑȤİȚ ıĳȘȞȫıİȚ ıĲȚȢ ȜȐȝİȢ. ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ȟȑȞȠ ĮȞĲȚțİȓȝİȞȠ.
ȉȠ ıȪıĲȘȝĮ țȓȞȘıȘȢ įİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ ıȦıĲȐ. ǽȘĲȒıĲİ Įʌȩ ȑȞĮ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ țȑȞĲȡȠ 

ıȑȡȕȚȢ ĲȘȢ Makita ȞĮ ĲȠ İʌȚșİȦȡȒıİȚ țĮȚ ȞĮ ĲȠ 
İʌȚıțİȣȐıİȚ.

Ǿ ȝȠȞȐįĮ ȣĳȓıĲĮĲĮȚ ĮȞȫȝĮȜȘ įȩȞȘıȘ.
	ȈĲĮȝĮĲȒıĲİ	ĲȠȞ	țȚȞȘĲȒȡĮ	ĮȝȑıȦȢ!

ȉȠ ıȪıĲȘȝĮ țȓȞȘıȘȢ įİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ ıȦıĲȐ. ǽȘĲȒıĲİ Įʌȩ ȑȞĮ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ țȑȞĲȡȠ 
ıȑȡȕȚȢ ĲȘȢ Makita ȞĮ ĲȠ İʌȚșİȦȡȒıİȚ țĮȚ ȞĮ ĲȠ 
İʌȚıțİȣȐıİȚ.

ȅȚ ȜȐȝİȢ įİȞ ıĲĮȝĮĲȠȪȞ.
	ȈĲĮȝĮĲȒıĲİ	ĲȠȞ	țȚȞȘĲȒȡĮ	ĮȝȑıȦȢ!

Ǿ ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘ ȝȠȞȐįĮ įİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ ıȦıĲȐ. ǹȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȤİȚȡȚıȝȠȪ ĲȘȢ 
ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ.
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ȉİȤȞȚțȐ	ıĲȠȚȤİȓĮ

ȂȠȞĲȑȜȠ EN401MP

ǻȚĮıĲȐıİȚȢ (Ȃ x Ȇ x Ȋ) ȤȚȜ 1.624 x 108 x 90

ȂȐȗĮ țȚȜȐ 2,8

ǹʌȠĲİȜİıȝĮĲȚțȩ ȝȒțȠȢ țȠʌȒȢ ȤȚȜ 490

īȦȞȓĮ țȠʌĲȚțȒȢ ȜȐȝĮȢ 135° (ʌȐȞȦ 90°, țȐĲȦ 45°)

ȈȤȑıȘ ȝİĲȐįȠıȘȢ 1/4,78

ǼȀ	±	ǻȒȜȦıȘ	ıȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ
ǼȝİȓȢ ȦȢ țĮĲĮıțİȣĮıĲȑȢ  Makita	Europe	N.V.
ǼĲĮȚȡȚțȒ įȚİȪșȣȞıȘ Jan-Baptist	Vinkstraat	2

3070	Kortenberg
ǺǼȁīǿȅ

ǼȟȠȣıȚȠįȠĲȠȪȝİ ĲȠȞ Yasushi Fukaya ȖȚĮ ĲȘȞ țĮĲȐȡĲȚıȘ ĲȠȣ ĲİȤȞȚțȠȪ ĳĮțȑȜȠȣ țĮȚ įȘȜȫȞȠȣȝİ ĳȑȡȠȞĲĮȢ ĲȘȞ ĮʌȠțȜİȚıĲȚțȒ İȣșȪȞȘ ȩĲȚ ĲȠ 
ʌȡȠȧȩȞ(ĲĮ)�
ȅȞȠȝĮıȓĮ..........................................ȆȡȠıȐȡĲȘȝĮ	ȥĮȜȚįȚȠȪ	ȝʌȠȡȞĲȠȪȡĮȢ
ȅȞȠȝĮıȓĮ ĲȪʌȠȣ(ȦȞ)........................EN401MP
ȆȜȘȡȠȓ ȩȜİȢ ĲȚȢ ıȤİĲȚțȑȢ įȚĮĲȐȟİȚȢ ĲȘȢ 2006/42/ǼȀ
țĮȚ İʌȓıȘȢ ʌȜȘȡȠȓ ȩȜİȢ ĲȚȢ ıȤİĲȚțȑȢ įȚĮĲȐȟİȚȢ ĲȦȞ ĮțȩȜȠȣșȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ ǼȀ/ǼǼ: 2000/14/EK
țĮȚ țĮĲĮıțİȣȐȗİĲĮȚ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲĮ ĮțȩȜȠȣșĮ İȞĮȡȝȠȞȚıȝȑȞĮ ʌȡȩĲȣʌĮ: EN	ISO	10517:2009+A1:2013
ȉȩʌȠȢ țĮ ȘȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĲȘȢ įȒȜȦıȘȢ: Kortenberg,	ǺȑȜȖȚȠ,	28.12.2015

ȊʌİȪșȣȞȠ ʌȡȩıȦʌȠ: Yasushi	Fukaya

ǻȚİȣșȣȞĲȒȢ	-	Makita	Europe	N.V.
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Önsöz
Makita çit budama ataşmanını satın aldığınız için teşekkür ederiz. 
Bu ataşman bu kullanım kılavuzunda belirtilen Makita güç başlığına 
takılmak üzere tasarlanmıştır.
Kullanmaya başlamadan önce, lütfen bu kılavuzu ve güç başlığının 
kullanım kılavuzunu okuyun. Bu kılavuzlar, Makita çit budama 
ataşmanından mümkün olan en iyi sonuçları almanıza yardımcı 
olacaktır.
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Simgeler
Ataşman üzerinde ve bu kullanım kılavuzunda kullanılan simgeler 
aşağıda açıklanmıştır. Bu tanımları dikkatlice okuyun.

Kullanım kılavuzunu okuyun ve uygulayın.

Gerekli önlemleri alın ve dikkatli olun!

Yasak!

Elektrik hatlarına dikkat edin. Elektrik 
çarpması riski.

Sıkışmamaya dikkat edin

Koruyucu eldiven takın.

Koruyucu baret, gözlük ve kulaklık 
kullanın.

Altı kaymayan sağlam ayakkabılar giyin.

Sıcak yüzeyler - Parmaklar veya ellerde 
yanıklara neden olabilir.

Çalışma sırasında izleyenleri ve 
hayvanları makineden en az 15 m (50 fit) 
uzakta tutun.

İnsanları ve hayvanları çalışma alanından
uzak tutun

İlk yardım

(Yalnızca Avrupa ülkeleri için) Bu ürün AB 
direktiflerini karşılamaktadır.

Onaylı güç başlığı
Bu ataşmanın yalnızca şu güç başlığıyla (başlıklarıyla) kullanımı 
onaylanmıştır:
EX2650LH			Çok fonksiyonlu güç başlığı
BUX360, BUX361, BUX362, UX360D, UX361D, UX362D, DUX60

Akülü çok fonksiyonlu güç başlığı

UYARI: Ataşmanı kesinlikle onaylı olmayan güç başlıklarıyla 
kullanmayın. Onaylı olmayan bir güç başlığı ve ataşman 
kombinasyonu ciddi yaralanmalara yol açabilir. 

Onaylı ataşman
Bu ataşman sadece aşağıdaki ataşman(lar) ile kullanılmak üzere 
onaylanmıştır:
• (Şaft uzatma ataşmanı)

LE400MP

UYARI: Onaylı olmayan ataşmanları kesinlikle kullanmayın.
Onaylı olmayan bir güç başlığı ve ataşman kombinasyonu ciddi 
yaralanmalara yol açabilir.

Türkçe (Orijinal talimatlar)
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Parça tanımı (Şekil 1)
Aşağıdaki parça numaraları şekilde gösterilmiştir. 
1. Şaft
2. Dişli kutusu
3. Bıçaklar
4. Açı kilidi
5. Kesici ünitesi kolu
6. Bıçak kapağı

Güvenlik önlemleri
UYARI: Bu kılavuz ve güç başlığının kullanım kılavuzunda

açıklanan tüm güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları
okuyun. Verilen uyarılara ve talimatlara uyulmaması elektrik
çarpmasına, yangına ve/veya ciddi yaralanmalara yol açabilir.
Tüm uyarıları ve talimatları ileride başvurmak üzere saklayın.
Uyarı ve önlemlerde kullanılan “çit budama” ve “makine” terimleri, 
ataşman ile güç başlığı kombinasyonunu ifade etmektedir.
Uyarı ve önlemlerde kullanılan “motor” terimi ise güç başlığının 
motorunu veya elektrik motorunu ifade etmektedir.

Kullanım amacı
• Bu ataşman yalnızca onaylı bir güç başlığına takılarak çalıların 

ve çitlerin budanması için tasarlanmıştır. Bu ataşmanı kesinlikle 
başka bir amaçla kullanmayın. Aksi takdirde, ciddi yaralanmalar 
meydana gelebilir.

Genel önlemler
• Çit budamayı kullanmaya başlamadan önce, çit budamanın 

nasıl kullanılması gerektiğini öğrenmek için bu kılavuzu ve güç 
başlığının kullanım kılavuzunu okuyun.

• Ataşmanı çit budama kullanımı konusunda yeterli bilgiye ve 
deneyime sahip olmayan kişilere vermeyin.

• Ataşmanı verirken daima bu kullanım kılavuzunu da yanında 
verin.

• Çocukların ve 18 yaşından küçük gençlerin bu çit budamayı 
kullanmasına izin vermeyin. 18 yaşından küçük kişileri çit 
budamadan uzak tutun.

• Bu çit budamayı çok hassas ve dikkatli bir şekilde kullanın.
• Çit budamayı kesinlikle alkol, uyuşturucu veya ilaç kullandıktan 

sonra veya kendinizi yorgun veya hasta hissediyorsanız 
kullanmayın.

• Ataşman üzerinde kesinlikle değişiklik yapmaya çalışmayın.
• Ülkenizde çit budama kullanımı konusunda yürürlükte olan 

yönetmeliklere uyun.

Kişisel koruyucu ekipmanlar
• Sıçrayan yabancı maddelere veya düşen nesnelere karşı 

kendinizi korumak için koruyucu baret, koruyucu gözlük ve 
koruyucu eldiven takın. (Şekil 2)

• Duyma kaybını önlemek için koruyucu kulaklık kullanın.
• Güvenli çalışabilmek için, örneğin iş tulumları ve altı kaymayan 

sağlam ayakkabılar gibi uygun kıyafetler ve ayakkabı giyin. Bol 
giysiler ve sallanan takılar kullanmayın. Bol giysileriniz, takılarınız 
ve uzun saçlarınız hareketli parçalara kapılabilir.

• Bıçaklara dokunmadan veya bıçak açısını ayarlamadan önce 
mutlaka koruyucu eldiven takın. Bıçaklar, çıplak olması halinde 
ellerinizi ciddi şekilde kesebilir.

Çalışma alanı güvenliği
• 		 TEHLİKE: Çit budamayı elektrik hatlarından ve 

haberleşme kablolarından uzak tutun. Yüksek 
gerilim hatlarına çit budamayla dokunulması veya yaklaşılması 
ciddi yaralanmalara ve hatta ölüme neden olabilir. Çalışmaya 
başlamadan önce, çalışma alanı etrafındaki güç hatlarına ve 
elektrikli çitlere dikkat edin.

• Çit budamayı yalnızca gün ışığında ve görüşün açık olması 
halinde çalıştırın. Çit budamayı karanlıkta veya sisli havalarda 
çalıştırmayın.

• Motoru yalnızca dışarıda, iyi havalandırılan bir alanda 
çalıştırın. Motorun sıkışık veya iyi havalandırılmayan bir alanda 
çalıştırılması, boğulma veya karbon monoksit zehirlenmesi 
neticesi ölümlere yol açabilir.

• Çalıştırma sırasında kesinlikle kaygan yüzeyler veya eğimi dik 
alanlarda durmayın. Kış mevsiminde buza ve kara dikkat edin ve 

yere daima sağlam ve dengeli basın.
• Çalışma sırasında izleyenleri ve hayvanları çit budamadan en az 

15 m uzakta tutun. Birisi yakınınıza yaklaştığında motoru derhal 
durdurun.

• Çalışmaya başlamadan önce çalışma alanında çitler, taşlar ve 
benzeri sert nesneler olup olmadığını kontrol edin. Aksi takdirde, 
bıçaklar hasar görebilir.

• UYARI: Bu ürünün kullanımı sırasında solunum yolu 
hastalıklarına veya başka tip hastalıklara neden olabilecek 

kimyasallar içeren tozlar meydana gelebilir.
Böcek ilaçları, gübreler ve zararlı bitki zehirlerinde bulunan 
bileşikler bu tür maddelere örnek olarak verilebilir.
Maruziyetlerden kaynaklanan riskler, bu tip işleri ne sıklıkla 
yaptığınıza bağlı olarak değişmektedir. Bu kimyasallara 
maruziyetinizi azaltmak için: iyi havalandırılan bir ortamda çalışın 
ve mikroskobik partiküllerin tutulması için özel olarak tasarlanmış 
toz maskeleri gibi kişisel koruyucu ekipmanlar kullanın.

İlk çalıştırma
• Makineyi monte etmeye veya ayarlamaya başlamadan önce, 

motoru kapalı konuma getirin ve buji kapağını veya aküyü 
çıkartın.

• Bıçaklara dokunmadan veya kesme açısını ayarlamadan önce 
mutlaka koruyucu eldiven takın.

• Motoru çalıştırmadan önce makinede hasar veya gevşek 
vida/somun olup olmadığını ve kurulumunun doğru yapılıp 
yapılmadığını kontrol edin. Çatlak, eğilmiş veya hasar görmüşse 
bıçakları değiştirin. Tüm kontrol mandallarının ve düğmelerinin 
doğru çalıştığını kontrol edin. Sapları temizleyin ve kurulayın.

• Makine hasarlıysa veya doğru şekilde monte edilmemişse 
kesinlikle motoru çalıştırmayı denemeyin. Aksi takdirde, ciddi 
yaralanmalar meydana gelebilir.

• Omuz askısını ve kavrama sapını kullanıcının vücut ölçülerine 
göre ayarlayın.

Motorun çalıştırılması
• Motoru çalıştırmadan önce kişisel koruyucu ekipmanlarınızı takın.
• Motoru, yakıt doldurulan noktadan en az 3 metre (10 fit) uzakta 

çalıştırın.
• Motoru çalıştırmadan önce, çalışma alanında başkalarının veya 

hayvanların bulunmadığından emin olun.
• Motoru çalıştırırken veya aküyü takarken, bıçakları gövdenizden 

ve zemin de dahil diğer nesnelerden uzakta tutun. Bıçaklar, ilk 
çalıştırma sırasında hareket edebilir ve ciddi yaralanmalara, bıçak 
hasarlarına ve/veya diğer maddi hasarlara neden olabilir.

• Makineyi sağlam bir zemin üzerine bırakın. Dengenizi koruyun ve 
yere sağlam basın.

• Marş kolunu çekerken, güç başlığını sol ayağınızla zemine 
sağlam şekilde bastırın. Güç başlığının tahrik şaftına kesinlikle 
basmayın. (Şekil 3)

• Motorun çalıştırılması için, güç başlığının kullanım kılavuzuna 
bakın.

• Bıçaklar rölantide hareket ediyorsa, motoru durdurun ve rölanti 
hızını düşürün.

Çalıştırma
• Acil bir durumda motoru derhal durdurun.
• Çalışma sırasında anormal bir durum (örn. gürültü, titreşim) 

hissederseniz, motoru derhal durdurun. Bu durumun nedeni 
bulunup çözülene kadar çit budamayı kullanmayın.

• Kısma mandalı serbest bırakıldıktan veya motor kapalı konuma 
getirildikten sonra bıçak kısa bir süre daha hareket etmeye 
devam edecektir. Bu nedenle, bıçaklara temas etmek için acele 
etmeyin.

• Omuz askısını mutlaka motor rölantide çalışırken takın.
• Çalışma sırasında mutlaka omuz askısını kullanın. Çit budamayı 

sağ tarafınızda sıkıca tutun. (Şekil 4)
• İster solak, ister sağlak olun makinenin ön sapını sol elinizle 

ve arka sapını sağ elinizle kavrayın. Parmaklarınızı ve baş 
parmağınızı saplar etrafına kenetleyin.

• Makineyi kesinlikle tek elle kullanmaya çalışmayın. Kontrolü 
kaybetmeniz ciddi ve hatta ölümcül kazalara yol açabilir. Kesik 
yarası riskini azaltmak için, ellerinizi ve ayaklarınızı bıçaklardan 
uzak tutun.

• Fazla ileriye uzanmaya çalışmayın. Her zaman yere sağlam 
basın ve dengenizi koruyun. Tökezlememek için ağaç kütükleri, 
kökler ve hendekler gibi gizli engellere dikkat edin. Düşen dalları 
ve diğer nesneleri ortadan kaldırın.
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• Kontrolü kaybetmemek için kesinlikle merdiven veya ağaç 
üzerinde çalışmayın.

• Makineyi omuz yüksekliğinizin üzerinde tutmayın.
• Çalışma sırasında bıçakları kesinlikle taş veya metal gibi 

sert nesnelere çarpmayın. Tel çitlerin yakınında veya 
dibindeki çitleri keserken daha dikkatli olun. Zemine yakın bir 
şekilde çalışıyorsanız, bıçaklar arasına kum, çakıl veya taş 
girmediğinden emin olun.

• Bıçaklar, taş veya diğer sert cisimlerle temas ederse, motoru 
derhal durdurun ve bujiyi veya aküyü çıkarttıktan sonra 
bıçaklarda hasar olup olmadığını kontrol edin. Hasarlıysa, 
bıçakları değiştirin.

• Bıçaklar arasına kalın dallar sıkışırsa derhal motoru durdurun, çit 
budamayı yere bırakın ve ardından bujiyi veya aküyü çıkarttıktan 
sonra sıkışan dalları temizleyin. Makineyi tekrar kullanmaya 
başlamadan önce bıçaklarda hasar olup olmadığını kontrol edin.

• Hareket halindeki bıçaklara kesinlikle dokunmayın ve 
yaklaşmayın. Bıçaklar parmağınızı kolayca kesebilir. 

Bıçakları taşırken veya bıçak açısını ayarlarken, motoru kapalı 
konuma getirin ve buji kapağını veya aküyü çıkartın.

• Bıçaklar sıkışmışken motorun hızlandırılması, yükü arttırır ve 
neticesinde motorun ve/veya kavramanın hasar görmesine neden 
olabilir.

• Çalışma sırasında kesme bıçaklarında çatlak veya körelmiş 
kenar olup olmadığını sık sık kontrol edin. Kontrol etmeden önce, 
motoru kapalı konuma getirin ve bıçaklar tamamen duruncaya 
kadar bekleyin. Çatlaklar yalnızca yüzeysel dahi olsa, hasarlı 
veya körelmiş bıçakları derhal değiştirin.

• Makine ağır bir darbe alırsa veya düşerse, çalışmaya devam 
etmeden önce durumunu kontrol edin. Yakıt kaçağı olup 
olmadığını tespit etmek için yakıt sistemini ve arıza olup 
olmadığını tespit etmek için kontrol ve güvenlik cihazlarını kontrol 
edin. Herhangi bir hasar veya şüphelendiğiniz bir durum varsa, 
Makita yetkili servis merkezine kontrol ve onarım talebinde 
bulunun.

• Dişli kutusuna dokunmayın. Dişli kutusu, çalışma sırasında ısınır.
• Yorgunluk nedeniyle kontrolünüzü kaybetmemek için düzenli 

olarak mola verin. Her saat başı 10 ila 20 dakika mola vermenizi 
öneririz.

• Kısa süre de olsa makinenin başından ayrılırken mutlaka motoru 
kapalı konuma getirin veya aküyü çıkartın. Makinenin başından 
motoru çalışırken ayrılmanız halinde, makine yetkili olmayan bir 
kişi tarafından kullanılabilir ve neticesinde ciddi kazalar meydana 
gelebilir.

• Kesime başlamadan önce, maksimum hıza ulaşmak için kısma 
mandalını sonuna kadar çekin.

• Kontrol mandalının ve düğmesinin doğru kullanımı için, güç 
başlığının kullanım kılavuzuna bakın.

• Çalışma sırasında sıcak makineyi kuru çimler veya tutuşabilir 
malzemeler üzerine bırakmayın.

Taşıma
• Makineyi taşımadan önce, motoru kapalı konuma getirin ve buji 

kapağını veya aküyü çıkartın. Taşıma sırasında daima bıçak 
kapağını yerine takın.

• Makineyi mutlaka şaftından tutarak yatay konumda taşıyın. Sıcak 
susturucuyu vücudunuzdan uzakta tutun.

• Makineyi bir araçla taşırken, devrilmemesi için sağlam şekilde 
sabitleyin. Aksi takdirde, yakıt dökülebilir ve makine ve araçtaki 
diğer yükler hasar görebilir.

Bakım
• Makinede herhangi bir bakım, onarım veya temizlik çalışması 

yapmadan önce, motoru kapalı konuma getirin ve buji kapağını 
veya aküyü çıkartın. Motor soğuyana kadar bekleyin.

• Yangın riskini düşürmek için, makinenin servis işlemlerini 
kesinlikle ateş yakınında gerçekleştirmeyin.

• Bıçakları taşırken daima koruyucu eldiven takın.
• Makine üzerindeki tozu ve kiri mutlaka temizleyin. Bu işlem için 

kesinlikle gazolin, benzin, tiner, alkol veya benzeri bir madde 
kullanmayın. Aksi takdirde, plastik parçalarda renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar meydana gelebilir.

• Her kullanımdan sonra karbüratör ayar vidaları haricindeki tüm 
vida ve somunları sıkın.

• Kesici parçayı keskin tutun. Kesme bıçakları körleşir ve kesme 
performansı düşerse, bıçakları bilemesi için Makita yetkili servis 
merkezine başvurun.

• Bükülmüş veya kırılmış bıçakları kesinlikle düzleştirerek veya 

kaynak yaparak onarmaya çalışmayın. Aksi takdirde, bıçak 
parçaları çıkabilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir. Bu 
bıçakları orijinal Makita bıçaklarıyla değiştirmesi için Makita yetkili 
servis merkezine başvurun.

• Bu kılavuz ve güç başlığının kullanım kılavuzunda açıklanmayan 
hiçbir bakım veya onarım çalışması gerçekleştirmeyin. Bu tür işler 
için Makita yetkili servis merkezine danışın.

• Daima yalnızca orijinal Makita yedek parçaları ve aksesuarları 
kullanın. Üçüncü taraflarca tedarik edilen parça veya 
aksesuarların kullanılması makinenin bozulmasına, mal 
kayıplarına ve/veya ciddi yaralanmalara yol açabilir.

• Makita yetkili servis merkezinden çit budamayı düzenli olarak 
kontrol etmesini ve bakımını yapmasını isteyin.

Saklama
• Makineyi depoya kaldırmadan önce, eksiksiz bir temizlik ve 

bakım çalışması uygulayın. Bıçak kapağını yerine takın.
• Makineyi kuru ve çocukların ulaşamaması için yüksek veya kilitli 

bir yerde saklayın.
• Makineyi kesinlikle duvara vb. dayamayın. Aksi takdirde, çit 

budama aniden düşerek yaralanmalara neden olabilir.

İlk yardım
• Daima yakınınızda bir ilk yardım kiti bulundurun. İlk yardım 

kitinden bir şey alındığında derhal yerine yenisini koyun.
• Yardım isterken, şu bilgileri verin:

- Kazanın yeri
- Ne olduğu
- Yaralı kişi sayısı
- Yaranın tipi
- Adınız

Kurulum ve ayarlar
UYARI:

• Makineyi monte etmeye veya ayarlamaya başlamadan önce, 
motoru kapalı konuma getirin ve buji kapağını veya aküyü 
çıkartın. Aksi takdirde, bıçaklar veya diğer parçalar hareket 
edebilir ve ciddi yaralanmalara yol açabilir.

• Bıçaklarla ilgili işlemler sırasında veya bıçaklar etrafında 
çalışırken, koruyucu eldiven takın ve bıçak kapağını kapatın. Aksi 
takdirde, bıçaklar çıplak ellerinizi ciddi şekilde kesebilir.

• Kurulum ve ayar çalışmaları sırasında makineyi mutlaka yere 
koyun. Makinenin kurulum veya ayar çalışmalarının dik konumda 
gerçekleştirilmesi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

• “Güvenlik önlemleri” başlıklı bölümde ve güç başlığının kullanım 
kılavuzunda açıklanan tüm uyarı ve önlemleri dikkate alın.

Ataşmanın kurulumu (Şekil 5)
Ataşmanın kurulumu için aşağıda açıklanan adımları uygulayın.
1. Vidaları (A) ve (B) gevşetin.
2. Şaftı kapağa (D) takın.
NOT:	 Şaftın kapağa tamamıyla (yaklaşık 237 mm/ 9-3/8”) 

girdiğinden emin olun.
Şaftı takmakta zorlanırsanız, tahrik aksını (C) bir miktar 
elinizle çevirin ve şaftı takmayı tekrar deneyin.

3. Şaftın doğru şekilde takıldığından emin olun ve ardından vidaları 
(B) ve (A) sıkın.

Ataşmanın güç başlığına takılması (Şekil 6)
Ataşmanı güç başlığına takmak için, aşağıdaki adımları takip edin.
1. Kilit mandalının (A) sıkılmadığından emin olun.
2. Pimi (B) ok işaretiyle (C) aynı hizaya getirin.
3. Konum çizgisi (E) ve açma düğmesi (D) dışarı çıkana kadar şaftı 

güç başlığının tahrik şaftına sokun.
4. Kilit mandalını (A) gösterildiği şekilde sıkıca kapatın.
Ataşmanı çıkartmak için kilit mandalını gevşetin, kilit düğmesine 
basın ve şaftı çekin.
İKAZ: Kilit mandalını (A) kesinlikle ataşman şaftını takmadan 
kapatmayın. Aksi takdirde, kilit mandalı, güç başlığı şaftının girişini 
çok fazla kapatarak hasar görmesine neden olabilir.

Kesim açısının ayarlanması (Şekil 7)
UYARI:

- Kesici ünite gevşek veya oynuyorsa, makineyi çalıştırmayın.
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Kesim açısını yukarı doğru 45°’ye ve aşağı doğru 90°’ye kadar 
ayarlayabilirsiniz.
1. Uzun çit budama motorunu durdurun ve makineyi yere bırakın.
2. Kesici ünitesinin açısını ayarlamak için, kesici ünitesi üzerindeki 

kolu (A) bir elinizle sabit tutarken, şekilde gösterildiği gibi diğer 
elinizle açı kilidini (B) tutun.

3. Açı kilidini hafifçe çekin ve kesici ünitesinin açısını değiştirin.  
Açıyı ayarladıktan sonra, açı kilidini yavaşça başlangıçtaki 
konumuna getirin.

Not:
- Kesici ünitesi, ünite üzerindeki yuvalar boyunca yalnızca belirli 

açılarda sıkılabilir. Kesici ünitesinin tam olarak oturduğundan emin 
olun. Açı doğru değilse, kavrama kesilir ve makine çalışmaz. 

- Uzun çit budama baş yukarı konumdayken, kesici ünitesini 
ayarlamayın.

- Açma/kapama düğmesini “O” konumuna getirin ve kesim açısını 
ayarlamak üzere uzun çit budamayı düz bir şekilde yere bırakın.

- Kesim açısını ayarlamaya başlamadan önce, bıçakları mutlaka 
ürünle verilen bıçak kapağıyla sabitleyin.

Kesici ünitesi gevşekse, cıvatanın (A) (açı ayar ekseni) sıkılması 
gerekir. (Şekil 8)
1. Lokma anahtarını (C) ve Alyan anahtarını (B) cıvataya (A)

yerleştirin.
2. Alyan anahtarını (B) çevirerek kesici ünitesinin sıkılığını ayarlayın 

ve ardından lokma anahtarını (C) çevirerek cıvatayı sıkın.

Not:
- Kesici ünitesini çok fazla sıkmayın. Çok sıkı olursa, kesici 

ünitesinin açısı değiştirilemez.

Çalıştırma
UYARI:

• Bıçaklar rölantide hareket ediyorsa, motorun rölanti hızını 
düşürün. Aksi takdirde, bıçakları kısarak durduramayabilir ve ciddi 
yaralanmalara yol açabilirsiniz.

• “Güvenlik önlemleri” başlıklı bölümde ve güç başlığının kullanım 
kılavuzunda açıklanan tüm uyarı ve önlemleri dikkate alın.

Yatay kesim (Şekil 9)
Çitleri yatay olarak budarken, aşağıda açıklanan adımları takip edin.
1. Kısma mandalını sonuna kadar çekin.
2. Bıçakları 15° ila 30° arasında bir açıyla çite uygulayın.
3. Çiti bir savurma hareketiyle budayın.

Düşey kesim (Şekil 10)
Çitleri düşey olarak budarken, aşağıda açıklanan adımları takip 
edin.
1. Kısma mandalını sonuna kadar çekin.
2. Bıçakları paralel gelecek şekilde çite uygulayın.
3. Çiti aşağıdan yukarı doğru bir savurma hareketiyle budayın.

Kontroller ve bakım
UYARI:

• Makineyi kontrol etmeden veya bakımını yapmadan önce, motoru 
kapalı konuma getirin ve buji kapağını veya aküyü çıkartın. Aksi 
takdirde, bıçaklar veya diğer parçalar hareket edebilir ve ciddi 
yaralanmalara yol açabilir.

• Bıçaklarla ilgili işlemler sırasında veya bıçaklar etrafında 
çalışırken, koruyucu eldiven takın ve bıçak kapağını kapatın. 
Kurulum veya ayar sırasında, parmaklarınız bıçaklara değebilir 
ve ciddi şekilde yaralanabilirsiniz.

• Kontrol edilirken veya bakımı yapılırken çit budamayı mutlaka 
yere koyun. Makinenin kurulum veya ayar çalışmalarının dik 
konumda gerçekleştirilmesi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

• “Güvenlik önlemleri” başlıklı bölümde ve güç başlığının kullanım 
kılavuzunda açıklanan tüm uyarı ve önlemleri dikkate alın.

Bıçakların kontrolü
Bıçaklarda hasar, çatlak veya körleşmiş kenar olup olmadığını 
her gün kontrol edin. Hasarlı bıçakları değiştirmesi veya körleşmiş 
bıçakları bilemesi için Makita yetkili servis merkezine başvurun.

Bıçak boşluğunun ayarlanması (Şekil 11)
Çalışma gerçekleştirildikçe üst/alt bıçaklar kademeli olarak aşınır. 
Bıçaklar keskin olmasına rağmen temiz bir kesim yapamıyorsanız, 
bıçak boşluğunu şu şekilde ayarlayın. Baskı cıvatasının sıkılılığı, 
bıçaklar arasındaki boşluğu belirler. Somun, baskı cıvatasını belirli 
bir sıkılıkta tutar. Açıklığın çok geniş olması, körelmeye neden 
olurken, çok dar olması, gereksiz ısınmaya ve bıçakların normalden 
önce aşınmasına neden olur.  
1. Somunları (A) bir anahtar yardımıyla gevşetin.
2. Cıvataları (B) durana kadar hafifçe sıkın. Ardından, gerekli 

boşluğu elde etmek için her birini bir çeyrek tur ila bir yarım tur 
daha sıkın.

3. Cıvataları (B) tutun ve somunları (A) gevşetin.
4. Bıçakların sürtünme yüzeyini hafifçe yağlayın.
5. Motoru çalıştırın ve kısma mandalını bir dakikalığına önce açık, 

sonra kapalı konuma getirin.
6. Kısma mandalı serbest bırakıldıktan sonra bıçakların durması 

için geçen süreyi ölçün. İki saniye veya daha uzunsa, motoru 
durdurun ve 1 ve 6. adımlar arasındaki işlemleri tekrarlayın.

7. Motoru durdurun ve bıçak yüzeyine dokunun. Dokunulamayacak 
kadar sıcak değilse, ayar yanlış yapılmıştır. Dokunulamayacak 
kadar sıcaksa, cıvataları (B) bir miktar gevşetin ve 5 ve 7. adımlar 
arasındaki işlemleri tekrarlayın.

Hareketli parçaların yağlanması (Şekil 12)
İKAZ: Uygulanacak gres miktarı ve uygulama sıklığı ile ilgili 
talimatları takip edin. Yetersiz yağlama yapılması hareketli parçalara 
zarar verebilir.

Dişli kutusu:
Uzun çit budama dişli kutusu her 25 saatlik çalışma sonunda 
greslenmelidir. Gres deliği, cıvatanın altındadır. Yağlamak için, 
cıvatayı sökün. Dişli kutusunun A ve B noktalarına gres delikleri 
üzerinden sırasıyla yaklaşık 3 g (4 cc) ve 5 g (7 cc) yağ uygulayın. 
Yağlama sonrası cıvatayı geri yerine takın. Doğru miktarda gres 
doldurduktan sonra, ilk çalıştırma sırasında bıçağın alt tarafından bir 
miktar gres çıkacaktır.

Tahrik aksı:
Her 25 saatlik çalışma sonrası gres uygulayın.

Genel kontrol
• Gevşek cıvata, somun ve vidaları sıkın.
• Hasarlı parça veya bıçak olup olmadığını kontrol edin. Bu 

parçaları değiştirmesi için Makita yetkili servis merkezine 
başvurun.

Saklama
UYARI: “Güvenlik önlemleri” başlıklı bölümde ve güç başlığının 

kullanım kılavuzunda açıklanan tüm uyarı ve önlemleri dikkate alın. 
(Şekil 13)
Çit budama ataşmanını güç başlığından ayrı olarak 
saklayacaksanız, şaft ucuna kapağını takın.
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Bakım programı

Çalışma saati Çalışa öncesi Günlük
(10 sa) 25 sa Gerektiğinde İlgili sayfa

Tüm makine Hasarlı parçaların gözle kontrolü 63

Tüm tespit vidaları ve somunları Sıkın 63

Bıçaklar Hasar, çatlak veya körleşmiş 
kenar olup olmadığını kontrol edin

63

Boşluğu ayarlayın 63

Dişli kutusu Gres uygulayın 63

Tahrik aksı Gres uygulayın 63

Güç başlığı Güç başlığının kullanım kılavuzuna bakın

Sorun Giderme

Sorun Olası nedeni Çözüm
Motor çalışmıyor. Güç başlığının kullanım kılavuzuna bakın.
Motor çalıştıktan hemen sonra duruyor.
Sınırlı bir maksimum hıza ulaşıyor.
Bıçaklar hareket etmiyor.

Motoru derhal durdurun!
Kesici ünitesinin açısı yanlıştır. Açı kilidinin tam olarak oturduğundan emin 

olun.
Bıçaklara ince bir dal sıkışmıştır. Yabancı maddeyi çıkartın.
Tahrik sistemi doğru şekilde çalışmıyordur. Bu parçayı kontrol etmesi ve onarması için 

Makita yetkili servis merkezine başvurun.
Makine anormal titreşimli çalışıyor.

Motoru derhal durdurun!
Tahrik sistemi doğru şekilde çalışmıyordur. Bu parçayı kontrol etmesi ve onarması için 

Makita yetkili servis merkezine başvurun.
Bıçaklar durmuyor.

Motoru derhal durdurun!
Güç başlığı doğru şekilde çalışmıyordur. Güç başlığının kullanım kılavuzuna bakın.

Teknik veriler

Model EN401MP

Boyutlar (U x G x Y) mm 1.624 x 108 x 90

Ağırlık kg 2,8

Etkili kesim uzunluğu mm 490

Kesme bıçağı açısı 135° (45° yukarı, 90° aşağı)

Dişli oranı 1/4,78
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AT Uygunluk Beyanı
Ticari adresi yandaki gibi olan  Makita Europe N.V.
Üretici Jan-Baptist Vinkstraat 2

3070 Kortenberg
BELÇİKA

Teknik dosyanın derlenmesi için Yasushi Fukaya’yı yetkilendirmiştir ve sorumluluğu tamamen kendisine ait olacak şekilde ürünün (ürünlerin)
Gösterim...........................................Çit budama ataşmanı
Tip Gösterimi ....................................EN401MP
2006/42/EC’nin ilgili gereksinimlerine uygun olduğunu
ve ayrıca aşağıdaki AT/AB direktiflerinin ilgili hükümlerini de karşılar: 2000/14/EC
ve aşağıdaki Uyumlaştırılmış Standartlara uygun olarak üretildiğini beyan etmektedir: EN ISO 10517:2009+A1:2013
Beyan edildiği yer ve tarih: Kortenberg, Belçika, 28.12.2015

Sorumlu kişi: Yasushi Fukaya

Direktör - Makita Europe N.V.
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ENGLISH (Original instructions)
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SPECIFICATIONS
Model: EM403MP EM404MP EM405MP EM406MP

Dimensions: length x width x height (without cutting tool) 876 mm x 392 mm x 225 mm 876 mm x 187 mm x 232 mm

Net weight 1.5 kg 1.3 kg

Cutting diameter Metal blade 230 mm -

Nylon cutting head 420 mm

Gear ratio 14:19 13:21 14:19 13:21

•	 Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

•	 Specifications may differ from country to country.
• Weight according to EPTA-Procedure 01/2014

Approved power unit
This attachment is approved to use only with the follow-
ing power unit(s):
• EX2650LH Multi function power head
• DUX60 Cordless multi function power head

WARNING: Never use the attachment with 
non-approved power unit. Non-approved combi-
nation may cause serious injury.

Symbols
The following symbols are used on the attachment and 
this instruction manual. Understand these definitions.

Take Particular care and attention!

Read instruction manual.

Wear protective helmet, eye and ear 
protection!

Protective gloves must be worn!

Wear sturdy boots with nonslip soles. 
Steeltoed safety boots are recommended!

15m(50FT)
Keep bystanders at least 15 m (50 ft) away.

Flying object hazard!

Kickback!

Top permissible tool speed

For EM405MP and EM406MP only
Never use metal blade.

Intended use
For EM403MP, EM404MP
This attachment is designed only for the purpose of 
cutting grass, weed, bushes and undergrowth in con-
junction with an approved power unit. Never use the
attachment for the other purpose. Abusing the attach-
ment may cause serious injury.
For EM405MP, EM406MP
This attachment is designed only for the purpose of 
trimming grass and light weed in conjunction with an
approved power unit. Never use the attachment for 
the other purpose. Abusing the attachment may cause 
serious injury.

WARNING: Read the instruction manual of 
the attachment as well as this instruction manual 
before using. Failure to follow the warnings and 
instructions may result serious injury.
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EC Declaration of Conformity
For European countries only
We as the manufacturers: Makita Europe N.V., 
Business address: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 
Kortenberg BELGIUM. Authorize Yasushi Fukaya for 
the compilation of the technical file and declare under
our sole responsibility that the product(s); Designation: 
Brushcutter & String Trimmer Attachment / String 
Trimmer Attachment. Designation of Type(s): 
EM404MP / EM406MP. 
Fulfills all the relevant provisions of 2006/42/EC and 
also fulfills all the relevant provisions of the following
EC/EU Directives: 2000/14/EC and are manufactured in 
accordance with the following Harmonised Standards: 
EN ISO 11806-1:2011, EN 50636-2-91:2014.
Place and date of declaration: Kortenberg, Belgium. 
30.6.2017
Responsible person: Yasushi Fukaya, Director - 
Makita Europe N.V.

SAFETY WARNINGS
Brushcutter safety warnings

WARNING: Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications pro-
vided with this machine. Failure to follow all instruc-
tions listed below may result in fire and/or serious
injury to the operator and/or bystanders.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term “brushcutter” and “machine” in the warnings 
and precautions refer to the combination of the attach-
ment and the power unit.
The term “motor” in the warnings and precautions refers 
to the engine or electric motor of the power unit.

General safety
1. First-time or inexperienced operator should 

ask the dealer for training in all operation of 
the machine. Never allow children, persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowl-
edge or people unfamiliar with the instructions 
to use the machine.

2. It is recommended only to lend the machine 
to people who have proven to be experienced. 
Always hand over the instruction manual.

3. Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating the machine. 
Do not use the machine while you are tired, 
ill, or under the influence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention while oper-
ating the machine may result in serious personal 
injury.

4. Avoid using the machine in bad weather 
conditions especially when there is a risk of 
lightning.

5. Follow your national and local regulation for 
use of outdoor power machines.

Intended use of machine
This machine is only intended for cutting grass, 
weeds, bushes and undergrowth. Never use the 
machine for any other purpose such as edging or 
hedge cutting. Use for unintended purpose may result 
in serious injury.

Personal protective equipment
1. Always wear heavy, long pants, sturdy boots, 

gloves, and a long-sleeve shirt. Do not wear 
loose clothing, jewelry, short pants, sandals, 
or go barefoot. Secure hair so it is above 
shoulder level.

2.  Always wear a helmet where there is a risk of 
falling objects.

3. Always wear protective goggles to protect 
your eyes from injury when using the machine. 
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in 
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336 
in Australia/New Zealand. In Australia/New 
Zealand, it is legally required to wear a face 
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce 
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

4. Wear ear protection, such as ear muffs.
Exposure to noise can cause hearing loss.

5. Always wear sturdy shoes with a non-slip 
sole. This protects your feet against injuries and
ensures a good footing.

6. Wear a dust mask as necessary.

Preparation before use
1. Before use, always check the machine is safe 

for operation:
— Check for fuel leaks.
— Make sure all fasteners are in place and 

secure.
— Replace damaged parts.
— Make sure the cutting tool is properly 

installed and securely fastened.
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— Make sure the cutting tool guard is prop-
erly attached in the position as described 
in this manual.

— Check the throttle trigger, lock-off lever 
and other control switch for smooth 
action and proper function.

— Clean the handles for proper control of 
the machine.

— Make sure the handles are installed as 
described in this manual.

Failure to follow those instruction may cause 
serious injury.

2. Use a sharp blade. Discard blades that are 
bent, warped, cracked, broken, chipped or 
damaged in any way. A dull blade is more likely 
to snag and kickback.

3. Always use all required parts for fixing the 
blade properly. Improper fixing parts can cause
the blade to fly off and seriously injure the operator
and/or bystanders.

Refueling
1. Stop the engine before refueling. Keep away 

from open flames and sparks. Never smoke 
during refueling. Otherwise fire and/or explosion
may result.

2. Refuel outdoors. Refueling in a closed room can 
cause explosion of fuel vapor.

3. Avoid contact with fuel or engine oil. Do not 
inhale fuel vapor. If fuel or oil spills, wipe it off 
of the machine and/or ground immediately. If 
fuel spills on your clothes, change it immedi-
ately to prevent it from catching fire.

4. After refueling, carefully tighten the fuel tank 
cap and check for fuel leak. Move at least 3 m 
(10 feet) away from the fueling source and site 
before starting engine.

5. Only transport and store fuel in approved con-
tainers. Keep children away from the stored 
fuel.

Starting up the brushcutter
1. Keep children, bystanders and pets at least 15 

m (50 feet) away, when starting up or using the 
machine. Additionally, bystanders should wear 
eye protection, as there is still a risk of injury 
from thrown objects. Otherwise bystanders' 
unexpected action or blade kickback may cause 
serious injury to the operator and/or bystanders.

2. Start and operate the machine only outdoors 
in a well ventilated area. Operation in a confined
or poorly ventilated area can result in death due to 
suffocation or carbon monoxide poisoning.

3. Before starting, make sure that the cutting 
tool has no contact with hard objects such as 
branches, stones etc. as the cutting tool will 
revolve when starting.

4. If the cutting tool rotates at idle, adjust the idle 
speed so that it stops at idle. Otherwise uninten-
tional contact with moving cutting tool may result 
in serious injury.

5. Stop the motor immediately if you notice any 
trouble.

Transportation
1. Stop the motor during transport. Otherwise 

unintentional start-up may cause injury.
2. When transporting the machine, always attach 

the cover to the cutting blade. Contact with bare 
blades results in injury.

3. Ensure safe position of the machine during car 
transportation to avoid fuel leakage.

4. Lift the entire machine from the ground when 
carrying the machine. Dragging the machine 
causes fuel tank damage and fuel leakage, result-
ing in fire.

Operation
1. Only use the machine in good light and visi-

bility. Use in the dark or poor visibility area may 
cause unexpected accident.

2. During the winter season, beware of slippery 
or wet areas, ice and snow to avoid slipping.

3. If you are approached, stop the motor.
Otherwise the rotating cutting tool may hit the 
bystander and result in serious injury.

4. Clear the working area before operation. 
Remove all objects such as rocks, broken 
glass, nails, wire, or string, which can be 
thrown or become entangled in the cutting 
attachment. Foreign particles may damage the 
cutting tool and can cause dangerous kickback.

5. To control the machine steadily, do the follow-
ing during operation:
— Hold the machine with both hands firmly 

on your right side.
— Hang the machine on your shoulder(s) 

with the shoulder harness.
— Ensure a safe footing. Never work on a 

ladder or in a tree.
— Avoid over-reach.
— Keep cutting tool below waist level.
— Keep all parts of your body away from the 

rotating cutting tool and hot surface.
Those action reduces the risk of injury.

6. If weeds or branches get caught between the 
cutting tool and guard, always stop the motor 
before clearing. Otherwise unintentional blade 
rotation may cause serious injury.

7. Never drop or throw the machine, unless an 
emergency. If the machine drops or hits some-
thing, immediately check for fuel leakage, 
safety devices and other damages. Operating 
an malfunctioned machine may cause injury and/
or fire.

8. Inspect the cutting tool frequently, or immedi-
ately after it hits a stone or other hard objects.
If the cutting tool breaks during operation, the 
broken piece may fly and cause injury.

9. Stop the motor when inspecting, cleaning or 
replacing the cutting tool. Otherwise the cutting 
tool may rotate unexpectedly and result in serious 
injury.

10. Maintain proper control until the cutting tool 
stops completely, when stopping the motor or 
releasing the throttle trigger. A coasting blade 
can cause injury.
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11. Before starting the cutting operation, wait until 
the cutting tool attains enough speed for cut-
ting. It reduces the risk of kickback and entangling 
weeds.

12. Take a rest to prevent loss of control caused 
by fatigue. We recommend to take a 10 to 
20-minute rest every hour.

13. Stop the motor and place it in safe location, 
when resting or leaving the machine. It pre-
vents unexpected accident.

14. Do not touch the engine and its muffler or do 
not put them onto combustible materials, while 
the engine runs or just after stopping it, as 
they are hot. Burn and/or fire may result.

Cutting Tools
1. Use a suitable cutting tool for your work.

— Nylon cutting heads (string trimmer heads) 
are suitable for trimming lawn grass.

— Metal blades are suitable for cutting weeds, 
high grasses, bushes, shrubs, underwood, 
thicket, and the like.

Always use the cutting tool guard properly 
suited for the cutting tool used.

2. When using a nylon cutting head, use only 
flexible, nonmetallic line recommended in this 
manual. Never use wire or wirerope. They can 
break off and become a dangerous projectile.

3. Never use metal multi-piece pivoting chains, 
flail blades or blades not recommended in this 
manual. Otherwise serious injury may result.

4. When handling the metal blade, always wear 
gloves and put the blade cover on the blade.
The blade can cut bare hands.

5. When using metal blades, avoid “kickback” 
and always prepare for an accidental kickback.
See the section Kickback.

Kickback (blade thrust)
Kickback (blade thrust) may occur when the spin-
ning blade contacts an object that it does not imme-
diately cut. It can be violent enough to cause the 
unit and/or operator to be propelled in any direc-
tion, and possibly lose control of the unit, resulting 
in serious injury. Kickback can occur without warn-
ing if the blade snags, stalls or binds and is more 
likely to occur in areas where it is difficult to see the 
material being cut.
Kickback occurs particularly when applying the 
blade segment between 12 and 2 o’clock to solids, 
bushes and trees with 3 cm or larger diameter.
► Fig.1
To avoid kickback:
1. Apply the segment between 8 and 11 o’clock.
2. Swing the tool evenly in half-circle from right 

to left, like using a scythe. This allows the proper 
segment of blade to contact plants to be cut.

3. Never apply the segment between 12 and 2 
o’clock.

4. Never apply the segment between 11 and 12 
o’clock and between 2 and 5 o’clock, unless 
the operator is well trained and experienced 
and does it at his/her own risk.

► Fig.2

5. Never use cutting blades close to solids, such 
as fences, walls, tree trunks and stones.

6. Never use cutting blades vertically, for such 
operations as edging and trimming hedges.

7. Avoid using the tool in areas where it is diffi-
cult to see the object being cut.

Vibration
Exposing to excessive vibration injures blood ves-
sels or nervous system of the operator and causes 
the following symptoms in the fingers, hands or 
wrists: “Falling asleep” (numbness), tingling, pain, 
stabbing sensation, alteration of skin color or of 
the skin. If any of these symptoms occur, see a 
physician.
To reduce the risk of “white finger disease”, keep 
your hands warm during operation and well main-
tain the machine and accessories.

Maintenance
1. Have your machine serviced by our authorized 

service center using only identical replace-
ment parts. Use only identical spare parts and 
accessories supplied by MAKITA. Incorrect 
repair and poor maintenance can shorten the life 
of the machine and increase the risk of accidents.

2. Never alter or remove any components of the 
machine. It may cause fire and/or serious injury.

3. After use, clean the machine and check all 
screws and nuts for tightness.

4. Check the condition of the cutting tool, cutting 
tool guard and shoulder harness. The cutting 
blade must be sharp. Never straighten or weld 
damaged cutting tools.

Other instructions
1. Always store the machine in locked rooms and 

with an emptied fuel tank.
2. Pay attention to the environment. Avoid unnec-

essary throttle operation for less pollution 
and noise emissions. Adjust the carburetor 
correctly.

3. Do not operate the engine with faulty exhaust 
muffler.

First Aid
1. In case of accident make sure that a first-aid 

box is available in the vicinity of the cutting 
operations. Immediately replace any item 
taken from the first aid box.

2. When asking for help, give the following 
information:
— Place of accident
— What happened
— Number of injured persons
— Kind of injuries
— Your name
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Additional safety instructions
1. To avoid accident, leave more than 15m (50 

ft) distance between operators when two or 
more operators work in one area. Also, arrange 
a person to observe the distance between 
operators. If someone or an animal enter the 
working area, immediately stop the operation.

2. Only use the cutting tools that are marked with 
a speed equal or higher than the speed marked 
on the tool.

3. Be sure to remove the cover on the cutting 
blade before operation.

PARTS DESCRIPTION
EM403MP, EM404MP
► Fig.3:   1. Cap 2. Pipe 3. Protector (universal type) 

4. Protector extension 5. Cutter

EM405MP, EM406MP
► Fig.4:   1. Cap 2. Pipe 3. Protector (narrow type) 4. Cutter

ASSEMBLY
WARNING: Before assembling or adjusting 

the equipment, switch off the motor and remove 
the spark plug cap or battery cartridge. Otherwise 
the cutting tool or other parts may move and result in 
serious injury.

WARNING: Before handling cutting blade, 
wear protective gloves. During the assembly or 
adjustment, your fingers may contact with the cutting
blade and it may cause serious injury.

WARNING: When assembling or adjusting 
the equipment, always put it down. Assembling or 
adjusting the equipment in an upright position may
result in serious injury.

WARNING: Follow the warnings and precau-
tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and 
the instruction manual of the power unit.

Correct combination of the cutting tool and the protector

CAUTION: Always use the correct combination of cutting tool and protector. The wrong protector may 
not protect you from flying debris and stones. It can also affect the balance of the tool and result in serious per-
sonal injury.

Model Cutting tool Protector

EM403MP
EM404MP

Metal blade
(with nut, cup, and clamp washer)

Protector (universal type)

Nylon cutting head / Plastic blade Protector (universal type) with protector extension

EM405MP
EM406MP

Nylon cutting head / Plastic blade Protector (narrow type)

Installing the protector (cutting tool 
guard)

WARNING: Do not use a cutting tool without 
an appropriate protector at any time.

WARNING: Always use the cutting tool 
with the correct combination of the protector.
Otherwise contact with a cutting tool may cause 
serious injury.

NOTICE: Periodically tighten the bolts on the 
protector. Tighten the right and left bolts evenly 
so that the gap between the clamp and the protec-
tor is constant.

Fix the protector to the clamp with bolts.

Protector (universal type)
► Fig.5:   1. Clamp 2. Protector

Protector (narrow type)
► Fig.6:   1. Clamp 2. Protector 3. Cutter
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CAUTION: Be careful not to injure yourself 
with the cutter mounted on the protector.

NOTE: The cutter on the protector keeps the nylon 
cord best length for cutting.

For EM403MP and EM404MP
To install the protector extension, insert the protector 
extension to the protector and then snap the clips on. 
Make sure that the tabs on the protector extension fit
into the slots on the protector.
► Fig.7:   1. Protector (universal type) 2. Clip 

3. Protector extension 4. Cutter (inside) 
5. Slot 6. Tab

To remove the protector extension from the protector, 
unclasp the clips and pull the protector extension out.

CAUTION: Make sure to push in the protec-
tor extension until it is fully inserted. Otherwise 
the protector extension may fall and result in personal 
injury.

CAUTION: Be careful not to injure your-
self with the cutter mounted on the protector 
extension.

NOTE: The cutter on the protector extension keeps 
the nylon cord best length for cutting.

Installing the cutting tool

CAUTION: Be sure to use genuine MAKITA 
cutting tools.

CAUTION: Be sure to remove the hex 
wrench after installation.

NOTE: When installing the cutting tool, turn the tool 
upside down for ease of the procedure.

Installing the metal blade
For EM403MP and EM404MP

CAUTION: When handling the metal blade, 
always wear gloves and put the blade cover on 
the blade.

CAUTION: The outside diameter of the metal 
blade must be 230 mm (9″). Never use any blades 
larger than 230 mm (9″) in outside diameter.

CAUTION: The metal blade must be well 
polished, free of cracks or breakage. If the metal 
blade hits against a stone during operation, stop 
the motor and check the blade immediately.

CAUTION: Polish or replace the metal blade 
every three hours of operation.

CAUTION: Always use the supplied 
wrench(es) to remove or to install the blade.

Applicable blade

Metal blade (2-tooth)

Metal blade (3-tooth)

Metal blade (4-tooth)

Metal blade (8-tooth)

1. Insert the receive washer into the shaft.
2. Insert the hex wrench through the hole in the gear 
case to lock the shaft. Rotate the shaft until the hex 
wrench is fully inserted.
3. Mount the metal blade onto the receive washer.
4. Install the clamp washer and cup, and then tighten 
the nut securely. 
Tightening torque: 16 - 23 N•m
5. Remove the hex wrench.
► Fig.8:   1. Nut 2. Cup 3. Clamp washer 4. Metal blade 

5. Receive washer 6. Shaft 7. Hex wrench
► Fig.9:   1. Socket wrench 2. Hex wrench 3. Tighten

Make sure that the arrows on the blade and protector 
indicate the same way.
► Fig.10

To remove the metal blade, follow the installation proce-
dure in reverse.

NOTE: The resin part on the blade fastening nut 
wears out in course of time. Replace the nut if there 
appears any wear or deformation.

Installing the nylon cutting head
CAUTION: If the nylon cutting head hits 

against a stone during operation, stop the motor 
and check the nylon cutting head immediately.

1. Put the receive washer on the shaft.
2. Insert the hex wrench through the hole in the gear 
case.
3. Screw the nylon cutting head onto the shaft.
4. After installing nylon cutting head, remove the hex 
wrench.
► Fig.11:   1. Nylon cutting head 2. Receive washer 

3. Shaft 4. Hex wrench 5. Tighten
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Installing plastic blade
Optional accessory

CAUTION: If the plastic blade accidentally 
impacts a rock or hard object during operation, 
stop the tool and inspect for any damage. If the 
plastic blade is damaged, replace it immediately.
Use of a damaged cutting tool could result in serious 
personal injury.

CAUTION: Be sure to remove the hex 
wrench after installation.

NOTICE: Be sure to use genuine Makita plastic 
blade.
► Fig.12:   1. Plastic blade 2. Receive washer 3. Shaft 

4. Hex wrench 5. Tighten

1. Put the receive washer on the shaft.
2. Insert the hex wrench through the hole on the gear 
case and rotate the spindle until the spindle is locked.
3. Place the plastic blade onto the threaded spindle 
directly and tighten.
4. Remove the hex wrench.
To remove the plastic blade, turn it clockwise while hold-
ing the receive washer with the hex wrench.

Mounting the attachment pipe

CAUTION: Always check that the attach-
ment pipe is secured after installation. Improper 
installation may cause the attachment falling off from 
the power unit and cause personal injury.

Mount the attachment pipe to the power unit.
1. Turn the lever toward the attachment.
► Fig.13:   1. Lever

2. Align the pin with the arrow mark and insert the 
attachment pipe until the release button pops up.
► Fig.14:   1. Release button 2. Arrow mark 3. Pin

3. Turn the lever toward the power unit.
► Fig.15:   1. Lever

Make sure that the surface of the lever is parallel to the 
pipe.
To remove the pipe, turn the lever toward the attach-
ment and pull the pipe out while pressing down the 
release button.
► Fig.16:   1. Release button 2. Lever 3. Pipe

OPERATION
WARNING: Follow the warnings and precau-

tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and 
the instruction manual of the power unit.

WARNING: If the cutting tool moves at 
idle, adjust the idle speed of the engine down.
Otherwise you cannot stop the cutting tool by throttle 
off and it may cause serious injury.

Adjusting the hanger position and 
shoulder harness

WARNING: Do not use the tool if you cannot 
adjust the hanger position and shoulder harness 
length within the range as illustrated. Using the 
tool with improper weight balance may bring the 
cutting tool upward and result in personal injury.

When replacing an accessory with another, the weight 
balance of the equipment may change. In such case,
adjust the hanger position and shoulder harness length
as follows.
► Fig.17:   1. Hanger
To change the hanger position, loosen the fixing screw
on the hanger and then move the hanger (A).
Adjust the hanger position and shoulder harness length
so that:
• the hanger positions 750 mm or higher from the 

ground,
• the cutting tool positions 100 mm to 300 mm high 

from the ground and,
•	 the unguarded part of cutting tool is horizontally

750 mm or further away from the hanger.
After adjusting the hanger position, tighten the screw
with a wrench or screwdriver (depending on the power 
unit) securely.

Using a nylon cutting head
During operation, use the tip of the nylon cutting cord 
for cut. As the nylon cutting cord is worn and shortened 
with the cutting operation, the operator needs to feed it 
manually. To feed the nylon cutting cord, tap the nylon 
cutting head on the ground while it rotates around 6,000 
min-1.

NOTE: If the nylon cutting cord does not feed out, 
rewind it. Refer to the chapter “MAINTENANCE.”

MAINTENANCE
WARNING: Before inspecting or maintaining 

the equipment, switch off the motor and remove 
the spark plug cap or battery cartridge. Otherwise 
the cutting tool or other parts may move and result in 
serious injury.

WARNING: When inspecting or maintaining 
the equipment, always put it down. Assembling or 
adjusting the equipment in an upright position may
result in serious injury.

WARNING: Follow the warnings and precau-
tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and 
the instruction manual of the power unit.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.
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Overall inspection
• Tighten loose bolts, nuts and screws.
• Check for damaged parts and blades. Ask our 

authorized service center to replace them if
necessary.

Resharpening the cutting tool

WARNING: Do not resharpen cutting blades 
by yourself. Manual resharpening unbalances a 
cutting blade and it can cause vibrations and damage 
to the equipment.

Ask Makita authorized service center to resharpen and
rebalance blunt cutter blades.

Lubricating moving parts

NOTICE: Follow the instruction of the fre-
quency and amount of grease supplied. Otherwise 
insufficient lubrication may damage moving parts.

Gear case:
CAUTION: Do not apply grease when the 

gear case is hot. Hot gear case can cause burn 
injury.

Apply grease (Shell Alvania 2 or equivalent) to the gear
case through the grease hole every around  30 working 
hours.
► Fig.18:   1. Grease hole

Drive axle:
Apply grease (Shell Alvania 2 or equivalent) to the gear
case through the grease hole every around 30 working 
hours.
► Fig.19

NOTE: Genuine Makita grease may be purchased 
from your local Makita dealer.

Replacing the nylon cord

WARNING: For the bump and feed type 
nylon cutting head, make sure that the cover of 
the nylon cutting head is secured to the housing 
properly as described below. Failure to properly 
secure the cover may cause the nylon cutting head to 
fly apart resulting in serious personal injury.

The way to replace the nylon cord varies depending on 
the cutting tool type. Replace the nylon cord if the cord 
is not fed any more.

For Ultra Auto 4
► Fig.20

For B&F 4
► Fig.21

For B&F Z5
► Fig.22

For Bump & Feed type
► Fig.23

For Proulx
► Fig.24

NOTICE: Remove remaining nylon cord before 
replacing. Turn the spool clockwise until the remain-
ing cord is retracted and then pull it our from the top 
of the spool.

Replacing the plastic blade
Replace the blade if it is worn out or broken.
► Fig.25

When installing the plastic blade, align the direction of 
the arrow on the blade with that of the protector.

Storage

WARNING: Follow the warnings and precau-
tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and 
the instruction manual of the power unit.

When storing the brushcutter attachment separated 
from the power unit, put the cap onto the end of the 
shaft.
► Fig.26
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Interval of inspection and maintenance

Operating hour Before
Operation

Daily (10h) 30h

Whole unit Visually inspect for 
damaged parts

- -

All fixing screws and
nuts

Tighten - -

Gear case Supply grease - -

Drive axle Supply grease - -

Cutter blade Visually inspect for 
damage

-

Power unit Refer to the instruction manual of the power unit

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, any other maintenance or adjustment should be performed
by Makita Authorized or Factory Service Centers, always using Makita replacement parts.

TROUBLESHOOTING
Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the man-
ual, do not attempt to dismantle the machine. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita
replacement parts for repairs.

State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy

Motor does not start. - Refer to the instruction manual of the power unit.

Motor stops soon. - Refer to the instruction manual of the power unit.

Motor speed does not increase. - Refer to the instruction manual of the power unit.

Cutting tool does not rotate.
 Stop the motor immediately.

Loose attachment of the cutting tool Tighten securely.

Cutting tool caught a twig. Remove foreign matter

Abnormal drive system Contact an authorized service center for repairs.

Main unit vibrates abnormally.
 Stop the motor immediately.

Broken, bent or worn cutting tool Replace the cutting tool.

Loose attachment of the cutting tool Tighten securely.

One end of nylon cutting cord has been 
broken and the nylon cutting head got 
unbalanced.

Feed the nylon cutting cord with tapping the nylon 
cutting head on the ground.

Irregular attachment of cutting tool Attach properly.

Abnormal drive system Contact an authorized service center for repairs.

Cutter blade does not stop imme-
diately.

 Stop the motor immediately.

The power unit does not work properly. Refer to the instruction manual of the power unit.

The nylon cutting cord does not feed. The cord is used up or tangled in the 
spool.

Rewind the cord.

The nylon cutting cord is not cut off at 
the correct length.

The cord cutter on the protector is 
damaged or missing.

Contact an authorized service center for repairs.

The cord extends past the protector. Rewind the cord.
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SPECIFIKATIONER
Modell: EM403MP EM404MP EM405MP EM406MP

Mått: längd x bredd x höjd (utan skärverktyg) 876 mm x 392 mm x 225 mm 876 mm x 187 mm x 232 mm

Nettovikt 1,5 kg 1,3 kg

Skärdiameter Metallblad 230 mm -

Trimmerhuvud 420 mm

Utväxlingsförhållande 14:19 13:21 14:19 13:21

•	 På grund av vårt pågående program för forskning och utveckling kan dessa specifikationer ändras utan föregå-
ende meddelande.

•	 Specifikationer kan variera mellan olika länder.
• Vikt enligt EPTA-procedur 01/2014

Godkänd drivenhet
Denna tillsats är endast godkänd för användning med 
följande drivenheter:
• EX2650LH multifunktionell drivenhet
• DUX60 Sladdlös multifunktionell drivenhet

VARNING: Använd aldrig tillsatsen med 
icke-godkända drivenheter. En icke-godkänd 
kombination kan orsaka allvarliga skador.

Symboler
Följande symboler används på tillsatser och i denna
bruksanvisning. Förstå dessa definitioner.

Var extra försiktig och uppmärksam!

Läs igenom bruksanvisningen.

Använd skyddshjälm, skyddsglasögon och
hörselskydd!

Skyddshandskar måste användas!

Använd kraftiga stövlar med halkfri sula. 
Skyddsstövlar med stålförstärkt tåhätta 
rekommenderas!

15m(50FT)
Håll åskådare på minst 15 m (50 fot) 
avstånd.

Risk för flygande föremål!

Bakåtkast!

Högsta tillåtna maskinhastighet

Endast för EM405MP och EM406MP
Använd aldrig metallklinga.

Avsedd användning
För EM403MP, EM404MP
Denna tillsats har utformats enbart för att beskära gräs, 
ogräs, buskar och undervegetation i kombination med 
en godkänd drivenhet. Använd aldrig tillsatsen för andra 
ändamål. Missbruk av tillsatsen kan leda till allvarliga 
skador.
För EM405MP, EM406MP
Denna tillsats har utformats enbart för att trimma gräs 
och lätt ogräs i kombination med en godkänd drivenhet. 
Använd aldrig tillsatsen för andra ändamål. Missbruk av 
tillsatsen kan leda till allvarliga skador.

VARNING: Läs bruksanvisningen för tillbe-
höret samt denna bruksanvisning före använd-
ning. Om varningarna och anvisningarna inte följs
kan det resultera i allvarliga personskador.
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EU-konformitetsdeklaration
Gäller endast inom EU
Vi, som tillverkare: Makita Europe N.V., bolagsadress: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM. 
Auktoriserar Yasushi Fukaya för sammansättningen av 
den tekniska filen och deklarerar på eget ansvar att pro-
dukten/produkterna, benämnda: Röjsågs- och gräst-
rimmertillsats/grästrimmertillsats. Typbeteckning(ar): 
EM404MP / EM406MP. 
Uppfyller alla relevanta villkor i 2006/42/EC och uppfyl-
ler även alla relevanta villkor i följande EC-/EU-direktiv:
2000/14/EC och är tillverkad i enlighet med följande
harmoniserade normer: EN ISO 11806-1:2011, EN 
50636-2-91:2014.

Plats och datum för deklarationen: Kortenberg, 
Belgium. 30.6.2017
Ansvarig person: Yasushi Fukaya, Direktör - Makita 
Europe N.V.

SÄKERHETSVARNINGAR
Säkerhetsvarningar för röjsåg

VARNING: Läs igenom alla säkerhetsvar-
ningar, anvisningar, illustrationer och specifika-
tioner som medföljer denna maskin. Underlåtenhet 
att följa instruktionerna kan leda till brand och/eller
allvarliga personskador hos användaren och/eller 
åskådare.

Spara alla varningar och instruk-
tioner för framtida referens.
Termerna ”röjsåg” och ”maskin” i varningar och försiktighets-
åtgärder avser kombinationen av tillsatsen och drivenheten.
Termen ”motor” i varningar och försiktighetsåtgärder 
avser motorn eller elmotorn på drivenheten.

Allmän säkerhet
1. Förstagångsanvändare eller oerfarna användare 

bör be återförsäljaren om utbildning av maski-
nens alla funktioner. Låt aldrig barn eller perso-
ner med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga, eller personer som saknar kunskap och 
erfarenhet av maskinen eller som ej är förtrogna 
med dessa anvisningar, använda maskinen.

2. Det rekommenderas att endast låna ut maski-
nen till personer som har bevisad erfarenhet. 
Lämna alltid över bruksanvisningen.

3. Var hela tiden vaksam, koncentrera dig på det 
du gör och använd sunt förnuft när du använ-
der maskinen. Använd inte maskinen när du 
är trött, sjuk eller påverkad av droger, alkohol 
eller mediciner. Ett ögonblick av ouppmärksam-
het när maskinen är igång kan resultera i allvarlig 
personskada.

4. Undvik att använda maskinen vid dåliga väder-
förhållanden, speciellt vid risk för åska.

5. Följ dina nationella och lokala föreskrifter för 
användning av elverktyg utomhus.

Maskinens avsedda användning
Denna maskin är endast avsedd för klippning av 
gräs, ogräs, buskar och undervegetation. Använd 
aldrig maskinen för några andra ändamål som kant- 
eller häckklippning. Användning för ej avsedda ända-
mål kan leda till allvarlig skada.

Personlig skyddsutrustning
1. Använd alltid tjocka, långa byxor, kraftiga 

stövlar, handskar och en långärmad tröja. Bär 
inte löst åtsittande kläder, kortbyxor, sandaler 
eller gå barfota. Sätt upp håret så att det är 
över axelhöjd.

2.  Använd alltid hjälm när det finns risk för fal-
lande föremål.

3. Använd alltid skyddsglasögon för att skydda 
dina ögon från skada vid användning av 
maskinen. Skyddsglasögonen måste upp-
fylla ANSI Z87.1 i USA, EN 166 i Europa, 
eller AS/NZS 1336 i Australien/Nya Zeeland. 
I Australien/Nya Zeeland måste man enligt 
lag även bära ansiktsskydd för att skydda 
ansiktet.

Det är arbetsgivarens ansvar att se till att 
användare och övriga personer i det ome-
delbara arbetsområdet använder lämplig 
skyddsutrustning.

4. Använd hörselskydd, som hörselkåpor. Kraftigt 
buller kan orsaka hörselskador.

5. Använd alltid kraftiga skor med halkfri sula.
Detta skyddar dina fötter mot skador och garante-
rar en god balans.

6. Använd dammskyddsmask vid behov.

Förberedelser innan användning
1. Kontrollera alltid före användningen att maski-

nen är säker att använda:
— Leta efter bränsleläckage.
— Se till att alla fästdon är på plats och sitter 

fast.
— Byt ut skadade delar.
— Se till att skärverktyget är ordentligt 

installerat och sitter ordentligt fast.
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— Se till att skärverktygets skydd är ordent-
ligt monterat i den position som beskrivs 
i denna manual.

— Kontrollera gasreglaget, startspärren och 
övriga kontroller så att de fungerar kor-
rekt och smidigt.

— Gör rent handtag för korrekt hantering av 
maskinen.

— Se till att handtagen är monterade enligt 
instruktionerna i denna bruksanvisning.

Om du inte följer dessa instruktioner kan det
orsaka allvarlig personskada.

2. Använd vassa blad. Släng blad som är böjda, 
krokiga, spruckna, trasiga, flisiga eller ska-
dade på annat sätt. Ett blad som inte är vasst 
fastnar lättare och orsakar bakåtkast.

3. Använd alltid erforderliga delar för att sättas 
fast bladet ordentligt. Felaktigt monterade 
delar kan göra så att bladet lossnar och orsakar 
allvarliga personskador på användaren och/eller 
åskådare.

Tanka
1. Stanna motorn innan du tankar. Håll borta från 

öppna lågor och gnistor. Rök aldrig när du 
tankar. Det kan leda till bra och/eller explosion.

2. Tanka utomhus. Att tanka i ett slutet utrymme kan 
leda till explosion av bränsleångor.

3. Undvik kontakt med bränsle eller motorolja. 
Andas inte in bränsleångor. Om du spiller 
bränsle eller olja, torka genast bort det från 
maskinen och/eller marken. Om du spiller 
bränsle på dina kläder måste du genast byta 
om för att förhindra att kläderna fattar eld.

4. När du har tankat måste du stänga tanklocket 
försiktigt och leta efter bränsleläckage. 
Förflytta dig minst 3 m (10 fot) från tankplatsen 
innan du startar motorn.

5. Transportera och förvara endast bränsle i god-
kända behållare. Håll barn borta från bränsle.

Starta röjsågen
1. Håll barn, åskådare och djur på ett avstånd av 

minst 15 m (50 fot) när du startar maskinen. 
Dessutom bör åskådare bära skyddsglasögon 
eftersom det fortfarande finns en risk för skada 
från flygande föremål. Oväntat agerande från 
åskådare eller bakåtkast från bladet kan orsaka 
allvarlig skada på användaren och/eller åskådare.

2. Starta och använd endast maskinen utom-
hus i ett välventilerat område. Användning 
i ett instängt eller dåligt ventilerat område 
kan leda till död på grund av kvävning eller 
kolmonoxidförgiftning.

3. Kontrollera innan du startar att skärverktyget 
inte är i kontakt med hårda föremål såsom gre-
nar, stenar etc. eftersom skärverktyget roterar 
vid start.

4. Om skärverktyget roterar vid tomgång måste 
du justera tomgångshastigheten så att det inte 
roterar. Oavsiktlig kontakt med roterande skär-
verktyg kan leda till allvarliga skador.

5. Stäng av motorn omedelbart om du upptäcker 
eventuella motorproblem.

Transport
1. Stäng av motorn under transport. Oavsiktlig 

start kan leda till personskada.
2. Vid transport av maskinen måste skärbladets 

hölje alltid monteras. Kontakt med fria blad leder 
till personskada.

3. Se till att maskinen är placerad säker vid trans-
port i bil för att förhindra bränsleläckage.

4. Lyft upp hela maskinen från marken när du bär 
maskinen. Att dra maskinen leder till skada på 
bränsletanken och bränsleläckage, vilket i sin tur 
leder till brand.

Användning
1. Använd endast maskinen då du har goda ljus- 

och siktförhållanden. Att använda den på mörka 
platser eller på platser med dålig sikt kan leda till 
oväntade olyckor.

2. Var uppmärksam på våta och hala fläckar, snö 
och is under vintersäsongen så du inte halkar.

3. Om någon närmar sig när du arbetar, stäng 
av motorn. Annars kan det roterande skär-
verktyget träffa åskådaren och leda till allvarlig 
personskada.

4. Rensa arbetsområdet innan du börjar arbeta. 
Ta bort alla föremål, som stenar, trasigt glas, 
spikar, vajrar eller snören som kan slungas 
iväg eller trassla in sig i skärtillbehöret.
Främmande föremål kan skada skärverktyget och 
orsaka farliga bakåtkast.

5. Gör på följande sätt vid användning för att 
kontrollera maskinen stadigt:
— Håll maskinen stadigt med båda händer 

på din högra sida.
— Häng maskinen på axlarna med bärselen.
— Se till att stå stadigt. Arbeta aldrig på en 

stege eller i ett träd.
— Undvik att sträcka dig för långt.
— Håll skärverktyget under midjenivå.
— Håll alla kroppsdelar borta från det rote-

rande skärverktyget och varma ytor.
Dessa åtgärder minskar risken för personskada.

6. Om gräs eller grenar fastnar mellan skär-
verktyget och skyddet måste du alltid stänga 
av motorn innan du tar bort det. Annars kan 
oavsiktlig rotation av bladen leda till allvarlig 
personskada.

7. Tappa eller kasta aldrig maskinen, förutom 
i nödfall. Om maskinen tappas eller träffar 
någonting måste du omedelbart leta efter 
bränsleläckage, kontrollera säkerhetsanord-
ningarna och andra skador. Att använda en 
trasig maskin kan leda till personskada och/eller 
brand.

8. Inspektera skärverktyget regelbundet, eller 
omedelbart efter det har träffat en sten eller 
annat hårt föremål. Om skärverktyget går sönder 
vid användning kan den trasiga delen slungas iväg 
och orsaka personskada.

9. Stäng av motorn vid inspektion, rengöring 
eller byte av skärverktyg. Annars kan skär-
verktyget rotera oavsiktligt och leda till allvarlig 
personskada.
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10. Upprätthåll korrekt kontroll tills skärverktyget 
stannat fullständigt, när du stänger av motorn 
eller släpper gasreglaget. Ett roterande blad kan 
orsaka personskada.

11. Innan du påbörjar arbetet måste du vänta tills 
skärverktyget uppnått tillräcklig hastighet för 
att skära. Detta minskar risken för bakåtkast och 
intrassling i gräs.

12. Ta en paus för att förebygga trötthet och förlo-
rad kontroll. Vi rekommenderar en paus på 10 till 
20 minuter varje timme.

13. Stäng av motorn och placera maskinen på en 
säker plats när du vilar eller lämnar maskinen.
Detta förhindrar oväntade olyckor.

14. Rör inte vid motorn eller avgasröret och 
placera dem inte på brännbart material när 
motorn är på eller precis efter den stängts av 
då den är varm. Brännskador och/eller brand kan 
uppstå.

Skärverktyg
1. Använd lämpligt skärverktyg för ditt arbete.

— Trimmerhuvuden (med nylontråd) är lämp-
liga för att trimma gräsytor.

— Metallblad är lämpliga vid kapning av ogräs, 
högt gräs, buskage, snår, sly och liknande.

Använd alltid lämpligt skydd för det skärverk-
tyg som du använder.

2. När du använder ett trimmerhuvud, använd 
endast flexibel tråd utan metall som rekom-
menderas i denna manual. Använd aldrig vajer 
eller vajertråd. Dessa kan brytas av och bli farliga 
projektiler.

3. Använd aldrig metallflerdelade svängkedjor, 
slagknivar eller blad som inte rekommenderas 
i denna manual. Det kan i så fall leda till allvarliga 
personskador.

4. Vid hantering av metallblad måste du alltid 
använda handskar och sätta på skydden på 
bladen. Bladet kan skära oskyddade händer.

5. När du använder metallknivar ska du undvika 
“bakåtkast” och alltid vara förberedd på oav-
siktliga bakåtkast. Se avsnittet Bakåtkast.

Bakåtkast (bladet slår bakåt)
Bakåtkast (bladet slår bakåt) kan ske när det snur-
rande bladet kommer i kontakt med ett föremål som 
det inte omedelbart kan kapa. Det kan vara våldsamt 
nog att få enheten och/eller användaren att slungas 
iväg, och eventuellt förlora kontrollen över enheten, 
vilket kan leda till allvarliga skador. Bakåtkast kan 
ske utan förvarning om bladet trasslar sig, stallar 
eller fastnar, och sker troligare i områden där det är 
svårt att se materialet som kapas.
Bakåtkast uppstår särskilt när man använder kni-
ven i segmentet mellan klockan 12 och 2 på fasta 
föremål, buskar och träd med en diameter på 3 cm 
eller större.
► Fig.1
För att undvika bakåtkast:
1. Använd röjsågen i segmentet mellan klockan 8 

och 11.

2. Sväng maskinen jämnt i en halvcirkel från 
höger till vänster, som när du använder en lie.
På så sätt kommer rätt segment av bladet i kon-
takt med det som ska kapas.

3. Använd aldrig röjsågen i segmentet mellan 
klockan 12 och 2.

4. Använd aldrig röjsågen i segmentet mellan 
klockan 11 och 12 och mellan 2 och 5, såvida 
inte användaren är välutbildad och erfaren och 
gör det på egen risk.

► Fig.2

5. Använd aldrig skärblad nära fasta föremål som 
till exempel staket, väggar, trädstammar och 
stenar.

6. Använd aldrig skärblad vertikalt, till exempel 
för kantskärning och trimning av häckar.

7. Undvik att använda maskinen i områden där 
det är svårt att se föremålen som ska kapas.

Vibration
Exponering mot överdrivna vibrationer kan skada 
användarens blodkärl eller nervsystem och orsakar 
följande symptom i fingrarna, händerna och handle-
derna: ”Domningar” (stumhet), darrningar, smärtor, 
stickningar, färgförändringar i huden och hudför-
ändringar. Uppsök läkare om du drabbats av något 
av dessa symptom.
För att undvika risken för “vita fingrar” ska du hålla 
dina händer varma under användningen och under-
hålla maskinen och tillbehören noggrant.

Underhåll
1. Se till att din maskin servas på vårt auktorise-

rade servicecenter där endast originalreserv-
delar används. Använd endast MAKITAs origi-
nalreservdelar och tillbehör. Felaktig reparation 
och dåligt utfört underhåll kan förkorta maskinens 
livslängd och öka risken för olyckor.

2. Förändra aldrig eller ta bort komponenter från 
maskinen. Det kan leda till brand och/eller allvar-
lig skada.

3. Efter användning måste maskinen göras rent 
och alla skruvar och muttrar kontrolleras så de 
sitter fast.

4. Kontrollera skärverktygets, dess skydd och 
bärselens tillstånd. Skärbladet måste vara 
vasst. Räta aldrig ut eller svetsa skadade 
skärverktyg.

Övriga instruktioner
1. Förvara alltid maskinen i låsta rum och med en 

ton bränsletank.
2. Tänk på miljön. Undvik onödiga gaspådrag för 

att skapa mindre föroreningar och lägre ljud. 
Justera förgasaren ordentligt.

3. Använd inte motorn om ljuddämparen inte 
fungerar.

Första hjälpen
1. Se till att en förbandslåda finns i närheten i 

händelse av olyckor. Se till att förbandslådan 
alltid hålls komplett.
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2. Ange följande information när du ber om hjälp:
— Platsen för olyckan
— Vad som hänt
— Antal skadade personer
— Skadans slag
— Ditt namn

Ytterligare säkerhetsinstruktioner
1. För att undvika olyckor ska ett avstånd på 

15 m (50 fot) hållas mellan användare när 
två eller fler användare arbetar inom samma 
område. Utse en person som håller uppsikt 
över avståndet mellan användarna. Om någon 
eller ett djur kommer in i arbetsområdet måste 
arbetet genast avbrytas.

2. Använd endast skärverktyg som är märkta 
med ett maximalt varvtal som är lika med eller 
högre än varvtalet som är märkt på maskinen.

3. Se till att ta bort skärbladets hölje innan 
användning.

BESKRIVNING AV DELAR
EM403MP, EM404MP
► Fig.3:   1. Lock 2. Rör 3. Skydd (universaltyp) 

4. Skyddförlängning 5. Kap

EM405MP, EM406MP
► Fig.4:   1. Lock 2. Rör 3. Skydd (smal typ) 4. Kap

MONTERING
VARNING: Före montering eller justering av 

utrustningen stänger du av motorn och avlägsnar 
tändhatten eller batterikassetten. I annat fall kan 
skärverktyget eller andra delar röra sig och orsaka 
allvarliga skador.

VARNING: Använd skyddshandskar när du 
tar i skärbladet. Vid montering eller justering kan det
hända att fingrarna kommer i kontakt med skärbla-
den, vilket kan leda till allvarliga skador.

VARNING: Lägg alltid ner utrustningen när 
du ska montera eller justera den. Om du monterar 
eller justerar utrustningen i upprätt läge kan det leda
till allvarliga skador.

VARNING: Följ varningar och försiktighets-
åtgärder i kapitlet ”SÄKERHETSVARNINGAR” och 
i drivenhetens bruksanvisning.

Korrekt kombination av skärverktyg och skydd

FÖRSIKTIGT: Använd alltid korrekt kombination av skärverktyg och skydd. Fel skydd kanske inte 
skyddar dig från flygande föremål och stenar. Det kan även påverka maskinens balans och leda till allvarlig skada.

Modell Skärverktyg Skydd

EM403MP
EM404MP

Metallblad
(med mutter, lock och klämbricka)

Skydd (universaltyp)

Trimmerhuvud/plastkniv Skydd (universaltyp) med skyddförlängning

EM405MP
EM406MP

Trimmerhuvud/plastkniv Skydd (smal typ)
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Montera skyddet 
(skärverktygsskydd)

VARNING: Använd aldrig ett skärverktyg 
utan lämpligt skydd.

VARNING: Använd alltid skärverktyg med 
korrekt kombination av skydd. Annars kan kontakt 
med skärverktyget leda till allvarliga skador.

OBSERVERA: Dra regelbundet åt skyddets 
bultar. Dra åt bultarna på höger och vänster sida 
jämnt så att spelet mellan klämman och skyddet 
är konstant.

Fäst skyddet på klämman med bultar.

Skydd (universaltyp)
► Fig.5:   1. Klämma 2. Skydd

Skydd (smal typ)
► Fig.6:   1. Klämma 2. Skydd 3. Kap

FÖRSIKTIGT: Var försiktig så att du inte 
skadar dig själv med kapen som är monterad på 
skyddet.

OBS: Kapen på skyddet håller nylontråden på bästa 
längd för kapning.

För EM403MP och EM404MP
För att installera skyddförlängningen sätter du in skydd-
förlängningen i skyddet och snäpper på clipset. Se till 
att flikarna på skyddförlängningen passar i skåran på
skyddet.
► Fig.7:   1. Skydd (universaltyp) 2. Clips 

3. Skyddförlängning 4. Kap (insida) 5. Skåra 
6. Flik

För att ta bort skyddförlängningen från skyddet lossar 
du clipsen och drar ut skyddförlängningen.

FÖRSIKTIGT: Se till att trycka in skydd-
förlängningen tills den är helt inne. I annat fall 
kan skyddförlängningen ramla av, vilket kan leda till 
personskada.

FÖRSIKTIGT: Var försiktig så att du inte 
skadar dig själv med kapen som är monterad på 
skyddskyddförlängningen.

OBS: Kapen på skyddförlängningen håller nylontrå-
den på bästa längd för kapning.

Montera kapverktyget

FÖRSIKTIGT: Använd endast MAKITAs 
originalskärverktyg.

FÖRSIKTIGT: Se till att du tar bort insex-
nyckeln efter att du skruvat åt sexkantskruvarna.

OBS: Vid montering av skärverktyg ska maskinen 
vara vänd uppåt för enklare procedur.

Montering av metallblad
För EM403MP och EM404MP

FÖRSIKTIGT: Vid hantering av metallblad 
måste du alltid använda handskar och sätta på 
skydden på bladen.

FÖRSIKTIGT: Metallbladens utsida måste 
vara 230 mm (9″). Använd aldrig blad som har en 
utvändig diameter som är större än 230 mm (9″).

FÖRSIKTIGT: Metallbladet måste vara 
ordentligt slipat och fritt från sprickor och brott. 
Om metallbladet träffar en sten, stäng omedelbart 
av motorn och kontrollera bladet.

FÖRSIKTIGT: Slipa eller byt ut metallbladet 
var tredje arbetstimme.

FÖRSIKTIGT: Använd alltid de medföljande 
nycklarna för att demontera/montera bladet.

Tillämpliga blad

Metallblad (2-tänder)

Metallblad (3-tänder)

Metallblad (4-tänder)

Metallblad (8-tänder)

1. För in mottagarbrickan i axeln.
2. Sätt i insexnyckeln i hålet på växelhuset för att låsa 
axeln. Rotera axeln tills insexnyckeln är inne hela vägen.
3. Montera metallbladet på mottagarbrickan.
4. Montera klämbrickan och locket och dra därefter 
åt muttern ordentligt. 
Åtdragningsmoment: 16 - 23 N• m
5. Ta bort insexnyckeln.
► Fig.8:   1. Mutter 2. Lock 3. Klämbricka 4. Metallblad 

5. Mottagarbricka 6. Skaft 7. Insexnyckel
► Fig.9:   1. Hylsnyckel 2. Insexnyckel 3. Dra åt

Se till att pilarna på bladet och skyddet pekar i samma riktning.
► Fig.10

Ta bort metallbladet genom att följa monteringsprocedu-
ren i omvänd ordning.

OBS: Plastdelen på bladets fästmutter slits ut 
med tiden. Byt ut muttern om den är sliten eller 
deformerad.
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Montera trimmerhuvudet
FÖRSIKTIGT: Om trimmerhuvudet träffar 

en sten, stäng omedelbart av motorn och kontroll-
era trimmerhuvudet.

1. Placera mottagarbrickan på axeln.
2. Sätt i insexnyckeln i hålet på växelhuset.
3. Skruva fast trimmerhuvudet på axeln.
4. Efter montering av trimmerhuvudet måste du ta 
bort insexnyckeln.
► Fig.11:   1. Trimmerhuvud 2. Mottagarbricka 3. Skaft 

4. Insexnyckel 5. Dra åt

Installera plastkniv
Valfria tillbehör

FÖRSIKTIGT: Om plastkniven oavsiktligt slår 
emot en sten eller ett hårt föremål under använd-
ningen ska maskinen stängas av och inspekteras 
för eventuella skador. Om plastkniven är skadad ska 
den genast bytas ut. Om du använder ett skadat skär-
verktyg kan det orsaka allvarlig personskada.

FÖRSIKTIGT: Se till att du tar bort insex-
nyckeln efter att du skruvat åt sexkantskruvarna.

OBSERVERA: Använd endast Makitas 
originalplastkniv.
► Fig.12:   1. Plastkniv 2. Mottagarbricka 3. Skaft 

4. Insexnyckel 5. Dra åt

1. Placera mottagarbrickan på axeln.
2. För in insexnyckeln genom hålet på växelhuset 
och vrid spindeln tills den är låst.
3. Placera plastkniven direkt på den gängade axeln 
och dra åt.
4. Ta bort insexnyckeln.
Om du vill ta bort plastkniven vrider du den medurs 
samtidigt som du håller i mottagarbrickan med 
insexnyckeln.

Montera anslutningsröret

FÖRSIKTIGT: Kontrollera alltid att anslut-
ningsröret är ordentligt fastsatt efter installation.
Felaktig installation kan göra så att tillsatsen lossar 
från drivenheten och orsakar personskador.

Montera anslutningsröret på drivenheten.
1. Vrid spärren mot tillsatsen.
► Fig.13:   1. Spak

2. Rikta in stiftet efter pilen och för in anslutningsrö-
ret tills frigöringsknappen poppar upp.
► Fig.14:   1. Frigöringsknapp 2. Pil 3. Stift

3. Vrid spärren mot drivenheten.
► Fig.15:   1. Spak

Se till att spärrens yta är parallell mot röret.
För att ta bort röret, vrid spärren mot tillsatsen och dra 
ut röret samtidigt som frigöringsknappen trycks ner.
► Fig.16:   1. Frigöringsknapp 2. Spärr 3. Rör

ANVÄNDNING
VARNING: Följ varningar och försiktighets-

åtgärder i kapitlet ”SÄKERHETSVARNINGAR” och 
i drivenhetens bruksanvisning.

VARNING: Om skärverktyget roterar vid 
tomgång, dra ner tomgångsvarvtalet på motorn. I 
annat fall kan du inte stoppa skärverktyget med hjälp
av gasreglaget, vilket kan leda till allvarliga skador.

Justering av bygelpositionen och 
axelbandet

VARNING: Använd inte maskinen om du 
inte kan justera upphängningens position och 
axelremmens längd inom området på bilden. Att 
använda maskinen med felaktig viktbalans kan föra 
skärverktyget uppåt och leda till personskada.

När du byter ut ett tillbehör mot ett annat kan utrustning-
ens viktbalans ändras. Om så är fallet justerar du bygel-
positionen och axelbandets längd enligt följande.
► Fig.17:   1. Upphängningsanordning
För att ändra bygelpositionen lossar du fästskruven på 
bygeln och flyttar den (A).
Justera bygelpositionen och axelbandets längd så att:
• bygeln placeras 750 mm eller högre från marken,
• skärverktyget placeras på 100–300 mm från marken och
• den oskyddade delen av skärverktyget befinner sig

horisontellt 750 mm eller längre bort från bygeln.
När justeringen av bygelpositionen är klar drar du åt
skruven ordentligt med nyckel eller skruvmejsel (bero-
ende på drivenhet).

Använda ett trimmerhuvud
Vid kapning ska man använda spetsen av nylontråden. När 
nylontråden slits och blir kortare måste användaren mata ut 
mer tråd manuellt. För att mata ut mer nylontråd knackar man 
trimmerhuvudet i marken medan det roterar ca 6 000 min-1.

OBS: Om nylontråden inte matas ut, linda om den. 
Se kapitel ”UNDERHÅLL”.

UNDERHÅLL
VARNING: Före kontroll eller underhåll av 

utrustningen stänger du av motorn och avlägsnar 
tändhatten eller batterikassetten. I annat fall kan 
skärverktyget eller andra delar röra sig och orsaka 
allvarliga skador.

VARNING: Lägg alltid ner utrustningen när 
du ska inspektera den eller utföra underhåll. Om 
du monterar eller justerar utrustningen i upprätt läge
kan det leda till allvarliga skador.

VARNING: Följ varningar och försiktighets-
åtgärder i kapitlet ”SÄKERHETSVARNINGAR” och 
i drivenhetens bruksanvisning.
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OBSERVERA: Använd inte bensin, förtun-
ningsmedel, alkohol eller liknande. Missfärgning, 
deformation eller sprickor kan uppstå.

Övergripande inspektion
• Dra åt lösa bultar, muttrar och skruvar.
• Leta efter skadade delar och blad. Be ett auktori-

serat servicecenter att byta ut delar om så krävs.

Vässa skärverktyget

VARNING: Vässa inte skärknivar på 
egen hand. Manuell vässning av skärknivar ger 
obalans och kan leda till vibrationer och skada på 
utrustningen.

Be ett auktoriserat Makita servicecenter vässa och 
balansera slöa skärknivar.

Smörja rörliga delar

OBSERVERA: Följ instruktionerna angående 
hur mycket smörjmedel som ska appliceras och 
hur ofta detta ska göras. I annat fall kan otillräcklig 
smörjning skada rörliga delar.

Växellåda:
FÖRSIKTIGT: Applicera inte smörjmedel 

när växelhuset är varmt. Det varma växelhuset kan 
orsaka brännskador.

Applicera fett (Shell Alvania 2 eller likvärdigt) i växelhu-
set genom smörjhålet efter var 30:e arbetstimme.
► Fig.18:   1. Hål för smörjmedel

Drivaxel:
Applicera fett (Shell Alvania 2 eller likvärdigt) i växelhu-
set genom smörjhålet efter var 30:e arbetstimme.
► Fig.19

OBS: Smörjfett från Makita måste köpas från din
Makita-leverantör.

Utbyte av nylontråden

VARNING: För stöt- och matarfunktionen 
för trimmerhuvudet, se till att trimmerhuvudet är 
ordentligt fastsatt i huset enligt beskrivningen.
I annat fall kan det orsaka att trimmerhuvudet flyger
isär vilket leder till allvarlig personskada.

Hur man byter nylontråd varierar beroende på typ av 
skärverktyg. Byt ut nylontråden om den inte längre 
matar ut tråd.

För Ultra Auto 4
► Fig.20

För B&F 4
► Fig.21

För B&F Z5
► Fig.22

För stöt- och matarmekanism
► Fig.23

För Proulx
► Fig.24

OBSERVERA: Ta bort återstående nylontråd 
innan du sätter i ny tråd. Vrid spolen medurs tills 
återstående tråd har dragits in och dra därefter ut den 
från spolens ovansida.

Byta ut plastkniven
Byt ut kniven när den är sliten eller skadad.
► Fig.25

När du installerar plastkniven passar du in riktningen på 
pilen på kniven med den på skyddet.

Förvaring

VARNING: Följ varningar och försiktighets-
åtgärder i kapitlet ”SÄKERHETSVARNINGAR” och 
i drivenhetens bruksanvisning.

Sätt på höljet över skaftet om röjsågstillsatsen förvaras
separat från drivenheten.
► Fig.26
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Intervall för inspektion och underhåll

Arbetstimmar Innan användning Dagligen (10 h) 30 h

Hela enheten Leta visuellt efter ska-
dade delar

- -

Alla fästskruvar och 
muttrar

Dra åt - -

Växellåda Tillsätt smörjmedel - -

Drivaxel Tillsätt smörjmedel - -

Skärkniv Leta visuellt efter skador -

Drivenhet Se bruksanvisningen för drivenheten

För att upprätthålla produktens SÄKERHET och TILLFÖRLITLIGHET bör allt underhålls- och justeringsarbete utfö-
ras av ett auktoriserat Makita servicecenter och med reservdelar från Makita.

FELSÖKNING
Innan du ber om reparation ska du först utföra en egen kontroll. Om du hittar ett problem som inte finns förklarat i
bruksanvisningen ska du inte försöka att ta isär maskinen. Fråga istället ett auktoriserad servicecenter för Makita, 
och använd alltid reservdelar från Makita för reparationer.

Feltillstånd Trolig orsak (felfunktion) Åtgärd

Motorn startar inte. - Se bruksanvisningen för drivenheten.

Motorn stannar genast. - Se bruksanvisningen för drivenheten.

Motorhastigheten ökar inte. - Se bruksanvisningen för drivenheten.

Skärverktyget roterar inte.
 Stanna motorn omedelbart.

Lossa skärverktygets tillsats Dra åt ordentligt.

En gren har fastnat i skärverktyget. Ta bort det främmande föremålet

Onormalt drivsystem Kontakta ett auktoriserat servicecenter för 
reparation.

Enheten vibrerar onormalt.
 Stanna motorn omedelbart.

Trasigt, böjt eller slitet skärverktyg Byt ut skärverktyget.

Lossa skärverktygets tillsats Dra åt ordentligt.

En ände av nylontråden har gått av och 
trimmerhuvudet är obalanserat.

Mata ut nylontråd genom att knappa trimmerhuvu-
det i marken.

Ojämn fastsättning av skärverktyget Fäst ordentligt.

Onormalt drivsystem Kontakta ett auktoriserat servicecenter för 
reparation.

Skärkniven stannar inte med en 
gång.

 Stanna motorn omedelbart.

Drivenheten fungerar inte som den ska. Se bruksanvisningen för drivenheten.

Nylontråden matas inte ut. Tråden är slut eller intrasslad i spolen. Linda upp ny tråd.

Nylontråden kapas inte av i rätt 
längd.

Trådkaparen på skyddet är skadad eller 
saknas.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter för 
reparation.

Tråden går ut förbi skyddet. Linda upp ny tråd.
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TEKNISKE DATA
Modell: EM403MP EM404MP EM405MP EM406MP

Mål: lengde x bredde x høyde (uten skjæreverktøy) 876 mm x 392 mm x 225 mm 876 mm x 187 mm x 232 mm

Nettovekt 1,5 kg 1,3 kg

Skjærediameter Metallblad 230 mm -

Nylontrimmerhode 420 mm

Spindelkasseforhold 14:19 13:21 14:19 13:21

•	 På grunn av vårt kontinuerlige forsknings- og utviklingsprogram kan spesifikasjonene som oppgis i dette doku-
mentet endres uten varsel.

•	 Spesifikasjonene kan variere fra land til land.
• Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01/2014

Godkjent drivenhet
Dette tilbehøret er godkjent for bruk kun med følgende
drivenhet(er):
•	 EX2650LH flerfunksjonelt drivhode
•	 DUX60 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode

ADVARSEL: Bruk aldri tilbehøret uten 
godkjent drivenhet. En kombinasjon som ikke er 
godkjent, kan føre til alvorlig skade.

Symboler
Følgende symboler brukes på tilbehøret og i denne 
brukerveiledningen. Forstå disse definisjonene.

Vær spesielt forsiktig og oppmerksom!

Les bruksanvisningen.

Bruk hjelm, vernebriller og hørselvern.

Bruk vernehansker.

Bruk robust fottøy med såler som gir godt 
feste. Vernesko med stålkappe anbefales.

15m(50FT)
Personer i nærheten skal være minst 15 m
(50 fot) unna.

Fare for flygende gjenstander!

Tilbakeslag!

Høyeste tillatte verktøyhastighet

Kun for EM405MP og EM406MP
Bruk aldri metallblad.

Riktig bruk
For EM403MP, EM404MP
Dette tilbehøret er kun laget for å trimme gress, ugress, 
busker og underskog sammen med en godkjent driven-
het. Dette tilbehøret må aldri brukes til andre formål. 
Feil bruk av tilbehøret kan føre til alvorlig skade.
For EM405MP, EM406MP
Dette tilbehøret er kun laget for å trimme gress og min-
dre ugress sammen med en godkjent drivenhet. Dette
tilbehøret må aldri brukes til andre formål. Feil bruk av 
tilbehøret kan føre til alvorlig skade.

ADVARSEL: Les både brukerveiledningen 
for tilbehøret og denne brukerveiledningen før 
bruk. Hvis advarsler og instruksjoner ikke følges, kan
det føre til alvorlig skade.
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EF-samsvarserklæring
Gjelder kun for land i Europa
Vi, produsentene: Makita Europe N.V., Kontoradresse: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg, 
BELGIUM. Gir Yasushi Fukaya fullmakt til å utarbeide 
den tekniske filen, og erklærer under vårt eneansvar
at produktet/produktene; Betegnelse: Ryddesag- og 
trimmertilbehør/trimmertilbehør Typebetegnelse(r): 
EM404MP/EM406MP. 
Oppfyller alle de relevante bestemmelsene i 2006/42/
EF og dessuten oppfyller alle de relevante bestem-
melsene i følgende EF-/EU-direktiver: 2000/14/EF, er 
produsert i samsvar med følgende harmoniserte stan-
darder: EN ISO 11806-1:2011, EN 50636-2-91:2014.
Sted og dato for erklæringen: Kortenberg, Belgium. 
30.6.2017
Ansvarlig person: Yasushi Fukaya, direktør – Makita 
Europe N.V.

SIKKERHETSADVARSEL
Sikkerhetsadvarsler for ryddesag

ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler, 
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner som 
følger med maskinen. Hvis du ikke følger alle anvis-
ningene nedenfor, kan det føre til brann og/eller alvor-
lig skade på operatøren og/eller personer i nærheten.

Oppbevar alle advarsler og 
instruksjoner for fremtidig bruk.
Uttrykket ”ryddesag” og ”maskin” under advarsler og forholds-
regler henviser til kombinasjonen av tilbehøret og drivverket.
Uttrykket ”motor” under advarsler og forholdsregler 
henviser til motoren eller den elektriske motoren til 
drivverket.

Generell sikkerhet
1. Førstegangs- eller uerfarne operatører skal 

be forhandleren om opplæring i all bruk av 
maskinen. Du må ikke la maskinen brukes av 
barn, personer med reduserte fysiske evner, 
sanseevner eller mentale evner, personer som 
mangler erfaring og kunnskap, eller personer 
som ikke er kjent med disse instruksjonene for 
bruk av maskinen.

2. Det anbefales å kun låne bort maskinen til 
personer som har vist seg å være erfarne. Sørg 
alltid for at de får med seg brukerveiledningen.

3. Vær årvåken, følg med på det du gjør, og bruk 
sunn fornuft når du bruker maskinen. Du må 
aldri bruke maskinen hvis du er trett, syk eller 
påvirket av narkotika, alkohol eller medika-
menter. Et øyeblikks uoppmerksomhet mens 
du bruker maskinen kan være nok til å forårsake
alvorlige personskader.

4. Unngå å bruke maskinen under dårlige værfor-
hold, spesielt hvis det er fare for lyn.

5. Følg lokale og nasjonale forskrifter for bruk av 
elektromaskiner utendørs.

Tiltenkt bruk for maskinen
Denne maskinen er kun beregnet på trimming av 
gress, ugress, busker og underskog. Du må aldri 
bruke maskinen til andre formål, som kantklipping 
eller hekktrimming. Hvis den brukes til et formål den 
ikke er beregnet på, kan det føre til alvorlig skade.

Personlig verneutstyr
1. Bruk alltid tykke, lange bukser, robust fottøy, 

hansker og en langermet overdel. Ikke ha på 
deg løse klær, smykker, kortbukser, sandaler 
eller gå barføtt. Fest håret slik at det er over 
skuldernivå.

2.  Bruk alltid hjelm der det er fare for fallende 
gjenstander.

3. Bruk alltid vernebriller for å beskytte øynene 
mot skade når du bruker maskinen. Brillene 
må oppfylle kravene i ANSI Z87.1 i USA, EN 
166 i Europa, eller AS/NZS 1336 i Australia/
New Zealand. I Australia/New Zealand er det 
dessuten lovpålagt å bruke et ansiktsvern for å 
beskytte ansiktet.

Det er arbeidsgivers ansvar å påse at verktøy-
operatørene og alle andre personer i arbeids-
områdets umiddelbare nærhet bruker riktig 
verneutstyr.

4. Bruk hørselsvern, så som øreklokker.
Eksponering for støy kan føre til nedsatt hørsel.

5. Bruk alltid robust fottøy med såler som gir 
godt feste. Dette beskytter føttene mot skader og 
sørger for godt fotfeste.

6. Bruk en støvmaske hvis det er nødvendig.

Klargjøring før bruk
1. Før bruk må du alltid kontrollere at det vil være 

trygt å bruke maskinen:
— Kontroller med tanke på 

drivstofflekkasjer.
— Kontroller at alle festemekanismer er på 

plass og godt festet.
— Skift ut skadde deler.
— Kontroller at skjæreverktøyet er riktig 

montert og godt festet.
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— Kontroller at skjæreverktøyvernet er 
festet riktig i stillingen som beskrevet i 
denne veiledningen.

— Kontroller at gassutløseren, sperrehen-
delen og andre manøverbrytere beveger 
seg smidig og fungerer som de skal.

— Rengjør håndtakene slik at du har god 
kontroll over maskinen.

— Kontroller at håndtakene er montert som 
beskrevet i denne veiledningen.

Hvis du ikke følger disse instruksjonene, kan det
føre til alvorlig skade.

2. Bruk et skarpt blad. Kast blad som er bøyd, 
vridde, sprukne, ødelagte, har hakk eller er 
skadet på annen måte. Det er større sannsyn-
lighet for at et sløvt blad vil hekte seg fast og slå 
tilbake.

3. Bruk alltid alle nødvendige deler slik at bladet 
blir festet riktig. Hvis du bruker feil festedeler, 
kan bladet løsne og skade operatøren og/eller 
personer i nærheten alvorlig.

Etterfylle drivstoff
1. Stans motoren før du etterfyller drivstoff. Hold 

maskinen unna åpne ild og gnister. Du må aldri 
røyke mens du etterfyller drivstoff. Det kan føre 
til brann og/eller eksplosjon.

2. Etterfyll drivstoff utendørs. Hvis du etterfyller 
i et lukket rom, kan det føre til eksplosjon eller
drivstoffdamp.

3. Unngå kontakt med drivstoff eller motorolje. 
Du må ikke innånde drivstoffdamp. Hvis du 
søler drivstoff eller olje, må du fjerne det fra 
maskinen og/eller bakken umiddelbart. Hvis du 
søler drivstoff på klærne, må du skifte umid-
delbart for å unngå antenning.

4. Etter at du har etterfylt drivstoff, strammer 
du drivstofftanklokket godt og kontrollerer 
med tanke på drivstofflekkasje. Gå minst 3 m 
(10 fot) unna etterfyllingskilden og -stedet før 
du starter motoren.

5. Drivstoff skal kun transporteres og oppbeva-
res i godtkjente beholdere. Hold barn unna det 
oppbevarte drivstoffet.

Starte ryddesagen
1. Hold barn, personer i nærheten og kjæledyr 

minst 15 m (50 fot) unna når du starter eller 
bruker maskinen. Personer i nærheten skal 
dessuten bruke øyevern, ettersom det fortsatt 
er fare for skade som følge av flygende gjen-
stander. Ellers kan uventede handlinger fra per-
soner i nærheten eller tilbakeslag fra bladet føre
til alvorlig skade for operatøren og/eller personer i 
nærheten.

2. Maskinen må kun startes og brukes utendørs 
i et godt ventilert område. Bruk i et innestengt 
eller dårlig ventilert rom kan føre til dødsfall som 
følge av kvelning eller kullosforgiftning.

3. Før du begynner, må du kontrollere at skjære-
verktøyet ikke berører harde gjenstander som 
grener, steiner, osv., da skjæreverktøyet vil 
rotere når det startes.

4. Hvis skjæreverktøyet roterer på tomgang, 
justerer du tomgangshastigheten slik at det 
stanser på tomgang. Ellers kan utilsiktet kontakt 
med skjæreverktøyet i bevegelse føre til alvorlig
skade.

5. Stans motoren umiddelbart hvis du oppdager 
et problem.

Transport
1. Stans motoren under transport. Ellers kan 

utilsiktet oppstart føre til skade.
2. Når du transporterer maskinen, må du alltid 

feste dekselet på skjærebladet. Kontakt med 
utildekkede blad fører til skade.

3. Forsikre deg om at maskinen står riktig under 
transport i bil, slik at drivstofflekkasje unngås.

4. Løft hele maskinen opp fra bakken når du 
bærer maskinen. Hvis du sleper maskinen, vil 
drivstofftanken bli skadet og lekke drivstoff, og det 
kan føre til brann.

Bruk
1. Maskinen må kun brukes i godt lys og med god 

sikt. Hvis du bruker den i mørket eller på et sted 
med dårlig sikt, kan det føre til uhell.

2. Om vinteren må du være oppmerksom på 
glatte eller våte områder, is og snø for å unngå 
å skli.

3. Hvis det kommer noen mot deg, må du stanse 
motoren. Ellers kan det roterende skjæreverk-
tøyet treffe personen i nærheten og føre til alvorlig
skade.

4. Rydd arbeidsområdet før bruk. Fjern alle 
gjenstander som steiner, knust glass, spi-
kere, ståltråd eller hyssing, som kan bli slyn-
get ut eller vikle seg inn i skjæretilbehøret.
Fremmedlegemer kan ødelegge skjæreverktøyet,
og føre til farlig tilbakeslag.

5. Slik sørger du for at du har full kontroll over 
maskinen under bruk:
— Hold godt fast i maskinen på din høyre 

side med begge hender.
— Heng maskinen på skulderen/skuldrene 

med skulderselen.
— Pass på at du har godt fotfeste. Du må 

aldri stå i en stige eller stå/sitte i et tre.
— Unngå å strekke deg for langt.
— Hold skjæreverktøyet under livhøyde.
— Hold alle deler av kroppen unna det 

roterende skjæreverktøyet og den varme 
overflaten.

Da reduserer du faren for skade.
6. Hvis ugress eller greiner setter seg fast mel-

lom skjæreverktøyet og vernet, må du alltid 
stanse motoren før du rensker opp. Ellers kan 
utilsiktet bladrotasjon føre til alvorlig skade.

7. Du må aldri slippe eller kaste maskinen, unn-
tatt i et nødstilfelle. Hvis du mister maskinen 
eller den treffer noe, må du umiddelbart kon-
trollere med tanke på drivstofflekkasje, sik-
kerhetsutstyr og andre skader. Hvis du bruker 
en defekt maskin, kan det føre til skade og/eller 
brann.
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8. Undersøk skjæreverktøyet ofte, eller umiddel-
bart etter at det har truffet en stein eller andre 
harde gjenstander. Hvis skjæreverktøyet knekker
under bruk, kan den knekte delen bli slynget ut og 
føre til skade.

9. Stans motoren før du undersøker, rengjør eller 
skifter ut skjæreverktøyet. Ellers kan skjære-
verktøyet plutselig rotere og føre til alvorlig skade.

10. Ha full kontroll til skjæreverktøyet stanser helt 
opp når du stanser motoren eller slipper gass-
utløseren. Et rullende blad kan føre til skade.

11. Før du begynner å kutte, må du vente til skjæ-
reverktøyet oppnår tilstrekkelig fart til å kutte.
Dette reduserer faren for tilbakeslag og at ugress 
vikler seg fast.

12. Ta pauser for å unngå at du mister kontrollen 
på grunn av tretthet. Vi anbefaler at du tar en 
pause på 10–20 minutter hver time.

13. Stans motoren, og plasser den på et trygt sted 
når du skal ha en pause eller forlater maski-
nen. Dette forhindrer uhell.

14. Ikke ta på motoren og lydpotten, og ikke plas-
ser dem på brennbare materialer mens moto-
ren sviver eller like etter at du har stanset den, 
ettersom de er varme. Det kan føre til brannsår 
og/eller brann.

Skjæreverktøy
1. Bruk et skjæreverktøy som er egnet for arbei-

det du skal utføre.
— Nylontrimmerhoder (trimmerhoder med tråd) 

egner seg for trimming av plengress.
— Metallblader egner seg for kutting av ugress, 

høyt gress, busker, greiner, underskog, kratt 
og lignende.

Bruk alltid skjæreverktøyvernet som er bereg-
net på skjæreverktøyet du bruker.

2. Når du bruker et nylontrimmerhode, skal du 
kun bruke ikke-metallisk snor som anbefales 
i denne veiledningen. Du må aldri bruke stål-
tråd eller ståltau. De kan ryke og bli til et farlig 
prosjektil.

3. Du må aldri bruke svingbare metallkjeder med 
flere ledd eller blad som ikke anbefales i denne 
veiledningen. Det kan føre til alvorlig skade.

4. Når du håndterer metallbladet, må du alltid 
bruke hansker og sette bladdekselet på bladet.
Bladet kan kutte ubeskyttede hender.

5. Når du bruker metallblad, må du unngå ”tilba-
keslag” og alltid være forberedt på utilsiktede 
tilbakeslag. Se delen Tilbakeslag.

Tilbakeslag (bladstøt)
Tilbakeslag (bladstøt) kan oppstå når det spinnende 
bladet kommer i kontakt med en gjenstand som ikke 
blir kuttet umiddelbart. Det kan være så kraftig at 
det fører til at enheten og/eller operatøren blir kastet 
i hvilken som helst retning, og operatøren kan miste 
kontroll over enheten slik at den fører til alvorlig 
skade. Tilbakeslag kan oppstå uten forvarsel hvis 
bladet hekter seg fast, stopper eller blir sperret, og 
det forekommer oftest på steder der det er vanske-
lig å se materialet som kuttes.

Tilbakeslag oppstår særlig når du bruker bladseg-
mentet mellom 12- og 2-posisjonen på faste gjen-
stander, busker og trær som har en diameter på 3 
cm eller mer.
► Fig.1
Slik unngår du tilbakeslag:
1. Bruk segmentet mellom 8- og 11-posisjonen.
2. Sving verktøyet jevnt i en halvsirkel fra høyre 

til venstre, som en ljå. Da kommer riktig segment 
av bladet i kontakt med planter som skal kuttes.

3. Bruk aldri segmentet mellom 12- og 
2-posisjonen.

4. Bruk aldri segmentet mellom 11- og 12-posi-
sjonen eller mellom 2- og 5-posisjonen hvis du 
ikke har grundig opplæring og mye erfaring og 
gjør dette på egen risiko.

► Fig.2

5. Bruk aldri skjærebladene i nærheten av faste 
gjenstander som gjerder, vegger, trestammer 
eller steiner.

6. Bruk aldri skjærebladene vertikalt, f.eks. til 
kantklipping eller trimming av hekker.

7. Unngå å bruke verktøyet på steder der det er 
vanskelig å se gjenstanden som kuttes.

Vibrasjoner
Hvis du blir utsatt for kraftige vibrasjoner, kan blod-
kar eller nervesystemet bli skadet, og du kan opp-
leve følgende symptomer i fingrene, hendene eller 
håndleddene: ”dovning” (nummenhet i kroppsde-
ler), prikking, smerter, stikkende følelse, endring av 
hudfargen eller av huden. Kontakt lege hvis disse 
symptomene oppstår.
For å unngå faren for å få ”hvite fingre-sykdom”, 
må du holde hendene varme under bruk, og vedlike-
holde verktøyet og tilbehøret godt.

Vedlikehold
1. Få vårt autoriserte serviceverksted til å utføre 

service på maskinen kun ved hjelp av identiske 
reservedeler. Du må kun bruke identiske reser-
vedeler og tilbehør som er levert av MAKITA.
Feil reparasjon og dårlig vedlikehold kan forkorte
levetiden til maskinen og øke faren for uhell.

2. Du må aldri endre eller fjerne noen av maski-
nens komponenter. Det kan føre til brann og/eller 
alvorlig skade.

3. Etter bruk rengjør du maskinen og kontrollerer 
at alle skruer og mutrer er stramme.

4. Kontroller tilstanden til skjæreverktøyet, skjæ-
reverktøyvernet og skulderselen. Skjærebladet 
må være skarpt. Du må aldri rette ut eller 
sveise ødelagte skjæreverktøy.

Andre instruksjoner
1. Maskinen skal alltid oppbevares i et låst rom 

med tom drivstofftank.
2. Ta hensyn til miljøet. Unngå unødvendig gass-

bruk for å redusere forurensning og støyemi-
sjon. Juster karburatoren riktig.

3. Ikke bruk motoren med defekt lydpotte.
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Førstehjelp
1. Sørg for å ha et førstehjelpsskrin i nærheten av 

arbeidsstedet i tilfelle det skjer et uhell. Brukt 
materiale fra førstehjelpsskrinet må straks 
erstattes.

2. Hvis du ringer etter hjelp, må du oppgi 
følgende:
— Hvor uhellet skjedde
— Hva som har skjedd
— Antall personer som har kommet til skade
— Skadeomfang
— Navnet ditt

Flere sikkerhetsinstruksjoner
1. Pass på at det er minst 15 m (50 fot) mellom 

operatører for å unngå uhell når to eller flere 
operatører arbeidet innenfor et område. Sørg 
dessuten for at en person overvåker avstan-
den mellom operatører. Hvis en person eller et 
dyr kommer inn i arbeidsområdet, må arbeidet 
stanses umiddelbart.

2. Du må kun bruke skjæreverktøyene som 
er merket med en hastighet som er lik eller 
høyere enn hastigheten som er merket på 
verktøyet.

3. Husk å fjerne dekselet fra skjærebladet før 
bruk.

DELEBESKRIVELSE
EM403MP, EM404MP
► Fig.3:   1. Deksel 2. Rør 3. Vern (universelt) 

4. Vernforlengelse 5. Kutter

EM405MP, EM406MP
► Fig.4:   1. Deksel 2. Rør 3. Vern (smalt) 4. Kutter

MONTERING
ADVARSEL: Før du monterer eller justerer 

utstyret, må du slå av motoren og fjerne tenn-
plugghetten eller batteriet. Ellers kan skjæreverk-
tøyet eller andre deler flytte på seg og føre til alvorlig
skade.

ADVARSEL: Bruk alltid vernehansker når 
du skal håndtere skjærebladet. Under montering 
eller justering kan fingrene dine komme i kontakt med
skjærebladet, noe som kan føre til alvorlig skade.

ADVARSEL: Legg alltid utstyret ned når du 
skal montere eller justere det. Hvis du monterer 
eller justerer utstyret når det står oppreist, kan det
føre til alvorlig skade.

ADVARSEL: Følg advarslene og forholdsre-
glene i kapittelet ”SIKKERHETSADVARSLER” og i 
brukerveiledningen for drivverket.

Riktig kombinasjon av skjæreverktøy og vern

FORSIKTIG: Bruk alltid riktig kombinasjon av skjæreverktøy og vern. Hvis du bruker feil vern, kan det 
hende at det ikke beskytter deg mot flygende gjenstander og steiner. Det kan dessuten påvirke verktøyets balanse
og føre til alvorlig personskade.

Modell Skjæreverktøy Vern

EM403MP
EM404MP

Metallblad
(med mutter, kopp og klemmeskive)

Vern (universelt)

Nylontrimmerhode/plastblad Vern (universelt) med vernforlengelse

EM405MP
EM406MP

Nylontrimmerhode/plastblad Vern (smalt)
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Montere vernet (skjæreverktøyvern)

ADVARSEL: Du må aldri bruke et skjære-
verktøy uten at det er utstyrt med riktig vern.

ADVARSEL: Bruk alltid skjæreverktøyet 
med riktig kombinasjon av vern. Ellers kan kontakt 
med skjæreverktøyet føre til alvorlig skade.

OBS: Stram boltene på vernet med jevne mel-
lomrom. Stram høyre og venstre bolt jevnt, slik at 
sprekken mellom klemmen og vernet er konstant.

Fest vernet til klemmen med bolter.

Vern (universelt)
► Fig.5:   1. Klemme 2. Vern

Vern (smalt)
► Fig.6:   1. Klemme 2. Vern 3. Kutter

FORSIKTIG: Pass på at du ikke skader deg 
når kutteren er montert på vernet.

MERK: Kutteren på vernet holder nylonsnøret i opti-
mal lengde for kutting.

For EM403MP og EM404MP
Når du skal montere vernforlengelsen, fører du vern-
forlengelsen inn i vernet og smekker klipsene på. 
Kontroller at tappene på vernforlengelsen passer inn i 
sporene på vernet.
► Fig.7:   1. Vern (universelt) 2. Klemme 

3. Vernforlengelse 4. Kutter (innvendig) 
5. Spor 6. Tapp

Når du skal fjerne vernforlengelsen fra vernet, løsner du
klipsene og drar vernforlengelsen ut.

FORSIKTIG: Pass på å skyve vernforlengel-
sen til den går helt inn. Ellers kan vernforlengelsen 
falle av og forårsake personskade.

FORSIKTIG: Pass på at du ikke skader deg 
når kutteren er montert på vernforlengelsen.

MERK: Kutteren på vernforlengelsen holder nylons-
nøret i optimal lengde for kutting.

Montere skjæreverktøyet

FORSIKTIG: Pass på å bruke originale 
MAKITA-skjæreverktøy.

FORSIKTIG: Etter installasjon må du huske 
å ta vekk sekskantnøkkelen.

MERK: Når du monterer skjæreverktøyet, går monte-
ringen enklere hvis du vender verktøyet opp ned.

Montere metallbladet
For EM403MP og EM404MP

FORSIKTIG: Når du håndterer metallbladet, må 
du alltid bruke hansker og sette bladdekselet på bladet.

FORSIKTIG: Metallbladet utvendige diame-
ter må være 230 mm (9″) Du må aldri bruk blad om 
har en større utvendig diameter enn 230 mm (9″).

FORSIKTIG: Metallbladet må være ordentlig 
slipt og uten sprekker eller skader. Hvis metallbla-
det treffer en stein under bruk, stanser du moto-
ren umiddelbart og kontrollerer bladet.

FORSIKTIG: Slip eller skift ut metallbladet 
hver tredje driftstime.

FORSIKTIG: Du må alltid bruke skrunøk-
kelen/skrunøklene som følger med når du skal 
demontere eller montere bladet.

Egnet blad

Metallblad (2-tannet)

Metallblad (3-tannet)

Metallblad (4-tannet)

Metallblad (8-tannet)

1. Før mottaksskiven inn på akselen.
2.	 Før sekskantnøkkelen inn gjennom hullet i spin-
delkassen slik at akselen låses. Roter akselen til seks-
kantnøkkelen er ført helt inn.
3. Monter metallbladet på mottaksskiven.
4. Monter klemmeskiven og koppen, og deretter 
strammer du mutteren godt. 
Tiltrekkingsmoment: 16 - 23 N• m
5.	 Fjern sekskantnøkkelen.
► Fig.8:   1. Mutter 2. Kopp 3. Klemmeskive 4. Metallblad 

5. Mottaksskive 6. Aksel 7. Sekskantnøkkel
► Fig.9:   1. Pipenøkkel 2. Sekskantnøkkel 3. Stram

Kontroller at pilene på bladet og verket angir samme vei.
► Fig.10

Når du skal demontere bladet, følger du monteringspro-
sedyren motsatt vei.

MERK: Hapiksdelen av bladets festemutter slites ned over 
tid. Skift ut mutteren hvis den virker slitt eller deformert.
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Montere nylontrimmerhodet
FORSIKTIG: Hvis nylontrimmerhodet treffer 

en stein under bruk, stanser du motoren umiddel-
bart og kontrollerer nylontrimmerhodet.

1. Sett mottaksskiven på akselen.
2. Sett sekskantnøkkelen inn i hullet i spindelkassen.
3. Skru nylontrimmerhodet på akselen.
4.	 Når nylontrimmerhodet er montert, fjerner du
sekskantnøkkelen.
► Fig.11:   1. Nylontrimmerhode 2. Mottaksskive 

3. Aksel 4. Sekskantnøkkel 5. Stram

Montere plastblad
Valgfritt tilbehør

FORSIKTIG: Hvis plastbladet ved et uhell 
treffer en stein eller et hardt materiale, må verk-
tøyet slås av og kontrolleres for skade. Hvis plast-
bladet er skadet, må det skiftes ut med en gang.
Bruk av et skjæreverktøy som er skadet, kan føre til
alvorlig personskade.

FORSIKTIG: Etter installasjon må du huske 
å ta vekk sekskantnøkkelen.

OBS: Pass på å bruke originale 
Makita-plastblad.
► Fig.12:   1. Plastblad 2. Mottaksskive 3. Aksel 

4. Sekskantnøkkel 5. Stram

1. Sett mottaksskiven på akselen.
2.	 Sett sekskantnøkkelen inn gjennom hullet i spin-
delkassen, og roter spindelen til spindelen låser seg.
3.	 Plasser plastbladet direkte på den gjengede spin-
delen, og stram til.
4.	 Fjern sekskantnøkkelen.
For å ta av plastbladet, drei det med klokken mens du 
holder fast mottakerpakningen med sekskantnøkkelen.

Montere festerøret

FORSIKTIG: Kontroller alltid at tilbehørsrø-
ret er sikret etter monteringen. Feil montering kan 
føre til at tilbehøret falle av fra drivverket og kan føre 
til personskade.

Monter festerøret på et drivverket.
1. Drei hendelen mot tilbehøret.
► Fig.13:   1. Spak

2. Innrett splinten med pilmerket, og før festerøret 
inn til utløserknappen spretter ut.
► Fig.14:   1. Utløserknapp 2. Pilmerke 3. Splint

3. Drei hendelen mot drivverket.
► Fig.15:   1. Spak

Sørg for at overflaten på hendelen er parallell med røret.
Når du skal fjerne røret, dreier du hendelen mot tilbe-
høret og trekker ut røret samtidig som du trykker inn 
utløserknappen.
► Fig.16:   1. Utløserknapp 2. Hendel 3. Rør

BRUK
ADVARSEL: Følg advarslene og forholdsre-

glene i kapittelet ”SIKKERHETSADVARSLER” og i 
brukerveiledningen for drivverket.

ADVARSEL: Hvis skjæreverktøyet beveger 
seg når det går på tomgang, må du justere tom-
gangshastigheten for motoren ned. Ellers vil du 
ikke kunne stoppe skjæreverktøyet med gassen, noe
som kan føre til alvorlig skade.

Justere av opphengsposisjon og 
skuldersele

ADVARSEL: Ikke bruk verktøyet hvis du 
ikke kan justere opphengets posisjon eller skul-
derstroppens lengde innen området slik det er 
vist på illustrasjonen. Bruk av verktøyet med feil 
vektbalanse kan føre skjæreverktøyet oppover og
føre til personskade.

Når du erstatter et tilbehør med et annet, kan vektbalan-
sen til utstyret endre seg. I slike tilfeller må opphengs-
posisjonen og lengden på skulderselen justeres på
følgende måte.
► Fig.17:   1. Oppheng
For å endre opphengsposisjonen løsner du festeskruen
på opphenget og flytter deretter opphenget (A).
Juster opphengsposisjonen og lengden på skulderselen
slik at:
•	 opphenget befinner seg 750 mm eller høyere over

bakken,
•	 skjæreverktøyet befinner seg mellom 100 mm og

300 mm over bakken, og
•	 skjæreverktøyets del uten vern er horisontalt 750

mm eller lengre borte fra opphenget.
Når du har justert opphengsposisjonen, strammer du
skruen godt med en skrunøkkel eller et skrujern (avhen-
gig av drivverket).

Bruke et nylontrimmerhode
Under bruk bruker du tuppen på nylontrimmersnøret til 
kutting. Etter hver som nylontrimmersnøret blir slitt og 
kortere som følge av kuttingen må operatøren mate det 
manuelt. Når du skal mate nylontrimmersnøret, dunker 
du nylontrimmerhodet mot bakken mens det roterer ved 
omkring 6000 min-1.

MERK: Hvis nylontrimmersnøret ikke mates, vikler 
du det på nytt. Du finner mer informasjon i kapittelet
”VEDLIKEHOLD”.
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VEDLIKEHOLD
ADVARSEL: Før du undersøker eller vedli-

keholder utstyret, må du slå av motoren og fjerne 
tennplugghetten eller batteriet. Ellers kan skjæ-
reverktøyet eller andre deler flytte på seg og føre til
alvorlig skade.

ADVARSEL: Legg alltid utstyret ned når 
du skal undersøke eller vedlikeholde det. Hvis du 
monterer eller justerer utstyret når det står oppreist,
kan det føre til alvorlig skade.

ADVARSEL: Følg advarslene og forholdsre-
glene i kapittelet ”SIKKERHETSADVARSLER” og i 
brukerveiledningen for drivverket.

OBS: Aldri bruk gasolin, bensin, tynner alkohol 
eller lignende. Det kan føre til misfarging, defor-
mering eller sprekkdannelse.

Generell inspeksjon
• Fest løse bolter, muttere og skruer.
• Se etter ødelagte deler og blader. Be vårt auto-

riserte servicesenter om å bytte dem hvis det 
trengs.

Slipe skjæreverktøyet

ADVARSEL: Du må ikke slipe skjæreblad 
selv. Manuell sliping gjør et skjæreblad ubalansert,
og det fører til vibrasjoner og skade på utstyret.

Få et autorisert Makita-verksted til å slipe og balansere 
de sløve skjærebladene på nytt.

Smøring av bevegelige deler

OBS: Følg anvisningene for hvor ofte og hvor 
mye smurning som skal påføres. Ellers kan util-
strekkelig smurning føre til skade på bevegelige deler.

Girkasse:
FORSIKTIG: Ikke påfør smurning mens 

girkassen er varm. En varm girkasse kan medføre 
brannskader.

Påfør smørefett (Shell Alvania 2 eller tilsvarende) på 
spindelkassen gjennom smørehullet etter omkring hver
30. driftstime.
► Fig.18:   1. Smørehull

Drivaksel:
Påfør smørefett (Shell Alvania 2 eller tilsvarende) på 
spindelkassen gjennom smørehullet etter omkring hver
30. driftstime.
► Fig.19

MERK: Originalt Makita-smørefett kan kjøpes hos
den lokale Makita-forhandleren.

Skifte ut nylonsnøret

ADVARSEL: På et nylontrimmerhode av 
typen dunk og mat, må du passe på at dekselet 
til nylontrimmerhodet er godt festet til huset som 
beskrevet nedenfor. Hvis dekselet ikke er festet 
godt nok, kan nylontrimmerhodet gå fra hverandre og 
forårsake alvorlig personskade.

Hvilken måte nylonsnøret skal skiftes ut på, avhenger 
av skjæreverktøyet. Skift ut nylonsnøret hvis snøret ikke
mates lenger.

For Ultra Auto 4
► Fig.20

For B&F 4
► Fig.21

For B&F Z5
► Fig.22

For typen dunk og mat
► Fig.23

For Proulx
► Fig.24

OBS: Fjern resterende nylonsnøre før du bytter 
det ut. Drei spolen med klokken til resterende snøre 
trekkes inn, og dra det deretter ut fra toppen av 
spolen.

Bytte ut plastbladet
Bytt ut bladet hvis det er utslitt eller ødelagt.
► Fig.25

Når du installerer et plastblad, pass på at pilretnin-
gen på bladet stemmer overens med pilretningen på 
beskytteren.

Lagring

ADVARSEL: Følg advarslene og forholdsre-
glene i kapittelet ”SIKKERHETSADVARSLER” og i 
brukerveiledningen for drivverket.

Når du ikke oppbevarer ryddesagtilbehøret sammen 
med drivverket, må du sette dekselet på enden av 
skaftet.
► Fig.26
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Intervall for undersøkelse og vedlikehold

Driftstime Før bruk Daglig (10 t) 30 t

Hele enheten Undersøk visuelt med 
tanke på ødelagte deler

- -

Alle festeskruer og 
muttere

Stram - -

Spindelkasse Påfør smørefett - -

Drivaksel Påfør smørefett - -

Skjæreblad Undersøk visuelt med 
tanke på skade

-

Drivverk Se brukerveiledningen for drivverket

For å opprettholde produktets SIKKERHET og PÅLITELIGHET, må reparasjoner, vedlikehold og justeringer utføres
av autoriserte Makita servicesentre eller fabrikkservicesentre, og det må alltid brukes reservedeler fra Makita.

FEILSØKING
Utfør en inspeksjon på egen hånd for du ber om reparasjoner. Hvis du støter på et problem som ikke står forklart i
bruksanvisningen, må du ikke forsøke å demontere maskinen. I stedet spør du et servicesenter som er autorisert av 
Makita og som alltid bruker reservedeler fra Makita ved reparasjon.

Unormal tilstand Sannsynlig årsak (feil) Løsning

Motoren starter ikke. - Se brukerveiledningen for drivverket.

Motoren stanser raskt. - Se brukerveiledningen for drivverket.

Motorhastigheten øker ikke. - Se brukerveiledningen for drivverket.

Skjæreverktøyet roterer ikke.
 Stans motoren umiddelbart.

Skjæreverktøyets feste har løsnet Stram godt.

Skjæreverktøyet har satt seg fast i en
kvist.

Fjern fremmedlegemet

Unormalt drivsystem Kontakt et autorisert serviceverksted for reparasjon.

Hovedenheten vibrerer uregel-
messig.

 Stans motoren umiddelbart.

Ødelagt, bøyd eller slitt skjæreverktøy Skift ut skjæreverktøyet.

Skjæreverktøyets feste har løsnet Stram godt.

Én ende av nylontrimmersnøret har 
røket, og nylontrimmerhodet er i 
ubalanse.

Mat nylontrimmersnøret ved å dunke nylontrimmer-
hodet mot bakken.

Skjæreverktøyet er ujevnt festet Fest det skikkelig.

Unormalt drivsystem Kontakt et autorisert serviceverksted for reparasjon.

Skjærebladet stanser ikke umid-
delbart.

 Stans motoren umiddelbart.

Drivverket virker ikke slik det skal. Se brukerveiledningen for drivverket.

Nylontrimmersnøret mates ikke. Snøret er oppbrukt eller sammenfiltret
i spolen.

Vikle snøret på nytt.

Nylontrimmersnøret kuttes ikke i 
riktig lengde.

Snørekutteren på vernet er ødelagt 
eller mangler.

Kontakt et autorisert serviceverksted for reparasjon.

Snøret strekker seg lengre en vernet. Vikle snøret på nytt.
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TEKNISET TIEDOT
Malli: EM403MP EM404MP EM405MP EM406MP

Mitat: pituus x leveys x korkeus (ilman leikkuuterää) 876 mm x 392 mm x 225 mm 876 mm x 187 mm x 232 mm

Nettopaino 1,5 kg 1,3 kg

Leikkuuhalkaisija Metalliterä 230 mm -

Nailonsiimapää 420 mm

Välityssuhde 14:19 13:21 14:19 13:21

•	 Jatkuvasta tutkimus- ja kehitystyöstämme johtuen esitetyt tekniset tiedot saattavat muuttua ilman erillistä
ilmoitusta.

• Tekniset tiedot voivat vaihdella maittain.
• Paino EPTA-menetelmän 01/2014 mukainen

Hyväksytty teholähde
Tämä laite on hyväksytty käytettäväksi vain seuraavien 
teholähteiden kanssa:
• EX2650LH monitoimimoottoriyksikkö
• DUX60 akkukäyttöinen monitoimimoottoriyksikkö

VAROITUS: Älä koskaan liitä laitetta hyväk-
symättömään teholähteeseen. Hyväksymätön 
yhdistelmä voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Symbolit
Seuraavia symboleja käytetään lisävarusteessa ja käyt-
töohjeessa. Opettele näiden määritysten sisältö.

Huomioi erityisesti huolto-ohjeet ja
huomautukset!

Lue käyttöohje.

Käytä suojakypärää, suojalaseja ja
kuulosuojaimia!

Suojakäsineitä on käytettävä!

Käytä tukevia saappaita, joissa on luis-
tamaton pohja. On suositeltavaa käyttää
teräskärkisiä turvasaappaita!

15m(50FT)
Pidä sivulliset vähintään 15 m (50 jalkaa)
etäisyydellä.

Sinkoutuvien esineiden vaara!

Takapotku!

Sallittu työkalun huippunopeus

Vain EM405MP ja EM406MP
Älä koskaan käytä metalliteriä.

Käyttötarkoitus
EM403MP, EM404MP
Tämä laite on suunniteltu vain ruohon, heinän pen-
saiden ja pensasaitojen trimmaukseen yhdistettynä
hyväksyttyyn teholähteeseen. Älä koskaan käytä laitetta 
mihinkään muuhun tarkoitukseen. Laitteen väärinkäyttö 
voi aiheuttaa vakavia vammoja.
EM405MP, EM406MP
Tämä laite on suunniteltu vain ruohon ja heinän trim-
maukseen yhdistettynä hyväksyttyyn teholähteeseen. 
Älä koskaan käytä laitetta mihinkään muuhun tarkoi-
tukseen. Laitteen väärinkäyttö voi aiheuttaa vakavia 
vammoja.

VAROITUS: Lue tämä käyttöohje ja lisä-
varusteen käyttöohje ennen käyttöä. Varoitusten 
ja ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa
vakavia vammoja.
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VAKUUTUS EC-VASTAAVUUDESTA
Koskee vain Euroopan maita
Me valmistajana: Makita Europe N.V., Toimipaikka: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM. 
Valtuutamme Yasushi Fukayan laatimaan teknisen 
tiedoston ja vakuutamme yksinomaisella vastuullamme,
että tuotteet; Mallimääritys: Raivaussaha ja siimaleik-
kuri / siimaleikkuri. Tyyppimääritys: EM404MP / 
EM406MP. 
Täyttävät kaikki 2006/42/EY sekä seuraavien EY/EU 
direktiivien olennaiset määräykset: 2000/14/EY ja on
valmistettu seuraavien harmonisoitujen standardien
mukaan: EN ISO 11806-1:2011, EN 50636-2-91:2014.
Vakuutuksen paikka ja päivämäärä: Kortenberg, 
Belgium. 30.6.2017
Vastaava henkilö: Yasushi Fukaya, Director - Makita 
Europe N.V.

TURVAVAROITUKSET
Pensasleikkuria koskevat 
turvallisuusohjeet

VAROITUS: Lue kaikki tämän laitteen 
mukana toimitetut turvallisuusvaroitukset, ohjeet, 
kuvat ja määritykset.Alapuolella kuvattujen ohjei-
den laiminlyönti voi johtaa tulipaloon ja/tai käyttäjään
tai sivullisiin kohdistuvaan vakavaan tapaturmaan.

Säilytä varoitukset ja ohjeet tule-
vaa käyttöä varten.
Termi ”raivaussaha” ja ”laitteet” varoituksissa ja turva-
ohjeissa viittaavat laitteen ja teholähteen yhdistelmään.
Termi ”moottori” varoituksissa ja varotoimissa viittaa
teholähteen moottoriin tai sähkömoottoriin.

Yleinen turvallisuus
1. Ensikertalaisten tai kokemattomien käyttä-

jien on hyvä pyytää neuvoja jälleenmyyjältä 
laitteen käyttöä koskien. Älä koskaan anna 
lasten, henkilöiden, joiden fyysiset, sensoriset 
tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei 
ole kokemusta tai tietoa laitteen käytöstä, tai 
henkilöiden, jotka eivät ole perehtyneet näihin 
käyttöohjeisiin, käyttää laitetta.

2. Suosittelemme, että lainaat laitetta vain koke-
neelle käyttäjälle. Luovuta myös käyttöohje 
laitteen mukana.

3. Pysyttele valppaana, tarkkaile mitä olet teke-
mässä ja käytä yleistä maalaisjärkeä koneen 
käytön aikana. Älä käytä laitetta väsyneenä, 
sairaana tai huumeiden, alkoholin tai lääk-
keiden vaikutuksen alaisena. Hetkellinenkin 
varomattomuus laitteen käytön aikana voi johtaa
vakavaan henkilövahinkoon.

4. Vältä käyttämästä laitetta huonoissa sääolo-
suhteissa, varsinkin ukkosella salamaniskun 
vaaran takia.

5. Noudata ulkona käytettäviä laitteita koskevia 
kansallisia ja paikallisia määräyksiä.

Laitteen käyttötarkoitus
Tämä laite on tarkoitettu vain nurmikon, rikkaruoho-
jen, pensaiden ja aluskasvillisuuden leikkaamiseen. 
Älä käytä sitä nurmikon reunojen tasaamiseen tai 
pensasaidan leikkaamiseen. Käyttö muuhun tarkoi-
tukseen voi johtaa vakaviin vammoihin.

Henkilönsuojaimet
1. Käytä aina paksuja pitkiä housuja, tukevia saap-

paita ja käsineitä sekä pitkähihaista paitaa. Älä 
käytä väljää vaatetusta, koruja, lyhyitä housuja, 
sandaaleita äläkä kulje paljain jaloin. Suojaa 
hiukset niin, että ne ovat hartioiden yläpuolella.

2.  Käytä aina suojakypärää, jos olemassa on 
putoavien esineiden vaara.

3. Käytä aina laitetta käyttäessäsi suojalaseja, 
jotka suojaavat silmiä vammoilta. Suojalasien 
on oltava standardin ANSI Z87.1 (USA), EN 166 
(Eurooppa) tai AS/NZS 1336 (Australia/Uusi-
Seelanti) mukaiset. Australiassa/Uudessa-
Seelannissa on lainmukaisesti pakollista käyt-
tää kasvosuojainta.

Työnantajien velvollisuuksiin kuuluu var-
mistaa, että laitteen käyttäjät ja työpaikan 
välittömässä läheisyydessä olevat muut 
sivulliset henkilöt käyttävät asianmukaisia 
henkilönsuojaimia.

4. Käytä aina kuulosuojaimia. Melulle altistuminen 
saattaa aiheuttaa kuulokyvyn heikentymistä.

5. Käytä aina tukevia saappaita, joissa on luista-
maton pohja. Ne suojaavat loukkaantumiselta ja
varmistavat tukevan jalansijan.

6. Käytä tarvittaessa pölymaskia.

Valmistelut ennen käyttöä
1. Varmista aina ennen käyttöä, että laitteen 

käyttö on turvallista:
— Tarkasta mahdolliset polttoainevuodot.
— Varmista, että kaikki kiinnikkeet ovat 

paikallaan lukittuna.
— Vaihda vaurioituneet osat.
— Varmista, että leikkuuterä on hyvin pai-

koillaan ja tiukkaan kiristetty.
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— Varmista, että leikkuuterän suoja on kiinni-
tetty paikalleen käyttöohjeen mukaisesti.

— Tarkasta kaasuvipu, lukitusvipu ja muut 
ohjauskytkimet.

— Puhdista kahvat koneen hallinnan 
helpottamiseksi.

— Varmista, että kahvat on asennettu käyt-
töohjeen ohjeiden mukaan.

Ohjeiden noudattamatta jättäminen saattaa johtaa
vakavaan tapaturmaan.

2. Käytä vain teräviä teriä. Älä koskaan käytä 
vääntyneitä, taipuneita, murtuneita, vaurioitu-
neita tai viallisia teriä vaan poista ne käytöstä.
Tylsä terä aiheuttaa todennäköisemmin juuttumi-
sen tai takapotkun.

3. Käytä aina kaikkia vaadittuja osia terän kiinnit-
tämiseen. Virheellinen kiinnitys voi johtaa terän
irtoamiseen ja sinkoutumiseen ja vahingoittaa
käyttäjää tai sivullisia.

Polttoaineen lisäys
1. Sammuta moottori ennen polttoaineen lisää-

mistä. Pidä etäällä avotulesta ja kipinöistä. Älä 
tupakoi tankkauksen aikana. Seurauksena voi 
olla räjähdys ja/tai tulipalo.

2. Lisää polttoainetta vain ulkona. Polttoaineen 
lisääminen suljetuissa tiloissa voi johtaa polttoai-
neen höyryjen räjähtämiseen.

3. Vältä kosketusta polttoaineeseen tai moottori-
öljyyn. Älä hengitä polttoaineen höyryjä. Mikäli 
polttoainetta tai öljyä pääsee roiskumaan 
moottoriin ja/tai maahan, pyyhi se pois välit-
tömästi. Jos polttoainetta roiskuu vaatteille, 
vaihda ne välittömästi estääksesi niiden sytty-
misen palamaan.

4. Kierrä polttoainesäiliön korkki tiukasti kiinni 
täytön jälkeen. Siirry ainakin 3 m (10 jalkaa) 
päähän tankkauspaikasta ennen moottorin 
käynnistämistä.

5. Kuljeta ja varastoi polttoaineet hyväksytyssä 
säiliössä. Pidä lapset kaukana säilytetystä 
polttoaineesta.

Raivaussahan käynnistäminen
1. Pidä sivulliset ja eläimet vähintään 15 m (50 

jalkaa) etäisyydellä laitteesta, sen käynnistyk-
sen tai käytön aikana. Tämän lisäksi sivullisten 
tulee käyttää silmäsuojia, jos olemassa on sin-
koutuvien esineiden vaara. Muutoin sivullisten 
toimet tai terän takapotku voi aiheuttaa vakavia, 
käyttäjään ja sivullisiin kohdistuvia tapaturmia.

2. Käynnistä ja käytä laitetta vain ulkona hyvin 
ilmastoidulla alueella. Käyttö suljetulla tai huo-
nosti ilmastoidulla alueella voi aiheuttaa kuoleman 
tukehtuminen tai häkämyrkytyksen takia.

3. Varmista ennen käynnistystä, että leikkuuterä 
ei kosketa koviin esineisiin, kuten oksiin, kiviin 
jne., sillä leikkuuterä pyörii käynnistettäessä.

4. Jos leikkuuterä pyörii tyhjäkäynnillä, säädä 
moottorin tyhjäkäyntiä alhaisemmaksi.
Kosketus liikkuvaan leikkuuterään voi aiheuttaa 
vakavan henkilövahingon.

5. Sammuta moottori heti, jos havaitset jotakin 
epätavallista.

Kuljetus
1. Pysäytä moottori kuljetuksen aikana. Muutoin 

vahingossa tapahtuva käynnistyminen voi aiheut-
taa tapaturman.

2. Aseta leikkuuterän suojus paikalleen koneen 
kuljetuksen aikana. Teräkosketus voi aiheuttaa 
vammoja.

3. Varmista, että laite on turvallisessa asennossa 
autokuljetuksen aikana polttoainevuotojen 
välttämiseksi.

4. Nosta koko laite maasta sitä kannettaessa.
Laitteen raahaaminen maassa voi johtaa polttoai-
nesäiliön vaurioitumiseen, polttoainevuotoihin ja
tulipaloon.

Käyttö
1. Käytä laitetta vain hyvässä valaistuksessa ja 

näkyvyydessä. Käyttö heikossa valaistuksessa 
tai heikolla näkyvyydellä voi johtaa odottamatto-
miin tapaturmiin.

2. Varo talviaikaan liukkaita tai märkiä alueita, 
jäätä ja lunta liukastumisen välttämiseksi.

3. Jos sinua lähestytään, pysäytä laite välit-
tömästi. Muussa tapauksessa pyörivä leik-
kuuterä saattaa osua sivullisiin ja aiheuttaa
henkilövahinkoja.

4. Puhdista työalue ennen käyttöä. Poista kaikki 
kohteet, kuten kivet, lasinsirut, naulat, johdot, 
rimat yms., jotka voivat singota tai takertua 
leikkuuterään. Ulkopuoliset kohteet voivat 
vahingoittaa leikkuuteriä ja aiheuttaa vaarallisia
takapotkuja.

5. Noudata seuraavia ohjeita laitteen käyttämi-
seksi tukevasti:
— Pidä kiinni laitteesta molemmilla käsilläsi 

oikealla puolella.
— Kiinnitä kone hartioillesi valjaiden avulla.
— Varmista tukeva jalansija. Älä kos-

kaan työskentele tikkailla tai puuhun 
kiipeämällä.

— Vältä ylikurkottamista.
— Pidä leikkuuterä koko ajan vyötärön ala-

puolisella tasolla.
— Pidä kaikki kehonosat kaukana pyöri-

västä leikkuuterästä ja kuumilta pinnoilta.
Nämä toimenpiteet rajoittavat tapaturmavaaraa.

6. Jos leikkuuterän ja suojukseen tarttuu ruohoa 
tai oksia, sammuta aina moottori ennen niiden 
puhdistamista. Muutoin vahingossa tapahtuva 
terän pyöriminen voi aiheuttaa tapaturman.

7. Älä koskaan pudota tai heitä laitetta muuta kuin 
hätätilanteessa. Jos laite putoaa tai osuu johon-
kin, tarkasta polttoainevuodot, turvalaitteet ja 
muut vauriot välittömästi. Viallisen laitteen käyttö 
voi aiheuttaa tapaturman ja/tai tulipalon.

8. Tarkasta leikkuuterä säännöllisesti tai kun se 
on osunut kiveen tai muuhun kovaan esinee-
seen. Jos leikkuuterä murtuu käytön aikana, voi 
se sinkoutua ulos ja aiheuttaa tapaturman.

9. Sammuta moottori ennen leikkuuterien tarkas-
tamista, puhdistamista tai vaihtamista. Muussa 
tapauksessa pyörivä leikkuuterä saattaa johtaa
vakavaan tapaturmaan.
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10. Säilytä koneen hallinta, kunnes terä on pysäh-
tynyt kokonaan moottorin sammuttamisen tai 
kaasuvisun vapauttamisen aikana. Pyörivä terä 
aiheuttaa tapaturman.

11. Odota, että leikkuuterä saavuttaa riittävän 
leikkausnopeuden, ennen leikkaamisen aloit-
tamista. Tämä rajoittaa takapotkun ja juuttumisen
vaaraa.

12. Pidä lepotaukoja, jotta et väsymyksen takia 
menetä laitteen hallintaa. On suositeltavaa pitää 
tunnin välein 10 - 20 minuutin tauko.

13. Sammuta moottori ja aseta laite turvalliseen 
paikkaan lepotauon aikana tai poistuessasi 
laitteen luota. Tämä ehkäisee odottamattomien 
onnettomuuksien syntymisen.

14. Älä kosketa moottoriin tai äänenvaimentimeen 
tai aseta niitä syttyvien materiaalien päälle 
moottorin käydessä tai heti moottorin sam-
muttamisen jälkeen. Seurauksena voi olla palo-
vamma ja/tai tulipalo.

Leikkuuterät
1. Käytä käyttötarkoitukseen soveltuvaa 

leikkuuterää.
— Nailonsiimapäät (viimeistelyleikkuripäät) 

sopivat nurmikon viimeistelyleikkuuseen.
—	 Metalliterät sopivat rikkaruohojen, pitkän hei-

nikon, pensaiden, oksien, vesakon, risujen ja
vastaavan leikkaamisen.

Käytä aina käytettävään leikkuuterään sopivaa 
teräsuojusta.

2. Kun käytät nailonsiimapäätä, käytä vain käyt-
töohjeessa mainittua joustavaa, ei-metallista 
siimaa. Älä koskaan käytä vaijeria tai rautalan-
kaa. Ne voivat katketa ja sinkoutua ulos voimalla.

3. Älä koskaan käytä moniosaisia nivelketjuja, 
varsiteriä tai teriä, joita ei ole suositeltu tässä 
käyttöohjeessa. Muuten se voi aiheuttaa vakavia 
vammoja.

4. Käytä metalliterien käsittelyssä suojakäsineitä 
ja laita teräsuojus terien päälle. Muuten terät 
voivat viiltää pahoin paljaita käsiä.

5. Kun käytät metalliteriä, varo ”takapotkua” ja 
ole aina valmiina takapotkun varalta. Katso 
lisätietoja kohdasta Takapotku.

Takapotku (terän äkillinen 
ponnahdus)
Takapotku (terän äkillinen ponnahdus) voi esiintyä, 
jos pyörivä terä koskettaa kiinteään kohteeseen 
kriittisellä alueella. Tämä voi olla riittävän voimakas 
aiheuttamaan laitteen ja/tai käyttäjän liikkumisen 
mihin tahansa suuntaan ja menettämään laitehallin-
nan, jonka seurauksena voi aiheutua vakava hen-
kilövahinko. Takapotku voi tapahtua varoittamatta, 
jos terä tarttuu, juuttuu tai pysähtyy ja tapahtuu 
todennäköisesti alueella, jossa leikattavan materi-
aalin näkeminen on vaikeaa.
Takapotkuja tapahtuu erityisesti yritettäessä leikata 
yli 3 cm:n paksuista puuta tai pensasta terän osalla, 
joka on kello 12:n ja 2:n välissä.
► Kuva1

Ohjeet takapotkun välttämiseksi:
1. Leikkaa puu terän osalla, joka on kello 8:n ja 

11:n välissä.
2. Liikuta laitetta tasaisesti puoliympyrän muo-

toisella liikkeellä oikealta vasemmalle, aivan 
kuin käyttäisit viikatetta. Näin oikea terän osa 
koskettaa leikattavaan materiaaliin.

3. Älä koskaan terän osaa, joka on kello 12:n ja 
2:n välissä.

4. Leikkaa puuta terän osalla, joka on kello 11:n 
ja 12:n tai kello 2:n ja 5:n välillä vain, jos olet 
kokenut laitteen käyttäjä ja olet valmis teke-
mään niin omalla vastuullasi.

► Kuva2

5. Älä koskaan käytä leikkuuteriä kiinteiden koh-
teiden, esimerkiksi aitojen, puunrunkojen tai 
kivien lähellä.

6. Älä koskaan käytä leikkuuteriä pystysuun-
nassa leikkaamiseen, esimerkiksi pensasaito-
jen tasoittamiseen.

7. Vältä laitteen käyttämistä alueilla, joissa leikat-
tavan kohteen näkeminen on vaikeaa.

Tärinä
Voimakas tärinä voi aiheuttaa heikosta verenkier-
rosta kärsiville henkilöille verisuoni- tai hermos-
tovammoja. Tärinä voi aiheuttaa seuraavia oireita 
sormissa, käsissä tai ranteissa: tunnottomuutta, 
pistelevää kipua, pistoksia, ihonvärin tai ihon 
muutoksia. Jos tällaisia oireita ilmenee, hakeudu 
lääkärin hoitoon.
Voit pienentää valkosormisuussyndrooman riskiä 
pitämällä kätesi lämpiminä käytön aikana ja huo-
lehtimalla siitä, että laite ja sen lisävarusteet ovat 
kunnossa.

Huolto
1. Huollata laite vain valtuutetussa huolto-

liikkeessämme ja käytä vain alkuperäisiä 
varaosia. Käytä vain alkuperäisiä MAKITAN 
toimittamia varaosia ja tarvikkeita. Virheelliset 
korjaukset ja huono kunnossapito voivat lyhen-
tää laitteen käyttöikää ja kasvattaa tapaturmien
vaaraa.

2. Älä koskaan muuta tai poista laitteen osia.
Seurauksena voi olla tulipalo ja/tai vakava
henkilövahinko.

3. Puhdista laite käytön jälkeen ja tarkasta kaik-
kien ruuvien ja muttereiden kireys.

4. Tarkasta leikkuuterän, teräsuojan ja valjaiden 
kunto. Leikkuuterän on oltava terävä. Älä kos-
kaan suorista tai hitsaa viallisia teriä.

Muut ohjeet
1. Varastoi laite aina lukittuun tilaan polttoaine-

säiliön ollessa tyhjennettynä.
2. Huomioi ympäristö. Vältä turhaa kaasun käyt-

töä saaste- ja melupäästöjen rajoittamiseksi. 
Säädä kaasutin oikein.

3. Älä käytä moottoria viallisella 
äänenvaimentimella.
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Ensiapu
1. Varmista, että ensiapupakkaus on käytettä-

vissä työpaikan läheisyydessä. Täydennä 
ensiapulaukun sisältöä aina käytön mukaan.

2. Kun hälytät apua, ilmoita seuraavat tiedot:
— onnettomuuden tapahtumapaikka
— mitä on tapahtunut
— loukkaantuneiden henkilöiden määrä
— vammatyyppi
— oma nimesi

Lisäturvallisuusohjeet
1. Onnettomuuksien välttämiseksi, pidä vähin-

tään 15 m (50 ft) etäisyys muihin käyttäjiin, 
jos kaksi tai useampi käyttäjä työskentelee 
alueella. Määrää myös henkilö valvomaan käyt-
täjien välistä etäisyyttä. Jos henkilö tai eläin 
kulkee alueelle, lopeta käyttö välittömästi.

2. Käytä vain leikkuuteriä, joiden merkitty nopeus 
on vähintään yhtä suuri tai suurempi kuin 
laitteeseen merkitty nopeus.

3. Muista poistaa leikkuuterän suojus ennen 
käyttöä.

OSIEN KUVAUS
EM403MP, EM404MP
► Kuva3:   1. Kansi 2. Putki 3. Suojus (yleistyyppi)

4. Suojuksen jatke 5. Leikkuri

EM405MP, EM406MP
► Kuva4:   1. Kansi 2. Putki 3. Suojus (kapea tyyppi)

4. Leikkuri

KOKOONPANO
VAROITUS: Sammuta moottori ja irrota 

sytytystulpan hattu tai akku ennen laittei-
den kokoamista ja säätämistä. Muuten terät 
tai muut osat voivat liikkua ja aiheuttaa vakavan
henkilövahingon.

VAROITUS: Pue aina suojakäsineet ennen 
leikkuuterän käsittelemistä. Kokoonpanon tai 
säädön aikana sormesi voivat joutua kosketuksiin
leikkuuterän kanssa ja se voi aiheuttaa vakavan
vamman.

VAROITUS: Kun kokoat ja säädät laitetta, 
laita se aina maahan. Laitteiden kokoaminen tai 
säätäminen pystyasennossa voi aiheuttaa vakavia 
vammoja.

VAROITUS: Noudata luvun 
”TURVAVAROITUKSET” ja teholähteen käyttöop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteitä.

Oikea leikkuuterän ja suojuksen yhdistelmä

HUOMIO: Käytä aina oikeaa leikkuuterän ja suojuksen yhdistelmää. Väärä suojus ei ehkä suojaa lentä-
viltä roskilta ja kiviltä. Se voi vaikuttaa myös laitteen tasapainoon ja aiheuttaa vakavan henkilövahingon.

Malli Leikkuuterä Suojus

EM403MP
EM404MP

Metalliterä
(mutterilla, kupilla ja kiinnitysaluslevyllä)

Suojus (yleistyyppi)

Nailonsiimapää / muoviterä Suojus (yleistyyppi) suojan jatkeella

EM405MP
EM406MP

Nailonsiimapää / muoviterä Suojus (kapea tyyppi)
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Suojuksen asennus (leikkuuterän 
suojus)

VAROITUS: Älä käytä leikkuuterää ilman 
sopivaa suojusta.

VAROITUS: Käytä aina leikkuuteriä oikealla 
suojusyhdistelmällä. Kosketus leikkuuterään voi 
aiheuttaa vakavan henkilövahingon.

HUOMAUTUS: Kiristä säännöllisesti suojuk-
sen pultit. Kiristä vasemman ja oikeanpuoleiset 
pultit niin, että rako kiinnikkeen ja suojuksen 
välillä on yhtenäinen.

Kiinnitä suojus kiinnikkeeseen pulteilla.

Suojus (yleistyyppi)
► Kuva5:   1. Kiinnike 2. Suojus

Suojus (kapea tyyppi)
► Kuva6:   1. Kiinnike 2. Suojus 3. Leikkuri

HUOMIO: Varo, että et loukkaa itseäsi kiin-
nikkeeseen kiinnitettyyn terään.

HUOMAA: Leikkuri suojuksessa pitää nailonsiiman
pituuden parhaana leikkaamiseen.

Vain EM403MP ja EM404MP
Suojuksen jatkeen asentamiseksi, aseta suojuksen
jatke suojukseen ja napsauta kiinnikkeet paikalleen.
Varmista, että kielekkeet suojuksen jatkeessa sopivat
loviin suojuksessa.
► Kuva7:   1. Suojus (yleistyyppi) 2. Kiinnitin 

3. Suojuksen jatke 4. Leikkuri (sisällä) 
5. Lovi 6. Kieleke

Suojuksen jatkeen irrottamiseksi, irrota kiinnikkeet ja
vedä suojuksen jatke ulos.

HUOMIO: Varmista, että suojuksen jatke 
on asennettu täysin paikalleen. Muussa tapauk-
sessa suojuksen jatke voi pudota ja aiheuttaa
henkilövahinkoja.

HUOMIO: Varo, että et loukkaa itseäsi suo-
juksen jatkeeseen kiinnitettyyn leikkuriin.

HUOMAA: Leikkuri suojuksen jatkeessa pitää nailon-
siiman pituuden parhaana leikkaamiseen.

Leikkuuterän asennus

HUOMIO: Käytä vain aitoja 
MAKITA-leikkuuteriä.

HUOMIO: Muista poistaa kuusioavain asen-
tamisen jälkeen.

HUOMAA: Käännä leikkuuterä ylösalaisin asennus-
toiminnon helpottamiseksi.

Metalliterän asennus
Vain EM403MP ja EM404MP

HUOMIO: Käytä metalliterien käsittelyssä 
suojakäsineitä ja laita teräsuojus terien päälle.

HUOMIO: Metalliterän ulkohalkaisijan on 
oltava 230 mm (9″). Älä koskaan käytä teriä yli 230 
mm (9″) tuuman halkaisijalla.

HUOMIO: Metalliterän pitää olla hyvin 
teroitettu eikä siinä saa olla murtumia tai muita 
vaurioita. Jos metalliterä osuu vahingossa käytön 
aikana kiveen tai kovaan esineeseen, sammuta 
työkalu tarkista, ettei se ole vaurioitunut.

HUOMIO: Teroita tai vaihda leikkuuterä 
kolmen käyttötunnin välein.

HUOMIO: Käytä terien irrottamiseen ja kiinnit-
tämiseen ainoastaan mukana toimitettua avainta.

Käytettävä terä

Metalliterä (2-hampainen)

Metalliterä (3-hampainen)

Metalliterä (4-hampainen)

Metalliterä (8-hampainen)

1. Asenna vasta-aluslevy akseliin.
2. Työnnä kuusiokoloavain vaihdekotelossa olevaan 
aukkoon akselin lukitsemiseksi. Kierrä akselia, kunnes 
kuusioavain on täysin sisällä.
3. Asenna metalliterä vasta-aluslevyyn.
4. Asenna kiinnitysaluslevy ja kuppi ja kiristä mutteri tiukkaan.
Kiristysmomentti: 16 - 23 N• m
5. Irrota kuusioavain.
► Kuva8:  1. Mutteri 2. Kuppi 3. Kiinnitysaluslevy 4. Metalliterä 

5. Vasta-aluslevy 6. Akseli 7. Kuusioavain
► Kuva9:   1. Istukka-avain 2. Kuusioavain 3. Kiristä

Varmista, että nuolet terässä ja suojuksessa osoittavat
samaan suuntaan.
► Kuva10

Metalliterä irrotetaan päinvastaisessa järjestyksessä.

HUOMAA: Leikkuuterän kiinnitysmutterin hartsiosa 
kuluu ajan mittaan. Vaihda mutteri, jos se on kulunut
tai rikkoutunut.
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Nailonsiimapään asentaminen
HUOMIO: Jos nailonsiimapää osuu vahin-

gossa käytön aikana kiveen tai kovaan esinee-
seen, sammuta työkalu tarkista, ettei se ole 
vaurioitunut.

1. Asenna vasta-aluslevy akseliin.
2. Työnnä kuusiokoloavain vaihdekotelossa olevaan 
aukkoon.
3. Kierrä nailonsiimapää akseliin.
4. Irrota kuusioavain, kun nailonsiimapää on asennettu.
► Kuva11:   1. Nailonsiimapää 2. Vasta-aluslevy 

3. Akseli 4. Kuusioavain 5. Kiristä

Muoviterän asennus
Lisävaruste

HUOMIO: Jos muoviterä osuu vahingossa 
käytön aikana kiveen tai kovaan esineeseen, 
sammuta työkalu tarkista, ettei se ole vaurioi-
tunut. Jos muoviterä on vaurioitunut, vaihda se 
heti. Vaurioituneen leikkuutyökalun käyttäminen voi 
aiheuttaa vakavia vammoja.

HUOMIO: Muista poistaa kuusioavain asen-
tamisen jälkeen.

HUOMAUTUS: Käytä vain aitoja 
Makita-muoviteriä.
► Kuva12:   1. Muoviterä 2. Vasta-aluslevy 3. Akseli 

4. Kuusioavain 5. Kiristä

1. Asenna vasta-aluslevy akseliin.
2. Aseta kuusioavain vaihdekotelossa olevaan 
koloon ja kierrä karaa, kunnes se lukittuu.
3.	 Kiinnitä muoviterä suoraan karakierteeseen ja
kiristä se.
4. Irrota kuusioavain.
Irrota muoviterä kiertämällä sitä myötäpäivään samalla 
pitäen vasta-aluslevyä paikallaan kuusioavaimella.

Työkalun putken asentaminen

HUOMIO: Tarkista aina asennuksen jälkeen, 
että lisälaiteputki on kiinni. Virheellinen asennus 
voi johtaa laitteen irtoamiseen tehoyksiköstä ja
aiheuttaa henkilövahinkoja.

Työkalun putken kiinnittäminen voimanlähteeseen.
1. Käännä vipua laitetta kohti.
► Kuva13:   1. Vipu

2.	 Kohdista tappi nuolimerkin kanssa ja liitä varuste-
putki, kunnes vapautuspainike ponnahtaa ylös.
► Kuva14:   1. Vapautuspainike 2. Nuolimerkki 3. Tappi

3. Käännä vipua moottoriyksikköä kohti.
► Kuva15:   1. Vipu

Varmista, että vivun pinta on putken suuntainen.
Poista putki kääntämällä vipua lisälaitetta kohti ja vedä
putkea ulos painamalla samalla vapautuspainiketta.
► Kuva16:   1. Vapautuspainike 2. Vipu 3. Putki

TYÖSKENTELY
VAROITUS: Noudata luvun 

”TURVAVAROITUKSET” ja teholähteen käyttöop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteitä.

VAROITUS: Jos leikkuuterä liikkuu tyhjä-
käynnillä, säädä moottorin tyhjäkäyntiä alhai-
semmaksi. Muuten et voi pysäyttää teriä kaasuvivun 
ollessa pois päältä ja tämä voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

Ripustimen asennon ja valjaiden 
säätäminen

VAROITUS: Älä käytä työkalua, jos et voi 
säätää ripustimen asentoa ja olkahihnan pituutta 
kuvan säätövälin mukaisesti. Virheellinen paino-
piste työkalua käytettäessä voi aiheuttaa leikkaustyö-
kalun liikkumisen ylöspäin ja johtaa henkilövahinkoon.

Kun vaihdat lisävarusteen toiseen, laitteen painopiste 
voi siirtyä. Säädä silloin ripustimen paikkaa ja valjaiden
pituutta seuraavasti.
► Kuva17:   1. Ripustin
Jos haluat muuttaa ripustimen paikkaa, löysää ripusti-
men kiinnitysruuvi ja siirrä sitten ripustinta (A).
Säädä ripustimen paikka ja valjaiden pituus siten, että:
• ripustin on vähintään 750 mm:n korkeudella 

maanpinnasta,
• leikkuuterä on 100-300 mm:n korkeudella maan-

pinnasta ja
•	 leikkuuterän suojaamaton osa on vaakasuun-

nassa vähintään 750 mm:n etäisyydellä 
ripustimesta.

Kun olet säätänyt ripustimen paikan, kiristä ruuvi 
tiukasti ruuviavaimella tai ruuvitaltalla (teholähteestä 
riippuen).

Nailonsiimapään käyttäminen
Käytä nailonsiiman kärkeä leikkaamiseen. Kun nailon-
siima kuluu ja lyhenee leikkauksen aikana, on käyttäjän
pidennettävä sitä manuaalisesti. Jos haluat syöttää 
lisää siimaa ulos, napauta nailonleikkuupäätä maata 
vasten työkalun pyöriessä 6 000 min-1nopeudella.

HUOMAA: Jos nailonsiima ei tule ulos, kelaa se 
uudestaan. Katso luku “HUOLTO.”
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KUNNOSSAPITO
VAROITUS: Sammuta moottori ja irrota 

sytytystulpan hattu tai akku ennen laitteiden 
tarkistamista ja huoltamista. Muuten terät tai 
muut osat voivat liikkua ja aiheuttaa vakavan
henkilövahingon.

VAROITUS: Kun tarkastat tai huollat laitetta, 
laita se aina maahan. Laitteiden kokoaminen tai 
säätäminen pystyasennossa voi aiheuttaa vakavia 
vammoja.

VAROITUS: Noudata luvun 
”TURVAVAROITUKSET” ja teholähteen käyttöop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteitä.

HUOMAUTUS: Älä koskaan käytä bensiiniä, 
ohenteita, alkoholia tai tms. aineita. Muutoin pinta 
voi halkeilla tai sen värit ja muoto voivat muuttua. 
Muutoin laitteeseen voi tulla värjäytymiä, muodon 
vääristymiä tai halkeamia.

Yleinen tarkastus
•	 Kiristä löysät pultit, mutterit ja ruuvit.
•	 Tarkista vaurioituneet osat ja terät. Pyydä tarvit-

taessa valtuutettua huoltoliikettä vaihtamaan ne.

Leikkuuterän teroitus

VAROITUS: Älä teroita teriä itse.
Manuaalinen teroitus aiheuttaa leikkuuterän epätasa-
painon ja se voi johtaa tärinään ja laitevaurioihin.

Pyydä tarvittaessa valtuutettua Makita-huoltoliikettä 
teroittamaan ja tasapainottamaan tylsät leikkuuterät.

Liikkuvien osien voitelu

HUOMAUTUS: Noudata mukana toimitettujen 
ohjeiden määrittelemiä aikavälejä ja voiteluaine-
määriä. Muuten riittämätön voitelu voi vaurioittaa 
liikkuvia osia.

Hammasrattaisto:
HUOMIO: Älä voitele, kun vaihdekotelo 

on kuuma. Kuuma vaihdekotelo saattaa aiheuttaa 
palovammoja.

Lisää rasvaa (Shell Alvania 2 tai vastaava) vaihdekote-
loon rasvausreiän kautta 30 käyttötunnin välein.
► Kuva18:   1. Rasvareikä

Käyttöakseli:
Lisää rasvaa (Shell Alvania 2 tai vastaava) vaihdekote-
loon rasvausreiän kautta 30 käyttötunnin välein.
► Kuva19

HUOMAA: Voit hankkia aitoa Makita-rasvaa omalta 
Makita-jälleenmyyjältäsi.

Nailonsiiman vaihto

VAROITUS: Napautettaville ja syötettäville 
nailonsiimapäille varmista, että nailonsiimapään 
kansi on tukevasti kiinni kotelossa alla kuvatulla 
tavalla. Jos kansi ei ole tukevasti kiinni, nailonsiima-
pää voi sinkoutua irti ja aiheuttaa vakavia vammoja.

Nailonsiiman vaihtaminen vaihtelee leikkuuterätyypin 
mukaan. Vaihda nailonsiima, jos siimaa ei syötetä enää
ulos.

Ultra Auto 4
► Kuva20

B&F 4
► Kuva21

B&F Z5
► Kuva22

Napautus ja syöttötyypille
► Kuva23

Proulx
► Kuva24

HUOMAUTUS: Poista jäljellä oleva nailon-
siima ennen vaihtamista. Kierrä kelaa myötäpäi-
vään, kunnes jäljellä oleva siima on poistettu ja vedä
se ulos kelan yläosasta.

Muoviterän vaihtaminen
Vaihda terä, jos se on kulunut tai rikkoutunut.
► Kuva25

Asenna muoviterä kohdistamalla terässä oleva nuoli 
teräsuojuksessa olevan nuolen kanssa.

Säilytys

VAROITUS: Noudata luvun 
”TURVAVAROITUKSET” ja teholähteen käyttöop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteitä.

Kun säilytät raivausahaa erillään teholähteestä, laita 
akselin päähän suojus.
► Kuva26
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Tarkastus- ja huoltovälit

Käyttötunnit Ennen käyttöä Päivittäin (10 t) 30 t

Koko yksikkö Tarkasta silmämää-
räisesti ovatko osat 
vaurioituneet

- -

Kaikki kiinnitysruuvit ja
mutterit

Kiristä - -

Hammasrattaisto Rasva - -

Käyttöakseli Rasva - -

Leikkuuterä Tarkasta silmämää-
räisesti ovatko osat 
vaurioituneet

-

Teholähde Lisätietoja teholähteen käyttöoppaasta

Tuotteen TURVALLISUUDEN ja LUOTETTAVUUDEN takaamiseksi korjaukset, muut huoltotyöt ja säädöt on teetet-
tävä Makitan valtuutetussa huoltopisteessä Makitan varaosia käyttäen.

VIANMÄÄRITYS
Suorita oma tarkastus ennen yhteyden ottamista huoltoon. Jos ongelma jota ei ole mainittu käyttöohjeessa tapah-
tuu, älä yritä purkaa laitetta itse. Ota sen sijaan yhteyttä Makitan valtuuttamaan huoltoon ja käytä aina alkuperäisiä
Makita-osia korjaukseen.

Epänormaali tila Todennäköinen syy (toimintahäiriö) Korjaus

Moottori ei käynnisty. - Lisätietoja teholähteen käyttöoppaasta.

Moottori sammuu pian. - Lisätietoja teholähteen käyttöoppaasta.

Moottorin nopeus ei kasva. - Lisätietoja teholähteen käyttöoppaasta.

Leikkuuterä ei pyöri.
 Sammuta moottori välittömästi.

Leikkuuterä kiinnitetty huonosti Kiristä tiukkaan.

Leikkuuterä jumissa. Poista vieraat materiaalit

Epätavallinen käyttöjärjestelmä Pyydä valtuutettua huoltoliikettä suorittamaan 
korjaus.

Pääyksikkö tärisee epänormaalisti.
 Sammuta moottori välittömästi.

Leikkuuterä viallinen, taipunut tai 
kulunut

Vaihda leikkuuterä.

Leikkuuterä kiinnitetty huonosti Kiristä tiukkaan.

Yksi nailonsiiman pää on katkennut ja
nailonsiimapää on epätasapainossa.

Syötä nailonsiimaa napauttamalla nailonleikkuu-
päätä maahan.

Leikkuuterä kiinnitetty väärin Kiinnitä se oikein.

Epätavallinen käyttöjärjestelmä Pyydä valtuutettua huoltoliikettä suorittamaan 
korjaus.

Leikkuuterä ei pysähdy välittömästi.
 Sammuta moottori välittömästi.

Teholähde ei toimi kunnolla. Lisätietoja teholähteen käyttöoppaasta.

Nailonsiima ei tule ulos. Siima on loppunut tai juuttunut kelaan. Kelaa siima uudestaan.

Nailonsiima on leikattu väärän 
pituiseksi.

Nailonsiimaleikkurin suojus on viallinen
tai puuttuu.

Pyydä valtuutettua huoltoliikettä suorittamaan 
korjaus.

Nailonsiima on suojusta pidempi. Kelaa siima uudestaan.
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SPECIFIKĀCIJAS
Modelis: EM403MP EM404MP EM405MP EM406MP

Izmēri: garums x platums x augstums (bez griešanas instrumenta) 876 mm x 392 mm x 225 mm 876 mm x 187 mm x 232 mm

Neto svars 1,5 kg 1,3 kg

Griešanas diametrs Metāla asmens 230 mm -

Neilona griezējgalva 420 mm

Pārnesumskaitlis 14:19 13:21 14:19 13:21

•	 Nepārtrauktās izpētes un izstrādes programmas dēļ šeit uzrādītās specifikācijas var tikt mainītas bez
brīdinājuma.

•	 Atkarībā no valsts specifikācijas var atšķirties.
•	 Svars atbilstīgi EPTA procedūrai 01/2014

Apstiprinātais piedziņas bloks
Šī papildierīce ir apstiprināta lietošanai tikai ar šādiem
piedziņas blokiem:
•	 Bezvada daudzfunkciju instrumentgalva

EX2650LH
•	 Bezvada daudzfunkciju instrumentgalva DUX60

BRĪDINĀJUMS: Nekad nelietojiet papil-
dierīci kopā ar neapstiprinātu piedziņas bloku. 
Nepareiza kombinācija var izraisīt smagu traumu.

Simboli
Uz papildierīces un šajā rokasgrāmatā ir izmantoti
norādītie simboli. Izprotiet šīs definīcijas.

Rīkojieties īpaši rūpīgi un uzmanīgi.

Izlasiet lietošanas rokasgrāmatu.

Lietojiet aizsargķiveri, acu un ausu aizsar-
dzības līdzekļus.

Jāvalkā aizsargcimdi.

Valkājiet izturīgus apavus ar neslīdo-
šām zolēm. Ieteicami apavi ar tērauda
purngaliem.

15m(50FT)
Nodrošiniet, lai citi cilvēki būtu vismaz 15 m
(50 pēdu) attālumā.

Lidojošu priekšmetu radīts apdraudējums.

Atsitiens.

Lielākais pieļaujamais darbarīka darbības
ātrums

Tikai modeļiem EM405MP un EM406MP—
nekad nelietojiet metāla asmeni.

Paredzētā lietošana
Modeļiem EM403MP, EM404MP
Šī papildierīce paredzēta lietošanai tikai kopā ar apstip-
rinātu piedziņas bloku zāles, nezāļu, krūmu un krūmāju
griešanai. Nekad neizmantojiet papildierīci citiem
mērķiem. Nepareizi izmantojot papildierīci, var izraisīt
smagas traumas.
Modeļiem EM405MP, EM406MP
Šī papildierīce paredzēta lietošanai tikai kopā ar apstip-
rinātu piedziņas bloku zāles un nelielu nezāļu grieša-
nai. Nekad neizmantojiet papildierīci citiem mērķiem.
Nepareizi izmantojot papildierīci, var izraisīt smagas
traumas.

BRĪDINĀJUMS: Pirms lietošanas izlasiet 
papildierīces rokasgrāmatu, kā arī šo rokasgrā-
matu. Neievērojot brīdinājumus un norādījumus, var
radīt smagas traumas.



48 LATVIEŠU

EK Atbilstības deklarācija
Tikai Eiropas valstīm
Mēs — ražotāji: Makita Europe N.V., darījumdarbības
adrese: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg 
BELGIUM. pilnvarojam Yasushi Fukaya sagatavot 
tehnisko dokumentāciju un ar pilnu atbildību paziņojam,
ka izstrādājums(-i): nosaukums: krūmgrieža un zāles 
griezēja papildierīce / zāles griezēja papildierīce,
modeļa(-u) nosaukums: EM404MP/EM406MP, 
atbilst attiecīgajiem Direktīvas 2006/42/EK noteiku-
miem, kā arī attiecīgajiem šādu EK/ES direktīvu notei-
kumiem: Direktīva 2000/14/EK, un ir izgatavoti saskaņā
ar šādiem saskaņotajiem standartiem: EN ISO 11806-
1:2011, EN 50636-2-91:2014.
Paziņojuma vieta un datums: Kortenberg, Belgium. 
30.6.2017
Atbildīgā persona: Yasushi Fukaya, Makita Europe 
N.V. vadītājs.

DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI
Brīdinājumi drošai krūmgrieža lietošanai

BRĪDINĀJUMS: Izlasiet visus drošības 
brīdinājumus, norādes, ilustrācijas un tehniskos 
datus, ko saņēmāt kopā ar šo ierīci. Ja neievērosit
visas tālākās norādes var rasties aizdegšanās risks
un/vai iespējamas nopietnas traumas operatoram un/
vai blakusstāvētājiem.

Glabājiet visus brīdinājumus 
un norādījumus, lai varētu tajos 
ieskatīties turpmāk.
Brīdinājumos un piesardzības norādījumos lietotie
termini „krūmgriezis” un „ierīce” nozīmē papildierīces un
piedziņas bloka kombināciju.
Brīdinājumos un piesardzības norādījumos lietotais termins
„motors” nozīmē piedziņas bloka dzinēju vai elektromotoru.

Vispārējā drošība
1. Pirms pirmās lietošanas reizes vai ierīci lieto-

jot nepieredzējušam lietotājam, jālūdz tirgotā-
jam pilnīga instruktāža par ierīces lietošanu. 
Šo ierīci nedrīkst lietot bērni, personas ar 
samazinātām fiziskām, uztveres vai garīgām 
spējām, personas, kam trūkst pieredzes un 
zināšanu, vai personas, kas nav iepazinušās ar 
norādījumiem par ierīces lietošanu.

2. Ieteicams aizdot ierīci tikai cilvēkiem, kuriem ir 
pierādāma ierīces lietošanas pieredze. Vienmēr 
iedodiet līdzi arī lietošanas rokasgrāmatu.

3. Lietojot ierīci, strādājiet uzmanīgi, apzinieties 
savas darbības un rīkojieties prātīgi. Nelietojiet 
ierīci, ja esat narkotiku, alkohola un medika-
mentu ietekmē. Lietojot ierīci, īss neuzmanības
brīdis var izraisīt smagus ievainojumus.

4. Neizmantojiet ierīci sliktos laikapstākļos, jo 
īpaši laikā, kad iespējams zibens.

5. Ievērojiet valsts un vietējos noteikumus attie-
cībā uz āra mehānisko ierīču lietošanu.

Ierīces izmantošanas veids
Šī ierīce ir paredzēta tikai zāles, nezāļu, krūmu un krū-
māju griešanai. Nekad neizmantojiet ierīci citiem mēr-
ķiem, piemēram, malu vai dzīvžogu griešanai. Lietojot
ierīci citiem mērķiem, var radīt smagus ievainojumus.

Individuālās aizsardzības līdzekļi
1. Vienmēr valkājiet biezas, garas bikses, izturī-

gus apavus, cimdus un kreklu ar garām pie-
durknēm. Nevalkājiet vaļīgu apģērbu, rotaslie-
tas, īsas bikses, sandales un nestrādājiet bez 
apaviem. Sakārtojiet matus, lai tie nesniegtos 
pāri pleciem.

2.  Ja ir iespējams krītošu priekšmetu radīts 
apdraudējums, vienmēr valkājiet ķiveri.

3. Izmantojot darbarīku, vienmēr lietojiet aizsar-
gbrilles, lai pasargātu acis no traumas. Brillēm 
jāatbilst standartam ANSI Z87.1 (AVS), EN 166 
(Eiropā) vai AS/NZS 1336 Austrālijā/Jaunzēlandē. 
Austrālijā un Jaunzēlandē ar likumu noteikts, ka 
darba laikā jālieto arī sejsargs.

Darba devējam ir jānodrošina, lai darbarīka ope-
ratori un citas tiešajā darba vietā esošās perso-
nas izmantotu vajadzīgos aizsardzības līdzekļus.

4. Lietojiet ausu aizsardzības līdzekļus, pie-
mēram, austiņas. Troksnis var izraisīt dzirdes
zudumu.

5. Vienmēr valkājiet izturīgus apavus ar neslīdo-
šām zolēm. Tie aizsargās pēdas pret traumām un
nodrošinās stabilu pamatu.

6. Ja vajadzīgs, izmantojiet putekļu masku.

Sagatavošana lietošanai
1. Pirms lietošanas vienmēr pārbaudiet, vai ierīce 

ir droša ekspluatācijai:
— Pārbaudiet, ka nenoplūst degviela.
— Pārliecinieties, ka visi stiprinājumi ir 

vietās un ir fiksēti.
— Nomainiet bojātās detaļas.
— Pārliecinieties, ka griešanas instruments 

ir pareizi uzstādīts un stingri nofiksēts.
— Pārliecinieties, ka griešanas instrumenta 

aizsargs ir pareizi pievienots tādā stā-
voklī, kā aprakstīts šajā rokasgrāmatā.
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— Pārbaudiet, ka akseleratora mēlīte, atblo-
ķēšanas svira un citi vadības slēdži dar-
bojas vienmērīgi un pareizi.

— Notīriet rokturus, lai nodrošinātu stabilu 
ierīces vadību.

— Pārliecinieties, ka rokturi ir uzstādīti, kā 
aprakstīts šajā rokasgrāmatā.

Neievērojot šos norādījumus, var radīt smagus
ievainojumus.

2. Izmantojiet asu asmeni. Izmetiet salocītus, 
ieplaisājušus, salūzušus, sašķeltus vai citādi 
bojātus asmeņus. Jo trulāks asmens, jo lielāka
varbūtība, ka tas aizķersies vai izraisīs atsitienu.

3. Asmens pienācīgai nostiprināšanai vienmēr 
izmantojiet visas vajadzīgās detaļas. Nepareizi
nostiprinot detaļas, asmens var atrauties un smagi
ievainot operatoru un/vai tuvumā esošos cilvēkus.

Degvielas uzpilde
1. Pirms degvielas uzpildes izslēdziet dzinēju. 

Izvairieties no dzirkstelēm un atklātas liesmas. 
Nekad nesmēķējiet, uzpildot degvielu. Pretējā
gadījumā var notikt aizdegšanās un/vai sprādziens.

2. Uzpildiet degvielu ārpus telpām. Uzpildot deg-
vielu telpā, var izraisīt degvielas tvaiku sprādzienu.

3. Nepieskarieties degvielai vai dzinēja eļļai. 
Neelpojiet degvielas tvaikus. Ja izšļakstījusies 
degviela vai eļļa, nekavējoties to noslaukiet no 
ierīces un/vai zemes. Ja degviela izšļakstīju-
sies uz jūsu drēbēm, nekavējoties nomainiet 
tās, lai novērstu iespējamu aizdegšanos.

4. Pēc degvielas uzpildes rūpīgi pievelciet deg-
vielas tvertnes vāciņu un pārbaudiet, vai nav 
degvielas noplūdes. Pirms dzinēja iedarbinā-
šanas attālinieties 3 m (10 pēdas) no degvielas 
uzpildes avota.

5. Degvielu pārvadājiet un glabājiet tikai šim nolū-
kam apstiprinātās tvertnēs. Raugieties, lai glabā-
šanā novietotajai degvielai nepiekļūtu bērni.

Krūmgrieža iedarbināšana
1. Iedarbinot vai lietojot ierīci, raugieties, lai bērni, 

citi tuvumā esošie cilvēki un dzīvnieki būtu 
vismaz 15 m (50 pēdu) attālumā. Turklāt tuvumā 
esošajiem cilvēkiem ir jāvalkā acu aizsardzības 
līdzekļi, jo arī šādos gadījumos ir iespējams 
izsviestu priekšmetu radīts apdraudējums. Pretējā
gadījumā tuvumā esošo cilvēku negaidīta rīcība vai
asmens atsitiens operatoram un/vai tuvumā esoša-
jiem cilvēkiem var radīt smagus ievainojumus.

2. Iedarbiniet ierīci un strādājiet ar to tikai ārā, 
labi vēdinātā zonā. Darbība slēgtās vai slikti
vēdinātās zonās var izraisīt nāvi, nosmokot vai
saindējoties ar oglekļa monoksīdu.

3. Pirms iedarbināšanas pārbaudiet, vai griešanas 
instruments nesaskaras ar cietiem objektiem, 
piemēram, zariem, akmeņiem u. c., jo griešanas 
instruments pēc iedarbināšanas sāks griezties.

4. Ja griešanas instruments griežas tukšgaitā, pielā-
gojiet tukšgaitas ātrumu tā, lai tukšgaitā tas apstā-
tos. Pretējā gadījumā nejauša saskare ar rotējošu
griešanas instrumentu var radīt smagus ievainojumus.

5. Ja konstatējat jebkādus traucējumus, nekavē-
joties apturiet motoru.

Pārvietošana
1. Pārvietojiet ierīci ar izslēgtu motoru. Pretējā

gadījumā, nejauši iedarbinot ierīci, var radīt
ievainojumus.

2. Pārvietojot ierīci, vienmēr uzlieciet griešanas 
asmens aizsargu. Saskaroties ar neaizsegtiem
asmeņiem, iespējams savainoties.

3. Pārvietojot ierīci ar automobili, novietojiet to 
drošā stāvoklī, lai novērstu degvielas noplūdi.

4. Pārnēsājot ierīci, vienmēr paceliet to zemes.
Velkot ierīci, var sabojāt degvielas tvertni un
izraisīt degvielas noplūdi, tādējādi izraisot
aizdegšanos.

Ekspluatācija
1. Lietojiet ierīci tikai tādās vietās, kur ir labs 

apgaismojums un laba redzamība. Lietojot to
tumšās vietās vai vietās, kur ir slikta redzamība,
iespējams nejauši izraisīt negadījumu.

2. Ziemā slidenās vai slapjās vietās, uz ledus un 
sniegā strādājiet uzmanīgi, lai nepaslīdētu.

3. Ja jums tuvojas citi cilvēki, apturiet motoru.
Pretējā gadījumā rotējošs griešanas instruments
var trāpīt tuvumā esošajam cilvēkam un viņu
smagi ievainot.

4. Pirms darba notīriet darba zonu. Noņemiet 
visus priekšmetus, piemēram, akmeņus, stikla 
lauskas, naglas, vadus vai auklas, kurus ierīce 
var aizsviest vai kas var ieķerties griešanas 
papildierīcē. Svešķermeņi var bojāt griešanas
instrumentu un izraisīt bīstamu atsitienu.

5. Vadiet ierīci vienmērīgi, strādājot izpildiet 
norādītās darbības.
— Turiet ierīci stingri ar abām rokām sev 

labajā pusē.
— Iekariet ierīci uz pleca(-iem) ar plecu 

siksnām.
— Stāviet uz droša pamata. Nekad nestrādā-

jiet uz kāpnēm vai kokā.
— Nesniedzieties pāri ierīcei.
— Turiet griešanas instrumentu zem vidukļa 

līmeņa.
— Raugieties, lai ķermeņa daļas nesaskar-

tos ar rotējošo griešanas instrumentu un 
tā karsto virsmu.

Tādējādi samazināsiet traumu risku.
6. Ja nezāles vai zari ieķērušies starp griešanas 

instrumentu un aizsargu, pirms svešķermeņu 
izņemšanas vienmēr apturiet motoru. Pretējā
gadījumā nejauša asmens rotācija var radīt sma-
gus ievainojumus.

7. Izņemot ārkārtas gadījumus, nekad nenome-
tiet vai neaizsviediet ierīci. Ja ierīce nokrīt vai 
atsitas pret kādu priekšmetu, pārbaudiet, vai 
nav degvielas noplūdes, pārbaudiet drošības 
ierīces, kā arī vai nav citu bojājumu. Strādājot
ar bojātu ierīci, var savainoties un/vai izraisīt
aizdegšanos.

8. Regulāri pārbaudiet griešanas instrumentu 
pēc atsišanās pret akmeni vai citu cietu priekš-
metu. Ja, strādājot ar griešanas instrumentu, tas
tiek bojāts, atlūzušais gabals var atrauties un radīt
ievainojumus.
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9. Pārbaudot, tīrot vai nomainot griešanas ins-
trumentu, izslēdziet motoru. Pretējā gadījumā
griešanas instruments negaidīti var sākt griezties
un radīt smagus ievainojumus.

10. Izslēdzot motoru vai atlaižot akseleratora mēlīti, 
saglabājiet stabilu vadību, līdz griešanas instru-
menta rotācija apstājas pavisam. Asmens, kas 
griežas pēc inerces, var radīt smagus ievainojumus.

11. Pirms griešanas sākuma nogaidiet, līdz grie-
šanas instruments sasniedz griešanai pietie-
kamu ātrumu. Tā samazināsiet atsitiena risku un
novērsīsiet nezāļu ieķeršanos.

12. Regulāri atpūtieties, lai noguruma dēļ nezau-
dētu vadību. Atpūsties ieteicams 10–20 minūtes
pēc katras darba stundas.

13. Atpūšoties vai atstājot ierīci nepieskatītu, aptu-
riet motoru un novietojiet ierīci drošā vietā. Tā
novērsīsiet nejauša negadījuma iespējamību.

14. Dzinējam darbojoties vai tūlīt pēc tā apturēša-
nas nepieskarieties dzinējam un tā slāpētājam 
un nenovietojiet tos uz ugunsnedrošiem mate-
riāliem, jo šīs detaļas ir karstas. Līdz ar to varat
apdedzināties un/vai šie materiāli var aizdegties.

Griešanas instrumenti
1. Izmantojiet konkrētajam darbam piemērotu 

griešanas instrumentu.
— Neilona griezējgalvas (zāles apgriezējmašīnas

galvas) ir piemērotas mauriņa zāles griešanai.
— Metāla asmeņi ir piemēroti nezāļu, garas zāles,

krūmu, brikšņu, krūmāju, ataugu u. c. griešanai.
Vienmēr izmantojiet griešanas instrumenta 
aizsargu, ka ir atbilstīgi piemērots izmantota-
jam griešanas instrumentam.

2. Izmantojot neilona griezējgalvu, lietojiet tikai 
elastīgu, metālu nesaturošu auklu, kas ieteikta 
šajā rokasgrāmatā. Nekad nelietojiet vadus vai 
tērauda troses. Tie var pārlūzt, un no tiem var
atdalīties bīstamas šķembas.

3. Nekad neizmantojiet vairāku posmu metāla 
ķēdes, spriguļa asmeņus vai asmeņus, kas 
nav ieteikti šajā rokasgrāmatā. Pretējā gadījumā
iespējams smagi savainoties.

4. Darbojoties ar metāla asmeni, vienmēr val-
kājiet cimdus un uzlieciet asmens aizsargu.
Asmens var sagriezt kailas rokas.

5. Izmantojot metāla asmeņus, nepieļaujiet atsi-
tienu un vienmēr esiet gatavs nejaušam atsitie-
nam. Skatiet sadaļu Atsitiens.

Atsitiens (asmens grūdiens)
Atsitiens (asmens grūdiens) var rasties, ja rotē-
jošais asmens saskaras ar priekšmetu un to tūlīt 
nenogriež. Tas var būt pietiekami spēcīgs, lai 
ierīci un/vai operatoru atsviestu jebkurā virzienā, 
kā arī izraisītu ierīces vadības zudumu, tādējādi 
radot smagus ievainojumus. Asmenim aizķeroties, 
apstājoties vai iestrēgstot, atsitiens var notikt bez 
brīdinājuma un, visticamāk, notikt vietās, kur nav 
iespējams redzēt griežamo materiālu.
Atsitiens rodas jo īpaši tad, ja izmanto asmens posmu, 
kas attēlā norādīts starp 12 un 2, zāģējot cietu koksni, 
krūmus un kokus, kuru diametrs ir 3 cm vai lielāks.
► Att.1

Lai nepieļautu atsitienu, rīkojieties, kā norādīts.
1. Izmantojiet asmens posmu starp 8 un 11.
2. Darbarīku vienmērīgi pārvietojiet pusaplī no 

labās uz kreiso pusi — līdzīgi kā ar izkapti.
Tādējādi nodrošināsiet, ka griežamajam augam
pieskarsies asmens pareizais posms.

3. Nekad neizmantojiet asmens posmu starp 12 
un 2.

4. Nekad neizmantojiet asmens posmu starp 
11 un 12 un starp 2 un 5, ja vien lietotājs nav 
pietiekami apmācīts un pieredzējis, kā arī pats 
uzņemas risku.

► Att.2

5. Nekad neizmantojiet griezējasmeni pārāk tuvu 
cietiem priekšmetiem, piemēram, žogiem, 
sienām, stumbriem un akmeņiem.

6. Nekad neizmantojiet griezējasmeni vertikāli, 
piemēram, malu apgriešanai vai dzīvžogu 
cirpšanai.

7. Centieties neizmanto darbarīku zonās, kur pie-
tiekami skaidri nav iespējams redzēt griežamo 
objektu.

Vibrācija
Pārmērīga vibrācija kaitīgi ietekmē lietotāja asins-
vadus un nervu sistēmu un pirkstos, rokās un 
locītavās izraisa šādus simptomus: “iemigšanu” 
(nejutīgumu), tirpšanu, sāpes, durstīgas sajūtas, 
ādas krāsas vai ādas izmaiņas. Ja novērojami kādi 
no minētajiem simptomiem, apmeklējiet ārstu!
Lai samazinātu “balto pirkstu slimības” rašanās 
risku, ekspluatācijas laikā uzturiet rokas siltas un 
veiciet rūpīgu ierīces un piederumu apkopi.

Tehniskā apkope
1. Nododiet ierīci apkopei pilnvarotā servisa 

centrā un izmantojiet tikai identiskas rezerves 
daļas. Izmantojiet tikai identiskas rezerves 
daļas un piederumus, ko piegādā MAKITA.
Nepareizi veikta labošana un slikta tehniskā
apkope var saīsināt ierīces darbmūžu un palielināt
negadījumu risku.

2. Nekad nepārveidojiet un nenoņemiet ierīces 
elementus. Tas var izraisīt aizdegšanos un/vai
radīt smagus ievainojumus.

3. Pēc lietošanas notīriet ierīci un pārbaudiet, vai 
visas skrūves un uzgriežņi ir cieši pievilkti.

4. Pārbaudiet griešanas instrumenta, griešanas 
instrumenta aizsarga un plecu siksnas stā-
vokli. Griešanas asmenim jābūt asam. Nekad 
netaisnojiet un nemetiniet bojātus griešanas 
instrumentus.

Citi norādījumi
1. Vienmēr glabājiet ierīci slēgtās telpās ar tukšu 

degvielas tvertni.
2. Izturieties saudzīgi pret vidi. Lieki nedarbiniet 

akseleratoru, lai neradītu piesārņojumu un 
trokšņa emisijas. Noregulējiet karburatoru 
pareizi.

3. Nedarbiniet dzinēju, ja izplūdes slāpētājs ir 
bojāts.
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Pirmā palīdzība
1. Ja noticis negadījums, pārliecinieties, ka 

griešanas vietas tuvumā ir pieejama pirmās 
palīdzības aptieciņa. Ja no pirmās palīdzības 
aptieciņas paņemts kāds priekšmets, nekavē-
joties atlieciet vietā jaunu.

2. Lūdzot palīdzību, vienmēr sniedziet šādu 
informāciju:
— negadījuma vieta;
— kas noticis;
— ievainoto personu skaits;
— ievainojumu veids;
— jūsu vārds.

Papildu drošības norādījumi
1. Lai novērstu negadījumu, ja vienā zonā strādā 

divi vai vairāki lietotāji, raugieties, lai atsta-
tums starp operatoriem būtu lielāks par 15 m 
(50 pēdām). Norīkojiet arī personu, kas uzrau-
dzīs atstatumu starp operatoriem. Ja darba 
zonā ienāk kāds cilvēks vai dzīvnieks, nekavē-
joties pārtrauciet darbu.

2. Izmantojiet tikai tādus griešanas instrumentus, 
kuri ir marķēti ar ātrumu, kas ir vienāds ar 
ātrumu, kas norādīts uz darbarīka, vai lielāks 
par to.

3. Pirms darba sākuma noņemiet griešanas 
asmens aizsargu.

DETAĻU APRAKSTS
EM403MP, EM404MP
► Att.3:   1. Vāciņš 2. Caurule 3. Aizsargs (universā-

lais) 4. Aizsarga pagarinātājs 5. Frēze

EM405MP, EM406MP
► Att.4:   1. Vāciņš 2. Caurule 3. Aizsargs (šaurais) 4. Frēze

MONTĀŽA
BRĪDINĀJUMS: Pirms aprīkojuma salikša-

nas vai regulēšanas izslēdziet motoru un noņe-
miet aizdedzes sveces vāciņu vai akumulatora 
kasetni. Pretējā gadījumā griešanas instruments
vai citas detaļas var sākt kustību un radīt smagus
ievainojumus.

BRĪDINĀJUMS: Pirms darbībām ar grieša-
nas asmeni uzvelciet aizsargcimdus. Veicot salik-
šanu vai regulēšanu, pirksti var pieskarties griešanas
asmenim, kas var radīt smagus ievainojumus.

BRĪDINĀJUMS: Veicot aprīkojuma salik-
šanu vai regulēšanu, vienmēr nolieciet to guļus. 
Aprīkojuma salikšana vai regulēšana stateniskā
stāvoklī var radīt smagu traumu.

BRĪDINĀJUMS: Ievērojiet brīdinājumus 
un piesardzības norādījumus nodaļā “DROŠĪBAS 
BRĪDINĀJUMI” un piedziņas bloka lietošanas 
rokasgrāmatā.

Pareiza griešanas instrumenta un aizsarga kombinācija

UZMANĪBU: Vienmēr lietojiet pareizu griešanas instrumenta un aizsarga kombināciju. Nepareizais
aizsargs var nenodrošināt aizsardzību pret lidojošiem gružiem un akmeņiem. Tas var ietekmēt arī darbarīka līdz-
svaru un smagi ievainot cilvēku.

Modelis Griešanas instruments Aizsargs

EM403MP
EM404MP

Metāla asmens
(ar uzgriezni, vāciņu un piespiedējblīvi)

Aizsargs (universālais)

Neilona griezējgalva / plastmasas asmens Aizsargs (universālais) ar aizsarga pagarinātāju

EM405MP
EM406MP

Neilona griezējgalva / plastmasas asmens Aizsargs (šaurais)
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Aizsarga (griešanas instrumenta 
aizsargs) uzstādīšana

BRĪDINĀJUMS: Nekad nelietojiet grieša-
nas instrumentu bez piemērota aizsarga.

BRĪDINĀJUMS: Vienmēr lietojiet griešanas 
instrumentu kopā ar pareizo aizsargu. Pretējā
gadījumā saskare ar griešanas instrumentu var radīt
smagus ievainojumus.

IEVĒRĪBAI: Periodiski pievelciet aizsarga 
bultskrūves. Labās un kreisās puses bultskrūves 
pievelciet vienmērīgi, lai atstarpe starp skavu un 
aizsargu būtu nemainīga.

Ar skrūvēm piestipriniet aizsargu pie skavas.

Aizsargs (universālais)
► Att.5:   1. Skava 2. Aizsargs

Aizsargs (šaurais)
► Att.6:   1. Skava 2. Aizsargs 3. Frēze

UZMANĪBU: Rīkojieties uzmanīgi, lai nesa-
vainotos ar nazi, kas uzstādīts uz aizsarga.

PIEZĪME: Nazis uz aizsarga nodrošina griešanai
vispiemērotāko neilona auklas garumu.

Modeļiem EM403MP un EM404MP
Lai uzstādītu aizsarga pagarinātāju, ievietojiet aizsarga
pagarinātāju aizsargā un iespiediet skavas. Raugieties,
lai aizsarga pagarinātāja izciļņi ievietotos aizsarga
atverēs.
► Att.7:   1. Aizsargs (universālais) 2. Skava 

3. Aizsarga pagarinātājs 4. Nazis (iekšpusē)
5. Atvere 6. Izcilnis

Lai aizsargam noņemtu aizsarga pagarinātāju, attaisiet
skavas un izvelciet aizsarga pagarinātāju.

UZMANĪBU: Spiediet aizsarga pagarinātāju, 
līdz tas ir ievietots pavisam. Pretējā gadījumā aiz-
sarga pagarinātājs var izkrist un ievainot cilvēku.

UZMANĪBU: Rīkojieties uzmanīgi, lai 
nesavainotos ar nazi, kas uzstādīts uz aizsarga 
pagarinātāja.

PIEZĪME: Nazis uz aizsarga pagarinātāja nodrošina
griešanai vispiemērotāko neilona auklas garumu.

Griešanas instrumenta uzstādīšana

UZMANĪBU: Izmantojiet oriģinālos MAKITA 
griešanas instrumentus.

UZMANĪBU: Pēc uzstādīšanas neaizmirstiet 
izņemt sešstūru uzgriežņu atslēgu.

PIEZĪME: Lai atvieglotu griešanas instrumenta uzstā-
dīšanu, pagrieziet darbarīku otrādi.

Metāla asmens uzstādīšana
Modeļiem EM403MP un EM404MP

UZMANĪBU: Darbojoties ar metāla asmeni, 
vienmēr valkājiet cimdus un uzlieciet asmens 
aizsargu.

UZMANĪBU: Metāla asmens ārējam dia-
metram jābūt 230 mm (9″). Nekad nelietojiet 
asmeņus, kuru ārējais diametrs ir lielāks par 
230 mm (9″).

UZMANĪBU: Metāla asmenim jābūt nopu-
lētam, bez plaisām un lūzumiem. Ja darba gaitā 
metāla asmens atsitas pret akmeni, apturiet 
motoru un nekavējoties pārbaudiet asmeni.

UZMANĪBU: Ik pēc trim ekspluatācijas stun-
dām notīriet vai nomainiet metāla asmeni.

UZMANĪBU: Lai noņemtu vai uzliktu 
asmeni, vienmēr izmantojiet komplektā pievieno-
tās atslēgas.

Piemērotie asmeņi

Metāla asmens (ar 2 zobiem)

Metāla asmens (ar 3 zobiem)

Metāla asmens (ar 4 zobiem)

Metāla asmens (ar 8 zobiem)

1.	 Ievietojiet vārpstā uztverošo starpliku.
2.	 Ievietojiet sešstūra atslēgu zobratu kārbas atverē,
lai fiksētu vārpstu. Grieziet vārpstu, līdz sešstūra
atslēga ir pilnībā ievietota.
3.	 Uzstādiet metāla asmeni uz uztverošās starplikas.
4.	 Ievietojiet piespiedējblīvi un vāciņu, pēc tam cieši
pievelciet uzgriezni.
Pievilkšanas griezes moments: 16 - 23 N•m
5.	 Izņemiet sešstūra atslēgu.
► Att.8:   1. Uzgrieznis 2. Vāciņš 3. Piespiedējblīve

4. Metāla asmens 5. Uztverošā starplika
6. Vārpsta 7. Sešstūra atslēga

► Att.9:   1. Gala uzgriežņu atslēga 2. Sešstūra atslēga
3. Pievelciet

Raugieties, lai bultas uz asmens un aizsarga būtu
vērstas vienā virzienā.
► Att.10
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Lai izņemtu metāla asmeni, veiciet darbības uzstādīša-
nai pretējā secībā.

PIEZĪME: Asmens stiprinājuma uzgriežņa gumijas
daļa laika gaitā nodilst. Konstatējot nodiluma vai
deformācijas pazīmes, nomainiet uzgriezni.

Neilona griezējgalvas uzstādīšana
UZMANĪBU: Ja darba gaitā neilona griezē-

jgalva atsitas pret akmeni, apturiet motoru un 
nekavējoties pārbaudiet neilona griezējgalvu.

1.	 Uzlieciet uz vārpstas uztverošo starpliku.
2.	 Ievietojiet sešstūra atslēgu zobratu kārbas atverē.
3.	 Uzskrūvējiet neilona griezējgalvu uz vārpstas.
4.	 Pēc neilona griezējgalvas uzstādīšanas noņemiet
sešstūra atslēgu.
► Att.11:   1. Neilona griezējgalva 2. Uztverošā starplika

3. Vārpsta 4. Sešstūra atslēga 5. Pievelciet

Plastmasas asmens uzstādīšana
Papildu piederumi

UZMANĪBU: Ja ekspluatācijas laikā plastma-
sas asmens nejauši atsitas pret akmeni vai cietu 
priekšmetu, izslēdziet darbarīku un pārbaudiet, vai 
tas nav bojāts. Ja plastmasas asmens ir bojāts, 
tas nekavējoties jānomaina.Izmantojot bojātu grie-
šanas instrumentu, iespējams traumēt cilvēkus.

UZMANĪBU: Pēc uzstādīšanas neaizmirstiet 
izņemt sešstūru uzgriežņu atslēgu.

IEVĒRĪBAI: Izmantojiet oriģinālo Makita plast-
masas asmeni.
► Att.12:   1. Plastmasas asmens 2. Uztverošā star-

plika 3. Vārpsta 4. Sešstūru uzgriežņatslēga
5. Pievelciet

1.	 Uzlieciet uz vārpstas uztverošo starpliku.
2.	 Ievietojiet sešstūra atslēgu zobratu kārbas atverē
un grieziet vārpstu, līdz vārpsta ir fiksēta.
3.	 Plastmasas asmeni uzlieciet tieši uz vītņotās
vārpstas un pievelciet.
4.	 Izņemiet sešstūru uzgriežņatslēgu.
Lai noņemtu plastmasas asmeni, grieziet to pulk-
steņrādītāju kustības virzienā, vienlaikus ar sešstūru
uzgriežņu atslēgu turot uztverošo starpliku.

Papildu caurules piestiprināšana

UZMANĪBU: Vienmēr pēc montāžas pārbau-
diet, vai papildierīces caurule ir cieši nostiprināta.
Ja papildierīce nav pareizi uzmontēta, tā var atvieno-
ties no piedziņas bloka un izraisīt traumas.

Papildu cauruli piestipriniet pie piedziņas bloka.
1.	 Pagrieziet sviru pret papildierīci.
► Att.13:   1. Svira

2.	 Salāgojiet tapu ar bultiņas atzīmi un ievietojiet
papildierīces cauruli, līdz izlec atlaišanas poga.
► Att.14:  1. Atlaišanas poga 2. Bultiņas atzīme 3. Tapa

3.	 Pagrieziet sviru pret piedziņas bloku.
► Att.15:   1. Svira

Pārliecinieties, ka sviras virsma ir novietota paralēli
caurulei.
Lai noņemtu cauruli, pagrieziet sviru pret papildierīci un,
spiežot atbrīvošanas pogu, izvelciet cauruli.
► Att.16:   1. Atlaišanas poga 2. Svira 3. Caurule

EKSPLUATĀCIJA
BRĪDINĀJUMS: Ievērojiet brīdinājumus 

un piesardzības norādījumus nodaļā “DROŠĪBAS 
BRĪDINĀJUMI” un piedziņas bloka lietošanas 
rokasgrāmatā.

BRĪDINĀJUMS: Ja griešanas instruments 
griežas tukšgaitā, noregulējiet dzinēja tukšgaitas 
ātrumu tā, lai tas apstātos. Pretējā gadījumā grieša-
nas instrumentu nebūs iespējams apturēt ar izslēgtu
akseleratoru, tādējādi, iespējams, radot smagus
ievainojumus.

Cilpas stāvokļa un pleca siksnas 
noregulēšana

BRĪDINĀJUMS: Neizmantojiet instrumentu, 
ja nevarat noregulēt cilpas stāvokli un plecu 
siksnas garumu attēlā redzamajā diapazonā.
Instrumenta izmantošana ar nepareizu svara līdz-
svaru var veicināt griešanas instrumenta pacelšanu
un izraisīt traumu.

Nomainot vienu piederumu pret citu, aprīkojuma svara
līdzsvars var mainīties. Šādā gadījumā noregulējiet
cilpas stāvokli un pleca siksnas garumu, kā norādīts.
► Att.17:   1. Cilpa
Lai mainītu cilpas stāvokli, izskrūvējiet cilpas stiprinā-
juma skrūvi un pavirziet cilpu (A).
Noregulējiet cilpas stāvokli un plecu siksnas garumu
tā, lai:
•	 cilpa atrastos 750 mm vai augstāk virs zemes,
•	 griešanas instruments būtu 100 mm vai 300 mm

augstumā virs zemes un
•	 griešanas instrumenta neaizsargātā daļa horizon-

tāli atrastos 750 mm attālumā no cilpas vai tālāk.
Pēc cilpas pozīcijas noregulēšanas cieši pievelciet
skrūvi ar atslēgu vai skrūvgriezi (atkarībā no piedziņas
bloka).

Neilona griezējgalvas lietošana
Strādājot ar instrumentu, griešanai izmantojiet neilona
griešanas auklas galu. Ja neilona griešanas aukla ir
nodilusi un griešanas laikā saīsinājusies, operatoram tā
jāpagarina manuāli. Lai padotu neilona griešanas auklu,
uzsitiet ar neilona griezējgalvu pret zemi, kad tā griežas
ar apmēram 6000 min-1.

PIEZĪME: Ja neilona griešanas aukla nepagarinās,
attiniet to. Skatiet nodaļu “APKOPE”.
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APKOPE
BRĪDINĀJUMS: Pirms aprīkojuma pār-

baudes vai apkopes izslēdziet motoru un noņe-
miet aizdedzes sveces vāciņu vai akumulatora 
kasetni. Pretējā gadījumā griešanas instruments
vai citas detaļas var sākt kustību un radīt smagus
ievainojumus.

BRĪDINĀJUMS: Veicot aprīkojuma pār-
baudi vai apkopi, vienmēr nolieciet to guļus.
Aprīkojuma salikšana vai regulēšana stateniskā
stāvoklī var radīt smagus ievainojumus.

BRĪDINĀJUMS: Ievērojiet brīdinājumus 
un piesardzības norādījumus nodaļā “DROŠĪBAS 
BRĪDINĀJUMI” un piedziņas bloka lietošanas 
rokasgrāmatā.

IEVĒRĪBAI: Nekad neizmantojiet gazolīnu, ben-
zīnu, atšķaidītāju, spirtu vai līdzīgus šķidrumus. 
Tas var radīt izbalēšanu, deformāciju vai plaisas.

Vispārēja pārbaude
•	 Pievelciet vaļīgas skrūves un uzgriežņus.
•	 Pārbaudiet, vai nav bojātu daļu un asmeņu. Ja

nepieciešams, sazinieties ar pilnvarotu apkopes
centru, lai nomainītu bojātās detaļas.

Griešanas instrumenta asināšana

BRĪDINĀJUMS: Neasiniet griešanas asme-
ņus saviem spēkiem. Manuāla asināšana izjauc
griešanas asmens līdzsvaru, kas var radīt vibrācijas
un sabojāt aprīkojumu.

Lai uzasinātu un nolīdzsvarotu griezējasmeņus, vērsie-
ties Makita pilnvarotā servisa centrā.

Kustīgo daļu eļļošana

IEVĒRĪBAI: Izpildiet aprīkojuma eļļošanas 
biežuma un daudzuma norādījumus. Nepietiekama 
eļļošana var sabojāt kustīgās detaļas.

Zobratu kārba:
UZMANĪBU: Neeļļojiet, ja zobratu kārba ir 

karsta. Karsta zobratu kārba var radīt apdegumus.

Apmēram ik pēc 30 darba stundām caur eļļošanas
atveri ieziediet zobratu kārbu ar smērvielu (Shell
Alvania 2 vai līdzvērtīgu smērvielu).
► Att.18:   1. Eļļošanas atvere

Piedziņas vārpsta:
Apmēram ik pēc 30 darba stundām caur eļļošanas
atveri ieziediet zobratu kārbu ar smērvielu (Shell
Alvania 2 vai līdzvērtīgu smērvielu).
► Att.19

PIEZĪME: Oriģinālo Makita smērvielu var nopirkt pie
vietējā Makita izplatītāja.

Neilona auklas maiņa

BRĪDINĀJUMS: Neilona griezējgalvai, 
kurai auklu pagarina ar piesitienu, pārbaudiet, 
vai neilona griezējgalvas vāks korpusam ir pie-
stiprināts atbilstīgi aprakstam. Ja vāks nav pareizi
piestiprināts, neilona griezējgalva var sadalīties, radot
smagus ievainojumus.

Neilona auklas maiņas veids ir atkarīgs no griešanas
instrumenta modeļa. Ja neilona auklu vairs nevar paga-
rināt, nomainiet to.

Norādījumi par Ultra Auto 4
► Att.20

Norādījumi par B&F 4
► Att.21

Norādījumi par B&F Z5
► Att.22

Norādījumi par pagarināšanu ar 
piesitienu
► Att.23

Modelim „Proulx”
► Att.24

IEVĒRĪBAI: Pirms maiņas izņemiet pāri pali-
kušo neilona auklu.Grieziet spoli pulksteņrādītāju
kustības virzienā, līdz visa aukla ir iztīta, un tad izvel-
ciet to pa spoles augšpusi.

Plastmasas asmens nomaiņa
Nomainiet asmeni, ja tas ir nodilis vai salūzis.
► Att.25

Uzstādot plastmasas asmeni, pēc virziena savietojiet
bultiņas, kas redzamas uz asmens un uz aizsargierīces.

Glabāšana

BRĪDINĀJUMS: Ievērojiet brīdinājumus 
un piesardzības norādījumus nodaļā “DROŠĪBAS 
BRĪDINĀJUMI” un piedziņas bloka lietošanas 
rokasgrāmatā.

Glabājot krūmgrieža papildierīci atsevišķi no piedziņas
bloka, kāta galā uzlieciet vāciņu.
► Att.26
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Pārbaužu un tehnisko apkopju intervāls

Darba stundas Pirms lietošanas Katru dienu (10 h) 30 h

Ierīce kopumā Vizuāli pārbaudiet, vai
nav bojātu detaļu

- -

Visas stiprinājuma
skrūves un uzgriežņi

Pievelciet - -

Zobratu kārba Ieziediet - -

Piedziņas vārpsta Ieziediet - -

Griezējasmens Vizuāli pārbaudiet, vai
nav bojājumu

-

Piedziņas bloks Skatiet piedziņas bloka lietošanas rokasgrāmatu

Lai saglabātu izstrādājuma DROŠU un UZTICAMU darbību, remontdarbus, apkopi un regulēšanu uzticiet veikt tikai
Makita pilnvarotam vai rūpnīcas apkopes centram, un vienmēr izmantojiet tikai Makita rezerves daļas.

PROBLĒMU NOVĒRŠANA
Pirms nododat ierīci remontā, arī paši veiciet pārbaudi. Ja konstatējat problēmu, kas rokasgrāmatā nav aprakstīta,
nemēģiniet izjaukt ierīci. Tā vietā nododiet ierīci „Makita” pilnvarotos apkopes centros, kur vienmēr tiek izmantotas
oriģinālās „Makita” rezerves daļas.

Neatbilstošas darbības stāvoklis Iespējamais iemesls (kļūme) Risinājums

Motors nedarbojas. - Skatiet piedziņas bloka lietošanas rokasgrāmatu.

Motors ātri apstājas. - Skatiet piedziņas bloka lietošanas rokasgrāmatu.

Motora griešanās ātrums
nepalielinās.

- Skatiet piedziņas bloka lietošanas rokasgrāmatu.

Griešanas instruments negriežas.
Nekavējoties apturiet motoru.

Vaļīga griešanas instrumenta
papildierīce

Stingri pievelciet.

Griešanas instrumentā iepinies zars. Izņemiet svešķermeni.

Piedziņas sistēmas novirze Vērsieties pilnvarotā apkopes centrā, lai veiktu
remontu.

Galvenā ierīce netipiski vibrē.
Nekavējoties apturiet motoru.

Salauzts, saliekts vai nodilis griešanas
instruments

Nomainiet griešanas instrumentu.

Vaļīga griešanas instrumenta
papildierīce

Stingri pievelciet.

Viens neilona griešanas auklas gals ir
nolauzts un neilona griezējgalva vairs
nav līdzsvarota.

Pagariniet neilona griešanas auklu, uzsitot ar
neilona griezējgalvu pa zemi.

Nepareiza griešanas instrumenta
papildierīce

Uzlieciet pareizi.

Piedziņas sistēmas novirze Vērsieties pilnvarotā apkopes centrā, lai veiktu
remontu.

Griezējasmens nekavējoties neap-
stājas.

Nekavējoties apturiet motoru.

Piedziņas bloks nedarbojas pareizi. Skatiet piedziņas bloka lietošanas rokasgrāmatu.

Neilona griešanas aukla
nepagarinās.

Aukla ir izlietota vai ir iepinusies spolē. Attiniet auklu.

Neilona griešanas aukla nav
nogriezta pareizajā garumā.

Aizsargā ievietotais auklas nazis ir
bojāts vai nokritis.

Vērsieties pilnvarotā apkopes centrā, lai veiktu
remontu.

Aukla pagarinās pāri aizsargam. Attiniet auklu.
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LIETUVIŲ KALBA (Originali instrukcija)
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SPECIFIKACIJOS
Modelis: EM403MP EM404MP EM405MP EM406MP

Matmenys: ilgis x plotis x aukštis (be pjovimo įrankio) 876 mm x 392 mm x 225 mm 876 mm x 187 mm x 232 mm

Grynasis svoris 1,5 kg 1,3 kg

Pjovimo skersmuo Metalinis peilis 230 mm -

Nailoninė pjovimo galvutė 420 mm

Pavaros santykis 14:19 13:21 14:19 13:21

•	 Atliekame tęstinius tyrimus ir nuolatos tobuliname savo gaminius, todėl čia pateikiamos specifikacijos gali būti
keičiamos be įspėjimo.

•	 Skirtingose šalyse specifikacijos gali skirtis.
•	 Svoris pagal EPTA 2014 m. sausio mėn. procedūrą

Patvirtintas galios įrenginys
Šis priedas patvirtintas naudoti tik su toliau nuro-
dytu (-ais) varančiuoju (-iaisiais) įrankiu (-iais):
•	 EX2650LH Daugiafunkcė benzininė galvutė
•	 DUX60 Belaidė daugiafunkcė benzininė galvutė

ĮSPĖJIMAS: Niekada nenaudokite priedo su 
nepatvirtintu galios įrenginiu. Nepatvirtintas deri-
nys gali sunkiai susižaloti.

Simboliai
Tolesni simboliai yra nurodyti ant priedo ir naudojami
šioje naudojimo instrukcijoje. Supraskite šias apibrėžtis.

Būkite itin atsargūs ir dėmesingi!

Perskaitykite instrukcijų vadovą.

Naudokite apsauginį šalmą, akių ir ausų
apsaugines priemones!

Būtina mūvėti apsaugines pirštines!

Avėkite tvirtus batus neslidžiais padais.
Rekomenduojama avėti batus su plieno
apsaugomis kojų pirštams!

15m(50FT)
Pašaliniai asmenys turi atsitraukti bent 15
m (50 pėdų).

Krentančių daiktų pavojus!

Atatranka!

Didžiausias leistinasis įrankio greitis

Tik EM405MP ir EM406MP
Niekada nenaudokite metalinio peilio.

Numatytoji naudojimo paskirtis
Skirta EM403MP, EM404MP
Šis priedas yra skirtas tik žolei, piktžolėms, krūmams
ir atžalynams pjauti kartu su patvirtintu galios įren-
giniu. Niekada nenaudokite priedo kitiems tikslams. 
Netinkamai elgiantis su priedu galima sunkiai susižaloti.
Skirta EM405MP, EM406MP
Šis priedas yra skirtas tik žolei ir neperaugusioms
piktžolėms pjauti kartu su patvirtintu galios įrengi-
niu. Niekada nenaudokite priedo kitiems tikslams. 
Netinkamai elgiantis su priedu galima sunkiai susižaloti.

ĮSPĖJIMAS: Prieš naudojimą perskaitykite 
priedo naudojimo instrukciją, o taip pat ir šią 
instrukciją. Nepaisant įspėjimų ir nurodymų, galima
sunkiai susižeisti.



57 LIETUVIŲ KALBA

ES atitikties deklaracija
Tik Europos šalims
Mes, gamintojai: Makita Europe N.V., buveinės
adresas: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg 
BELGIUM. Įgaliojame Yasushi Fukaya parengti techni-
nių duomenų bylą ir atsakingai tvirtiname, kad gaminys
(-iai); pavadinimas: Krūmapjovės ir vielinės žoliapjo-
vės priedas / vielinės žoliapjovės priedas. Tipo (-ų)
ženklinimas: EM404MP / EM406MP. 
Atitinka visas susijusias Direktyvos 2006/42/EB
nuostatas, taip pat atitinkamas toliau nurodytų EB/ES
direktyvų nuostatas: 2000/14/EB ir gaminami pagal 
tolesnius suderintus standartus: EN ISO 11806-1:2011, 
EN 50636-2-91:2014.
Deklaracijos sudarymo vieta ir data: Kortenberg, 
Belgium (Belgija). 30.6.2017
Atsakingas asmuo: Yasushi Fukaya, direktorius – 
Makita Europe N.V.

SAUGOS ĮSPĖJIMAI
Saugumo įspėjimai dėl krūmapjovės 
naudojimo

ĮSPĖJIMAS: Perskaitykite visus saugumo 
įspėjimus, nurodymus, peržiūrėkite su prie-
taisu pateikiamas iliustracijas ir specifikacijas.
Nesilaikant visų toliau išvardytų reikalavimų, gali kilti
gaisras ir (arba) gresia rimtas operatoriaus ir (arba) 
pašalinių asmenų sužalojimas.

Išsaugokite visus įspėjimus ir 
instrukcijas, kad galėtumėte jas 
peržiūrėti ateityje.
Įspėjimuose ir atsargumo priemonėse terminai „krū-
mapjovė“ ir „įrankis“ reiškia priedo ir galios įrenginio derinį.
Įspėjimuose ir atsargumo priemonėse terminas „vari-
klis“ reiškia variklį arba galios įrenginio elektros variklį.

Bendroji saugumo informacija
1. Pirmą kartą įrenginį naudojantis arba nepatyręs 

operatorius turėtų prašyti pardavimo atstovo, 
kad jis apmokytų jį dirbti su įrenginiu. Niekada 
neleiskite, kad šį įrankį naudotų asmenys (įskai-
tant vaikus) su fizine, jutimine ar psichine negalia 
arba stokojantys patirties ir žinių, ar kurie nėra 
perskaitę šios instrukcijos, kaip naudoti šį įrankį.

2. Rekomenduojama leisti naudoti šį įrankį tik patyru-
siems asmenims. Visada turėkite naudojimo instrukciją.

3. Būkite budrūs, stebėkite, ką darote, ir vado-
vaukitės sveiku protu, kai naudojate įrankį. 
Nenaudokite įrankio, kai esate pavargę, 
nesveikuojate arba kol veikia vaistai, alkoholis 
ar narkotikai. Dirbant su įrankiu užtenka vienos
neatidumo akimirkos ir galima rimtai susižeisti.

4. Venkite naudoti įrankį esant blogam orui, ypač 
jei gali žaibuoti.

5. Vadovaukitės nacionalinėmis ir vietinėmis 
taisyklėmis, skirtomis lauko elektriniams įran-
kiams naudoti.

Įrankio naudojimo paskirtis
Šis įrankis skirtas tik žolei, piktžolėms, krūmams 
ir atžalynams pjauti. Niekada nenaudokite įrankio 
jokiems kitiems tikslams, pavyzdžiui, dekoratyvi-
niams augalams ar gyvatvorėms karpyti. Naudodami 
ne pagal paskirtį galite rimtai susižeisti.

Asmeninės apsaugos priemonės
1. Visada dėvėkite storas, ilgas kelnes, tvirtus 

batus, pirštines ir marškinius ilgomis rankovė-
mis. Nedėvėkite laisvų rūbų, laisvai kabančių 
papuošalų, trumpų kelnių, sandalų arba nebū-
kite basi. Susiriškite plaukus virš pečių lygio.

2.  Visada užsidėkite šalmą, kai yra krintančių 
daiktų pavojus.

3. Kai naudojate įrenginį, visada užsidėkite apsau-
ginius akinius akims nuo sužalojimo apsau-
goti. Akiniai turi atitikti ANSI Z87.1 JAV, EN 166 
Europoje arba AS/NZS 1336 Australijoje / Naujojoje 
Zelandijoje. Australijoje / Naujojoje Zelandijoje taip 
pat teisiškai privaloma naudoti veido skydelį.

Darbdavys privalo užtikrinti, kad įrankio opera-
toriai ir kiti šalia jo darbo vietos esantys asme-
nys naudotų tinkamas apsaugos priemones.

4. Užsidėkite ausų apsaugas, pvz., ausines. Dėl
triukšmo galima prarasti klausą.

5. Visuomet avėkite tvirtus batus neslidžiais 
padais. Jie apsaugo kojas nuo sužeidimų ir užti-
krina tinkamą pusiausvyrą.

6. Jei reikia, užsidėkite kaukę nuo dulkių.

Paruošimas prieš naudojimą
1. Prieš pradėdami naudoti šį įrankį, patikrinkite, 

ar jį saugu naudoti:
— Patikrinkite, ar nėra kuro nuotėkių.
— Patikrinkite, ar tvirtinimo detalės yra 

vietoje ir saugiai užfiksuotos.
— Pakeiskite pažeistas dalis.
— Patikrinkite, ar tinkamai sumontuotas ir 

saugiai pritvirtintas pjovimo įrankis.
— Patikrinkite, ar pjovimo įrankio apsauga 

tinkamai uždėta, kaip nurodyta šioje 
instrukcijoje.
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— Patikrinkite, ar lengvai ir tinkamai veikia 
droselio gaidukas, atlaisvinimo svirtis ir 
kitos valdymo svirtys.

— Nuvalykite rankenas, kad galėtumėte 
tinkamai valdyti įrankį.

— Patikrinkite, ar rankenos sumontuotos 
taip, kaip aprašyta šioje instrukcijoje.

Nepaisant šių nurodymų, galima sunkiai susižeisti.
2. Naudokite aštrią geležtę. Išmeskite geležtes, 

kurios yra sulenktos, deformuotos, įtrūkusios, 
sugadintos, įskeltos arba kitaip pažeistos.
Atbukusi geležtė gali užsikabinti ir sukelti atatranką.

3. Visada naudokite visas reikiamas dalis, kad 
tinkamai užfiksuotumėte geležtę. Dėl netinka-
mai pritvirtintų dalių geležtė gali atšokti ir sunkiai
sužaloti operatorių bei (arba) šalia esančius
asmenis.

Kuro papildymas
1. Prieš pildami kuro, išjunkite variklį. Saugokitės 

kibirkščių ir atviros liepsnos. Niekada nerū-
kykite, papildydami kuro atsargas. Kitaip gali 
gaisras ir (arba) sprogimas.

2. Kuro atsargas papildykite lauke. Kuro atsargų
papildymas uždaroje patalpoje gali sukelti spro-
gimą dėl kuro garų.

3. Venkite kontakto su kuru arba varikline alyva. 
Neįkvėpkite kuro garų. Išsiliejus kuro ar aly-
vos, nedelsdami nuvalykite juos nuo įrankio 
ir (arba) žemės. Jei kuro išsiliejo ant drabužių, 
nedelsdami juos pakeiskite, kad neužsidegtų.

4. Papildę kuro atsargas, kruopščiai užsukite kuro 
bako dangtelį ir patikrinkite, ar nėra kuro nuotė-
kių. Prieš įjungdami variklį, pasitraukite bent 3 m 
(10 pėdų) nuo kuro tiekimo šaltinio ir vietos.

5. Kurą vežkite ir laikykite tik patvirtintose talpy-
klose. Neleiskite vaikams prisiartinti prie lai-
komo kuro.

Krūmapjovės paleidimas
1. Įjungdami ar naudodami įrankį, įsitikinkite, 

kad arčiau nei 15 m (50 pėdų) atstumu nebūtų 
vaikų, pašalinių asmenų ir gyvūnų. Be to, 
pašaliniai asmenys turėtų dėvėti akių apsaugą, 
nes išlieka pavojus susižeisti skriejančiais 
objektais. Priešingu atveju netikėtas pašalinio
asmens veiksmas ar geležtės atatranka gali
sunkiai sužaloti operatorių ir (arba) pašalinius
asmenis.

2. Įjunkite ir naudokite įrankį tik lauke, gerai 
vėdinamoje vietoje. Naudojimas uždaroje ar
blogai vėdinamoje patalpoje gali sukelti mirtį dėl
uždusimo arba apsinuodijimo anglies monoksidu.

3. Prieš įjungdami šį pjovimo įrankį, įsitikinkite, 
ar jis nesiliečia prie jokių kietų objektų, pavyz-
džiui, šakų, akmenų ir pan., nes įjungus įrankį 
gali įvykti atatranka.

4. Jei pjovimo įrankis sukasi tuščiąja eiga, sure-
guliuokite tuščiosios eigos greitį taip, kad jis 
sustotų, veikdamas tuščiąja eiga. Priešingu
atveju atsitiktinis kontaktas su judančiu pjovimo
įrankiu gali sukelti rimtų sužalojimų.

5. Jei pastebėjote gedimą, nedelsdami išjunkite 
variklį.

Transportavimas
1. Veždami įrankį, išjunkite variklį. Kitaip atsitikti-

nai įsijungus įrankiui, galimi sužalojimai.
2. Veždami įrankį, visada uždėkite gaubtą ant 

pjovimo peilio. Prilietę neuždengtus ašmenis
galite susižaloti.

3. Jei vežate įrankį automobiliu, būtinai tinkamai 
jį padėkite, kad iš jo netekėtų kuras.

4. Nešdami įrankį, jį visą pakelkite nuo žemės.
Tempdami įrankį, galite pažeisti kuro baką ir
sukelti kuro nuotėkį, kuris gali sukelti gaisrą.

Naudojimas
1. Naudokite įrankį tik esant geram apšvietimui ir 

matomumui. Naudodami įrankį tamsoje arba esant
blogam matomumui, galite sukelti netikėtą avariją.

2. Žiemos metu saugokitės slidžių ar šlapių vietų, 
ledo ir sniego, kad išvengtumėte paslydimo 
pavojaus.

3. Kai kas nors prisiartina, sustabdykite variklį.
Kitu atveju besisukantis pjovimo įrankis gali atsi-
trenkti į pašalinį asmenį, o tai gali baigtis sunkiu
sužeidimu.

4. Prieš naudojimą išvalykite darbo plotą. 
Pašalinkite visus objektus, pavyzdžiui, uolie-
nas, stiklo šukes, vinis, vielas arba virves, 
kurie gali būti įstrigti ar įsivelti į pjovimo 
priedą. Pašaliniai daiktai ir dalelės gali sugadinti
pjovimo įrankį ir sukelti pavojingą atatranką.

5. Kad tolygiai valdytumėte įrankį, jį naudodami 
atlikite šiuos veiksmus:
— Tvirtai laikykite įrankį abiem rankomis 

dešinėje pusėje.
— Užkabinkite įrankį ant savo peties (pečių), 

naudodami perpetinį diržą.
— Tvirtai stovėkite ant žemės. Niekada 

nedirbkite, stovėdami ant kopėčių arba 
medyje.

— Venkite pjauti per didelį plotą.
— Laikykite pjovimo įrankį žemiau liemens.
— Visas kūno dalis laikykite toliau nuo 

besisukančio pjovimo įrankio ir įkaitusio 
paviršiaus.

Tokie veiksmai mažina susižalojimo pavojų.
6. Jeigu tarp pjovimo įrankio ir apsauginio 

gaubto įstrigtų piktžolių arba šakų, prieš jas 
šalindami, visada išjunkite variklį. Kitaip atsitik-
tinai sukantis ašmenims, galimi sužalojimai.

7. Niekada nepaleiskite ar nenumeskite įrankio, 
nebent įvyktų nelaimingas atsitikimas. Jei įran-
kis nukrito ar į ką nors atsitrenkė, nedelsdami 
patikrinkite, ar nėra kuro nuotėkio, taip pat 
patikrinkite apsauginius prietaisus ir galimus 
pažeidimus. Naudojant įrankį su veikimo triktimi,
galimas sužalojimas ir (arba) gaisras.

8. Pjovimo įrankį apžiūrėkite dažnai arba nedels-
dami po to, kai jis atsitrenkia į akmenį ar kitą 
kietą daiktą. Jei pjovimo įrankis sugenda jį naudo-
jant, sugedusi dalis gali nuskrieti ir sužaloti.

9. Apžiūrėdami, valydami arba pakeisdami 
pjovimo įrankį, sustabdykite variklį. Antraip 
pjovimo įrankis gali netikėtai pasisukti, o tai gali
baigtis sunkiu sužeidimu.
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10. Stabdydami variklį arba atleisdami droselio 
gaiduką, tinkamai suvaldykite įrankį, kol pjo-
vimo įrankis visiškai sustos. Iš inercijos besisu-
kantis diskas gali sužaloti.

11. Prieš pradėdami pjauti, palaukite, kol pjovimo 
įrankis pasieks pakankamą pjovimo greitį.
Tai sumažina atatrankos ir piktžolių įsipainiojimo
pavojų.

12. Pailsėkite, kad dėl nuovargio neprarastumėte 
gebėjimo valdyti įrankį. Rekomenduojame kas
valandą pailsėti nuo 10 iki 20 minučių.

13. Sustabdykite variklį ir padėkite įrankį į saugią 
vietą poilsio pertraukų metu ir tuomet, kai 
paliekate įrankį be priežiūros. Tai užkirs kelią
netikėtoms avarijoms.

14. Nelieskite variklio ir jo duslintuvo arba nedė-
kite jų ant degių medžiagų, kai variklis veikia 
arba iš karto po to, kai jį sustabdėte, nes jie yra 
įkaitę. Galite nudegti ir (arba) gali kilti gaisras.

Pjovimo įrankiai
1. Naudokite jūsų darbui tinkamą pjovimo įrankį.

—	 Nailoninės pjovimo galvutės (vielinių žolia-
pjovių galvutės) tinka vejų žolei pjauti.

—	 Metalinei peiliai tinka piktžolėms, aukšta
žolei, krūmams, krūmokšniams, krūmynams,
atžalynams, sąžalynams ir pan. pjauti.

Visada tinkamai naudokite pjovimo įrankio 
apsauginį gaubtą, pritaikytą naudojamam 
pjovimo įrankiui.

2. Naudodami nailoninę pjovimo galvutę, nau-
dokite tik lanksčią, nemetalinę liniją, kaip 
rekomenduojama šioje instrukcijoje. Niekada 
nenaudokite vielos arba vielinio lyno. Jie gali 
nulūžti ir tapti pavojingais šoviniais.

3. Niekada nenaudokite iš daug grandžių suda-
rytų besisukančių grandinių, spragilų tipo 
peilių arba peilių, kurių nerekomenduojama 
naudoti šioje instrukcijoje. Antraip galima sun-
kiai susižeisti.

4. Naudodami metalinį peilį, visuomet mūvėkite 
pirštines ir uždėkite gaubtą ant peilių. Peiliai 
gali įpjauti neapsaugotas rankų vietas.

5. Naudodami metalinius peilius, venkite „ata-
trankos“ ir visada būkite pasiruošę atsitiktinei 
atatrankai. Žr. skyrių Atatranka.

Atatranka (peilio sviedimas)
Atatranka (peilio sviedimas) gali įvykti, kai besisu-
kantys peiliai susiliečia su objektu, kurio iš karto 
nenupjauna. Ji gali būti tokia stipri, kad pastumtų 
įrankį ir (arba) operatorių bet kuria kryptimi, todėl 
operatorius gali nesuvaldyti įrankio ir sunkiai 
susižeisti. Atatranka gali įvykti be įspėjimo, jei pei-
liai užsikabina, užstringa arba sulinksta, ir labiau 
tikėtina, kad tai įvyks tose vietose, kuriose sunku 
matyti pjaunamą medžiagą.
Atatranka dažniausiai įvyksta tada, kai peilis kietas 
medžiagas, krūmus ir 3 cm arba didesnio skers-
mens medžius pjauna dalimi, atitinkančia laikrodžio 
ciferblato dalį tarp 12 ir 2 valandos.
► Pav.1

Norėdami išvengti atatrankos:
1. Pjaukite peilio dalimi, atitinkančia laikrodžio 

ciferblato dalį nuo 8 iki 11 valandos.
2. Mojuokite įrankiu pusračiais iš dešinės į kairę, 

lyg pjautumėte žolę dalgiu. Tai leidžia tinkamam
peilio segmentui liestis su pjaunamais augalais.

3. Niekada nepjaukite peilio dalimi, atitinkančia 
laikrodžio ciferblato dalį nuo 12 iki 2 valandos.

4. Niekada nepjaukite ta peilio dalimi, kuri ati-
tinka laikrodžio ciferblato dalį nuo 11 iki 12 
valandos ir nuo 2 iki 5 valandos, nebent būtu-
mėte kvalifikuoti bei patyrę operatoriai ir tai 
darytumėte savo pačių rizika.

► Pav.2

5. Niekada nenaudokite pjovimo peilių arti kietų 
medžiagų, pavyzdžiui, tvorų, sienų, medžių 
kamienų ir akmenų.

6. Niekada nelaikykite pjovimo peilių vertikaliai, 
atlikdami tokius darbus kaip gyvatvorių forma-
vimas ir karpymas.

7. Venkite naudoti įrankį tose vietose, kuriose 
sunku matyti pjaunamą objektą.

Vibracija
Per didelė vibracija pažeidžia operatoriaus krauja-
gysles arba nervų sistemą. Dėl vibracijos pirštuose, 
rankose ar riešuose atsiranda tokių simptomų: 
nejautrumas (nutirpimas), dilgčiojimas, skausmas, 
dūrimo pojūtis, odos spalvos ar odos pasikeiti-
mas. Pajutę bet kurį iš šių simptomų, kreipkitės į 
gydytoją.
Siekdami sumažinti pavojų susirgti „pirštų balimo 
liga“, dirbdami rankas laikykite šiltai ir tinkamai 
techniškai prižiūrėkite įrankį bei priedus.

Techninė priežiūra
1. Įrankio techninė priežiūra privalo būti atlie-

kama mūsų įgaliotuosiuose techninio aptar-
navimo centruose, naudojant tik identiškas 
keičiamąsias dalis. Naudokite tik originalias 
atsargines dalis ir priedus, tiekiamus bendro-
vės „Makita“. Netinkamas remontas ir prasta 
techninė priežiūra gali sutrumpinti įrankio naudo-
jimo laiką ir padidinti nelaimingų atsitikimų pavojų.

2. Niekada nekeiskite ir nepašalinkite įrankio 
sudedamųjų dalių. Dėl to gali kiltis gaisras ir
(arba) galite sunkiai susižaloti.

3. Po naudojimo išvalykite įrankį ir patikrinkite, 
ar tvirtai priveržti visi varžtai ir veržlės.

4. Patikrinkite pjovimo įrankio, pjovimo įrankio 
gaubto ir perpetinio diržo būklę. Pjovimo 
peiliai turi būti aštrūs. Niekada netiesinkite ir 
nevirinkite pažeistų pjovimo įrankių.

Kiti nurodymai
1. Visada laikykite įrankį užrakintose patalpose ir 

su tuščiu kuro baku.
2. Atkreipkite dėmesį į aplinką. Venkite nerei-

kalingo droselio veikimo dėl mažesnės 
taršos ir triukšmo. Tinkamai sureguliuokite 
karbiuratorių.

3. Nejunkite variklio, jeigu sugedęs išmetimo 
sistemos duslintuvas.
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Pirmoji pagalba
1. Nelaimingų atsitikimų atveju įsitikinkite, kad 

pirmosios pagalbos dėžutė būtų netoli pjovimo 
veiksmų atlikimo vietos. Jei panaudojote kokių 
nors pirmosios pagalbos priemonių, tuoj pat 
papildykite rinkinį.

2. Kreipdamiesi pagalbos, pateikite šią 
informaciją:
— nelaimingo atsitikimo vietą;
— kas atsitiko;
— sužeistųjų skaičių;
— sužeidimo tipą;
— savo vardą ir pavardę.

Papildomi nurodymai dėl saugumo
1. Kai toje pačioje vietoje dirba du arba daugiau 

operatorių, tarp jų turi būti išlaikomas didesnis 
nei 15 m (50 pėdų) atstumas, kad būtų išvengta 
nelaimingo atsitikimo. Be to, paskirkite 
asmenį, kuris stebėtų atstumą tarp operatorių. 
Jei į darbo sritį patenka asmuo ar gyvūnas, 
nedelsdami sustabdykite veiksmus.

2. Naudokite tik tuos pjovimo įrankius, ant kurių 
nurodytas sukimosi greitis prilygsta arba 
viršija ant įrankio nurodytą sukimosi greitį.

3. Prieš naudojimą būtinai nuimkite gaubtą nuo 
pjovimo peilių.

DALIŲ APRAŠYMAS
EM403MP, EM404MP
► Pav.3:   1. Dangtelis 2. Vamzdis 3. Apsauginis 

gaubtas (universalus) 4. Apsauginio gaubto 
ilginamoji dalis 5. Pjaustytuvas

EM405MP, EM406MP
► Pav.4:   1. Dangtelis 2. Vamzdis 3. Apsauginis gaub-

tas (siauras) 4. Pjaustytuvas

SURINKIMAS
ĮSPĖJIMAS: Prieš surinkdami arba regu-

liuodami įrangą, išjunkite variklį ir išimkite užde-
gimo žvakę arba akumuliatoriaus kasetę. Antraip 
pjovimo įrankis arba kitos dalys gali pajudėti, o tai gali
baigtis sunkiu sužeidimu.

ĮSPĖJIMAS: Prieš naudodami pjovimo peilį, 
užsimaukite apsaugines pirštines. Surenkant arba 
reguliuojant įrankį jūsų pirštai gali liestis su pjovimo
peiliu, todėl galite sunkiai susižeisti.

ĮSPĖJIMAS: Kai surenkate arba reguliuojate 
įrankį, visada jį nuleiskite. Surenkant arba regu-
liuojant įrangą esant stačiai padėčiai, galima sunkiai
susižaloti.

ĮSPĖJIMAS: Laikykitės įspėjimų ir atsar-
gumo priemonių, nurodytų skyriuje SAUGUMO 
ĮSPĖJIMAI ir galios įrenginio naudojimo 
instrukcijoje.

Tinkamas pjovimo įrankio ir apsauginio gaubto derinys

PERSPĖJIMAS: Visada naudokite tinkamą pjovimo įrankio ir apsauginio gaubto derinį. Netinkamas 
apsauginis gaubtas gali neapsaugoti jūsų nuo skriejančių nuolaužų ir akmenų. Tai taip pat gali turėti įtakos įrankio
pusiausvyrai, todėl galite sunkiai susižaloti.

Modelis Pjovimo įrankis Apsauginis gaubtas

EM403MP
EM404MP

Metalinis peilis
(su veržle, dangteliu ir veržtuvo poveržle)

Apsauginis gaubtas (universalus)

Nailoninė pjovimo galvutė / plastikinis peilis Apsauginis gaubtas (universalus) su apsauginio 
gaubto ilginamąja dalimi

EM405MP
EM406MP

Nailoninė pjovimo galvutė / plastikinis peilis Apsauginis gaubtas (siauras)
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Apsauginio gaubto (pjovimo įrankio 
apsaugos) montavimas

ĮSPĖJIMAS: Jokiais atvejais nenaudokite 
pjovimo įrankio be tinkamos apsaugos.

ĮSPĖJIMAS: Visada naudokite pjovimo 
įrankį su tinkamu apsauginio gaubto deriniu.
Priešingu atveju kontaktas su pjovimo įrankiu gali
sukelti rimtų sužalojimų.

PASTABA: Reguliariai priveržkite varžtus, 
esančius ant apsauginio gaubto. Vienodai priverž-
kite kairįjį ir dešinį varžtus, kad tarpas tarp verž-
tuvo ir apsauginio gaubto būtų vienodas.

Varžtais pritvirtinkite apsauginį gaubtą prie veržtuvo.

Apsauginis gaubtas (universalus)
► Pav.5:   1. Veržtuvas 2. Apsauginis gaubtas

Apsauginis gaubtas (siauras)
► Pav.6:   1. Veržtuvas 2. Apsauginis gaubtas 

3. Pjaustytuvas

PERSPĖJIMAS: Būkite atsargūs, kad 
nesusižeistumėte pjaustytuvu, sumontuotu ant 
apsauginio gaubto.

PASTABA: Ant apsauginio gaubto įrengtas pjaustytu-
vas laiko nailoninę vielą geriausio pjovimui ilgio.

EM403MP ir EM404MP modeliams
Norėdami sumontuoti apsauginio gaubto ilginamąją
dalį, įkiškite apsauginio gaubto ilginamąją dalį į apsau-
ginį gaubtą, tada užkabinkite spaustukus. Įsitikinkite,
kad ant apsauginio gaubto ilginamosios dalies esančios
auselės įsistatytų į apsauginiame gaubte esančias
angas.
► Pav.7:   1. Apsauginis gaubtas (universalus) 

2. Spaustukas 3. Apsauginio gaubto ilgina-
moji dalis 4. Pjaustytuvas (vidinis) 5. Anga 
6. Auselė

Kad išimtumėte apsauginio gaubto ilginamąją dalį
iš apsauginio gaubto, atlaisvinkite spaustukus ir ją
ištraukite.

PERSPĖJIMAS: Įsitikinkite, ar gerai įsta-
tėte apsauginio gaubto ilginamąją dalį, kol ji bus 
visiškai įkišta. Antraip apsauginio gaubto ilginamoji
dalis gali nukristi ir sunkiai sužaloti.

PERSPĖJIMAS: Būkite atsargūs, kad 
nesusižeistumėte į pjaustytuvą, sumontuotą ant 
apsauginio gaubto ilginamosios dalies.

PASTABA: Ant apsauginio gaubto ilginamosios 
dalies įrengtas pjaustytuvas laiko nailoninę vielą
geriausio pjovimui ilgio.

Pjovimo įrankio montavimas

PERSPĖJIMAS: Būtinai naudokite origina-
lius „Makita“ pjovimo įrankius.

PERSPĖJIMAS: Sumontavę būtinai išim-
kite šešiakampį veržliaraktį.

PASTABA: Montuodami pjovimo įrankį, apverskite
įrankį, kad būtų lengviau atlikti procedūrą.

Metalinių peilių įstatymas
EM403MP ir EM404MP modeliams

PERSPĖJIMAS: Naudodami metalinį peilį, 
visuomet mūvėkite pirštines ir uždėkite gaubtą 
ant peilių.

PERSPĖJIMAS: Metalinių peilių išorinis 
skersmuo turi būti 230 mm (9″). Niekada nenaudo-
kite didesnių nei 230 mm (9″) išorinio skersmens 
peilių.

PERSPĖJIMAS: Metalinis peilis turi būti 
aštrus ir be jokių įtrūkimų ar įskilimų. Jei naudo-
jimo metu metalinis peilis atsitrenkia į akmenį, 
sustabdykite variklį ir nedelsdami patikrinkite 
peilius.

PERSPĖJIMAS: Pagaląskite arba pakeis-
kite metalinį peilį kas tris darbo valandas.

PERSPĖJIMAS: Nuimti arba uždėti pei-
liams visada naudokite pridėtą veržliaraktį (-čius).

Taikytini peiliai

Metalinis peilis (2 dantų)

Metalinis peilis (3 dantų)

Metalinis peilis (4 dantų)

Metalinis peilis (8 dantų)

1.	 Įstatykite imtuvo poveržlę į veleną.
2.	 Įkiškite šešiakampį veržliaraktį į angą pavarų
dėžėje, kad užrakintumėte veleną. Sukite veleną, kol
šešiakampis veržliaraktis bus visiškai įkištas.
3.	 Sumontuokite metalinį peilį ant imtuvo poveržlės.
4.	 Uždėkite veržtuvo poveržlę ir dangtelį, tada sau-
giai priveržkite veržlę.
Tvirtinimo sukimo momentas: 16 - 23 N• m
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5.	 Ištraukite šešiakampį veržliaraktį.
► Pav.8:   1. Veržlė 2. Dangtelis 3. Veržtuvo poveržlė

4. Metalinis peilis 5. Imtuvo poveržlė
6. Velenas 7. Šešiakampis veržliaraktis

► Pav.9:   1. Lizdinis raktas 2. Šešiakampis veržliarak-
tis 3. Priveržti

Įsitikinkite, kad ant peilio ir apsauginio gaubto esančios
rodyklės rodytų ta pačia kryptimi.
► Pav.10

Išimdami metalinius peilius, atlikite tuos pačius veiks-
mus atvirkštine tvarka.

PASTABA: Ant peilio tvirtinimo veržlės esanti guminė
dalis laikui bėgant susidėvi. Pakeiskite veržlę, jeigu ji
susidėvi arba deformuojasi.

Nailoninės pjovimo galvutės 
montavimas

PERSPĖJIMAS: Jei naudojimo metu nailo-
ninė pjovimo galvutė atsitrenkia į akmenį, sustab-
dykite variklį ir nedelsdami patikrinkite galvutę.

1.	 Uždėkite imtuvo poveržlę ant veleno.
2.	 Įkiškite veržliaraktį per pavarų dėžėje esančią
angą.
3.	 Prisukite nailoninę pjovimo galvutę ant veleno.
4.	 Sumontavę nailoninę pjovimo galvutę, ištraukite
šešiakampį veržliaraktį.
► Pav.11:   1. Nailoninė pjovimo galvutė 2. Imtuvo 

poveržlė 3. Velenas 4. Šešiakampis veržlia-
raktis 5. Priveržti

Plastikinio peilio sumontavimas
Pasirenkamas priedas

PERSPĖJIMAS: Jeigu dirbant plastikinis 
peilis netyčia atsitrenktų į akmenį arba kitą kietą 
objektą, išjunkite įrankį ir apžiūrėkite, ar peilis 
neapgadintas. Jeigu plastikinis peilis būtų apga-
dintas, tuoj pat jį pakeiskite. Naudojant apgadintą
pjovimo įrankį, galima sunkiai susižaloti.

PERSPĖJIMAS: Sumontavę būtinai išim-
kite šešiakampį veržliaraktį.

PASTABA: Būtinai naudokite originalų 
„Makita“ plastikinį peilį.
► Pav.12:   1. Plastikinis peilis 2. Imtuvo poveržlė

3. Velenas 4. Šešiakampis raktas
5. Priveržti

1.	 Uždėkite imtuvo poveržlę ant veleno.
2.	 Pro pavarų dėžėje esančią skylę įkiškite šešia-
kampį veržliaraktį ir sukite veleną tol, kol jis bus
užfiksuotas.
3.	 Sumontuokite plastikinį peilį tiesiai ant srieginio
veleno ir priveržkite.
4.	 Ištraukite šešiakampį raktą.
Norėdami nuimti plastikinį peilį, laikydami imtuvo
poveržlę šešiakampiu veržliarakčiu, sukite jį pagal
laikrodžio rodyklę.

Priedo vamzdžio sumontavimas

PERSPĖJIMAS: Po montavimo visada 
patikrinkite, ar priedo vamzdis užfiksuotas.
Netinkamai sumontavus, priedas gali nukristi nuo 
galios įrenginio ir sužaloti.

Pritvirtinkite priedo vamzdį prie galios įrenginio.
1.	 Pasukite svirtį priedo link.
► Pav.13:   1. Svirtis

2.	 Sutapdinkite kaištį su rodyklės žyma ir kiškite
priedo vamzdį, kol iššoks atlaisvinimo mygtukas.
► Pav.14:   1. Atlaisvinimo mygtukas 2. Rodyklės žyma

3. Kaištis

3.	 Pasukite svirtį link galios įrenginio.
► Pav.15:   1. Svirtis

Pasirūpinkite, kad svirties paviršius būtų lygiagretus
vamzdžio atžvilgiu.
Norėdami nuimti vamzdį, pasukite svirtį priedo link ir ištraukite
vamzdį, tuo pačiu metu spausdami atlaisvinimo mygtuką.
► Pav.16:   1. Atlaisvinimo mygtukas 2. Svirtis 3. Vamzdis

NAUDOJIMAS
ĮSPĖJIMAS: Laikykitės įspėjimų ir atsar-

gumo priemonių, nurodytų skyriuje SAUGUMO 
ĮSPĖJIMAI ir galios įrenginio naudojimo 
instrukcijoje.

ĮSPĖJIMAS: Jei pjovimo įrankis juda tuš-
čiąja eiga, sureguliuokite tuščiosios eigos greitį 
taip, kad variklis sustotų. Kitaip negalėsite sustab-
dyti pjovimo įrankio išjungtu droseliu, todėl galite
sunkiai susižaloti.

Pakabos padėties ir perpetinio diržo 
reguliavimas

ĮSPĖJIMAS: Nenaudokite įrankio, jei nega-
lite reguliuoti pakabos padėties ir perpetinio diržo 
ilgio, kaip pavaizduota iliustracijoje. Įrankio su
netinkamu svorio balansu naudojimas gali priversti
pjovimo įrankio kilimą aukštyn ir gali kilti susižalojimo
pavojus.

Keičiant priedą kitu, gali pasikeisti įrankio svorio balan-
sas. Tokiu atveju pareguliuokite pakabos padėtį ir per-
petinio diržo ilgį.
► Pav.17:   1. Pakaba
Norėdami pakeisti pakabos padėtį, atlaisvinkite paka-
bos fiksavimo varžtą, tuomet nuimkite pakabą (A).
Pareguliuokite pakabos padėtį ir perpetinio diržo ilgį, kad:
•	 pakaba būtų 750 mm arba aukščiau nuo žemės;
• pjovimo įrankis būtų 100–300 mm aukštyje nuo žemės ir
•	 neuždengta pjovimo įrankio dalis horizontaliai būtų

750 mm arba toliau nuo pakabos.
Sureguliavę pakabos padėtį, saugiai priveržkite varžtą
veržliarakčiu arba atsuktuvu (priklausomai nuo galios
įrenginio).
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Nailoninės pjovimo galvutės 
naudojimas
Veikimo metu naudokite nailoninės pjovimo vielos galą
pjovimui. Kadangi pjaunant nailoninė pjovimo viela
susidėvi ir sutrumpėja, operatorius turi ją tiekti rankiniu
būdu. Kad tiektumėte nailoninę pjovimo vielą, stukte-
lėkite nailoninę pjovimo galvutę į žemę, kol ji sukasi 6
000 min-1.

PASTABA: Jeigu nailoninė viela netiekiama, atsu-
kite ją. Žr. veiksmus, aprašytus skyriuje TECHNINĖ
PRIEŽIŪRA.

TECHNINĖ PRIEŽIŪRA
ĮSPĖJIMAS: Prieš atlikdami techninę įran-

gos priežiūrą arba apžiūrą, išjunkite variklį ir 
išimkite uždegimo žvakę arba akumuliatoriaus 
kasetę. Antraip pjovimo įrankis arba kitos dalys gali
pajudėti, o tai gali baigtis sunkiu sužeidimu.

ĮSPĖJIMAS: Kai tikrinate įrangą arba atlie-
kate jos techninės priežiūros darbus, visada ją 
nuleiskite. Surenkant arba reguliuojant įrangą esant
stačiai padėčiai, galima sunkiai susižaloti.

ĮSPĖJIMAS: Laikykitės įspėjimų ir atsar-
gumo priemonių, nurodytų skyriuje SAUGUMO 
ĮSPĖJIMAI ir galios įrenginio naudojimo 
instrukcijoje.

PASTABA: Niekada nenaudokite gazolino, ben-
zino, tirpiklio, spirito arba panašių medžiagų. Gali 
atsirasti išblukimų, deformacijų arba įtrūkimų.

Bendroji patikra
•	 Priveržkite atsilaisvinusius varžtus, veržles ir

sraigtus.
•	 Patikrinkite, ar nėra pažeistų dalių ir peilių. Jei

reikia, kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiūros
centrą, kad juos pakeistų.

Pjovimo įrankio galandimas

ĮSPĖJIMAS: Negaląskite patys pjoviklio 
ašmenų. Rankinis galandimas sutrikdo pjoviklio
ašmenų veikimą ir gali sukelti vibracijas bei sugadinti
įrankį.

Kreipkitės į įgaliotąjį „Makita“ techninės priežiūros cen-
trą, jei reikia išgaląsti ir sureguliuoti atbukusius pjovimo
peilius.

Judamųjų dalių sutepimas

PASTABA: Laikykitės tepimo dažnumo ir 
naudojamo tepalo kiekio nurodymų. Kitu atveju
judančios dalys gali būti sugadintos dėl nepakankamo
tepimo.

Pavaros dėžė:
PERSPĖJIMAS: Netepkite dalių, kai pavarų 

dėžė yra karšta. Karšta pavarų dėžė gali nudeginti.

Tepkite tepalu („Shell Alvania 2“ arba atitinkamu tepalu) 
pavarų dėžę pro tepimo angą kas 30 darbo valandų.
► Pav.18:   1. Tepimo anga

Varančioji ašis:
Tepkite tepalu („Shell Alvania 2“ arba atitinkamu tepalu) 
pavarų dėžę pro tepimo angą kas 30 darbo valandų.
► Pav.19

PASTABA: Originalaus „Makita“ tepalo galite įsigyti iš
savo vietinio „Makita“ pardavimo atstovo.

Nailoninės vielos keitimas

ĮSPĖJIMAS: Tiekimo stuktelint nailoninės 
pjovimo galvutės apsauginį gaubtą būtinai reikia 
tinkamai pritvirtinti prie korpuso, kaip aprašyta 
toliau. Tinkamai nepritvirtinus apsauginio gaubto, 
nailoninė pjovimo galvutė gali nuskristi ir sunkiai
sužeisti.

Nailoninės vietos pakeitimo būdai skiriasi, priklausomai
nuo pjovimo įrankio tipo. Pakeiskite nailoninę vielą,
jeigu ji nebetiekiama.

Skirta „Ultra Auto 4“
► Pav.20

Skirta „B&F 4“
► Pav.21

Skirta „B&F Z5“
► Pav.22

Skirta „Bump & Feed“ tipui
► Pav.23

„Proulx“
► Pav.24

PASTABA: Prieš keisdami, išimkite likusį nai-
lono trosą. Sukite ritę pagal laikrodžio rodyklę tol, kol
likęs trosas bus įtrauktas, ir tada ištraukite nuo ritės
viršaus.

Plastikinio peilio pakeitimas
Jeigu peilis nusidėvėjo arba sulūžo, pakeiskite jį.
► Pav.25

Montuojant plastikinį peilį, ant peilio esančios rodyklės
kryptis turi sutapti su ant apsauginio gaubto esančios
rodyklės kryptimi.
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Laikymas

ĮSPĖJIMAS: Laikykitės įspėjimų ir atsar-
gumo priemonių, nurodytų skyriuje SAUGUMO 
ĮSPĖJIMAI ir galios įrenginio naudojimo 
instrukcijoje.

Kai nenaudojate krūmapjovės priedo, atskirto nuo
galios įrenginio, uždėkite dangtelį ant veleno galo.
► Pav.26

Tikrinimo ir techninės priežiūros intervalai

Veikimo valandos Prieš naudojimą Kasdien (10 h) 30 h

Visas prietaisas Apžiūrėkite, ar nėra
apgadintų dalių

- -

Visi fiksavimo varžtai ir
veržlės

Priveržti - -

Pavarų dėžė Tepkite tepalu - -

Varančioji ašis Tepkite tepalu - -

Pjoviklio ašmenys Apžiūrėkite, ar nėra
pažeidimų

-

Galios įrenginys Žr. galios įrenginio naudojimo instrukciją

Kad gaminys būtų SAUGUS ir PATIKIMAS, jį taisyti, apžiūrėti ar vykdyti bet kokią kitą priežiūrą ar derinimą turi įgalio-
tasis kompanijos „Makita“ techninės priežiūros centras; reikia naudoti tik kompanijos „Makita“ pagamintas atsargines
dalis.

GEDIMŲ ŠALINIMAS
Prieš atiduodami remontui, pirmiausia patys patikrinkite. Jei radote gedimą, kuris nėra paaiškintas vadove, nebandy-
kite prietaiso ardyti. Tokiu atveju kreipkitės į „Makita“ įgaliotąjį priežiūros centrą ir remontui visada naudokite „Makita“
atsargines dalis.

Neįprasta būklė Tikėtina priežastis (triktis) Ištaisomoji priemonė

Variklio nepavyksta paleisti. - Žr. galios įrenginio naudojimo instrukciją.

Variklis greitai sustoja. - Žr. galios įrenginio naudojimo instrukciją.

Variklio greitis nedidėja. - Žr. galios įrenginio naudojimo instrukciją.

Pjovimo įrankis nesisuka.
Nedelsdami sustabdykite variklį.

Atsilaisvinęs pjovimo įrankio priedas Tvirtai prisukite.

Į pjovimo įrankį įsivėlė šakelė. Pašalinkite svetimkūnį

Neįprastai veikia pavaros sistema Dėl remonto kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiū-
ros centrą.

Neįprastai vibruoja pagrindinis
skyrius.

Nedelsdami sustabdykite variklį.

Sugedęs, sulenktas arba susidėvėjęs
pjovimo įrankis

Pakeiskite pjovimo įrankį.

Atsilaisvinęs pjovimo įrankio priedas Tvirtai prisukite.

Sulūžo vienas nailoninės pjovimo vielos
galas ir išsiderino nailoninė pjovimo
galvutė.

Tiekite nailoninę pjovimo vielą, stuktelėdami nailo-
ninę pjovimo galvutę į žemę.

Netinkamai prijungtas pjovimo įrankio
priedas

Tinkamai prijunkite priedą.

Neįprastai veikia pavaros sistema Dėl remonto kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiū-
ros centrą.

Pjoviklio ašmenys iš karto nenustoja
veikti.

Nedelsdami sustabdykite variklį.

Netinkamai veikia galios įrenginys. Žr. galios įrenginio naudojimo instrukciją.

Netiekiama nailoninė pjovimo viela. Viela susidėvėjusi arba susipainiojusi
ritėje.

Atsukite vielą.

Nailoninė pjovimo viela nėra
nupjauta tinkamo ilgio.

Vielos pjaustytuvas ant apsauginio
gaubto yra pažeistas arba jo nėra.

Dėl remonto kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiū-
ros centrą.

Viela tęsiasi už apsauginio gaubto. Atsukite vielą.
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TEHNILISED ANDMED
Mudel: EM403MP EM404MP EM405MP EM406MP

Mõõtmed: pikkus × laius × kõrgus (ilma lõikeriistata) 876 mm × 392 mm × 225 mm 876 mm × 187 mm × 232 mm

Netokaal 1,5 kg 1,3 kg

Lõikeläbimõõt Metallist lõiketera 230 mm -

Nailonist lõikepea 420 mm

Ülekandearv 14:19 13:21 14:19 13:21

•	 Meie pideva uuringu- ja arendusprogrammi tõttu võidakse tehnilisi andmeid muuta ilma sellest ette teatamata.
• Tehnilised andmed võivad riigiti erineda.
• Kaal EPTA-protseduuri 01/2014 kohaselt

Heakskiidetud mootorseade
See tarvik on heaks kiidetud ainult järgmis(t)e mootor-
seadme(te)ga kasutamiseks:
•	 EX2650LH universaalne mootorajam
•	 DUX60 juhtmeta universaalne mootorajam

HOIATUS: Ärge kasutage tarvikut koos 
heakskiitmata mootorajamiga. Heakskiiduta kom-
binatsioon võib tuua kaasa raske kehavigastuse.

Sümbolid
Tarvikul ja selles kasutusjuhendis kasutatakse järgmisi
sümboleid. Saage järgmistest definitsioonidest aru.

Olge äärmiselt ettevaatlik ja tähelepanelik!

Lugege juhendit.

Kandke kiivrit, kaitseprille ja
kõrvakaitsmeid!

Alati tuleb kanda kaitsekindaid!

Kandke tugevaid libisemiskindla tallaga 
jalatseid. Soovitatavalt kandke terasest
ninakapiga kaitsejalatseid!

15m(50FT)
Kõrvalised isikud ei tohi asuda lähemal kui 
15 m (50 ft).

Lendavate objektide oht!

Tagasilöök!

Tööriista suurim lubatud töökiirus

Ainult EM405MP ja EM406MP puhul
ärge kasutage metallist lõiketera.

Kavandatud kasutus
EM403MP ja EM404MP puhul
See tarvik on ette nähtud ainult heakskiidetud mootor-
seadmega ühendatult muru, põõsaste, umbrohu ja alus-
taimestiku lõikamiseks. Ärge kasutage tarvikut muudel 
eesmärkidel. Tarviku väärkasutamine võib tuua kaasa 
raske kehavigastuse.
EM405MP ja EM406MP puhul
See tarvik on ette nähtud ainult heakskiidetud moo-
torseadmega ühendatult muru ja õrnema umbrohu
trimmimiseks. Ärge kasutage tarvikut muudel eesmär-
kidel. Tarviku väärkasutamine võib tuua kaasa raske 
kehavigastuse.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege 
nii tarviku kasutusjuhendit kui ka seda kasutusju-
hendit. Hoiatuste ja juhiste eiramine võib põhjustada
tõsise kehavigastuse.
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EÜ vastavusdeklaratsioon
Ainult Euroopa riikide puhul
Meie kui tootjad: Makita Europe N.V., ettevõtte aad-
ress: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg 
BELGIUM, volitame Yasushi Fukaya koostama teh-
nilist dokumenti ja deklareerime oma ainuvastutusel,
et toode/tooted, tähistus: võsalõikuri ja jõhvtrimmeri 
tarvik / jõhvtrimmeri tarvik, tüübi/tüüpide tähistus: 
EM404MP/EM406MP, 
vastab kõikidele direktiivi 2006/42/EÜ asjakohastele
sätetele ja samuti järgmiste EÜ/EL-i direktiivide kõiki-
dele asjakohastele sätetele: 2000/14/EÜ ning on val-
mistatud kooskõlas järgmiste ühtlustatud standarditega:
EN ISO 11806-1:2011, EN 50636-2-91:2014.

Deklaratsiooni koht ja kuupäev: Kortenberg, Belgium. 
30.6.2017
Vastutav isik: Yasushi Fukaya, direktor – Makita 
Europe N.V.

OHUTUSHOIATUSED
Võsalõikuri ohutusnõuded

HOIATUS: Lugege läbi kõik masinaga kaa-
sas olevad ohutusnõuded, juhised, illustratsioo-
nid ja tehnilised andmed. Kõigist alljärgnevalt loet-
letud juhistest mitte kinni pidamine võib tuua kaasa
süttimise ja/või raske vigastuse seadme kasutajale ja/
või kõrvalseisjatele.

Hoidke edaspidisteks viideteks 
alles kõik hoiatused ja juhtnöörid.
Hoiatustes ja ettevaatusabinõudes nimetatud terminid
„võsalõikur” ja „masin” tähistavad tarviku ja mootor-
seadme kombinatsiooni.
Hoiatustes ja ettevaatusabinõudes nimetatud termin „moo-
tor” tähistab mootorseadme mootorit või elektrimootorit.

Üldine ohutus
1. Esimest korda seadet kasutav või väheste koge-

mustega operaator peaks paluma edasimüüjalt 
masina kõikide kasutusoperatsioonide alast koo-
litust. Ärge laske kunagi masinat kasutada lastel, 
vähenenud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete 
võimetega või puudulike kogemuste ja teadmis-
tega isikutel ega neil, kes ei ole juhistega tutvunud.

2. Soovitatav on laenata masinat ainult inimes-
tele, kes on tõendanud vajalike kogemuste ole-
masolu. Alati andke kaasa ka kasutusjuhend.

3. Püsige ergas, jälgige pidevalt, mida teete, ning 
kasutage masinaga töötamisel tervet mõistust. 
Ärge kasutage masinat, kui olete väsinud, 
haige või narkootikumide, alkoholi või ravimite 
mõju all. Üks hetk tähelepanematust masinaga 
töötamisel võib põhjustada tõsiseid vigastusi.

4. Vältige masina kasutamist halbade ilmaolude 
korral, eriti kui valitseb äikeseoht.

5. Järgige õues kasutatavate mootormasinate kasu-
tamist sätestavaid riiklike ja kohalikke eeskirju.

Masina kasutusotstarve
Masin on mõeldud ainult rohu, umbrohu, põõsaste 
ja alustaimestiku lõikamiseks. Ärge kasutage 
masinat muudel eesmärkidel, näiteks servade 
piiramiseks või heki kärpimiseks. Ettenähtud kasu-
tusotstarbest erinevatel eesmärkidel kasutamine võib 
põhjustada raske kehavigastuse.

Isikukaitsevahendid
1. Kandke alati tugevaid pikki pükse, tugevaid 

saapaid, kindaid ja pikkade käistega särki. 
Ärge kandke lahtisi riideid, ehteid, lühikesi 
pükse, sandaale ega olge paljajalu. Pange üle 
õlgade ulatuvad juuksed kinni.

2.  Kohtades, kus eksisteerib langevate objektide 
oht, kandke alati kaitsekiivrit.

3. Kandke seadme kasutamisel silmade kaits-
miseks alati kaitseprille. Kaitseprillid peavad 
vastama USA-s ANSI Z87.1, Euroopas EN 166 
või Austraalias / Uus-Meremaal AS/NZS 1336. 
Austraalias/Uus-Meremaal on näo kaitsmiseks 
nõutud seadusega ka näokaitsme kasutamine.

Tööandja kohustus on nõuda, et tööriista ope-
raatorid ja teised tööpiirkonnas viibivad isikud 
kannaksid sobivat ohutusvarustust.

4. Kasutage kõrvakaitsmeid, näiteks kõrvak-
lappe. Kokkupuude müraga võib kahjustada
kuulmist.

5. Kandke alati tugevaid mittelibiseva tallaga 
jalatseid. See kaitseb jalgu vigastuste eest ja
tagab kindla jalgealuse.

6. Vajaduse korral kandke tolmumaski.

Ettevalmistused enne kasutamist
1. Enne kasutamist kontrollige alati, et masin 

oleks töökorras.
— Kontrollige kütuselekete puudumist.
— Veenduge, et kõik kinnitusvahendid oleks 

oma kohtadel ja kinnitatud.
— Asendage kahjustatud osad uutega.
— Veenduge, et lõikeriistad oleks korralikult 

paigaldatud ja kindlalt kinnitatud.
— Veenduge, et lõikeriist oleks kinnitatud 

korralikult juhendis kirjeldatud kohale.
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— Veenduge, et gaasitrikkel, lahtilukustuse 
hoob ja muud juhtlülitid töötaksid tõrge-
teta ja korralikult.

— Masina korralikuks kasutamiseks puhas-
tage selle käepidemed.

— Veenduge, et käepidemed oleks paigalda-
tud juhendis kirjeldatud moel.

Nende juhiste eiramine võib põhjustada tõsise
kehavigastuse.

2. Kasutage teravat lõiketera. Paindunud, kooldu-
nud, mõranenud, purunenud, täkkega või muul 
moel kahjustunud lõiketerad tuleb ära visata.
Nüri tera puhul on tagasilöögid ja rebimised
tõenäolisemad.

3. Kasutage lõiketera korralikult kinnitamiseks 
alati kõiki vajalikke osi. Valed kinnitusosad 
võivad põhjustada terade eemale lendamise ning
põhjustada operaatorile ja/või kõrvalseisjatele
raskeid kehavigastusi.

Tankimine
1. Enne tankimist tuleb mootor seisata. Hoidke 

eemale lahtistest leekidest ja sädemetest. 
Tankimise ajal on keelatud suitsetada. Muidu 
võib olla tulemuseks süttimine ja/või plahvatus.

2. Tankige õues. Suletud ruumis tankimisel võivad 
kütuseaurud plahvatada.

3. Vältige kütuse ja mootoriõliga kokkupuutumist. 
Ärge hingake kütuseaure sisse. Kütuse või õli 
mahaminemisel pühkige masin ja/või maapind 
kohe puhtaks. Kütuse sattumisel riietele vahe-
tage kohe riided, et vältida nende süttimist.

4. Pärast tankimist sulgege hoolikalt paagi kork 
ja kontrollige kütuselekete puudumist. Enne 
mootori käivitamist liikuge tankimiskohast 
vähemalt 3 m (10 jalga) kaugusele.

5. Transportige ja hoidke kütust ainult selleks 
heakskiidetud mahutites. Hoidke lapsed hoius-
tatud kütusest eemal.

Võsalõikuri käivitamine
1. Hoidke lapsed, kõrvalseisjad ja koduloomad 

masina käivitamisel või kasutamisel vähe-
malt 15 m (50 jalga) eemal. Lisaks peavad 
kõrvalseisjad kandma silmakaitsmeid, kuna 
eemale paiskuvad objektid võivad põhjustada 
vigastusi. Muidu võivad kõrvalseisjate ootamatud
liigutused või tera tagasilöök põhjustada operaato-
rile ja/või kõrvalseisjatele raskeid kehavigastusi.

2. Käivitage ja kasutage masinat ainult õues hea 
õhutusega piirkonnas. Suletud või halva ven-
tilatsiooniga piirkonnas võib masina kasutamine 
põhjustada lämbumise või süsinikmonooksiidi
mürgistuse tulemusel surma.

3. Enne käivitamist veenduge, et lõikeriist ei 
puutuks vastu tugevast materjalist esemeid 
(näiteks oksad, kivid jne), sest lõikeriist hak-
kab käivitamisel pöörlema.

4. Kui lõikeriist tühikäigul pöörleb, reguleerige 
tühikäik selliseks, et lõikeriist ei pöörleks.
Muidu võib juhuslik kokkupuude pöörleva lõikeriis-
taga põhjustada raske vigastuse.

5. Probleemide täheldamisel seisake kohe 
mootor.

Transportimine
1. Seisake mootor transportimise ajaks. Muidu 

võib ootamatu käivitumine põhjustada vigastusi.
2. Masina transportimisel paigaldage alati lõi-

ketera kate. Kokkupuude paljastatud teradega
põhjustab vigastuse.

3. Kütuselekete vältimiseks tagage autos trans-
portimisel masina ohutu asend.

4. Masina kandmisel tõstke terve masin maapin-
nalt lahti. Masina lohistamine kahjustab kütuse-
paaki ja põhjustab kütuselekkeid, mis võib tuua
kaasa süttimise.

Kasutamine
1. Kasutage masinat ainult hea valguse ja nähta-

vuse korral. Pimedas või halva nähtavuse korral 
kasutamine võib põhjustada ootamatu õnnetuse.

2. Libisemise vältimiseks olge eriti tähelepanelik 
talvel, kui on libe, märg, jäine ja lumine.

3. Kui keegi teile läheneb, seisake mootor. Muidu 
võib pöörlev lõikeriist minna vastu kõrvalseisjat ja
põhjustada raske vigastuse.

4. Puhastage tööpiirkond enne tööle asumist. 
Eemaldage kivid, katkine klaas, naelad, traat 
jms, mis võivad eemale paiskuda või lõikeriista 
ümber kerida. Võõrkehad võivad kahjustada
lõikeriista ja põhjustada ohtlikke tagasilööke.

5. Masina püsivaks juhtimiseks tehke kasutamise 
ajal järgmist.
— Hoidke masinat mõlema käega kindlalt 

oma paremal küljel.
— Riputage masin kandevööga oma õlale/

õlgadele.
— Tagage kindel asend. Ärge töötage redelil 

või puul.
— Vältige küünitamist.
— Hoidke tööriist vöökõrguselt madalamal.
— Hoidke kõik oma kehaosad pöörlevast 

lõikeriistast ja kuumast pinnast eemal.
Selline tegevus vähendab vigastuse ohtu.

6. Kui umbrohi või oksad jäävad lõikeriista ja 
kaitsme vahele, seisake mootor enne, kui 
asute ummistust puhastama. Muidu võib 
terade ootamatu pöörlemine põhjustada raskeid
vigastusi.

7. Ärge laske masinal maha kukkuda ega visake 
masinat, välja arvatud hädaolukorras. Kui 
masin peaks kukkuma või millegi vastu lööma, 
kontrollige kohe võimalikke kütuselekkeid, 
ohutusseadmeid ja muid võimalikke kahjus-
tusi. Mitte töökorras masina kasutamine võib 
põhjustada vigastuse ja/või süttimise.

8. Kontrollige lõikeriista sageli või kohe pärast 
selle lööki vastu kivi või mõnda teist kõva eset.
Kui lõikeriist kasutamise ajal puruneb, võivad
purunenud tükid eemale paiskuda ja põhjustada
vigastusi.

9. Lõikeriista kontrollimisel, puhastamisel ja 
väljavahetamisel tuleb mootor seisata. Muidu 
võib lõikeriist ootamatult pöörlema hakata ja põh-
justada raske vigastuse.
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10. Mootori väljalülitamisel või gaasitrikli vabas-
tamisel tagage masina üle kontroll, kuni lõike-
riist on täielikult seiskunud. Tühjalt pöörlev tera
võib põhjustada kehavigastuse.

11. Enne lõikama asumist oodake, kuni lõikeriist 
on saavutanud lõikamise jaoks piisava kiiruse.
See vähendab tagasilöögi ja kasvude kinnijäämise
ohtu.

12. Tehke väsimusest tingitud kontrollikaotuse 
vältimiseks puhkepause. Soovitame puhata igas 
tunnis 10–20 minutit.

13. Puhkepausi ajal või masinast eemaldumisel 
lülitage mootor välja ja asetage masin ohu-
tusse kohta. See hoiab ära ootamatu õnnetuse.

14. Ärge puudutage mootorit ja selle summutit ega 
asetage neid kergsüttivatele materjalidele, kui 
mootor veel töötab või vahetult pärast moo-
tori seiskamist, kuna need on väga kuumad.
Tulemuseks võib olla põletus ja/või süttimine.

Lõikeriistad
1. Kasutage oma töö jaoks sobivat lõikeriista.

—	 Nailonist lõikepead (jõhviga trimmeripead)
sobivad muru kärpimiseks.

— Metallist lõiketerad sobivad umbrohu, kõrge 
rohu, põõsaste, puhmaste, alusmetsa, tih-
niku jms lõikamiseks.

Lõikeriista kaitsekate peab alati sobima kasu-
tatava lõikeriistaga.

2. Nailonist lõikepea kasutamisel kasutage ainult 
juhendis soovitatud painduvat, mittemetallist 
jõhvi. Mitte mingil juhul ärge kasutage traati 
ega trossi. Need võivad lahti tulla ja ohtlikult
eemale paiskuda.

3. Mitte mingil juhul ärge kasutage metallist 
mitmeosalisi pöörlevaid kette ega vasarnuga-
sid, mida ei ole juhendis soovitatud. Muidu võib 
tekkida tõsine vigastus.

4. Metallist lõiketera käsitsemisel kandke alati 
kindaid ja pange terale kaitsekate. Tera võib 
kaitsmata kätesse sisse lõigata.

5. Metallist lõiketerade kasutamisel vältige taga-
silööki ning olge alati valmis ootamatuks taga-
silöögiks. Vt alapunkti Tagasilöök.

Tagasilöök (lõiketera vastusurve)
Tagasilöök (lõiketera vastusurve) võib toimuda 
siis, kui pöörlev tera puutub vastu objekti, mida 
tera ei suuda kohe läbi lõigata. Tagasilöök võib olla 
piisavalt jõuline, et paisata seade ja/või operaa-
tor ükskõik millises suunas, mis võib tuua kaasa 
kontrolli kaotamise seadme üle ja sellest tuleneva 
raske vigastuse. Tagasilöök võib tera kinni jäämi-
sel toimuda ette hoiatamata ja selle tõenäosus on 
suurem piirkondades, kus lõigatavat materjali on 
raske näha.
Tagasilöök esineb eelkõige siis, kui tera sektor, 
mis jääb kellaplaadil 12 ja 2 vahele, puutub vastu 
kõvasid esemeid, põõsaid ja puid, mille läbimõõt 
ületab 3 cm.
► Joon.1

Tagasilöögi vältimiseks:
1. alustage lõikamist sektoriga, mis jääb kella-

plaadil 8 ja 11 vahele;
2. liigutage seadet ühtlaselt poolkaares paremalt 

vasakule, nagu vikatit kasutades. Selliselt saab 
lõigatava taimega kokku puutuda just tera õige osa.

3. Ärge kunagi alustage lõikamist sektoriga, mis 
jääb kellaplaadil 12 ja 2 vahele.

4. Ärge alustage lõikamist sektoritega, mis jää-
vad kellaplaadil 11 ja 12 ning 2 ja 5 vahele, 
välja arvatud juhul, kui operaator on saanud 
korraliku väljaõppe, tal on vastav kogemus 
ning ta teeb seda enda vastutusel.

► Joon.2

5. Ärge kasutage lõiketerasid kõvade esemete, 
nagu tarade, seinte, puutüvede ja kivide 
läheduses.

6. Ärge kasutage lõiketerasid vertikaalsuunas 
selliste tööde puhul, nagu servade piiramine ja 
heki kärpimine.

7. Vältige tööriista kasutamist piirkondades, kus 
lõigatavat eset on raske näha.

Vibratsioon
Kokkupuude ülemäärase vibratsiooniga kahjustab 
operaatori veresooni või närvisüsteemi ja põhjustab 
sõrmedes, kätes või randmetes järgmisi sümpto-
meid: ärasuremine (tuimus/tundetus), kihelemine, 
valu, torkava valu aisting, naha värvuse või naha 
muutused. Kui teil esineb mõni nimetatud sümpto-
mitest, siis pöörduge arsti poole.
Valge sõrme sündroomi ohu vähendamiseks hoidke 
käed töötamise ajal soojas ning hooldage korrali-
kult masinat ja tarvikuid.

Hooldus
1. Laske masinat hooldada volitatud hoolduskes-

kusel. Kasutage alati ainult identseid varuosi. 
Kasutage ainult MAKITA tarnitud ident-
seid varuosi ja tarvikuid. Oskamatult tehtud 
remont või nõuetele mittevastav hooldus võivad 
masina kasutusiga lühendada ning põhjustada
õnnetusjuhtumeid.

2. Ärge muutke ega eemaldage masina ühtegi 
osa. See võib põhjustada süttimise ja/või raske
vigastuse.

3. Pärast kasutamist puhastage masin ja kont-
rollige, kas kõik kruvid ja mutrid on tugevalt 
kinni.

4. Kontrollige lõikeriista, lõikeriista kaitsme ja 
kandevöö seisukorda. Lõiketera peab olema 
terav. Kahjustatud lõikeriistu ei tohi õgven-
dada ega keevitada.

Muud juhised
1. Hoidke masinat alati lukustatud ruumis ja tühja 

kütusepaagiga.
2. Pöörake tähelepanu keskkonnale. Saastamise 

ja müra vähendamiseks ärge kasutage gaasit-
riklit, kui selleks puudub vajadus. Reguleerige 
karburaator õigesti.

3. Ärge kasutage mootorit, mille summuti ei ole 
töökorras.
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Esmaabi
1. Õnnetuse korral veenduge, et esmaabikarp 

oleks lõikamistööde ajal teie läheduses. 
Asendage kohe kõik vahendid, mille olete 
esmaabikarbist ära tarvitanud.

2. Kui kutsute abi, teatage järgmised andmed:
— õnnetuse toimumise koht;
— õnnetuse kirjeldus;
— vigastatud isikute arv;
— vigastuste tüüp;
— oma nimi.

Lisaohutusnõuded
1. Õnnetuste vältimiseks jätke operaatorite 

vahele vähemalt 15 m (50 jalad) vaba ruumi, 
kui samas piirkonnas töötavad korraga kaks 
või mitu operaatorit. Samuti pange keegi isik 
jälgima operaatorite vahelist vahemaad. Kui 
keegi siseneb tööpiirkonda, lõpetage kohe 
töötamine.

2. Kasutage ainult selliseid lõikeriistu, millele 
märgitud kiirus on võrdne tööriistale märgitud 
kiirusega või sellest suurem.

3. Eemaldage lõiketeralt enne kasutamist kind-
lasti kate.

OSADE KIRJELDUS
EM403MP, EM404MP
► Joon.3:   1. Kate 2. Toru 3. Kaitse (universaalset 

tüüpi) 4. Kaitsme pikendus 5. Lõikur

EM405MP, EM406MP
► Joon.4:   1. Kate 2. Toru 3. Kaitse (kitsast tüüpi) 

4. Lõikur

KOKKUPANEK
HOIATUS: Enne seadme kokkupanemist või 

reguleerimist lülitage mootor välja ja eemaldage 
süüteküünla piip või akukassett. Muidu võib lõi-
keriist või teised osad ootamatult liikuma hakata ja
põhjustada raske vigastuse.

HOIATUS: Enne lõiketera käsitsemist pange 
kätte kaitsekindad. Kokkupanemise või reguleeri-
mise ajal võivad teie sõrmed puutuda vastu lõiketera
ja põhjustada sellega raske vigastuse.

HOIATUS: Seadet kokku pannes või regulee-
rides asetage seade alati maha. Seadme püstises 
asendis kokkupanemine või reguleerimine võib põh-
justada raske kehavigastuse.

HOIATUS: Järgige peatükis 
OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabinõusid.

Lõikeriista ja kaitsme õige kombinatsioon

ETTEVAATUST: Kasutage alati õiget lõikeriista ja kaitsme kombinatsiooni. Vale kaitse ei pruugi 
teid lendava prahi ja kivide eest kaitsta. Samuti võib see mõjutada tööriista tasakaalu ja põhjustada raske
kehavigastuse.

Mudel Lõikeriist Kaitse

EM403MP
EM404MP

Metallist lõiketera
(mutri, katte ja klamberseibiga)

Kaitse (universaalset tüüpi)

Nailonist lõikepea / plastist lõiketera Kaitse (universaalset tüüpi) koos kaitsme 
pikendusega

EM405MP
EM406MP

Nailonist lõikepea / plastist lõiketera Kaitse (kitsast tüüpi)
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Kaitse (lõikeriista kaitse) 
paigaldamine

HOIATUS: Ärge kasutage lõikeriista, millel 
puudub sobiv kaitse.

HOIATUS: Kasutage õiget lõikeriista ja 
kaitsme kombinatsiooni. Muidu võib kokkupuude 
pöörleva lõikeriistaga põhjustada raske vigastuse.

TÄHELEPANU: Pingutage regulaarselt 
kaitsme polte. Pingutage parem- ja vasakpoolset 
polti võrdselt, et vahe klambri ja kaitsme vahel 
oleks ühesugune.

Kinnitage kaitse poltidega klambrile.

Kaitse (universaalset tüüpi)
► Joon.5:   1. Klamber 2. Kaitse

Kaitse (kitsast tüüpi)
► Joon.6:   1. Klamber 2. Kaitse 3. Lõikur

ETTEVAATUST: Olge tähelepanelik, 
et mitte end kaitsmele kinnitatud lõikuriga 
vigastada.

MÄRKUS: Kaitsmel asuv lõikur hoiab nailonjõhvi
lõikamise jaoks parimal pikkusel.

EM403MP ja EM404MP
Kaitsme pikenduse paigaldamiseks sisestage kaitsme 
pikendus kaitsmesse ja lukustage seejärel klambrid.
Veenduge, et kaitsme pikenduse sakid sobiksid kaitsme 
pesadesse.
► Joon.7:   1. Kaitse (universaalset tüüpi) 2. Klamber 

3. Kaitsme pikendus 4. Lõikur (sees) 
5. Pesa 6. Sakk

Kaitsme pikenduse kaitsmelt eemaldamiseks vabas-
tage klambrid ja tõmmake kaitsme pikendus välja.

ETTEVAATUST: Suruge kaitsme pikendust 
kindlasti seni, kuni see on lõpuni sisestatud.
Muidu võib kaitsme pikendus kukkuda ja põhjustada
kehavigastusi.

ETTEVAATUST: Olge tähelepanelik, et 
mitte end kaitsme pikendusele kinnitatud lõiku-
riga vigastada.

MÄRKUS: Kaitsme kinnitusel asuv lõikur hoiab nai-
lonjõhvi lõikamise jaoks parimal pikkusel.

Lõikeriista paigaldamine

ETTEVAATUST: Kasutage kindlasti 
MAKITA originaallõikeriistu.

ETTEVAATUST: Pärast paigaldamist 
eemaldage kindlasti kuuskantvõti.

MÄRKUS: Toimingu hõlbustamiseks keerake tööriist 
lõikeriista paigaldamise ajaks tagurpidi.

Metallist lõiketera paigaldamine
EM403MP ja EM404MP

ETTEVAATUST: Metallist lõiketera käsit-
semisel kandke alati kindaid ja pange terale 
kaitsekate.

ETTEVAATUST: Metallist lõiketera välislä-
bimõõt peab olema 230 mm (9″). Ärge kasutage 
terasid, mille välisläbimõõt on suurem kui 230 
mm (9″).

ETTEVAATUST: Metallist lõiketera peab 
olema hästi lihvitud, sellel ei tohi olla pragusid 
ega murdumiskohti. Kui metallist lõiketera põrkub 
töötamise ajal vastu kivi, seisake kohe mootor ja 
kontrollige tera.

ETTEVAATUST: Lihvige või vahetage 
metallist lõiketera iga kolme töötunni järel.

ETTEVAATUST: Kasutage tera eemaldami-
seks või paigaldamiseks alati komplekti kuuluvaid 
mutrivõtmeid.

Sobiv tera

Metallist lõiketera (2-hambaline)

Metallist lõiketera (3-hambaline)

Metallist lõiketera (4-hambaline)

Metallist lõiketera (8-hambaline)

1. Sisestage vaheseib võlli sisse.
2. Sisestage kuuskantvõti võlli lukustamiseks läbi 
reduktoris asuva ava. Pöörake võlli, kuni kuuskantvõti 
on lõpuni sisestatud.
3. Paigaldage metallist lõiketera vaheseibile.
4.	 Paigaldage klamberseib ja kate ning pingutage
mutter kindlalt kinni. 
Pingutusmoment: 16 - 23 N• m
5. Eemaldage kuuskantvõti.
► Joon.8:   1. Mutter 2. Kate 3. Klamberseib 

4. Metallist lõiketera 5. Vaheseib 6. Võll 
7. Kuuskantvõti

► Joon.9:   1. Padrunvõti 2. Kuuskantvõti 
3. Pingutamine

Veenduge, et teral ja kaitsmel asuvad nooled oleks
samas suunas.
► Joon.10
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Metallist lõiketera eemaldamiseks järgige paigaldamise
protseduuri vastupidises järjekorras.

MÄRKUS: Tera kinnitusmutri vaigust osa kulub aja
jooksul. Asendage mutter, kui see on deformeerunud
või kulunud.

Nailonist lõikepea paigaldamine
ETTEVAATUST: Kui nailonist lõikepea 

põrkub töötamise ajal vastu kivi, seisake kohe 
mootor ja kontrollige nailonist lõikepead.

1. Asetage vaheseib võllile.
2. Sisestage kuuskantmutrivõti läbi reduktoris oleva 
ava.
3. Kruvige nailonist lõikepea võllile.
4. Pärast nailonist lõikepea paigaldamist eemaldage 
kuuskantvõti.
► Joon.11:   1. Nailonist lõikepea 2. Vaheseib 3. Võll 

4. Kuuskantvõti 5. Pingutamine

Plastist lõiketera paigaldamine
Valikuline tarvik

ETTEVAATUST: Kui plastist lõiketera 
põrkab töötamise ajal vastu kivi või muud kõva 
eset, siis seisake tööriist ja kontrollige seda või-
malike vigastuste suhtes. Kui plastist lõiketera 
on kahjustunud, tuleb see kohe välja vahetada.
Kahjustunud lõikeriista kasutamine võib põhjustada
raskeid kehavigastusi.

ETTEVAATUST: Pärast paigaldamist 
eemaldage kindlasti kuuskantvõti.

TÄHELEPANU: Kasutage kindlasti originaal-
set Makita plastist lõiketera.
► Joon.12:   1. Plastist lõiketera 2. Vaheseib 3. Võll 

4. Kuuskantvõti 5. Pingutamine

1. Asetage vaheseib võllile.
2. Sisestage kuuskantvõti läbi reduktoris asuva ava 
ja pöörake võlli, kuni võll on lukustunud.
3. Paigaldage plastist lõiketera otse keermestatud 
võllile ja pingutage.
4. Eemaldage kuuskantvõti.
Plastist lõiketera eemaldamiseks keerake seda päripäeva, 
hoides vaheseibi samal ajal kuuskantvõtmega kinni.

Liitetoru monteerimine

ETTEVAATUST: Kontrollige alati, kas pai-
galdusvarras on korralikult paigaldatud. Ebaõige 
paigaldamine võib põhjustada tarviku mootorseadme
küljest ärakukkumist ja põhjustada kehavigastusi.

Kinnitage liitetoru mootorseadmele.
1. Pöörake hooba tarviku suunas.
► Joon.13:   1. Hoob

2.	 Joondage tihvt noolemärgiga ja sisestage tarviku
toru, kuni vabastusnupp välja tuleb.
► Joon.14:   1. Vabastusnupp 2. Noolemärk 3. Tihvt

3. Pöörake hooba mootorseadme suunas.
► Joon.15:   1. Hoob

Veenduge, et hoova pind oleks toruga paralleelne.
Toru eemaldamiseks pöörake hooba tarviku suunas ja
tõmmake toru välja, vajutades vabastusnuppu samal
ajal alla.
► Joon.16:   1. Vabastusnupp 2. Hoob 3. Toru

TÖÖRIISTA KASUTAMINE
HOIATUS: Järgige peatükis 

OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabinõusid.

HOIATUS: Kui lõikeriist tühikäigul liigub, 
reguleerige mootori tühikäik madalamaks. Muidu 
ei ole teil võimalik lõikeriista gaasitrikli abil seisata ja
see võib põhjustada raske vigastuse.

Riputi asendi ja kandevöö 
reguleerimine

HOIATUS: Ärge kasutage tööriista, kui te ei 
saa joonisel näidatud viisil reguleerida ettenähtud 
vahemikus riputi asendit ja kandevöö pikkust.
Valesti tasakaalustatud tööriista kasutamisel võib 
lõiketera ülespoole liikuda ja põhjustada vigastusi.

Tarviku asendamisel teisega võib tööriista raskuskese 
muutuda. Sellisel juhul reguleerige riputi asukohta ja
kandevöö pikkust alljärgnevalt.
► Joon.17:   1. Riputi
Riputi asukoha muutmiseks lõdvendage riputil olevat 
kinnituskruvi ja nihutage seejärel riputit (A).
Reguleerige riputi asendit ja kandevöö pikkust
järgmiselt:
• riputi asub maapinnast vähemalt 750 mm 

kõrgusel,
• lõikeriist asub maapinnast 100–300 mm kõrgu-

sel ja
• lõikeriista kaitsmata osa on horisontaalsuunas 

riputist vähemalt 750 mm kaugusel.
Pärast riputi asendi reguleerimist keerake kruvi mut-
rivõtme või kruvikeerajaga (oleneb mootorseadmest)
kindlalt kinni.

Nailonist lõikepea kasutamine
Kasutage töötamise ajal lõikamiseks nailonjõhvi otsa.
Kasutamise tulemusel nailonjõhvi kulumisel ja lühe-
nemisel peab operaator seda käsitsi juurde andma.
Nailonjõhvi etteandmiseks koputage umbes kiirusel
6000 min-1 töötavat nailonist lõikepead vastu maapinda.

MÄRKUS: Kui nailonist lõikejõhvi ei välju, kerige jõhv
uuesti peale. Vaadake peatükki HOOLDUS.
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HOOLDUS
HOIATUS: Enne seadme kontrollimist või 

hooldamist lülitage mootor välja ja eemaldage 
süüteküünla piip või akukassett. Muidu võib lõi-
keriist või teised osad ootamatult liikuma hakata ja
põhjustada raske vigastuse.

HOIATUS: Seadet kontrollides või hoolda-
des asetage seade alati maha. Seadme püstises 
asendis kokkupanemine või reguleerimine võib põh-
justada raske kehavigastuse.

HOIATUS: Järgige peatükis 
OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabinõusid.

TÄHELEPANU: Ärge kunagi kasutage ben-
siini, vedeldit, alkoholi ega midagi muud sarnast. 
Selle tulemuseks võib olla luitumine, deformat-
sioon või pragunemine.

Üldine kontrollimine
•	 Pingutage lahtised poldid, mutrid ja kruvid.
•	 Kontrollige, kas on kahjustunud osi või terasid.

Paluge volitatud hoolduskeskusel need vajaduse
korral välja vahetada.

Lõikeriista teritamine

HOIATUS: Ärge teritage lõiketerasid ise-
seisvalt. Käsitsi teritamine viib lõiketera tasakaalust 
välja, mis võib põhjustada vibratsiooni ja kahjustada
seadet.

Paluge Makita ametlikul teeninduskeskusel nürid lõike-
terad uuesti teritada ja tasakaalustada.

Liikuvate osade määrimine

TÄHELEPANU: Järgige määrde koguse ja 
määrimissageduse juhiseid. Selle eiramisel võib 
ebapiisav määrimine liikuvaid osi kahjustada.

Ülekande korpus:
ETTEVAATUST: Ärge kandke määret peale, 

kui reduktor on kuum. Kuum reduktor võib põhjus-
tada põletuskahjustuse.

Lisage umbes iga 30 töötunni järel reduktori määrdea-
vasse määret (Shell Alvania 2 või sellega võrdväärne).
► Joon.18:   1. Määrdeava

Veovõll:
Lisage umbes iga 30 töötunni järel reduktori määrdea-
vasse määret (Shell Alvania 2 või sellega võrdväärne).
► Joon.19

MÄRKUS: Makita originaalmääret saate osta koha-
liku Makita müügiesindaja käest.

Nailonjõhvi asendamine

HOIATUS: Löögi ja etteande tüüpi nailonist 
lõikepea puhul veenduge, et nailonist lõikepea 
kate oleks kere külge õigesti kinnitatud, nagu 
on allpool kirjeldatud. Nõuetekohaselt kinnitamata 
kate võib põhjustada nailonist lõikepea vallandumise
seadme küljest ja eemalepaiskumise, mille tagajär-
jeks võib olla tõsine kehavigastus.

Nailonjõhvi asendamine toimub erinevate lõikeriista tüü-
pide puhul erinevalt. Kui jõhvi enam ette ei anta, pange
seadmesse uus nailonjõhv.

Ultra Auto 4 puhul
► Joon.20

B&F 4 puhul
► Joon.21

B&F Z5 puhul
► Joon.22

Löögi ja etteande tüübi puhul
► Joon.23

Proulxi puhul
► Joon.24

TÄHELEPANU: Eemaldage enne vahetamist 
järelejäänud nailontamiil. Keerake pooli päripäeva, 
kuni järelejäänud tamiil on väljunud, ja tõmmake pooli
ülaosast välja.

Plastist lõiketera vahetamine
Vahetage lõiketera, kui see on kulunud või purunenud.
► Joon.25

Plastist lõiketera paigaldamisel joondage noole suund
lõiketeral kaitsega.

Hoiustamine

HOIATUS: Järgige peatükis 
OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabinõusid.

Mootorseadmelt eraldatud võsalõikuri tarviku hoiusta-
misel asetage võlli otsale kork.
► Joon.26
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Kontrollimis- ja hooldusvälbad

Töötund Enne kasutamist Iga päev (10 h) 30 h

Kogu seade Kontrollige visuaalselt 
kahjustatud osade
olemasolu

- -

Kõik kinnituskruvid ja
-mutrid

Pingutamine - -

Reduktor Lisage määret - -

Veovõll Lisage määret - -

Lõiketera Kontrollige visuaalselt 
kahjustuste olemasolu

-

Mootorseade Vt mootorseadme kasutusjuhendit

Toote OHUTUSE ja TÖÖKINDLUSE tagamiseks tuleb vajalikud remonttööd ning muud hooldus- ja reguleerimistööd
lasta teha Makita volitatud teeninduskeskustes või tehase teeninduskeskustes. Alati tuleb kasutada Makita varuosi.

VEAOTSING
Enne kui palute masinat remontida, vaadake masin esmalt ise üle. Kui satute vastamisi probleemiga, mida juhendis
ei ole selgitatud, ärge üritage masinat osadeks võtta. Pöörduge selle asemel Makita ametliku teeninduskeskuse 
poole ja kasutage remontimiseks alati Makita varuosi.

Tõrge Võimalik põhjus (rike) Lahendus

Mootor ei käivitu. - Vt mootorseadme kasutusjuhendit.

Mootor seiskub peatselt. - Vt mootorseadme kasutusjuhendit.

Mootori pöörded ei kasva. - Vt mootorseadme kasutusjuhendit.

Lõikeseade ei pöörle.
 Seisake masin viivitamatult.

Lõdvendage lõikeriista kinnitust. Pingutage kindlalt.

Oks on lõikeriista kinni jäänud. Eemaldage kõrvaline objekt.

Veosüsteemis on kõrvalekalded. Võtke remontimiseks ühendust volitatud 
teeninduskeskusega.

Põhiseade vibreerib ebanormaalselt.
 Seisake masin viivitamatult.

Lõikeriist on purunenud, paindunud või 
kulunud.

Vahetage lõikeriist.

Lõdvendage lõikeriista kinnitust. Pingutage kindlalt.

Nailonjõhvi üks ots on purunenud ja
nailonist lõikepea on tasakaalust väljas.

Andke nailonist lõikejõhvi ette, koputades selleks
nailonist lõikepead vastu maapinda.

Lõikeriist on tavatult kinnitatud. Kinnitage korralikult.

Veosüsteemis on kõrvalekalded. Võtke remontimiseks ühendust volitatud 
teeninduskeskusega.

Lõiketera ei seisku viivitamatult.
 Seisake masin viivitamatult.

Mootorseade ei tööta korralikult. Vt mootorseadme kasutusjuhendit.

Nailonist lõikejõhvi ei välju. Jõhv on otsas või pooli peal puntras. Kerige jõhv uuesti poolile.

Nailonist lõikejõhv ei ole õiges pikku-
ses ära lõigatud.

Kaitsmel asuv jõhvilõikur on kahjusta-
tud või kadunud.

Võtke remontimiseks ühendust volitatud 
teeninduskeskusega.

Jõhv ulatub kaitsmest üle. Kerige jõhv uuesti poolile.
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: EM403MP EM404MP EM405MP EM406MP

Размеры: длина x ширина x высота (без режущего узла) 876 мм x 392 мм x 225 мм 876 мм x 187 мм x 232 мм

Масса нетто 1,5 кг 1,3 кг

Диаметр режущего аппарата Металлический нож 230 мм -

Нейлоновая режущая головка 420 мм

Передаточное число 14:19 13:21 14:19 13:21

•	 Благодаря нашей постоянно действующей программе исследований и разработок указанные здесь
технические характеристики могут быть изменены без предварительного уведомления.

•	 Технические характеристики могут различаться в зависимости от страны.
•	 Масса в соответствии с процедурой EPTA 01/2014

Одобренный силовой агрегат
Допустимо использование этой насадки только со
следующими силовыми агрегатами:
•	 Многофункциональный привод для садовых

насадок EX2650LH
•	 Многофункциональный аккумуляторный при-

вод для садовых насадок DUX60

ОСТОРОЖНО: Запрещается использо-
вать насадку с неодобренным силовым агре-
гатом. Неодобренное сочетание компонентов 
может стать причиной серьезной травмы.

Символы
Следующие символы используются на насадке и в
данной инструкции по эксплуатации. Ознакомьтесь с
их значениями.

Будьте особо внимательны и осторожны!

Прочитайте руководство по
эксплуатации.

Надевайте защитный шлем и защитные
очки, используйте средства защиты
органов слуха!

Надевайте защитные перчатки!

Обувайте прочные ботинки с несколь-
зящими подошвами. Рекомендуется
использовать защитную обувь со сталь-
ными подносками!

15m(50FT)
Не приближайтесь к оператору бензо-
косы ближе чем на 15 метров (50 футов).

Берегитесь летящих предметов!

Отдача!

Максимальная допустимая скорость
инструмента

Только для EM405MP и EM406MP
Запрещается использовать металличе-
ский нож.

Назначение
Для EM403MP, EM404MP
Эта насадка разработана только для выкашива-
ния травы, сорняков, обрезки кустов и поросли
в сочетании с одобренным силовым агрегатом.
Запрещается использовать насадку для других
целей. Несоблюдение инструкций по эксплуатации
насадки может стать причиной серьезной травмы.
Для EM405MP, EM406MP
Эта насадка разработана только для кошения травы
и небольших сорняков в сочетании с одобренным
силовым агрегатом. Запрещается использовать
насадку для других целей. Несоблюдение инструк-
ций по эксплуатации насадки может стать причиной
серьезной травмы.

ОСТОРОЖНО: Перед началом эксплу-
атации ознакомьтесь с руководством по экс-
плуатации насадки и с данным руководством.
Несоблюдение требований предупреждений и
инструкций может привести к серьезным травмам.
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Декларация о соответствии ЕС
Только для европейских стран
Мы, производители: Makita Europe N.V., адрес компании:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM, 
предоставляем Ясуси Фукая (Yasushi Fukaya) право
на составление технического файла и заявляем под
нашу исключительную ответственность, что продукция,
обозначение: бензокоса и насадка: нитьевая косиль-
ная головка / насадка: нитьевая косильная головка,
обозначение типа: EM404MP / EM406MP, 
соответствует положениям 2006/42/EC и положениям
следующих директив EC/EU: 2000/14/EC, а также изго-
товлена в соответствии со следующими едиными стан-
дартами: EN ISO 11806-1:2011, EN 50636-2-91:2014.
Место и дата принятия декларации: Кортенберг, 
Бельгия. 30.6.2017
Ответственное лицо: Ясуси Фукая (Yasushi 
Fukaya), руководитель — Makita Europe N.V.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Правила техники безопасности 
при работе с бензокосой

ОСТОРОЖНО: Ознакомьтесь со всеми 
представленными инструкциями по технике 
безопасности, указаниями, иллюстрациями 
и техническими характеристиками данного 
инструмента. Несоблюдение каких-либо инструк-
ций, указанных ниже, может привести к серьезной
травме оператора и/или окружающих.

Сохраните брошюру с инструк-
циями и рекомендациями для 
дальнейшего использования.
Под терминами «бензокоса» и «инструмент» в доку-
менте по безопасности и мерам предосторожности под-
разумевается сочетание насадки и силового агрегата.
Под термином «двигатель» в документе по безопас-
ности и мерам предосторожности подразумевается
двигатель или электромотор силового агрегата.

Общие правила техники безопасности
1. Оператору без опыта работы с данным 

инструментом следует обратиться к дилеру 
для необходимого обучения. Не разрешайте 
пользоваться инструментом детям, людям с 
ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными возможностями, либо не 
имеющими соответствующего опыта или зна-
ний для работы с этим оборудованием, а также 
лицам, не ознакомившимся с руководством.

2. Не рекомендуется допускать к работе с инструмен-
том людей, не ознакомленных с правилами его экс-
плуатации. Всегда будьте готовы предоставить руко-
водство по эксплуатации для данного инструмента.

3. При работе с инструментом будьте бдительны, 
следите за тем, что вы делаете, и руковод-
ствуйтесь здравым смыслом. Не пользуйтесь 
инструментом, если вы устали, больны, или 
находитесь под воздействием наркотиков, 
алкоголя или лекарственных препаратов. Даже
мгновенная невнимательность во время работы с
инструментом может привести к серьезной травме.

4. Не рекомендуется использовать устройство 
в неблагоприятных погодных условиях, 
особенно в случае риска удара молнии.

5. Соблюдайте требования соответствующих 
нормативных актов при использовании 
инструмента для работы вне помещений.

Назначение инструмента
Инструмент предназначен только для выкашива-
ния травы, сорняков, обрезки кустов и поросли. 
Нецелевое применение инструмента, например, 
для обрезки и окантовки живой изгороди, не 
допускается. Нецелевое использование инстру-
мента может привести к серьезной травме.

Индивидуальные средства защиты
1. Надевайте длинные брюки из толстой 

ткани, надежную обувь, перчатки и рубашку 
с длинным рукавом. Не надевайте свобод-
ную одежду, ювелирные украшения, шорты 
и сандалии; запрещается работать босиком. 
Соберите волосы выше уровня плеч.

2.  Во время работы используйте защитный 
шлем. Берегитесь падающих предметов.

3. Всегда работайте с инструментом в защитных 
очках, чтобы предотвратить травмы глаз. 
Очки должны соответствовать требованиям 
ANSI Z87.1 в США, EN 166 в Европе и AS/
NZS 1336 – в Австралии и Новой Зеландии. В 
Австралии и Новой Зеландии оператор также 
обязан носить защитную маску.

Ответственность за использование средств 
защиты операторами и другим персоналом вблизи 
рабочей зоны возлагается на работодателя.

4. Используйте наушники для защиты органов 
слуха. Воздействие шума может привести к
потере слуха.

5. Надевайте прочную обувь с нескользящими 
подошвами. Она обеспечивает необходимую
защиту ног во время работы.

6. При необходимости надевайте пылезащит-
ную маску.
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Подготовка к работе
1. Проведите наружный осмотр инструмента и 

убедитесь в исправности и надежности всех 
частей и элементов:
— Убедитесь в отсутствии подтеков 

топлива.
— Убедитесь в наличии и надежности 

всех крепежных элементов.
— Замените любые поврежденные детали.
— Проверьте правильность установки и 

надежность крепления режущего узла.
— Убедитесь в том, что защитные щитки 

режущего узла установлены в соответ-
ствии с требованиями руководства по 
эксплуатации.

— Проверьте работоспособность дрос-
сельного регулятора, рычага останова 
и других органов управления.

— Очистите рукоятки для безопасного 
управления инструментом.

— Убедитесь в том, что все ручки органов 
управления установлены, как указано в 
руководстве по эксплуатации.

Несоблюдение данных требований может
привести к серьезной травме.

2. Используйте только острые ножи. 
Запрещается использовать деформирован-
ные, имеющие трещины, выбоины и иные 
повреждения ножи. Затупленный нож может
стать причиной отдачи и заедания.

3. Для надлежащего ремонта режущего аппа-
рата используйте все необходимые запас-
ные части. Неправильная установка деталей
может привести к срыву и вылету ножа, что
может привести к серьезной травме оператора
и/или окружающих.

Заправка топливом
1. Пред заправкой топливом остановите 

двигатель. Работайте вдали от открытого 
огня и искр. Запрещается курить во время 
заправки топливом. Это может привести к
пожару или взрыву.

2. Заправку следует осуществлять вне поме-
щения. Заправка топливом в закрытом поме-
щении может привести к возгоранию паров
топлива.

3. Не допускайте попадания топлива и 
моторного масла на открытые участки 
тела и одежду. Не вдыхайте пары топлива. 
Незамедлительно удаляйте разливы 
топлива и моторного масла с частей инстру-
мента и грунта. Во избежание воспламе-
нения одежды при попадании топлива ее 
необходимо немедленно сменить.

4. После заправки надежно закройте крышку 
топливной емкости и убедитесь в отсут-
ствии утечки. Запуск двигателя следует 
производить на расстоянии не ближе 3 м (10 
футов) от емкости с топливом.

5. Перевозите и храните топливо только в 
предназначенных для этого емкостях. 
Не допускайте детей в места хранения 
топлива.

Запуск бензокосы
1. При запуске инструмента не допускается 

нахождение посторонних лиц, детей и живот-
ных на расстоянии ближе 15 м (50 футов) 
от места работы. Находящиеся рядом лица 
должны надеть защитные очки для защиты 
от мелких предметов. В противном случае
неожиданные действия находящихся рядом лиц
или отдача могут привести к серьезной травме
оператора и/или находящихся рядом людей.

2. Запускайте инструмент только вне помещений и 
в хорошо проветриваемой зоне. Использование
инструмента в замкнутом или плохо вентилируемом
пространстве может привести к смерти вследствие
удушья или отравления угарным газом.

3. Перед пуском двигателя убедитесь, что 
режущий узел не касается твердых предме-
тов, таких как ветки, камни и т. п., так как при 
пуске режущий узел начнет вращаться.

4. Если режущий узел начинает вращаться 
при холостых оборотах, отрегулируйте его 
так, чтобы режущий узел останавливался 
при оборотах холостого хода. В противном
случае непреднамеренный контакт с режущим
узлом может привести к серьезной травме.

5. При обнаружении неисправности немед-
ленно остановите двигатель.

Транспортировка
1. При транспортировке двигатель должен 

быть отключен. В противном случае непред-
намеренный запуск двигателя может привести
к серьезной травме.

2. При транспортировке установите защитный 
кожух на режущий узел. Прикосновение к
режущему узлу приведет к травме.

3. При транспортировке на транспортных 
средствах инструмент необходимо предо-
хранять от утечки топлива.

4. При переносе инструмента поднимайте его 
полностью. Волочение инструмента приводит
к повреждению топливного бака и возгоранию.

Эксплуатация
1. Используйте инструмент только при хорошем 

освещении и достаточной видимости. Работа
при плохой видимости или слабой освещенности
может привести к несчастному случаю.

2. В зимнее время помните о скользких или 
мокрых поверхностях, наличии льда и снега 
(риск поскальзывания).

3. При приближении к вам окружающих 
остановите двигатель. В противном случае
вращающийся режущий узел может серьезно
травмировать окружающих.

4. Перед началом работы подготовьте рабо-
чий участок. Удалите с участка все, что 
может быть выброшено из-под вращающе-
гося режущего узла: камни, битое стекло, 
металлические предметы, проволока, а 
также любой материал, который может 
намотаться на режущий узел. Посторонние
предметы могут повредить режущий узел и
стать причиной опасной отдачи.
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5. Для уверенной работы с инструментом необ-
ходимо выполнять следующие требования:
— Держите инструмент двумя руками с 

правой стороны.
— Подвесьте инструмент на уровне плеч 

при помощи подвесных ремней.
— Проверьте устойчивость положения. 

Запрещается работать на лестнице или 
на дереве.

— Не пытайтесь работать в местах с 
затрудненным доступом.

— Режущий узел должен находиться ниже 
уровня талии.

— Не прикасайтесь к вращающимся 
режущим узлам и горячей поверхности 
инструмента.

Данные меры призваны снизить травмоопасность.
6. При застревании растительной массы или 

веток между режущим узлом и кожухом, 
остановите двигатель перед тем, как при-
ступить к удалению засорения. В противном
случае непреднамеренный запуск режущего
узла может привести к серьезной травме.

7. Не роняйте и не бросайте инструмент, за 
исключением случаев экстренной необхо-
димости. В случае падения инструмента 
или удара немедленно проверьте состоя-
ние защитных устройств, проверьте, нет 
ли утечки топлива и других повреждений.
Работа неисправного инструмента может при-
вести к серьезной травме или возгоранию.

8. Регулярно проверяйте состояние режущего 
узла, после удара о камень или другой твер-
дый предмет выполните проверку незамед-
лительно. Будьте осторожны, вылет фрагмен-
тов режущего узла при повреждении во время
работы может привести к серьезной травме.

9. Перед осмотром, удалением загрязнения 
или заменой режущего узла остановите 
двигатель. В противном случае неожиданное
вращение режущего узла может привести к
серьезной травме.

10. После высвобождения регулятора дросселя 
и остановки двигателя надежно удерживайте 
инструмент в рабочем положении до полной 
остановки режущего узла. Контакт с вращаю-
щимся по инерции ножом может привести к травме.

11. Перед началом кошения дайте режущему 
узлу набрать необходимую скорость.
Данная мера позволит снизить риск отдачи и
наматывания растительной массы.

12. Если вы чувствуете усталость, прервите работу 
и отдохните. Это позволит избежать потери 
контроля над инструментом. Мы рекомендуем
делать перерывы по 10–20 минут каждый час.

13. На время перерыва остановите двигатель и 
оставьте инструмент в безопасном месте. Данная
мера позволит избежать несчастных случаев.

14. Во время работы двигатель и глушитель 
сильно нагреваются. Не трогайте двигатель 
и глушитель. Не допускайте соприкосно-
вения с ними горючих материалов, как во 
время работы двигателя, так и сразу после 
его остановки. В противном случае это может
привести к ожогу и/или пожару.

Режущие узлы
1. Режущий узел должен соответствовать виду работ.

— Для кошения газонной травы можно применять
нейлоновые режущие головки (триммеры).

—	 Металлические ножи используются для
кошения сорняков, высокой травы, кустов,
веток и другой поросли.

Работа без соответствующего защитного 
кожуха режущего узла не допускается.

2. Для нейлоновой режущей головки используйте 
рекомендованную в данном руководстве 
гибкую неметаллическую леску. Запрещается 
использовать проволоку или трос. Вылет фраг-
ментов проволоки или троса в случае разрыва
представляет серьезную опасность.

3. Запрещается использовать многозвенные вра-
щающиеся цепи, шарнирные ножи и другие не 
рекомендованные в данном руководстве режу-
щие инструменты. Несоблюдение этой рекомен-
дации может привести к серьезной травме.

4. Работы с металлическим ножом следует выпол-
нять в защитных перчатках. На нож следует 
устанавливать защитный кожух. Возможны
порезы при неосторожном обращении с ножами.

5. При использовании металлических ножей 
избегайте отдачи инструмента и будьте к 
ней готовы. См. раздел «Отдача».

Отдача (резкий бросок в сторону)
Отдача (резкий бросок в сторону) может произойти при 
соприкосновении вращающегося ножа с объектом, кото-
рый он не может мгновенно перерезать. При сильной 
отдаче инструмент и/или оператор могут быть отбро-
шены в любую сторону. При этом оператор теряет кон-
троль над инструментом, что может привести к серьез-
ным травмам. Отдача может произойти при сдавливании, 
перегибе или заклинивании ножа, что чаще всего проис-
ходит в случае затрудненного обзора участка кошения.
Отдача наиболее вероятна при ударе в положении 
между 12 и 2 часами о твердый предмет, например 
ветки и стволы деревьев диаметром 3 см или более.
► Рис.1
Для предотвращения отдачи:
1. Установите рабочий сегмент в положение 

между 8 и 11 часами.
2. Равномерно перемещайте инструмент по 

траектории полукруга справа налево, как при 
работе обычной косой. При этом срез будет
осуществляться правильным сегментом ножа.

3. Не устанавливайте рабочий сегмент в поло-
жении между 12 и 2 часами.

4. Не устанавливайте сегмент в положении между 
11 и 12, а также 2 и 5 часами. Установка сегмента 
в данные положения допускается только при 
соответствующей подготовке оператора.

► Рис.2

5. Не подводите режущий узел близко к сте-
нам, заборам, пням и камням.

6. Запрещается кошение при вертикальном 
положении режущего узла, например для 
обрезки кустов и живой изгороди.

7. Не допускается использование инструмента 
при затрудненном обзоре участка кошения.



78 РУССКИЙ

Вибрация
Воздействие сильной вибрации приводит к повреж-
дению сосудов и нервной системы оператора. При 
этом наблюдаются следующие симптомы в пальцах, 
кистях рук и запястьях: онемение, зуд, боль, пока-
лывание или изменение цвета кожи. При появлении 
указанных симптомов обратитесь к врачу.
Для снижения риска синдрома белых пальцев во 
время работы держите руки в тепле и обслужи-
вайте инструмент и дополнительные принадлеж-
ности надлежащим образом.

Обслуживание
1. Обслуживание и ремонт инструмента осу-

ществляется только авторизованным сер-
висным центром. Для замены используются 
только идентичные детали. Используйте 
только оригинальные запасные части и 
приспособления, поставляемые компа-
нией MAKITA. Ненадлежащий ремонт или
техническое обслуживание может сократить
срок службы оборудования и повысить риск
несчастных случаев.

2. Запрещается неавторизованная замена или 
демонтаж узлов и деталей. Несоблюдение
данного требования может привести к пожару
и/или серьезной травме.

3. После использования удалите загрязнения 
и проверьте надежность всех крепежных 
элементов.

4. Проверьте состояние режущего узла, защит-
ного кожуха режущего узла и навесных 
ремней. Нож режущего узла должен быть 
острым. Не пытайтесь выпрямлять режущий 
узел или применять для его ремонта сварку.

Прочие инструкции
1. Хранить инструмент следует в запирающемся 

помещении. Перед постановкой на хранение 
слейте топливо из топливной емкости.

2. Соблюдайте требования норм природоох-
ранного законодательства. В целях защиты 
окружающей среды и сокращения шумового 
загрязнения не допускайте избыточной 
подачи топлива регулятором дросселя. 
Правильно отрегулируйте карбюратор.

3. Не допускается работа двигателя с неис-
правным глушителем.

Оказание доврачебной 
медицинской помощи
1. Убедитесь в том, что рядом с местом 

работы на случай происшествия имеется 
аптечка первой помощи. Немедленно попол-
няйте запас использованного препарата.

2. Обращаясь за помощью, сообщайте следу-
ющую информацию:
— место происшествия;
— что случилось;
— число пострадавших;
— характер травм;
— свое имя.

Дополнительные инструкции по 
технике безопасности

1. Во избежание несчастных случаев расстоя-
ние между работающими на одном участке 
операторами должно составлять более 15 м 
(50 футов). Также назначьте сотрудника для 
контроля расстояния между операторами. 
При появлении в области работы людей 
или животных немедленно прекратите 
работу.

2. Используйте только режущие узлы, мар-
кировка максимальной скорости которых 
равна или выше скорости, указанной на 
инструменте.

3. Перед началом работы убедитесь, что 
кожух режущего узла снят.

ОПИСАНИЕ ДЕТАЛЕЙ
EM403MP, EM404MP
► Рис.3:   1. Крышка 2. Трубка 3. Защитное устрой-

ство (универсального типа) 4. Удлинитель
защитного устройства 5. Дисковая алмаз-
ная пила

EM405MP, EM406MP
► Рис.4:   1. Крышка 2. Трубка 3. Защитное устрой-

ство (узкого типа) 4. Дисковая алмазная
пила

СБОРКА
ОСТОРОЖНО: Отключите двигатель и 

извлеките заглушку свечи или блок аккуму-
лятора, прежде чем приступить к сборке и 
настройке оборудования. В противном случае
режущий узел или другие детали могут прийти в
движение и стать причиной серьезной травмы.

ОСТОРОЖНО: Перед выполнением 
работ с режущим узлом надевайте защитные 
перчатки. При сборке или разборке вы можете
коснуться пальцами режущего узла и получить
тяжелую травму.

ОСТОРОЖНО: Обязательно кладите 
инструмент на землю, прежде чем приступить 
к сборке или регулировке. Сборка или регу-
лировка устройства в вертикальном положении
может привести к серьезной травме.

ОСТОРОЖНО: Соблюдайте меры безо-
пасности и предосторожности, приведенные в 
главе «МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ» и руководстве 
по эксплуатации силового агрегата.
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Правильное сочетание режущего узла и защитного устройства

ВНИМАНИЕ: Используйте правильное сочетание режущего узла и защитного устройства. При
неправильном подборе защитного устройства отсутствует надлежащая защита оператора от вылета фраг-
ментов, частиц и камней. Также при неправильном подборе возможно нарушение балансировки инстру-
мента, что может привести к серьезной травме.

Модель Режущий узел Защитное устройство

EM403MP
EM404MP

Металлический нож
(с гайкой, колпачком, и шайбой прижимного

хомута)

Защитное устройство (универсального типа)

Нейлоновая режущая головка / пластмассовый
нож

Защитное устройство (универсального типа) с
удлинителем

EM405MP
EM406MP

Нейлоновая режущая головка / пластмассовый
нож

Защитное устройство (узкого типа)

Установка защитного устройства 
(ограждения режущего узла)

ОСТОРОЖНО: Не используйте режущий 
узел без подходящего защитного устройства.

ОСТОРОЖНО: Используйте правильное 
сочетание режущего узла и защитного устрой-
ства. В противном случае контакт с режущим
узлом может привести к серьезной травме.

ПРИМЕЧАНИЕ: Необходимо периодиче-
ски подтягивать болты крепления защитного 
устройства. Болты крепления с левой и пра-
вой стороны следует затягивать равномерно, 
чтобы величина зазора между зажимом и 
защитой оставалась постоянной.

Зафиксируйте защиту при помощи зажима и болтов.

Защитное устройство (универсального типа)
► Рис.5:   1. Зажим 2. Защитное устройство

Защитное устройство (узкого типа)
► Рис.6:   1. Зажим 2. Защитное устройство

3. Дисковая алмазная пила

ВНИМАНИЕ: Будьте осторожны при 
обращении с дисковой алмазной пилой, уста-
новленной на защитном устройстве.

ПРИМЕЧАНИЕ: Длина нейлонового шнура диско-
вой алмазной пилы на защитном устройстве обе-
спечивает наибольшую эффективность среза.

Для EM403MP и EM404MP
Чтобы установить удлинитель защитного устрой-
ства, вставьте удлинитель в корпус защитного
устройства и зафиксируйте его с помощью зажимов.
Убедитесь в том, что выступы удлинителя входят в
пазы защитного устройства.
► Рис.7:   1. Защитное устройство (универсального

типа) 2. Зажим 3. Удлинитель защитного
устройства 4. Режущий инструмент (изну-
три) 5. Паз 6. Петля

Чтобы снять удлинитель с защитного устройства,
разомкните зажимы и вытащите удлинитель.

ВНИМАНИЕ: Убедитесь в том, что удли-
нитель полностью вставлен внутрь. В против-
ном случае удлинитель защиты может выпасть и
травмировать оператора.

ВНИМАНИЕ: Будьте осторожны при 
обращении с дисковой алмазной пилой, 
установленной на удлинителе защитного 
устройства.

ПРИМЕЧАНИЕ: Длина нейлонового шнура дис-
ковой алмазной пилы на удлинителе защитного
устройства обеспечивает наибольшую эффектив-
ность среза.
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Установка режущего узла

ВНИМАНИЕ: Обязательно используйте 
оригинальные режущие узлы MAKITA.

ВНИМАНИЕ: Не забудьте убрать шести-
гранный ключ после установки.

ПРИМЕЧАНИЕ: Для удобства доступа при уста-
новке переверните режущий узел.

Установка металлического ножа
Для EM403MP и EM404MP

ВНИМАНИЕ: Работы с металлическим 
ножом следует выполнять в защитных перчат-
ках. На нож следует устанавливать защитный 
кожух.

ВНИМАНИЕ: Внешний диаметр метал-
лического ножа должен быть 230 мм (9″). Не 
используйте ножи диаметром более 230 мм (9″) 
внешнего диаметра.

ВНИМАНИЕ: Металлический нож должен 
быть хорошо отполирован. На его поверхности 
не должно быть трещин и сколов. Во время 
работы при ударе металлического ножа о 
камень остановите двигатель и немедленно 
проверьте состояние ножа.

ВНИМАНИЕ: Во время работы произво-
дите полировку или замену металлического 
ножа каждые три часа.

ВНИМАНИЕ: Снятие и установка ножа 
производится только при помощи ключа (клю-
чей) из комплекта.

Применимый тип ножа

Металлический нож (2 зубца)

Металлический нож (3 зубца)

Металлический нож (4 зубца)

Металлический нож (8 зубцов)

1.	 Установите опорную шайбу на вал.
2.	 Вставьте шестигранный ключ в отверстие кор-
пуса редуктора, чтобы заблокировать вал. Вращайте
вал, пока шестигранный ключ не будет вставлен
полностью.
3.	 Установите металлический нож на опорной
шайбе.
4.	 Установите прижимную шайбу и втулку, затем
надежно затяните гайку.
Момент затяжки: 16 - 23 Н•м
5.	 Извлеките шестигранный ключ.
► Рис.8:   1. Гайка 2. Втулка 3. Прижимная шайба

4. Металлический нож 5. Опорная шайба
6. Вал 7. Шестигранный ключ

► Рис.9:   1. Торцовый ключ 2. Шестигранный ключ
3. Затяните

Убедитесь в том, что стрелки на лезвии ножа и на
защитном устройстве направлены в одну сторону.
► Рис.10

Снятие металлического ножа производится в обрат-
ном порядке.

ПРИМЕЧАНИЕ: Пластиковая часть гайки крепле-
ния ножа со временем изнашивается. При нали-
чии следов износа или деформации произведите
замену гайки.

Установка нейлоновой режущей 
головки

ВНИМАНИЕ: Во время работы при ударе 
нейлоновой режущей головки о камень оста-
новите двигатель и немедленно проверьте 
состояние головки.

1.	 Установите опорную шайбу на вал.
2.	 Вставьте шестигранный ключ в отверстие кор-
пуса редуктора.
3.	 Наверните нейлоновую режущую головку на
вал.
4.	 После установки нейлоновой режущей головки
извлеките шестигранный ключ.
► Рис.11:   1. Нейлоновая режущая головка

2. Опорная шайба 3. Вал
4. Шестигранный ключ 5. Затяните

Установка пластмассового ножа
Дополнительные принадлежности

ВНИМАНИЕ: Если во время работы 
пластмассовый нож наталкивается на камень 
или другой твердый предмет, остановите 
инструмент и осмотрите его на предмет 
повреждений. Если пластмассовый нож повре-
жден, немедленно замените его. Использование
поврежденного режущего узла может привести к
серьезной травме.

ВНИМАНИЕ: Не забудьте убрать шести-
гранный ключ после установки.
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ПРИМЕЧАНИЕ: Обязательно используйте 
оригинальные пластмассовые ножи Makita.
► Рис.12:   1. Пластмассовый нож 2. Опорная

шайба 3. Вал 4. Шестигранный ключ
5. Затяните

1.	 Установите опорную шайбу на вал.
2.	 Вставьте шестигранный ключ через отвер-
стие корпуса редуктора и поверните шпиндель до
фиксации.
3.	 Установите пластмассовый нож непосред-
ственно на резьбовой шпиндель и затяните.
4.	 Извлеките шестигранный ключ.
Для снятия пластмассового ножа поверните его по
часовой стрелке, удерживая опорную шайбу шести-
гранным ключом.

Установка трубки насадки

ВНИМАНИЕ: Всегда проверяйте, зафик-
сирована ли трубка насадки, после установки.
Неправильная установка насадки может привести
к ее падению с силового агрегата и стать причиной
травмы.

Установка трубки насадки на силовой агрегат.
1.	 Поверните рычаг по направлению к насадке.
► Рис.13:   1. Рычаг

2.	 Выровняйте штифт со стрелкой и вставьте
трубку насадки так, чтобы кнопка разблокировки
поднялась.
► Рис.14:   1. Кнопка разблокировки 2. Стрелка

3. Штифт

3.	 Поверните рычаг по направлению к силовому
агрегату.
► Рис.15:   1. Рычаг

Убедитесь, что поверхность рычага расположена
параллельно трубке.
Для снятия трубки поверните рычаг по направлению
к насадке и вытяните трубку, одновременно нажи-
мая на кнопку разблокировки.
► Рис.16:   1. Кнопка разблокировки 2. Рычаг

3. Трубка

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
ОСТОРОЖНО: Соблюдайте меры безо-

пасности и предосторожности, приведенные в 
главе «МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ» и руководстве 
по эксплуатации силового агрегата.

ОСТОРОЖНО: Если режущий узел 
движется на холостом ходу, снизьте скорость 
холостого хода двигателя. В противном случае
вы не сможете остановить режущий узел при
открытом дросселе, что, возможно, приведет к
серьезной травме.

Регулировка положения крючка и 
плечевого ремня

ОСТОРОЖНО: Не используйте инстру-
мент, если вы не можете отрегулировать поло-
жение крючка и длину плечевого ремня в необ-
ходимом диапазоне, как показано на рисунке.
Использование инструмента с неправильной
балансировкой может привести к движению
режущего узла вверх, что может повлечь за собой
получение травмы.

При смене принадлежностей балансировка инструмента
может измениться. В этом случае отрегулируйте положе-
ние крючка и длину плечевого ремня следующим образом.
► Рис.17:   1. Крючок для подвешивания
Чтобы изменить положение крючка, ослабьте
зажимной винт на крючке и сдвиньте крючок (A).
Отрегулируйте положение крючка для подвешива-
ния и длину плечевого ремня таким образом, чтобы:
•	 крючок для подвешивания находился в 750 мм

от земли или выше;
• режущий узел находился в 100 - 300 мм от земли и
•	 незащищенная часть режущего узла находи-

лась в горизонтальном положении в 750 мм
или далее от крючка для подвешивания.

После регулировки положения крючка для подвеши-
вания надежно затяните винт с помощью ключа или
отвертки (в зависимости от силового агрегата).

Эксплуатация нейлоновой 
режущей головки
Для резки используйте конец нейлонового шнура.
Если в ходе резания нейлоновый шнур износился
или стал короче, оператору необходимо выпустить
его вручную. Чтобы выпустить нейлоновый шнур,
коснитесь земли выступом на нейлоновой режущей
головке при вращении 6000 мин-1.

ПРИМЕЧАНИЕ: Если нейлоновый шнур не
подается, намотайте его повторно. См. главу
«ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ».

ОБСЛУЖИВАНИЕ
ОСТОРОЖНО: Отключите двигатель и 

извлеките заглушку свечи или блок аккумулятора, 
прежде чем приступить к осмотру или техниче-
скому обслуживанию оборудования. В противном
случае режущий узел или другие детали могут прийти
в движение и стать причиной серьезной травмы.

ОСТОРОЖНО: Во время осмотра или 
обслуживания оборудования обязательно положите 
его. Сборка или регулировка устройства в вертикаль-
ном положении может привести к серьезной травме.

ОСТОРОЖНО: Соблюдайте меры безо-
пасности и предосторожности, приведенные в 
главе «МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ» и руководстве 
по эксплуатации силового агрегата.
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ПРИМЕЧАНИЕ: Запрещается использовать 
бензин, растворители, спирт и другие подоб-
ные жидкости. Это может привести к обесцве-
чиванию, деформации и трещинам.

Общий осмотр
•	 Затяните ослабленные болты, гайки и винты.
• Убедитесь в отсутствии поврежденных деталей

и лезвий. При необходимости их замены обрати-
тесь в наш авторизованный сервисный центр.

Заточка режущего узла

ОСТОРОЖНО: Не затачивайте режущий 
узел самостоятельно. Ручная заточка приведет к
нарушению балансировки режущего узла, возник-
новению вибраций и повреждению оборудования.

Обратитесь в авторизованный сервисный центр
Makita для обеспечения заточки и балансировки
затупившегося режущего узла.

Смазка движущихся деталей

ПРИМЕЧАНИЕ: Соблюдайте рекомендо-
ванную периодичность и количество подачи 
смазки. Недостаточное количество смазки может
привести к повреждению движущихся частей.

Картер редуктора:
ВНИМАНИЕ: Не наносите смазку на горя-

чий картер редуктора. Прикосновение к горячему
редуктору может привести к ожогу.

Наносите смазку (Shell Alvania 2 или ее аналог) на
корпус редуктора через отверстие для смазки каж-
дые 30 рабочих часов.
► Рис.18:   1. Отверстие для смазки

Приводная ось:
Наносите смазку (Shell Alvania 2 или ее аналог) на
корпус редуктора через отверстие для смазки каж-
дые 30 рабочих часов.
► Рис.19

ПРИМЕЧАНИЕ: Оригинальную смазку Makita
можно приобрести у дилера Makita.

Замена нейлонового шнура

ОСТОРОЖНО: Для нейлоновых режу-
щих головок с ударной подачей убедитесь в 
том, что крышка нейлоновой режущей головки 
надежно зафиксирована на корпусе, как опи-
сано ниже. Ненадлежащая фиксация крышки
может привести к разрушению режущей головки
– она может разлететься на осколки и причинить
серьезную травму.

Способ замены нейлонового шнура зависит от типа
режущего узла. При прекращении подачи шнура
необходимо произвести его замену.

Для Ultra Auto 4
► Рис.20

Для B&F 4
► Рис.21

Для B&F Z5
► Рис.22

Для типа с ударной подачей
► Рис.23

Для Proulx
► Рис.24

ПРИМЕЧАНИЕ: Удалите остатки нейло-
нового шнура перед его заменой. Вращайте
катушку против часовой стрелки, пока остатки
шнура не будут втянуты внутрь, затем вытяните
шнур через верх катушки.

Замените пластмассовый нож
Замените нож в случае его износа или поломки.
► Рис.25

При установке пластмассового ножа сориентируйте
стрелку на ноже в направлении, совпадающем с
направлением стрелки на защитном устройстве.

Хранение

ОСТОРОЖНО: Соблюдайте меры безо-
пасности и предосторожности, приведенные в 
главе «МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ» и руководстве 
по эксплуатации силового агрегата.

При помещении насадки косы на хранение отдельно
от силового агрегата наденьте крышку на конец
вала.
► Рис.26
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Интервал осмотра и технического обслуживания

Рабочие часы Перед началом 
работы

Ежедневно (10 часов) 30 часов

Все устройство Визуальный осмотр на
предмет поврежденных
компонентов

- -

Все крепежные винты
и гайки

Затяните - -

Картер редуктора Подача смазки - -

Приводная ось Подача смазки - -

Режущий диск Осмотрите на предмет
повреждений

-

Силовой агрегат См. руководство по эксплуатации силового агрегата

Для обеспечения БЕЗОПАСНОСТИ и НАДЕЖНОСТИ оборудования ремонт, любое другое техобслуживание
или регулировку необходимо производить в уполномоченных сервис-центрах Makita или сервис-центрах
предприятия с использованием только сменных частей производства Makita.

ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Прежде чем обращаться по поводу ремонта, проведите осмотр самостоятельно. Если обнаружена неисправ-
ность, не указанная в руководстве, не пытайтесь разобрать инструмент. Обратитесь в один из авторизован-
ных сервисных центров Makita, в которых для ремонта всегда используются оригинальные запасные части.

Состояние неисправности Возможная причина 
(неисправности)

Способ устранения

Двигатель не запускается. - См. руководство по эксплуатации силового
агрегата.

Двигатель вскоре
останавливается.

- См. руководство по эксплуатации силового
агрегата.

Частота вращения двигателя не
повышается.

- См. руководство по эксплуатации силового
агрегата.

Режущий узел не вращается.
Немедленно остановите

двигатель.

Плохое крепление режущего узла Надежно затяните.

Режущий узел заблокирован веткой. Удалите посторонний предмет

Неисправность привода Обратитесь в авторизованный сервисный центр
для выполнения ремонта.

Избыточный уровень вибрации.
Немедленно остановите

двигатель.

Повреждение или деформация
режущего узла

Произведите замену режущего узла.

Плохое крепление режущего узла Надежно затяните.

Один из концов нейлонового шнура
оборван, балансировка нейлоновой
режущей головки нарушена.

Выпустите нейлоновый шнур, коснувшись земли
выступом на нейлоновой режущей головке.

Неправильное крепление режущего
узла

Произведите правильную установку.

Неисправность привода Обратитесь в авторизованный сервисный центр
для выполнения ремонта.

Нет мгновенной остановки ножа.
Немедленно остановите

двигатель.

Силовой агрегат работает
неправильно.

См. руководство по эксплуатации силового
агрегата.

Нейлоновый шнур не подается. Шнур закончился или запутался в
катушке.

Намотайте шнур еще раз.

Нейлоновый шнур не отрезается
на нужную длину.

Режущий инструмент на защит-
ном устройстве поврежден или
отсутствует.

Обратитесь в авторизованный сервисный центр
для выполнения ремонта.

Шнур вытягивается за защитное
устройство.

Намотайте шнур еще раз.
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